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No 1986. - ACCORD COMMERCIAL1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA
FRANCE. SIGNR A PARIS, LE 16 MAI 1928.

Texte officiel /rangais communiqu par le ministre des Afaires itrang~res de la Ripublique frangaise.
L'enregistrement de e accord a eu lieu le 5 avril 1929.

LE PRItSIDENT DE LA R1 PUBLIQUE FRAN§AISE et LE PRtSIDENT F1tDtRAL DE LA RtPUBLIQUE
D'AUTRICHE, anims d'un 6gal d~sir de favoriser le d~veloppement des relations 6conomiques entre
la France et l'Autriche, ont d~cid6 de conclure un Accord commercial et ont ddsign6 h cet effet
comme leurs pl~nipotentiaires:

D'une part,

LE PR1tSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE FRAN9AISE,

M. Aristide BRIAND, ministre des Affaires ftrangres; et
M. BOKANOWSKI, ministre du Commerce, de l'Industrie, des Postes, des T616graphes,

des T616phones et de l'Mronautique;

D'autre part,

LE PRtSIDENT F]tDtRAL DE LA R]tPUBLIQUE D'AUTRICHE,

M. le Docteur Alfred GRUNBERGER, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
d'Autriche h Paris ;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, lesquels ont 6t6 reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de l'Autriche, 6numdr~s h
la liste A, b~n~ficieront h leur importation sur le territoire douanier franqais, des droits du tarif
minimum inscrits h ladite liste.

En outre, les produits naturels ou fabriques originaires et en provenance de l'Autriche b~n6-
ficieront h leur importation sur le territoire douanier fran~ais, des droits du tarif minimum en
vigueur, exception faite des num~ros du tarif douanier frangais repris h la liste B.

Les droits fixs h la liste A resteront les m~mes aussi longtemps que l'indice officiel des
prix de gros ne marquera point une diff6rence de plus de 20 % par rapport h l'indice du mois de
mai 1928.

Dans le cas oiL cette difference se rdaliserait, les droits de douane pourront tre majors et
devront 6tre diminu~s en proportion de l'indice, sans que toutefois la rectification puisse intervenir

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le er mars 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1986. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN AUSTRIA AND
FRANCE. SIGNED AT PARIS, MAY 16, 1928.

French ofcial text communicated by the Minister lor Foreign Agairs ol the French Republic. The
registration ol this Agreement took place April 5, 1929.

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN
REPUBLIC, being equally desirous of promoting the development of economic relations between
France and Austria, have decided to conclude a Commercial Agreement, and have appointed as
their Plenipotentiaries for that purpose:

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Aristide BRIAND, Minister for Foreign Affairs, and
M. BOKANOWSKI, Minister of Commerce and Industry, Postal Services, Telegraphs and

Telephones, and the Air;

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC

Dr Alfred GRUNBERGER, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Austria
at Paris,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article I.

The natural and manufactured products originating in and coming from Austria enumerated
in List A shall, on importation into French Customs territory, be accorded the minimum tariff
rates set forth in the said list.

Natural and manufactured products originating in and coming from Austria shall, moreover,
on importation into French Customs territory, be accorded the rates in the minimum tariff in force,
with the exception of the items in the French Customs tariff shown in List B.

The duties shown in List A shall remain unchanged as long as the official index-number of
wholesale prices does not differ by more than 20 % from the index-number for May 1928.

If such a difference should occur, the duties may be increased, and must be reduced,
proportionately to the index-number. Such adjustments may, however, only be made at the

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, it titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, March i, 1929.
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sinon h la fin d'un trimestre. La m~me m~thode sera appliqu~e, dans les m~mes proportions et les
m~mes conditions, pour toute alteration ultrieure de l'indice des prix de gros.

Les rductions op6r6es ne pourront toutefois exc6der 6o % du taux des droits inscrits au tarif.
Les produits mentionn~s ci-dessus qui b6n~ficieront du tarif minimum jouiront h leur impor-

tation sur le territoire douanier fran~ais, du traitement de la nation la plus favoris6e en ce qui
concerne les droits ou surtaxes de toute esp~ce ou coefficient de majoration.

Article 2.

Les produits naturels ou fabriqu~s du territoire douanier fran~ais, 6num~r~s h ]a liste C, bdn6-
ficieront, h leur importation sur le territoire douanier autrichien, des droits et avantages fixes
ladite liste, ainsi que du traitement de la nation la plus favorisde.

B~n6ficieront en outre, h leur importation sur le territoire douanier autrichien, du traitement
de la nation la plus favorisde les produits naturels ou fabriqu6s du territoire douanier fran ais
non repris h la liste C.

Article 3.

Si, par suite du rel~vement du tarif minimum fran~ais pour des produits de l'exportation
autrichienne non repris h la liste A ou par suite de l'expiration des droits conventionnels ou de la
majoration des droits autonomes autrichiens pout des produits de l'exportation fran~aise non
repris h la liste C, l'6quilibre des avantages et concessions 6tabli par le present accord'venait h
6tre alt6r6, chacune des Hautes Parties contractantes pourra demander l'ouverture de ndgocia-
tions imm&iates et si celles-ci n'aboutissaient pas h sa satisfaction dans un d~lai de quarante-
cinq jours, d6noncer l'accord pour prendre fin un mois apr~s.

Article 4.

Dans le cas oii les produits autrichiens import6s en France au b6n6fice des articles pr6c6-
dents seraient soumis h une tarification ad valorem, la valeur h ddclarer pour l'application des
droits de douane sera celle que les marchandises ont dans le lieu et au moment oil elles sont pr6-
sent6es h la douane. Elle comprend la valeur d'achat de la marchandise, augmentde de tous les
frais n~cessaires pour l'importation jusqu'au lieu d'introduction (transport, fret, droits de sortie,
asurance, commission, prix des emballages non taxables s~par~ment, etc.), h l'exclusion des droits
d'entr~e.

Toutefois, la valeur ainsi calculde devra, s'il y a lieu, 6tre rectifi~e pour tenir compte des
variations de prix post~rieures h l'achat.

La d~claration doit 6tre appuy~e d'une facture l6galis~e par l'autorit6 diplomatique ou con-
sulaire frangaise, ou, h d~faut, par les organismes ayant la competence et pr~sentant les garanties
n6cessaires, qui auront 6t6 pr6alablement agr6es par le Gouvernement fran~ais. Cet agr~ment
pourra Atre retir6 s'il est constat6 que ces organismes ne pr6sentent plus les garanties n6cessaires.

Le service des douanes peut exiger la production des marchs, contrats, correspondances,
etc., relatifs aux operations sans que toutefois ces documents, non plus que la facture, lient obli-
gatoirement son appreciation.

A l'6gard de divers produits ou marchandises dont l'6num6ration fera l'objet de d6crets rendus
apr~s avis d'une commission consultative interminist6rielle si6geant au Minist~re du Commerce
et de l'Industrie, la valeur imposable pourra tre celle indiqu~e par les mercuriales officielles ou
par des bar~mes concert~s avec les groupements industriels et commerciaux int~ress~s et agr6s
par les D~partements minist6riels comp6tents.
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end of a quarter. The same procedure shall be followed, in the same proportions and under the
same conditions, at every subsequent change in the index-number of wholesale prices.

The reductions in duty may not, however, exceed 6o % of the rates set forth in the tariff.
The above-mentioned products to which the minimum tariff is accorded shall, on importation

into French Customs territory, be granted most-favoured-nation treatment in respect of Customs
duties and surtaxes of all kinds or coefficients of increase.

Article 2.

The natural and manufactured products of the French Customs territory enumerated in List
C shall, on importation into Austrian Customs territory, be accorded the rates of duty and
advantages set forth in the said List, as well as most-favoured-nation treatment.

In addition to this, the natural and manufactured products of the French Customs territory
which are not mentioned in List C shall be accorded most-favoured-nation treatment on
importation into Austrian Customs territory.

Article 3.

If the balance of advantages and concessions established by the present Agreement should
be distrubed in consequence of any increase in the French minimum tariff for products exported
from Austria which are not shown in List A, or in consequence of the expiry of the Austrian
conventional duties or an increase in the Austrian autonomous duties for products exported from
France which are not shown in List C, either High Contracting Party may request that negotia-
tions be immediately opened and if within forty-five days these do not lead to a conclusion satis-
factory to that Party, the said Party may denounce the Agreement, such denunciation to take
effect one month afterwards.

Article 4.

Should Austrian products imported into France under the terms of the preceding Articles
be subjected to ad valorem duties, the value to be declared for the assessment of Customs duty shall
be that which the goods possess at the place and time at which they are presented to the Customs.
It shall comprise the purchase price of the goods plus all charges payable in respect of importa-
tion (transport, freight, export duties, insurance, commission, cost of packing not separately
assessable, etc.) up to the place of importation, exclusive of import duties.

Nevertheless, the value computed in this manner shall, if necessary, be rectified in accordance
with any variations in price which may have occurred since the time of purchase.

The declaration must be supported by an invoice certified by the French diplomatic or
consular authorities or, failing these, by such organisations as are competent for the purpose and
as offer the necessary guarantees of reliability and have previously been approved by the French
Government. Such approval may be withdrawn if it should be shown that the said organisations
no longer offer the necessary guarantees of reliability.

The Customs authorities may require the production of the relevant contracts of purchase
and other contracts, correspondence, etc., but shall not necessarily be bound in all cases to value
the goods in accordance with these documents or the invoice.

As regards a number of products or goods which will be enumerated in decrees issued after
consultation with an advisory inter-ministerial committee sitting at the Ministry of Commerce
and Industry, the dutiable value may be that indicated in the official price returns or in scales
of prices prepared by agreement with the industrial and commercial associations concerned and
approved by the competent Government departments.
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Article 5.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, pour 'application
des droits de douane et autres redevances et taxes ad valorem prdlevds h l'importation par les auto-
rites douani~res de l'autre Partie, presenter des certificats de valeur que les deux gouvernements,
en tant que la l6gislation nationale le leur permet, s'engagent h prendre en consideration sans pour
cela renoncer h leur pouvoir d'appr~ciation.

La d~livrance- et la recevabilit6 des certificats de valeur sont r~gies par les dispositions pr6-
vues h l'alin~a 2 de l'article 15 pour les certificats d'origine ; quant aux visa et aux taxes per~ues
a cette occasion, les dispositions de l'alin6a 5 de l'article 15 concernant les factures consulaires
seront applicables.

Les deux gouvernements s'engagent de m~me h prendre en considdration, sans pour cela
renoncer h leur pouvoir d'apprdciation, tous 6lments d'estimation transmis comme 6manant
d'organismes industriels habilit~s h les fournir et dignes de cr~ance, lesdits 6l6ments devant servir
notamment en cas oii ]a pr~somption de fraude sur les prix factur~s pourrait entrainer l'application
d'amendes ou de p~nalitds.

Article 6.

Pour les produits 6num~rds aux listes vis6es aux articles precedents, chacune des Hautes
Parties contractantes accordera aux produits du territoire douanier de l'autre le b6n~fice des avan-
tages r6sultant des modifications apport6es h ]a nomenclature douani~re ou au mode de tarifi-
cation introduites dans les tarifs en vertu de mesures administratives ou l6gales ou de conventions
conclues avec d'autres Puissances.

En aucun cas, il ne pourra r6sulter des modifications susmentionn6es aucune aggravation
de 1'incidence moyenne des droits pr6vus, ni aucune discrimination au d6triment des produits
du territoire douanier de l'autre Partie contractante.

Article 7.

Les produits ou marchandises export6s du territoire douanier de l'une des Hautes Parties
contractantes hL destination du territoire douanier de l'autre b~n~ficieront, en ce qui concerne les
droits et taxes h l'exportation, du regime le plus favorable que chacune des Hautes Parties
contractantes accorde ou pourrait 6ventuellement accorder h toute Puissance tierce.

Article 8.

Le traitement de la nation la plus favorisde ne s'6tend pas:
A. En mati~re tari/aire et commerciale. - a) Au r6gime special que ]a France

pourrait instituer en mati~re tarifaire pour des importations destinies h faciliter les
r~glements financiers avec les pays qui ont 6t6 en 6tat de guerre avec elle pendant
les ann~es 1914 h 1918.

b) Aux avantages qui ont 6t6 ou seraient accord~s par une des Hautes Parties
contractantes h des pays limitrophes en vue de faciliter le trafic frontalier dans une
zone qui, en aucun cas, ne peut exc~der 15 kilom~tres en profondeur de chaque c6t6
de la fronti~re commune.

B. En matiere fiscale. - Aux avantages qu'une des Hautes Parties contractantes
aurait accord6s ou accorderait h un 6tat tiers en vue d'6tablir un 6quilibre entre ses
propres impositions et celles de cet 6tat, et notamment d'6viter une double taxation ou
h l'effet d'assurer protection et assistance judiciaires r~ciproques en mati~re d'obligations
ou p~nalit~s fiscales.
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Article 5.

The nationals of each of the High Contracting Parties may, for the assessment of ad valorem
Customs duties and other ad valorem dues and charges levied on imports by the Customs autho-
rities of the other Party, present certificates attesting the value of the'goods. These certificates
the two Governments agree to take into consideration so far as their national laws allow them to
do so, without, however, thereby renouncing their right to form their own decision.

The provisions of Article 15, paragraph 2, relating to certificates of origin shall apply to the
issue of certificates of value and the question whether or not such certificates are in order ; the
provisions of Article 15, paragraph 5, regarding consular invoices shall apply to visas and to the
fees charged in this connection.

The two Governments likewise agree to take into consideration, without, however, thereby
renouncing their right to form their own decision, any evidence as to the value of goods trans-
mitted to them as emanating from reliable industrial bodies competent to furnish such evidence.
This shall be used more especially in cases where a presumption of fraud in regard to the invoiced
prices might involve the imposition of fines or other penalties.

Article 6.

As regards the products enumerated in the lists mentioned in the preceding Articles, each
of the High Contracting Parties shall grant to products of the Customs territory of the other the
benefit of any alterations in Customs nomenclature or in the method of computing duty which
may be made in the Customs tariffs by administrative action, legislation, or treaties concluded
with other Powers.

Such alterations may not, in any circumstances, entail any increase in the average amount
of the duties as compared with the rates laid down, or any discrimination to the detriment of the
products of the Customs territory of the other Contracting Party.

Article 7.

Products or goods exported from the Customs territory of one of the High Contracting Parties
to the Customs territory of the other shall be accorded, in respect of export duties and charges,
the most favourable treatment which either of the High Contracting Parties accords, or may
hereafter accord, to any third Power.

Article 8.

Most-favoured-nation treatment shall not include
A. In commercial and taril matters. - (a) The special tariff r6gime which France

may institute in regard to imports intended to facilitate financial settlements with the
countries with which she was at war during the period 1914-1918.

(b) Any advantages which have been or may hereafter be granted by one of the
High Contracting Parties to neighbouring countries with the object of facilitating frontier
traffic within a zone which shall in no case exceed 15 kilometres in depth on either side
of the frontier.

B. In fiscal matters. - Any advantages which either of the High Contracting
Parties has granted, or may herafter grant, to another State with a view to the
adjustement of internal and foreign taxation, especially in order to avoid double taxation
or to ensure reciprocal judicial protection and co-operation in matters of taxation and
in criminal cases relating to taxation.

No. 1986



28 Societ6 des Nations - Recuei des Traites. 1929

Article 9.

Les Hautes Parties contractantes se garantissent r6ciproquement le traitement de la nation
la plus favoris~e en ce qui concerne l'accomplissement des formalit6s de douane relatives au transit,
Sl'entreposage, h la rdexportation, au transbordement des marchandises et h toutes autres

operations que subissent les marchandises importdes, export~es ou en transit, ainsi qu'en ce qui
concerne les taxes affdrentes h ces diverses manutentions.

Article io.

Les taxes int~rieures qui, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, frappent,
pour le compte de qui que ce soit, la production, la circulation, le conditionnement ou la consom-
mation d'un produit naturel ou fabriqu6, ne doivent, sous aucun pr~texte, frapper les produits
de l'autre Partie h un degr6 plus 6lev6 ou dans des conditions plus ondreuses que les produits natio-
naux similaires.

Article ii.

Pour la rdglementation du commerce libre, et notamment pour la vente, la mise en vente,
la circulation, la consommation du produit, il ne sera pas 6tabli de distinction entre 'es produits
nationaux et les produits de l'autre Partie contractante.

Article 12.

En ce qui concerne la nationalit6 de la marchandise importde du territoire de l'une des Hautes
Parties contractantes sur le territoire de l'autre, celle-ci, dans le cadre de sa 16gislation propre,
appliquera le traitement de la nation la plus favorise.

Article 13.

Ne seront pas soumis, h leur importation, h des droits de douane ou redevances autres ou
plus 6lev~s que s'ils avaient W import~s directement de leur pays d'origine :

Les produits du sol ou de l'industrie de l'Autriche importds en France en transit par le terri-
toire d'un ou plusieurs pays tiers. ainsi que les produits du sol ou de l'industrie de pays tiers, import~s
en transit par le territoire de l'Autriche vers le territoire de la France, sous rdserve que ces trans-
ports soient effectu~s directement et sans emprunt de la mer.

Les produits du sol ou de l'industrie de la France imports en Autriche en transit par le
territoire d'un ou plusieurs pays tiers, ainsi que les produits du sol ou de l'industrie de pays tiers
import6s en transit par le territoire fran ais vers le territoire de l'Autriche.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h n'entraver 1'6change des marchandises par
aucune prohibition ou restriction d'importation ou d'exportation.

Elles se rservent toutefois le droit d'apporter des exceptions h ce principe, pour les raisons
ci-apr~s 6num~rdes, et pour autant que ces prohibitions ou restrictions soient en m~me temps
applicables h tous les autres pays se trouvant dans des conditions similaires :

a) Prohibitions ou restrictions pour raisons de sfiret6 publique
b) Prohibitions ou restrictions pour raisons de police sanitaire, en vue d'assurer

la protection des hommes, des animaux ou des plantes contre les maladies ou les
parasites
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Article 9.

The High Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in the
matter of Customs formalities relating to the transit, wharehousing, re-exportation and tranship-
ment of goods and to all other operations which goods may undergo on importation or exportation
or in transit, as well as in the matter of charges connected therewith.

Article io.

The internal duties levied in the territory of one of the High Contracting Parties, no matter on
whose behalf, in respect of the production, movement, making-up or consumption of a natural
or manufactured product, must not under any pretext constitute a heavier charge on the products
of the other Party or be imposed under more onerous conditions than the internal taxes on like
native products.

Article ii.

As regards the regulation of unrestricted trade, and particularly the sale, offering for sale,
movement and consumption of the product, no distinction shall be made between native products
and the products of the other Contracting Party.

Article 12.

As regards the nationality of goods imported from the territory of one of the High Contract-
ing Parties into the territory of the other, the latter shall apply most-favoured-nation treatment
in accordance with its own legislation.

Article 13.

The following shall not be liable, on importation, to Customs duties or charges other or higher
than would be leviable if they were imported direct from their country of origin :

Austrian natural and manufactured products imported into France after passing in transit
through one or more third countries, as well as the natural and manufactured products of third
countries which are imported into France after passing in transit through Austria, provided that
the consignments are sent direct and are not conveyed by sea;

French natural and manufactured products which are imported into Austria after passing in
transit through one or more third countries, as well as the natural and manufactured products of
third countries which are imported into Austria after passing in transit through France.

Article 14.

The High Contracting Parties undertake not to hamper trade between the two countries by
any import or export prohibition or restriction.

Nevertheless, they reserve the right to make exceptions to this rule for the following reasons,
provided that such prohibitions and restrictions also apply to all other countries in which the
same conditions prevail:

(a) Prohibitions or restrictions imposed for reasons of public safety
(b) Prohibitions or restrictions imposed as sanitary measures for the protection

of human beings, animals or plants from disease or parasites;
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c) Prohibitions ou restrictions relatives au trafic des armes, munitions et materiel
de guerre et, dans des circonstances exceptionnelles, de tous autres approvisionnements
de guerre ;

d) Prohibitions ou restrictions destinies ?L 6tendre aux marchandises 6trang~res
celles de ]a ldgislation intdrieure concernant la production, le trafic, le transport ou la
consommation des m~mes marchandises nationales h 1 int6rieur du pays ; cette dispo-
sition vise 6galement les marchandises qui font ou feront l'objet d'un monopole d'Etat
ou d'une institution ayant le mme caract~re ;

e) Prohibitions ou restrictions h l'importation ou h l'exportation n&essaires pour
l'accomplissement, par chacune des Hautes Parties contractantes, soit des engagements
internationaux auxquels elles sont 6galement participantes, soit des obligations qu'elles ont
pu assumer l'une envers l'autre.

Article 15.

Pour l'application des articles premier et 2, les Hautes Parties contractantes pourront exiger
que les produits et marchandises imports dans leur territoire soient accompagns d'un certificat
d'origine attestant :

Io S'il s'agit de matires premieres [proprement dites ou de produits naturels,
qu'ils sont originaires de l'autre pays,

20 S'il s'agit d'un produit manufactur6, qu'il remplit, soit en ce qui concerne la
mati~re premiere incorpor6e, soit en ce qui concerne le travail subi, les conditions aux-
quelles le pays importateur soumet la reconnaissance de la nationalit6 vis&e l'article 12
ci-dessus.

Les certificats d'origine seront d~livrds soit par les autorit6s douani~res, soit par les Chambres
de Commerce comp6tentes de chacune des Hautes Parties contractantes ; ils seront 6tablis selon
les formules adopt~es par l'Administration des douanes ou par les Chambres de commerce offi-
ciellement reconnues du pays expdditeur ; ils seront r6digds, soit dans ]a langue du pays d'origine,
soit dans la langue du pays de destination. Dans le premier cas, les deux pays se r6servent la facult6
d'en exiger la traduction.

Les certificats d'origine ddlivrds par les autorit~s douani~res seront dispenses du visa
consulaire.

Les certificats d'origine ddlivr~s par les Chambres de commerce officiellement reconnues seront
visds sans frais par les autorit~s diplomatiques ou consulaires du pays de destination.

Les factures consulaires aff6rentes h des marchandises d'une vaJeur 6gale ou inf6rieure h IOO
francs ou h 140 schillings, h la parit6 de l'or, seront vis~es gratuitement par les autorit~s diploma-
tiques ou consulaires du pays de destination ; le visa des factures consulaires aff6rentes h des mar-
chandises d'une valeur sup6rieure h cette somme donnera lieu h la perception d'une taxe qui
ne devra pas dpasser 5 francs ou 7 schillings, h la parit6 de l'or.

Les titres uniques, tenant lieu h la fois de certificat d'origine et de facture consulaire, seront
soumis aux m~mes tarifications que les factures consulaires.

Au cas oii l'expdditeur pourra craindre que, malgr6 le certificat d'origine accompagnant la
marchandise, celle-ci demeure sujette h contestation, il pourra faire confirmer le certificat d'ori-
gine par un certificat de vdrification, 6tabli et sign6 h la fois par l'auteur du certificat d'origine et
par un agent technique que d~signera le reprdsentant diplomatique du pays destinataire et dont
la nomination sera notifi&e au Gouvernement du pays expdditeur. Cet agent pourra, pour proc&
der h la vrification, exiger toute preuve ou communication exp6dientes et percevoir une taxe,
dont le taux sera strictement limit6 aux frais de vacation et de dplacement n~cessitds par I'6ta-
blissement du certificat de vgrification. Si la marchandise est accompagn6e d'un certificat de v6i.
fication, elle ne sera assujettie h l'expertise ldgale en douane que dans le cas de fraude ou de substi-
tution prdsume.

En ce qui concerne les colis postaux, il ne sera pas exig6 de certificat d'origine lorsqu'il s'agira
d'importations n'ayant pas le caract~re commercial.

No 1986



1929 League of Nations - Treaty Series. 31

(c) Prohibitions or restrictions concerning the traffic in arms, ammunition and
war material and, in exceptional circumstances, all other military supplies;

(d) Prohibitions or restrictions designed to extend to foreign goods the prohi-
bitions or restrictions imposed by internal legislation on the production of, trade in,
and transport and consumption of, like native goods within the country ; this provision
shall also apply to goods which are or may in future be subject to a State monopoly or
an arrangement of the same kind;

(e) Import or export prohibitions or restrictions necessary to enable each of the
High Contracting Parties to carry out either international engagements to which they
are both parties or obligations which they may have contracted towards each other.

A rticle 15.

As regards the application of Articles i and 2, the High Contracting Parties may require that
products and goods imported into their territory be accompanied by a certificate of origin
attesting :

(I) In the case of raw materials properly so called or natural products, that they
originate in the other country;

(2) In the case of a manufactured product, that as regards the raw materials in-
corporated in it and the labour expended upon it, it satisfies the conditions required by
the importing country for the recognition of nationality as mentioned in Article 12 above.

Certificates of origin shall be issued either by the Customs authorities or by the competent
Chambers of Commerce of each of the High Contracting Parties ; they shall be drawn up in accor-
dance with the forms adopted by the Customs Administration or officially-recognised Chambers
of Commerce in the exporting country ; they shall be made out either in the language of the
country of origin or in the language of the country of destination. In the former case the two
countries reserve the right to require a translation.

Certificates of origin issued by the Customs authorities shall not require a consular visa.

Certificates of origin issued by officially-recognised Chambers of Commerce shall be visis
free of charge by the diplomatic or consular authorities of the country of destination.

Consular invoices relating to goods of value not exceeding ioo francs or 140 schillings calcu-
lated at gold parity shall be visis free of charge by the diplomatic or consular authorities of the
country of destination. For a visa for consular invoices relating to goods of greater value, a fee
not exceeding 5 francs or 7 schillings calculated at gold parity shall be charged.

Single documents serving both as certificate of origin and as consular invoice shall be subject
to the same rates as consular invoices.

Should the consignor have reason to fear that, in spite of the certificate of origin accompany-
ing the goods, the latter may give rise to dispute, he may have the certificate of origin confirmed
by a certificate of verification, made out and signed both by the authority issuing the certificate
of origin and by a technical agent appointed by the diplomatic representative of the country of
destination, which appointment shall be notified to the Government of the consigning country.
For the purposes of verification this agent may demand such proofs or statements as he thinks
fit, and collect a fee, the amount of which shall be strictly limited to the loss of time and the
travelling expenses entailed by the issue of the certificate of verification. If the goods are
accompanied by a certificate of verification, they shall only be subject to the legal Customs
examination should there be reason to suspect fraud or substitution of goods.

As regards postal packets, no certificate of origin shall be required in the case of imports which
are not of a commercial nature.
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Dans le cas oh des marchandises originaires d'un pays tiers ne seraient pas importdes direc-
tement du pays d'origine dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, mais en
transit par le territoire de l'autre, les Hautes Parties contractantes accepteront comme justification
d'origine, hors le cas de soupqon de fraude on d'abus an m~me titre que celles d~livr~es dans
les pays d'origine, les attestations 6tablies par les autorits comptentes de 'autre partie contrac-
tante, sous la reserve qu'elles rpondent aux prescriptions rdglementaires.

Dans tous les cas oh l'un des deux gouvernements signalera h ]autre que des pratiques frau-
duleuses se sont produites dans la ddlivrance desdits certificats, le Gouvernement auquel la plainte
aura 6t6 adressde provoquera immddiatement une enqu~te spdciale sur les faits incriminds, en
communiquera les rdsultats an Gouvernement plaignant et prendra, le cas 6chdant, toutes
mesures en son pouvoir pour pr~venir la continuation desdites pratiques frauduleuses.

Article 16.

Dans la mesure o, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, l'admission
d'une marchandise, en 6gard aux exigences d'une lgislature int~rieure qui lui est propre, ou le
d6douanement de la marchandise au b~n~fice d'un tarif douanier r~duit, d6pend 'de conditions
techniques particulires relatives h la composition de cette marchandise, h son degr6 de puret6,
A ses qualit~s de salubrit6, & son lieu d'origine ou h toute autre condition de mme ordre, les auto-
rit6s douani res du pays dans lequel cette marchandise est pr~sent6e h l'importation accepteront
les certificats d~livr~s par une autorit6 comp~tente du pays exportateur, sous reserve que ces cer-
tificats seront 6tablis de telle mani~re que les autorit6s douani~res du pays importateur pourront
constater que sont remplies toutes les conditions auxquelles la lgislation du pays importateur
subordonne l'admission desdites marchandises h l'importation et h la circulation.

Le certificat ne sera pas requis pour toute marchandise produite sous le contr6le d'une
administration d'Etat, accompagne d'un document dilivr6 par cette administration pour
t~moigner du contr6le exerc6 par elle et contenant l'attestation vis~e h la fin de l'alin~a pr6c6dent.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent le droit, en cas de doute sur l'exactitude du
certificat, de proc~der A toutes verifications ult6rieures qu'elles jugeraient utiles.

Les Hautes Parties contractantes s'entendront sur la procedure a suivre, dans chaque pays,
pour l'6tablissement de ce certificat : pr6l~vement des 6chantillons, precautions A, prendre pour
emp~cher toute substitution de produits, modules de certificats. Notification sera donn6e h l'autre
Partie de la liste des 6tablissements et des experts habilit~s par elle pour leur d~livrance.

A titre exceptionnel, les autorit~s douani~res de chacune des Hautes Parties contractantes
pourront dispenser de la production du certificat d'analyse les importateurs d'une marchandise
ayant une composition constante on rev~tue d'une marque de fabrique on de commerce, lorsque
cette marchandise aura fait d6jh l'objet de leur part d'examen on d'analyse ayant pour but de
v6rifier les conditions techniques mentionn6es A l'alina premier du present article.

Ces certificats seront vis6s dans les m6mes conditions que les certificats d'origine. Toutefois,
les autorit~s douani~res du pays importateur n'exigeront pas la lgalisation diplomatique on con-
sulaire pour les certificats sur lesquels la signature sera accompagn~e du sceau officiel de 'Office
ou autorit6 qui a d~livr6 ce document, mais h condition que ces autorit~s douani&res soient en
mesure de verifier l'authenticit6 de la signature par comparaison avec les fac-simil~s communiques
par le Gonvernement du pays exp~diteur et que de cette comparaison ne surgisse aucun motif de
suspicion.

Le certificat privu h l'alin6a premier du present article dispensera les marchandises auxquelles
il se r6fre de la production du certificat d'origine pr~vu A l'article 15, s'il comporte, en ce qui
concerne l'origine desdites marchandises, les donn6es exig6es par ledit article.

En ce qui concerne l'importation du b~tail, de la viande, des preparations de viande et d'autres
produits d'animaux ainsi que des substances et produits m~dicaux et pharmaceutiques, les
dispositions de cet article ne seront applicables qu'apr~s accord pr~alable des Hautes Parties
contractantes sur ce point special.
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Should goods originating in a third country not be imported direct from the country of origin
into the territory of one of the High Contracting Parties, but pass in transit through the territory
of the other, each of the High Contracting Parties shall, except in the case of suspected fraud or
malpractice, accept the certificates issued by the competent authorities of the other Contracting
Party as evidence of origin, on the same footing as those issued in the country of origin, provided
they satisfy the regulations in the matter.

In any case in which either of the Governments notifies the other that fraudulent practices
have taken place in connection with the issue of the said certificates, the Government to which
the complaint is made shall immediately institute a special enquiry into the alleged facts, shall
communicate the results of the said enquiry to the Government making the complaint, and
shall, if necessary, take all measures in its power to prevent the continuance of the said
fraudulent practices.

Article 16.

If, in the territory of one of the High Contracting Parties, the importation of goods, in view
of the requirements of its internal legislation, or their clearance at a reduced Customs tariff, depends
on special technical conditions connected with their composition, purity, sanitary condition, place
of origin, or similar matters, the Customs authorities of the country importing these goods shall
accept the certificates drawn up by a competent authority in the exporting country, provided
these certificates are drawn up in such a way that the Customs authorities of the importing country
can ascertain that all the conditions prescribed by the laws of the importing country for the
importation and movement of the said goods have been observed.

The certificate shall not be required in the case of goods produced under the supervision of
a Government administration if they are accompanied by a certificate issued by that administration
showing that it has exercised supervision and containing the attestation provided for at the end of
the preceding paragraph.

Should there be any doubt as to the accuracy of the certificate, the High Contracting Parties
reserve the right to take any subsequent steps they may consider necessary for the purpose of
verification.

The High Contracting Parties shall jointly determine the procedure to be followed in each coun-
try in drawing up this certificate : the taking of samples, precautions to prevent any substitution
of goods, forms of certificate. The list of institutions and experts qualified to issue such certificate
shall be communicated by each Party to the other.

As an exception, the Customs authorities of each of the High Contracting Parties may exempt
importers of goods, the composition of which does not vary or which bear a trade mark, from the
obligation to produce a certificate of analysis, when such goods have already been examined or
analysed by them to ascertain whether they satisfy the technical conditions mentioned in the first
paragraph of the present Article.

These certificates shall be visis under the same conditions as certificates of origin. Never-
theless, the Customs authorities of the importing country shall not require the diplomatic or consular
legalisation of certificates when the signature is accompanied by the official seal of the issuing office
or authority, provided that the said Customs authorities are in a position to verify the authenticity
of the signature by comparing it with the facsimiles furnished by the Government of the exporting
country, and that this comparison leaves no room for suspicion.

Goods accompanied by the certificate mentioned in the first paragraph of the present Article
shall not require a certificate of origin as stipulated in Article 15, provided the aforesaid certificate
contains the particulars required by that Article in respect of the origin of the said goods.

As regards the importation of livestock, meat, meat preparations and other animal products,
and also medical and pharmaceutical substances and products, the provisions of this Article shall
only apply after previous agreement between the High Contracting Parties on this special point.
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Article 17.

Les n~gociants, fabricants et autres industriels de l'un des deux pays, qui prouvent par l'exhi-
bition d'une carte de l6gitimation industrielle d~livr~e par les autoritds de leur pays, qu'ils y sont
autoris~s h exercer leur commerce ou industrie et qu'ils y acquittent les taxes et imp6ts 6tablis
par la loi, auront le droit, personnellement ou par des voyageurs A leur service, de faire des achats
dans l'autre pays, chez des n~gociants ou dans les locaux de vente publique ou chez les personnes
qui produisent des marchandises. Ils pourront aussi prendre des commandes , m~me sur 6chan-
tillons ou modules, chez les n~gociants, dans leurs bureaux commerciaux, ou chez les personnes
dans I'exploitation industrielle desquelles les marchandises du genre offert trouvent leur emploi.
Us ne seront astreints pour les activit~s 6numres au present alin~a i aucune taxe ou redevance.

Les personnes munies d'une carte de l~gitimation industrielle ont le droit d'avoir avec elles
des 6chantillons ou des mod~les, mais non des marchandises.

Elles devront se conformer aux dispositions en vigueur dans chaque pays.
Les cartes de lgitimation industrielle devront tre conformes au module 6tabli par la Conven-

tion internationale sign~e h Gen~ve le 3 novembre 1923 pour la simplification des formalit~s
douanires 1. Elles seront exempt~es du visa consulaire ou autre.

Article 18.

En ce qui concerne les 6chantillons et modules, les Hautes Parties contractantes applique-
ront les dispositions contenues dans la Convention internationale sign6e i Gen~ve le 3 novembre
1923 pour la simplification des formalit~s douani~res.

Le d~lai de r~exportation est fix6 A douze mois.

Article 19.

Les dispositions des articles 17 et 18 ne sont pas applicables aux industries ambulantes, non
plus qu'au colportage et h la recherche des commandes chez des personnes n'exergant ni commerce,
ni industrie, chacune des Hautes Parties contractantes r6servant h cet 6gard l'enti~re libert6 de
sa 16gislation.

Article 20.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre, du traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne le voyage, le s~jour, l'ta-
blissement ainsi que l'exercice du commerce, de l'industrie ou de toute autre profession et tons
droits et int~r~ts en d~coulant. Ils auront libre et facile acc~s aupr~s des tribunaux.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront toute libert6 de poss6der
des biens mobiliers et immobiliers sur le territoire de l'autre et d'acqu~rir la possession de ces biens
par achat, donation, succession, disposition testamentaire ou de toute autre mani~re, dans les
m~mes conditions que celles qui sont pr~vues par les lois du pays oil les biens sont situ~s pour les
ressortissants d'un Etat tiers quelconque. Ils en auront la disposition aux m~mes conditions que
ces derniers.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes doivent 6tre exempt~s, sur
le territoire de l'autre Partie, de tout service militaire obligatoire, aussi bien dans l'arm~e de terre
que dans la marine, les forces a~riennes, la garde nationale ou la milice, ainsi que de toutes pres-
tations militaires obligatoires exig~es A titre personnel. I1 en sera de m~me pour les prestations
en argent ou en nature qui seront impos~es en remplacement de prestations personnelles.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324; vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398; vol. LIX, page 365; vol. LXIX, page 79; vol. LXXXIII,
page 394, de ce recueil; et page 319 de ce volume.
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Article 17.

Merchants, manufacturers and other traders of either of the two countries, who prove by the
production of a trader's identity-card issued by the authorities of their own country that they are
authorised to carry on their trade or industry in that country and that they pay therein the fees
and taxes established by law, shall be entitled in the other country to make purchases, either in
person or through travellers in their employ, from merchants, or in places of public sale, or from
producers of goods. They may also accept orders, even on samples or patterns, from merchants
at their offices or from persons who make use in their business of goods of the kind offered. They
shall not be liable to any fee or due in respect of the activities mentioned in this paragraph.

Holders of a trader's identity-card shall be entitled to carry with them samples or patterns,
but not goods.

They must observe the regulations in force in each country.
The trader's identity-card must correspond to the form shown in the International Convention

relating to the Simplification of Customs Formalities 1, signed at Geneva on November 3, 1923.
No consular or other visa shall be required.

Article 18.

As regards samples and patterns, the High Contracting Parties shall apply the provisions
contained in the International Convention relating to the Simplification of Customs Formalities,
signed at Geneva on November 3, 1923.

The time-limit for re-exportation shall be twelve months.

Article 19.

The provisions of Articles 17 and 18 shall not be applicable to itinerant trades, nor to hawking
and the soliciting of orders from persons not engaged in any trade or industry, each of the High
Contracting Parties reserving full legislative freedom on this subject.

Article 20.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall, in the territory of the other, enjoy
most-favoured-nation treatment in respect of travelling, residence and establishment as well as in
respect of the conduct of trade, industry, or any other occupation and of all rights and interests
connected therewith. They shall have free and unrestricted access to the Courts.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall have full liberty to own movable
and immovable property in the territory of the other, and to acquire the ownership of such property
by purchase, gift, inheritance, testamentary disposition or otherwise, under the same conditions
as are applicable, according to the laws of the country in which the property is situated, to the
nationals of any third State. They shall have control of such property under the same conditions
as the latter.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempted in the territory of the
other Party from all compulsory military service, whether in the army, navy, or air force or in the
national guard or militia, and from all compulsory personal military services or contributions.
They shall similarly be exempted from all contributions in money or in kind imposed in lieu of
personal services.

I Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324; Vol.XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 140;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX, page 365; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXXIII,
page 394, of this Series; and page 319 of this Volume.

No. 1986



36 Socidt6 des Nations - Recuei des Traites. 1929

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes 6tablis sur le territoire de
rautre restent, toutefois, soumis aux charges aff6rentes h la propri6t6 d'un bien foncier ainsi qu'au
cantonnement forc6 et autres prestations ou r6quisitions militaires particuli~res auxquelles sont
soumis, en vertu de dispositions l6gales, tous les ressortissants du pays en qualit6 de possesseurs
ou propri6taires d'immeubles ou biens fonciers.

En aucun cas l'une des charges ci-dessus vis6es ne pourra 8tre exig~e par l'une des Hautes
Parties contractantes qui .ne l'exigerait 6galement de ses nationaux.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes ne seront pas trait~s, sur le
territoire de l'autre, moins favorablement que les nationaux ou les ressortissants de la nation la
plus favoris6e, en cas de r6quisition et de prestations, ou en cas d'expropriation pour raison
d'activit6 publique.

En mati~re d'imp6ts et de taxes de toutes sortes, ainsi que de toutes autres charges de caractre
fiscal, en tant qu'elles sont assimilables h des imp6ts, sans 6gard pour le compte de qui ils sont per-
9us, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, sous tous les rapports,
sur le territoire de l'autre Partie, tant pour leurs personnes que pour leurs biens, droits et int~r~ts,
y compris leur commerce, industrie et profession, du m~me traitement et de la m~me protection
aupr~s des autorit~s et juridictions fiscales, que les nationaux on les ressortissants de la nation
la plus favoris6e.

Si les lois de rune des Hautes Parties contractantes soumettent actuellement ou soumettaient,
Sl'avenir, I la condition de r6ciprocit6, l'octroi aux 6trangers du traitement national en mati~re

fiscale, les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour declarer par le present article qu'elles
considrent cette condition de r~ciprocit6 comme r~alis~e.

Article 21.

Les soci~t6s par actions et autres soci6t~s commerciales, y compris les soci~t6s industrielles,
les socit6s financi~res, les compagnies d'assurances, les compagnies assurant les communications
et les compagnies de transport ayant leur si~ge sur le territoire de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes et existant r~gulirement d'apr~s les lois de cette dernire, doivent 6galement Wtre reconnues
par l'autre Partie contractante comme existant r~guli~rement.

La lgalit6 de leur constitution et leur capacit6 d'ester en justice seront appr~ci~es d'apr~s
leurs statuts et d'apr~s la loi de leur pays d'origine.

L'activit6 des soci6t~s 6tablies sous la l6gislation d'une des Hautes Parties contractantes,
en tant qu'elle s'exerce sur le territoire de L'autre, sera soumise aux lois et r~glements de celle-ci.

Si l'une des Hautes Parties contractantes soumet & une autorisation pr6alable et r6vocable
r'activit6 commerciale sur son territoire d'une soci~t6 de l'autre Partie contractante, celle-ci
aura le droit d'en agir r6ciproquement l'6gard des soci~t~s de la premiere.

Les Hautes Parties contractantes sont toutefois d'accord pour ne pas 6tablir, par le moyen
de l'autorisation pr~alable, une entrave h l'6tablissement des soci6t~s exer~ant une activit6 g6nra-
lement permise aux soci~t6s de tous autres pays, et pour ne pas r6voquer l'autorisation une fois
donn~e, sinon en raison de contraventions aux lois et r~glements du pays, s'interdisant en outre
tout refus ou revocation fondus uniquement sur des raisons de concurrence 6conomique.

Les soci6t~s de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en se conformant aux
lois et r~glements de l'autre, acqu~rir, poss~der ou affermer sur son territoire des biens, meubles
et immeubles et y exercer leurs droits ou leur industrie ; elles auront libre et facile acc~s aupr~s
des tribunaux. Dans tous les cas, les soci6t~s ci-dessus mentionn~es jouiront, apr~s leur admission,
des m~mes droits qui sont ou seront accord~s en ces mati~res aux soci6t~s de m~me nature de la
nation la plus favoris~e. Toutefois, la clause de la nation la plus favoris~e ne permettra pas A l'une
des Hautes Parties contractantes d'exiger pour ses soci6t6s un traitement plus favorable que
celui qu'eUe accorderait aux soci~t~s de 'autre Partie.

Le traitement national s'appliquera aux soci~t~s de l'autre pays en mati~re de prestations
et de r6quisitions militaires, ainsi que d'expropriation pour cause d'utiit6 publique.
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The nationals of each of the High Contracting Parties established in the territory of the other
shall nevertheless continue to be liable to the charges arising out of the ownership of landed property,
as well as compulsory billeting and other special military contributions or requisitions to which all
nationals of the country are liable by law as owners or occupiers of buildings or land.

In no case may any of the above-mentioned charges be imposed by one of the High Contracting
Parties unless they are also imposed on its nationals.

In the case of requisitions and contributions or of expropriation on grounds of public utility,
the nationals of each of the High Contracting Parties shall not be treated in the territory of the
other less favourably than the nationals of the country itself or the nationals of the most favoured
nation.

As regards taxes and imposts of all kinds, as well as all other fiscal charges in the nature of
taxes, no matter on whose behalf they are levied, the nationals of each of the High Contracting
Parties shall enjoy in every respect in the territory of the other Party both for their persons and their
property, rights and interests, including their trade, industry and occupation, the same treatment
and the same protection at the hands of the authorities and Courts dealing with fiscal matters as
nationals of the country or nationals of the most favoured nation.

Should the laws of either of the High Contracting Parties, now or at some future time, make
the granting to foreigners of national treatment in fiscal matters conditional upon reciprocity, the
High Contracting Parties hereby agree in the present Article that they regard this condition of
reciprocity as being fulfilled.

Article 21.

Joint stock companies and other commercial companies, including industrial, financial,
insurance, traffic and transport companies, having their seat in the territory of one of the High
Contracting Parties and properly constituted according to that Party's laws, shall also be recognised
by the other Contracting Party as being properly constituted.

The legality of their constitution and their right to appear in the courts shall be decided by
reference to their articles of association and the laws of their country of origin.

The operations of companies established in accordance with the laws of one of the High
Contracting Parties shall, so far as they are carried on in the territory of the other, be governed by
the laws and regulations of the latter.

Should either of the High Contracting Parties require a company of the other Contracting
Party to obtain a previous and revocable authorisation before it is allowed to do business in its
territory, the latter Party shall have the right to subject the companies of the former to the same
treatment.

Nevertheless, the High Contracting Parties agree that they will not, by means of this stipu-
lation in regard to previous authorisation, hinder the establishement of companies carrying on
business usually permitted to the companies of all other countries, nor will they withdraw the
authorisation once it is given, except on account of infringements of the laws and regulations of the
country. They also undertake not to refuse or withdraw this authorisation merely on grounds of
economic competition.

The companies of each of the High Contracting Parties may, provided they observe the laws
and regulations of the other Party, acquire, own or lease movable and immovable property in its
territory and exercise their rights or carry on their industry therein ; they shall have free and
ready access to the courts. In every case, the above-mentioned companies shall, after their
admission, enjoy the same rights as are or may in future be accorded in these matters to like
companies of the most favoured nation. Nevertheless, the most-favoured-nation clause shall not
entitle either of the High Contracting Parties to demand more favourable tratment for its
companies than that which it grants to the companies of the other Party.

National tratment shall apply to the companies of the other country in the matter of military
contributions and requisitions and of expropriation on grounds of public utility.
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Le traitement et la protection qui, en mati~re fiscale, seront accord~s aux soci~t6s de chacune
des Hautes Parties contractantes d~finies A l'alin~a premier, seront de tous points analogues
;. ceux qui, en ces mati6res, sont pr~vus h Particle 2o, pour les ressortissants de chacune des Hautes
Parties contractantes.

I1 est entendu que les soci~t6s de l'une des Hautes Parties contractantes 6tablies sur le terri-
toire de l'autre ne pourront 6tre, en ce qui concerne les imp6ts sur le capital ou le revenu, impos~es
pour d'autres biens que ceux qu'elles y poss~dent, ou d'autres b~n~fices ou revenus que ceux
qu'eUes y acquirent.

Article 22.

Le Gouvernement autrichien aura la facult6 d'6tablir des consuls g~nraux, consuls et vice-
consuls ou agents consulaires dans toutes les places de commerce oil sont install~s des consuls g~n6-
raux, consuls et vice-consuls ou agents consulaires d'un Etat tiers.

Les consuls g~n~raux, consuls et vice-consuls, ou agents consulaires de chacune des Hautes
Parties contractantes b~n~ficieront, sur le territoire de l'autre, sous condition de r~ciprocit6,
des m~mes droits, privileges et immunit~s que ceux qui sont ou seraient accord6s auxdits fonction-
naires ou agents de m~me grade et de m~me caract~re de la nation la plus favoris~e.

Article 23.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h donner une application effective ;k la Conven-
tion d'Union de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propri~t6 industrielle, revis~e1

6. La Haye le 6 novembre 1925, ainsi qu'aux divers arrangements particuliers pour la protection
de la propri~t6 industrielle, pris s~par~ment au sens de l'article 15 de ladite convention en tant
qu'elles ont adh~r6 iL ces arrangements.

Article 24.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre toutes les mesures lgislatives
ou administratives n6cessaires pour garantir les produits naturels ou fabriqu6s originaires de l'autre
contre toute forme de concurrence d~loyale dans les transactions commerciales.

Les Hautes Parties contractantes s'obligent h r~primer et A. prohibe r, par la saisie et par toutes
autres sanctions appropri~es, l'importation et l'exportation ainsi que ]a fabrication, la circulation,
la vente et la mise en vente A l'int~rieur, de tous produits ou marchandises portant sur eux-m~mes"
ou sur leur conditionnement imm~diat, ou sur leur emballage ext~rieur des marques, noms, ins-
criptions, ou signes quelconques, comportant directement ou indirectement, de fausses indica-
tions sur l'origine, l'esp~ce, la nature ou les qualit6s sp~cifiques de ces produits ou marchandises.

Article 25.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A prendre des mesures lgislatives et
administratives en vue de rprimer l'emploi de fausses indications de provenance des produits
vinicoles, pour autant qu'ils sont originaires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes.

Seront notamment r~prim~es par la saisie et par d'autres sanctions appropri~es, l'importa-
tion, l'exportation, la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des produits vis~s
ci-dessus dans le cas oii figureraient sur les ffits, bouteilles, emballages ou caisses les .conte-
nant, des marques, des noms, des inscriptions ou des signes quelconques, comportant sur l'origine
de ces produits de fausses indications sciemment employees.

1 Vol. LXXIV, page 289; vol. LXXXIII, page 464, de ce recueil, et page 366, de ce volume.
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The treatment and protection to be accorded in fiscal matters to the companies of each of the
High Contracting Parties defined in the first paragraph shall be in every respect similar to the
treatment and protection provided under Article 20 in these matters for nationals of each of
the High Contracting Parties.

It is understood that taxes on the capital or income of companies of each of the High Contrac-
ting Parties established in the territory of the other may be levied only on their property situated
in that country or on the profits or income which they make there.

Article 22.

The Austrian Government shall have the right to appoint consuls-general, consuls, and vice-
consuls or consular agents, in all commercial centres in which consuls-general, consuls, and vice-
consuls or consular agents of a third State are installed.

Subject to reciprocity, the consuls-general, consuls, and vice-consuls or consular agents of
each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other the same rights,
privileges and immunities as are or may hereafter be accorded to the like officials or agents of the
same rank and of the same kind belonging to the most favoured nation.

Article 23.

The High Contracting Parties undertake to give effective application to the Paris International
Convention of March 20, 1883, for the Protection of Industrial Property, revised I at The Hague
on November 6, 1925, and also to the various particular agreements for the protection of industrial
property made separately under Article 15 of the said Convention, so far as they have acceded
to those agreements.

Article 24.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary legislative or
administrative measures to protect the natural or manufactured products of the other from all
forms of unfair competition in commercial transactions.

The High Contracting Parties agree to prohibit and punish by seizure and by other appropriate
penalties the importation, exportation, manufacture, distribution, sale or offering for sale in their
territories of all goods bearing upon themselves or their immediate make-up or outer wrappings any
marks, names, devices or descriptions whatsoever which are calculated to convey directly or
indirectly a false indication of the origin, type, nature or special characteristics of such goods.

Article 25.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt legislative and administrative mea-
sures making the use of false indications of origin for products of the wine industry originating in
the territory of either of the High Contracting Parties a punishable offence.

The importation, exportation, manufacture, distribution, sale or offering for sale of the above-
mentioned products shall be punished by confiscation and by other appropriate penalties when any
marks, names, devices or descriptions whatsoever constituting false indications, knowingly employed,
of the origin of these products appear on the barrels, bottles, wrappings or cases containing them.

1 Vol. LXXIV, page 289; Vol. LXXXIII, page 464, of this Series, and page 366, of this Volume.
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La saisie des produits incrimin~s aura lieu, soit la diligence de l'Administration, soit
la requite du Minist~re public ou d'une partie int~ress~e, individu, association on syndicat,
conformment h la legislation respective de chacune des Hautes Parties contractantes.

L'interdiction de se servir d'une appellation r~gionale ou de cru pour designer les pro-
duits autres que ceux qui y ont r~ellement droit, subsiste, alors mme que la vritable origine
des produits serait mentionn~e ou que les appellations fausses seraient accompagnes de certaines
rectifications telles que (( genre, type, fa~on ), on autres.

Le pr6sent article ne fait pas obstacle A ce qu'en tout cas celui qui vend un produit vini-
cole mentionne son nom et son adresse sur le r6cipient. A d6faut d'appellation r~gionale, il
sera tenu de complkter son adresse par l'indication, en caract~res 6galement apparents, du
pays d'origine, chaque fois que, par un nom de localit6 ou par toute autre indication de l'adresse,
il pourrait y avoir confusion avec une localit6 ou avec une propri6t6 situ6e dans un autre pays.

Pour les produits vinicoles, aucune appellation d'origine des Hautes Parties contractantes,
si elle est dfiment prot6gee, dans le pays de production et si elle a 6t6 r~guli~rement notifi~e
;k l'autre Partie, ne pourra 6tre consid6r~e comme ayant un caract~re g~n~rique, ni ne pourra 6tre
dclar~e tomb6e dans le domaine public. Seront reconnues de la m~me mani~re les d~limita-
tions et les sp6cifications qui se rapportent A ces appellations.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h 6tudier ult6rieurement l'extension 6ventuelle
des dispositions qui precedent A tous produits, autres que les produits vinicoles, tirant du sol on
du climat leurs qualit~s specifiques.

Article 26.

Pour toutes les questions relatives an transit international, les Hautes Parties contractantes
se r~fTrent bi la Convention et au Statut de Barcelone du 20 avril 1921 sur la libert6 du transit1 .
Les dispositions de ces actes continueront h rdgir leurs relations rdciproques, m~me an cas oii ils
viendraient tre ddnoncds.

Article 27.

Pour toutes leg questions relatives an regime international des voies ferries, les Hautes
Parties contractantes appliqueront dans leurs relations rdciproques les dispositions de la
Convention et du Statut sur le rdgime international des voies ferrdes 2 6tablis h Gen~ve le
9 ddcembre 1923.

Article 28.

En ce qui concerne la navigation sur les fleuves internationaux, les Hautes Parties contrac-
tantes se rdf~rent aux actes r~gissant cette navigation et, notamment h la Convention et an
Statut de Barcelone du 20 avril 1921 sur le rdgime des voies navigables d'intdrt international 3

et h la Convention internationale de Paris du 23 juillet 1921 6tablissant le statut d6finitif du
Danube 4 internationalis6. Les dispositions de ces actes continueront h rdgir leurs relations rdci-
proques m~me au cas oii ils viendraient h 8tre ddnoncs.

1 Vol. VII, page ii ; vol. XI, page 4o6; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX, page
344; vol. LXIX, page 7o; et vol. LXXXIII, page 373, de ce recueil.

2 Vol. XLVII, page 55; vol. L, page 18o; vol. LIX, page 383; vol. LXIII, page 417: vol. LXIX,
page 92; vol. LXXVIII, page 472; vol. LXXXIII, page 403, de ce recueil; et page 336, de ce volume.

3 Vol.VII, page 35 ; vol. XI, page 4o6 ; vol. XV, page 3o6 ; vol. XIX, page 280 ; vol. XXIV,
page 156 ; vol. L, page 16o ; vol. LIX, page 344; et vol. LXIX, page 71, de ce recueil.

4 Vol. XXIV, page 173, de ce recueil.
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Goods contravening this provision may be confiscated either on the initiative of the
Administration, or on the application of the Public Prosecutors' Department or of an interested

arty, whether person, company or syndicate, in conformity with the legislation of each of the
igh Contracting Parties.

The prohibition to use a regional or local appellation for products other than those which are
justly entitled thereto shall be operative even when the genuine origin of the products is mentioned
or false appellations are accompanied by corrective words such as " class, type, imitation ", or
others.

The present Article shall not in any case prevent the vendor of wine from giving his name and
address upon the receptacle. In the absence of any regional appellation, he will be required to add
the country of origin to his address in equally conspicuous lettering whenever the name of a locality
or any other indication in the address might lead to confusion with a locality or property situated
in another country.

In the case of products of the wine industry, no appellation of origin of the High Contracting
Parties, if it is legally protected in the country of production and has been duly notified to the
other Party, may be regarded as a generic name, nor may it be declared to have become public
property. Delimitations and restrictions referring to these appellations shall likewise be recognised.

The High Contracting Parties undertake to consider at a later date the possibility of extending
the above provisions to all products, in addition to products of the wine industry, deriving their
specific qualities from the soil or climate.

Article 26.

On all questions relating to international transit the High" Contracting Parties shall refer to
the Barcelona Convention and Statute of April 20, 1.921, on Freedom of Transit 1. The provisions
of these Acts, even if they should be denounced, shall continue to govern their mutual relations.

Article 27.

In all questions relating to the international regime of railways, the High Contracting Parties
shall, in their mutual relations, apply the provisions of the Convention and Statute on the
International Regime of Railways 2 drawn up at Geneva on December 9, 1923.

Article 28.

As regards navigation on international rivers, the High Contracting Parties shall refer to the
Acts governing such navigation, and in particular to the Barcelona Convention and Statute 3 of
April 20, 1921, on the R6gime of Navigable Waterways of International Concern, and to the
International Convention of Paris of July 23, 1921, instituting the definitive Statute of the
internationalised Danube 4. The provisions of these Acts, even if they should be denounced, shall
continue to govern their mutual relations.

1 Vol. VII, page i I ; Vol. XI, page 406 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XIX, page 278 ; Vol. XXIV,
page 154 ; Vol. XXXI, page 244 ; Vol. XXXV, page 298 ; Vol. XXXIX, page 166 ; Vol. LIX, page
344 ; Vol. LXIX, page 70; and Vol. LXXXIII, page 373, of this Series.

2 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page 18o; Vol. LIX, page 383; Vol. LXlII, page 417; Vol. LXIX,
page 92; Vol. LXXVIII, page 472; Vol. LXXXIII, page 403, of this Series; and page 336, of this Volume.

3 Vol. VII, page 35 ; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 3o6; Vol. XIX, page 280; Vol. XXIV,
page 156 ; Vol. L, page 16o ; Vol. LIX, page 344; and Vol. LXIX, page 71, of this Series.

4 Vol. XXIV, page 173, of this Series.
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Article 29.

Sous r6serve des dispositions compl6mentaires qui suivent, les Hautes Parties contrac-
tantes conviennent de mettre imm6diatement en vigueur, pour leurs relations r6ciproques, les
dispositions de la Convention et du Statut de Gen~ve du 9 d~cembre 1923 sur le regime inter-
national des ports maritimes'.

Les bAtiments autrichiens pourront se rendre dans un ou plusieurs ports frangais soit pour
y d6barquer tout ou partie de leurs passagers ou de leurs cargaisons en provenance de l'6tranger,
soit pour y embarquer tout ou partie de leurs passagers ou de leurs cargaisons h destination de
l'6tranger.

Le Gouvernement autrichien s'engage h ne prendre ou laisser prendre par les organismes
places sous son contr6le aucune mesure et h ne conclure avec des gouvernements ou
organismes 6trangers aucun accord ayant pour effet d'6liminer ou de ddfavoriser d'une mani~re
quelconque, par rapport aux pavilions autrichiens ou tiers, les navires et le commerce maritime
fran~ais, pour ce qui concerne notamment le transport des biens, passagers et 6migrants soit de
l'Autriche, soit d'un Etat 6tranger, qui traverseraient une partie du territoire autrichien, et
quelle que soit la voie ou le port emprunt6 ou h emprunter.

Les entreprises de navigation de l'une des Parties contractantes effectuant le transport des
6migrants jouiront, dans l'autre pays, du mme traitement h tous 6gards que les entreprises de
navigation nationales. Cette 6galit6 de traitement s'applique notamment h leurs agences d'Umi-
gration, h leurs navires et aux 6migrants qu'elles transportent, quelle que soit leur provenance,
et quel que soit le port d'embarquement des 6migrants.

Dans les ports des colonies fran~aises, les navires de commerce autrichiens b6n~ficieront,
en se conformant aux dispositions d'ordre public et de sfiret6, ainsi qu'aux lois et r6glements locaux,
du traitement de la nation la llus favorisde.

Article 30.

La nationalit6 des navires sera reconnue par les deux Hautes Parties contractantes
conform~ment aux lois et r~glements de chacune d'elles et sera constat~e d'apr~s les documents
et patentes se trouvant h bord et 6tablis par les autoritds comptentes.

Tout navire autrichien qui serait contraint par le mauvais temps ou par un cas de force majeure
de se r~fugier dans un port fran~ais y jouira, h tous 6gards, du traitement accord6 aux navires
de la nation la plus favoris~e. I1 en sera de m~me au cas d'6chouement ou de naufrage d'un
navire autrichien sur les c6tes du territoire frangais.

Article 31.

Les bateaux d'une des Hautes Parties contractantes et leurs 6quipages et cargaisons b~n6-
ficieront dans les eaux intdrieures de l'autre Partie contractante, ainsi que dans ses ports int&-
rieurs ouverts au trafic, du m~me traitement que les bateaux, 6quipages et cargaisons de la
nation la plus favorisde.

En ce qui concerne toutes redevances et taxes affrentes h la navigation intdrieure, aucune
des deux Parties contractantes ne traitera, sur les voies d'eau int~rieures ou dans ses ports
int6rieurs ouverts au trafic, les bateaux de l'autre Partie, leurs equipages et cargaisons moins
favorablement que ses propres bateaux, 6quipages et cargaisons ou que ceux de la nation la
plus favoris~e.

Les dispositions pr~vues aux deux alindas precidents ne s'appliquent pas aux opdrations
de transport effectu~es entre deux ports d'un m~me r~seau int~rieur national.

I Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page io2; vol. LXXII, page 485; et vol. LXXXIII, page 416,
de cc recueil.
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Article 29.

Subject to the following supplementary provisions, the High Contracting Parties agree to bring
into force immediately, in their mutual relations, the provisions of the Geneva Convention and
Statute of December 9, 1923, on the International R~gime of Maritime Ports 1.

Austrian vessels may enter a French port or ports either to land the whole or part of their
passengers or cargo coming from abroad, or to take on board the whole or part of their passengers
or cargo for conveyance abroad.

The Austrian Government undertakes not to take, or to allow organisations under its control
to take, any measure, and not to conclude with foreign Governments or organisations any agreement,
the effect of which would be to eliminate French vessels and maritime trade or place them at any
disadvantage whatsoever as compared with the Austrian flag or with the flags of third countries,
particularly as regards the transport of goods, passengers and emigrants, whether from Austria or
from a foreign country, passing through any part of Austrian territory, no matter what route or
port is or is to be used.

Shipping concerns of one of the Contracting Parties engaged in the transport of emigrants shall
enjoy in the other country the same treatment in every respect as national shipping concerns. This
equality of treatment shall apply in particular to their emigration agencies, their vessels and the
emigrants transported, from whatever place they come and whatever may be the embarcation port
of the emigrants.

In the ports of the French colonies, Austrian merchant vessels shall, if they conform to the
provisions made for public order and security and to the local laws and regulations, enjoy
most-favoured-nation treatment.

Article 30.

The nationality of vessels shall be recognised by both the High Contracting Parties in
accordance with the laws and regulations of each, and shall be established from the documents and
certificates on board issued by the competent authorities.

Any Austrian vessel which may be compelled through stress of weather or lorce majeure to take
shelter in a French port shall, in all respects, enjoy therein the treatment granted to the vessels of
the most favoured nation. The same shall apply to the stranding or shipwreck of an Austrian
vessel on the coasts of French territory.

Article 31.

Vessels of one of the High Contracting Parties and their crews and cargoes shall enjoy on the
inland waterways of the other Contracting Party, as well as in its inland ports open to traffic, the
same treatment as the vessels, crews and cargoes of the most favoured nation.

As regards all charges and dues in respect of inland navigation, neither of the Contracting
Parties shall treat the vessels of the other Party, their crews and cargoes, on its inland waterways
or in its inland ports open to traffic, less favourably than its own vessels, crews and cargoes or than
those of the most favoured nation.

The provisions of the two foregoing paragraphs shall not apply to the carrying trade between
two ports belonging to the same national inland system.

1 Vol. LVIII, page 285; Vol. LXIX, page 102; Vol. LXXII, page 485; and Vol. LXXXIII,

page 416, of this Series.
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Tous les bateaux qui appartiennent h des Autrichiens et h une compagnie autrichienne, de
mme que tous les bateaux qui appartiennent h des Fran~ais ou qui, d'apr~s le droit fran~ais,
sont reconnus comme bateaux frangais, sont consid6r~s dans l'esprit du present accord comme
bateaux des Hautes Parties contractantes.

Article 32.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance d'Autriche b6n~ficieront h
leur importation dans les colonies frangaises dites assimil~es, c'est-a-dire ayant en principe le
mfme regime douanier que la m~tropole, du tarif minimum, que ce tarif soit le tarif mdtropoli-
tain ou qu'il s'agisse d'un tarif special pour tous les produits bdn~ficiant du traitement de la
nation la plus favoris~e.

A leur importation sur le territoire douanier autrichien les produits naturels ou fabriquds
des colonies frangaises dites assimil6es bn6ficieront, s'ils sont repris h la liste C, des taux de
droits et avantages fixes h ladite liste et, qu'ils soient repris ou non h la liste C, du traitement de
la nation la plus favoris~e.

Dans les colonies dites non assimil~es. c'est-h-dire ayant un r~gime douanier special, et en
Tunisie, les produits originaires et en provenance d'Autriche b~n~ficieront des tarifs douaniers
les plus r~duits qui y sont ou pourraient y 6tre accord~s a toute autre puissance en vertu de
mesures tarifaires ou de conventions commerciales.

Les produits des colonies dites non assimil~es, des protectorats et des territoires sous mandat
frangais jouiront, a leur importation en Autriche, du traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 33.

Les dispositions des articles 5, 6, 7, 8, 9, 10, II, 12, 13, 15 et 16 relatives aux 6changes
commerciaux entre les deux pays s'appliqueront aux colonies fran~aises et a la Tunisie.

Article 34.

L'octroi de la clause de la nation la plus favoris6e n'autorise pas l'Autriche a rdclamer le
b~n~fice des avantages pr~f~rentiels que la France accorde ou accorderait, sur son territoire
douanier, aux colonies, protectorats et pays sous mandat fran~ais, ou que les colonies et pro-
tectorats frangais accordent ou accorderaient a la France, aux colonies, protectorats et pays sous
mandat franqais.

Article 35.

Les diff~rends qui viendraient h s'6lever entre les Hautes Parties contractantes sur l'inter-
pr.tation ou l'apphcation de la pr~sente convention et qui n'auraient Pu tre r~solus par ]a
voie diplomatique seront soumis, d'un commun accord, par voie de compromis soit h la Cour
permanente de justice internationale dans les conditions et suivant la procedure prdvues par son
statut, soit a un Tribunal arbitral, dans les conditions et suivant la procddure pr6vues par la
Convention' de La Haye du 18 octobre 1907, pour le r6glement pacifique des conflits
internationaux.

A d~faut d'accord entre les parties sur le compromis et apr~s pr~avis d'un mois, l'une ou l'autre
d'entre elles aura la facult6 de porter directement, par voie de requite, la contestation devant
la Cour permanente de justice internationale.

1 DR MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi6me s6rie, tome III, page 360.
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All vessels belonging to Austrians or to an Austrian company, and all vessels belonging to
Frenchmen or recognised according to French law as French vessels, shall be regarded, for the
purposes of the present Agreement, as vessels of the High Contracting Parties.

Article 32.

Natural and manufactured products originating in and coming from Austria, when imported
into the so-called assimilated French colonies, i. e., those having substantially the same Customs
system as the home country, shall be accorded the minimum tariff, whether this tariff is the tariff
of the home country or a special tariff for all products enjoying most-favoured-nation treatment.

On importation into the Austrian Customs territory, the natural and manufactured products*
of the so-called assimilated French colonies shall, if they are enumerated in List C, be accorded the
rates of duty and advantages set forth in the said List, and, whether they are included in List C
or not, enjoy most-favoured-nation treatment.

In the so-called non-assimilated colonies, i. e., those having a special Customs system, and in
Tunis, products originating in and coming from Austria shall be accorded the lowest rates of duty
which are or may hereafter be granted to any other Power in pursuance of tariff measures or commer-
cial agreements. Products of the so-called non-assimilated French colonies and of the French
protectorates and mandated territories shall be accorded most-favoured-nation treatment on
importation into Austria.

Article 33.

The provisions of Articles 5, 6, 7, 8, 9, IO, ii, 12, 13, 15 and 16 relating to trade between the
two countries shall apply to the French colonies and Tunis.

Article 34.

The granting of most-favoured-nation treatment shall not entitle Austria to claim the benefit
of such preferential treatment as France has accorded or may hereafter accord within her Customs
territory to the French colonies, protectorates and mandated territories, or which French colonies
and protectorates have accorded or may hereafter accord to France or to the French colonies,
protectorates and mandated territories.

Article 35.

Any disputes which may arise between the High Contracting Parties concerning the interpre-
tation or application of the present Agreement, and which it has not been possible to settle by
diplomatic means, shall by common consent be submitted, by way of a special agreement (compro-
mis), either to the Permanent Court of International Justice under the conditions and according
to the procedure prescribed by its Statute, or to a Court of Arbitration under the conditions and
according to the procedure prescribed by the Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific
Settlement of International Disputes 1.

Failing agreeemnt between the Parties regarding the special agreement (compromis), and after
one month's notice, either Party shall be entitled to take the dispute direct, by making application,
before the Permanent Court of International Justice.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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Article 36.

La pr~sente convention sera ratifide et l'6change des ratifications aura lieu h Paris.

Toutefois, les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour mettre en application les
dispositions de la pr~sente convention qui, d'apr~s leurs lois respectives n'exigent point l'appro-
bation pr~alable de leur Parlement, h l'expiration d'un d~lai de dix jours t dater de la signature.

Les autres dispositions seront mises en application dix jours pleins apr~s la notification faite
h Paris que l'accord a W ratifi6 par l'Autriche, h l'exception toutefois des dispositions d'ordre
tarifaire qui n6cessitent l'approbation pr6alable des Chambres frangaises.

Si cette approbation est obtenue, l'6change des ratifications sera effectu6 et l'ensemble de
la Convention sera mis en vigueur dans un ddlai de dix jours, h dater de l'6change des instruments.

Si l'approbation 6tait refus~e, l'Autriche pourrait d~noncer les dispositions ,en vigueur de ]a
convention pour prendre fin un mois apr~s.

Les Hautes Parties contractantes pourront d~noncer la pr~sente convention h. partir du
1 er avril 1929 pour prendre fin trois mois apr~s.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires respectifs, dfiment
pr~sente convention et lont revftue de leurs cachets.

Fait h Paris en double exemplaire le 16 mai 1928.

autorisds h cet effet, ont sign6 la

(L. S.) A. BRIAND.

(L. S.) M. BOKANOWSKI.

(L. S.) GRUNBERGER.

LISTE A

Num6ros Unit6 Droits
du D6signation des marchandises de applicabics

tarif frangais perception

Fr. Ct.

8o millimetres et plus., ioo kg. 3,25
de 35 millim~tres exclus h

ex 128 bis Bois communs, 6quarris ou 8o m~tres exclus . . . Idem 3,50
sci6s, autres que les tra- de 2 millim~tres exclus ht
verses pour voies ferr6es, 35 millimetres inclus,
ayant l'6paisseur I . . . non compris les feuilles

et feuillets de placage . Idem 4,50
2 millim~tres et moins.. Idem R6gime du

n" 603 quater A

Pour les bois communs et les bois fins injectds ou ayant re~u une pr6paration chimique quelconque,
les droits ci-dessus sont majors de 3 francs par ioo kilogrammes. La note ci-dessus est 6galement
applicable aux bois repris sous le No 133 du tarif frangais.
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Article 36.

The present Agreement shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged
at Paris.

Nevertheless, the High Contracting Parties have agreed to apply, as from ten days after the
date of signature, those provisions of the present Convention which, according to their respective
laws, do not require the previous sanction of their Parliaments.

The remaining provisions shall apply as from ten full days after notification given in Paris
that the Agreement has been ratified by Austria, with the exception, however, of the provisions
relating to tariffs, which require the previous sanction of the French Chambers.

If this sanction is obtained, the exchange of ratifications shall take place and the whole of the
Agreement shall enter into force within ten days of the exchange of the instruments of ratification.

Should sanction be refused, Austria shall be entitled to denounce those provisions of the
Agreement which are in force, such denunciation to take effect one month afterwards.

As from April I, 1929, the High Contracting Parties shall be entitled to denounce the present
Agreement, such denunciation to take effect three months afterwards.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries, duly authorised for that purpose, have signed
the present Agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate on the sixteenth day of May,
twenty-eight.

one thousand nine hundred and

(L. S.) A. BRIAND.

(L. S.) M. BOKANOWSKI.

(L. S.) GRUNBERGER.

LIST A.

No. in Unit Duty
French Tariff Designation of Goods of taxation applicable

Fr. Ct.

EX 1m28 bis 8o mm. and above .... ioo kg. 3.25
more than 35 mm. and less

Common woods, squared than 8o mm ... ...... ditto 3.50
or sawn, other than more than 2 mm. up to
railway-sleepers, of the 35 mm. inclusive, not
thickness of 1 .... including veneering

sheets, large or small . ditto 4.50
2 mm. or less .......... ditto dutiable as

No. 603 quater A

For common woods and fine woods saturated or having undergone any form of chemical preparation
the duties shown above are increased by 3 francs per ioo kg. The foregoing note applies also to woods
included under No. 133 of the French Tariff.
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Nuln~ros Unit6 Droits
du D6signation des marchandises de applicables

tarif frangais perception

168

207 ter
207 quater

207 quinqui~s

21o bis
OX 221

eX 225

m6caniques humides . .
Pates de cellulose . . . .IIhes

chimiques mches...I I ~humides..
Acier fin pour outil ..... ........ . ......
Aciers sp6ciaux contenant :

Au moins 5 P. ioo de nickel, sauf les t6les:
De 0,5 p. ioo 4 6 p. ioo de chrome ..........

De 0,5 p. ioo h, 6 p. zoo de tungst~ne .........
De 0,2 p. ioo h 2 p. ioo de molybd~ne .........
De o,i p. 100 k o,5 p. ioo de vanadium .....
De o,1 p. IOO h 0,5 p. ioo de titane .........

Aciers sp6ciaux contenant :
Plus de 6 p. ioo de chrome ... ............
Plus de 6 p. roo de tungst~ne ..............
Plus de 2 p. loo de molybdne .............
Plus de 0,5 p. ioo de vanadium ... .........
Plus de 0,5 p. ioo de titane ou tous autres 616rnents

rares ....... ....................
T61es planes d'acier au nickel, d6coup6es ou non...
Cuivre :

Pur on alli6 de zinc, d'6tain, d'aluminium ou de man-
gan~se :
Lamin6 ou battu, en barres de toutes sections,

dont le plus grand diam~tre est de :
50 millimetres et plus ...........
Moins de 50 millim~tres ..........

Ittir6, en barres ne d6passant pas 5 m~tres de lon-
gueur et ayant de diamtre :
50 millim~tres et plus ................
Moins de 50 millim~tres jusqu'h 5 millim~tres .
Au-dessous db 5 millim~tres ............

'En fils polis ou non, autres que dor6s, argent6s
nickel6s, d'un diam&tre de :
Sup6rieur h 3 millimetres .............
De 1 /ioe de millim6tre h 3 millim6tres inclusive-

ment ...... ..................
Inf6rieur L 1/,,e de millim6tre ...........
Dor6 on argent6, en masses ou lingots, battu,

tir6, lamin6 on il.6 .................
Nickel

Pur:
Battu, en barres, lamin6 .... ...........

En fils ayant d'6paisseur :
i millim~tre et plus .... ............
Moims de r millimetre ... .............

ioo kg.
Idem
Idem
Idem
Idem

Idem
Idem
Idem
Idem
Idem

Idem
Idem
Idem
Idem

Idem
Idem

Idem
Idem

Idem
Idem
Idem

Idem

Idem
Idem

Idem

Idem

Idem
Idem

Fr. Ct.
6,5 '
3,25'

13,001
6501

75,00

75,00
75,00
75,00
75,00
75,00

300,00
300,00
300,00
300,00

300,00
94,00

45,00
50,00

49,50
55,00

Regime des fils
de cuivre

75,00

100,00
150,00

8oo,oo

30,00

45,00
60,00

Sous r6serve des mesures de contr6le arr~t6es par les Ministres comp6tents, les pates de bois
import6es en vue de la fabrication du papier autre que de fantaisie h la m6canique, pesant plus de 35
grammes par m~tre carr6 et du papier dit de fantaisie couch6 en blanc, destin6s h l'impression des journaux
et des publications p6riodiques, restent admissibles aux droits ci-apr~s :

Pates m6caniques s~ches (ioo kg.) .... .............. . .. i fr. 50
Pates m6caniques humides (Ioo kg.) .... ............ . o. 0 75
Pates chimiques s~ches (Ioo kg.) .... ............. ... 3 00
PAtes chimiques humides (Ioo kg.) ...... ............. I 50
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Designation of Goods Unit Duty
of taxation applicable

168

207 ter
207 quater

207 quinq.

21o his
ex 221

ex 225

Cellulose pulp.
mechanical

chemical

Sdry.,moist
dry
moist

Fine steel for tools . . .. . . .. .. . .. . .
Special steel containing:

At least 5 % of nickel, except sheets
From o.5 % to 6 % of chromium .........
From o. 5 % to 6 % of tungsten ...........
From o. 2 % to 2 % of molybdenum ........
From o.i % to o.5 % of vanadium ........
From o. 1% to o. 5 % of titanium .........

Special steel containing :
More than 6 % of chromium ...............
More than 6 % of tungsten ... ............
More than 2 % of molybdenum ... .........
More than 0.5 % of vanadium ..............
More than 0. 5 % of titanium or any other rare ele-

ments ....... ....................
Flat sheets of nickel steel, cut or not ...........
Copper:

Pure or alloyed with zinc, tin, aluminium or man-
ganese :
Rolled or hammered into bars of any section with

a greatest diameter of :
50 mm. or more .............
Less than 50 mm..................
Drawn, in bars not exceeding 5 metres in length

and of diameter :
50 mm. or more .... ..............

Less than 5omm. down to 5 mm ......
Less than 5 mm .................

Wire, polished or not, except gilt, silvered or
nickelled; of diameter :
More than 3 mm .... ..............
From '/,, mm. to 3 mm. inclusive .......

Less than '/10 mm. . .
Gilt or silvered, in lumps

drawn, rolled or spun
Nickel

Pure:
Hammered, in bars, rolled
In wire of thickness :

I mm. or more . ...

Less than i mm. ...

or ingots, hammered,

1 Subject to such measures of control as may be issued by the Ministries concerned, wood pulp
imported for the purpose of manufacturing paper, other than machine-made fancy paper, weighing
more than 35 grammes per sq. metre, and for manufacturing so-called fancy paper coated white, for use
in printing newspapers and periodicals, will continue to be admitted at the following rates:

Pulp, mechanical, dry
.D moist
, chemical, dry
5 ,, moist

(ioo kg.) ... ............. . I... i fr. 50
(IOO kg.) ... ............. . o.. 0 75
(ioo kg.) .... ............. ... 3 00
(IOO kg.) ... ............. ..... 50

1929

ioo kg.
ditto
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto
ditto
ditto

ioo kg.
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto

ditto
ditto

ditto
ditto
ditto

ditto

ditto

ditto

ditto

ioo kg.

ditto
ditto

Fr. Ct.
6.50
3.25'

13.00
6.50'

75.00

75.00
75.00
75.00
75.00
75.00

300.00
300.00
300.00
300.00

300.00
94.00

45.00
50.00

49.50
55.00

Dutiable as
cbpper wire

75.00
100.00

150.00

80o.00

30.00

45.00
6o.0o
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Num6ros Unit6 Droits
d. Dsignation des marchandises de applicables

tarif frangais perception

Fr. Ct.
ex 225 (Snite) Nickel

AlliA au cuivre avec ou sans zinc:
Battu, lamin6:

En disques, rondelles ou flancs, bruts de d6-
coupage ..... ................. ioo kg. 74,00

Autrement .... ............... .... Idern 57,00
En fils ayant d'6paisseur:

i millimhtre et plus ............. .... Idem 6o,oo
Moins de I millimhtre ............ ... Idem 66,oo

o6o Eau oxyg6n6e ..... ................... .... Valeur 20 p. 1oo
ex 0135 Magn~sie naturelle calcin6e ... ............ .. O.100 kg. Exempte

o15o Carbonate de plomb (c6ruse) ............. .... Idem 35,00
ex 332 Briques et pihces h base de magn6sie .... ........ Idem 6,50

361 Lampes 6lectriques h incandescence :
Ampoules en verre ouvertes et sans garnitures int6-

rieures ou ext6rieures ... ............ ... Idem 225,00
A filament dans le vide:
A filaments de carbone

Munies de lour monture .. ......... ... Le kg. 12,00
Non munies de leur monture ......... ... Idem 16,oo

A filaments mhtalliques pesant par unit6 :
Moins de 5 grammes, munies ou non de leur

monture .... ............... .... Idem 6o,oo
De 5 h 15 grammes munies ou non do lour

monture .... ............... .... Idem 30,00
16 grammes et plus:

Munies de leur monture .. ......... ... Idem 16,oo
Non munios de lour monture ... ....... Idem 20,00

A filaments mhtalliques dans des atmosphres de
gaz ou de vapeurs, pesant par unit6 :
Munies de lour monture; jusqu'h 15 grammes Idem 30,00

[ 16 grammes et plus Idem 20,00
Non munies de leur monture; jusqu'h x5 gram-
mes ...... .............. .... .... Idem 40,00

Non munies de lour monture ; jusqu'h 16
grammes et plus .. ........... ... Idem 30,00

ex 361 bis Valves (lampes) de T. S. F ...... ............. Valeur 12 p. IOO
ex 461 ter Stencils et baudruche, papiers autres que photographi-

ques et recouverts d'une pate h reproduire ........ 100 kg. 200,00
464 ter Cartonnages, boites et autres, de fabrication soign6e,

c'est-a-dire d6cor6s de peinture, reliefs, dessins,
chromos, 6toffes, bois, paille, etc .... ........ Idem 500,00

ex 468 journaux de mode ..... .......... : .... ... Idem Exempts
496 bis Bijouterie fausse :

Agrafes, broches, bracelets, bagues, boucles, boutons
de parure, patins do boutons, chaines, d6s h
coudre, coulants, anneaux h ressorts et autres,
porte-mousquetons, bourses-cottes de mailles, fer-
moirs de tout genre, etc., en m6taux non prdcieux
avec on sans garniture do corail vrai ou faux, do
vitrifications, de nacre, os, ivoire, 6cailles, perles
fausses ou vraies, etc. et parties m6talliques de ces
objets :
Aluminium, maillechort, nickel, cuivre, acier, fer,

zinc, 6tain, plomb, dor6s, argenths, cuivr6s, oxy-
dhs, avec ou sans garnitures: acier fin h pointes Valeur 20 p. 1oo

NO 1986



1929 League of Nations - Treaty Series. 51

No. in Unit Duty
French Tariff Designation of Goods of taxation applicable

Fr. Ct.
ex 225 Nickel:

(continued) Alloyed with copper, with or without zinc
Hammered, rolled :

In discs, washers or chips, rough, as cut out. ioo kg. 74.00

Other ........ ................. ditto 57.00
Wire of thickness :

i mm. and more ...... ............. ditto 6o.oo
Less than i mm ................ .... ditto 66.oo

060 Peroxide of hydrogen ...... ............ ... ad val. 20 %
ex 0135 Natural calcined magnesia .... ............ . .OO kg. Free

0150 Carbonate of lead (white lead) ..... .......... ditto 35.00
ex 332 Bricks and wares with base of magnesia ...... ... ditto 6.50

361 Incandescent electric lamps :
Glass bulbs open and without internal or external

fittings ...... ................... .... ditto 225.00
With filaments in vacuum:

With carbon filaments :
With mountings ... .............. .... kg. 12.00
Witllout mountings ... ............ ... ditto 16.oo
With metal filaments, weighing each:

Less than 5 grammes, with or without mount-
ings ..... ................. .... kg. 6o.oo

From 5 to 15 grammes, with or without
mountings .... ............... .... ditto 30.00

16 grammes and more :
With mountings ... ............. .... ditto I6.oo
Without mountings ........... 20.00

With metal filaments in gas or steam atmo-
spheres, weighing each :
With mountings, up to 15 grammes . . . ditto 30.00
With mountings, 16 grammes and more. . ditto 20.00
Without mountings, up to 15 grammes . . ditto 40.00

Without mountings, 16 grammes and more . ditto 30.00

ex 361bis Wireless valves (lamps) ..... .............. ad val. 12 %
ex 461 ter Stencils and gold-beater's skin, papers (other than

photographic) covered with reproducing paste . . iOO kg. 200.00
464 ter Cardboard wares, boxes and the like, of superior manu-

facture, i e., decorated with paintings, reliefs, designs,
chromos, stuffs, wood, straw, etc ........... ... ditto 5oo.oo

ex 468 Fashion papers .... ................. ... ditto Free
496 bis Imitation jewellery :

Clasps, brooches, bracelets, finger-rings, buckles,
ornamental buttons, metal shapes for buttons,
chains, thimbles, slides, rings (spring or other),
swivels, purses of meshwork, catches of all kinds,
etc., of common metals with or without ornaments
of real or imitation coral, of vitrifications, mother
of pearl, bone, ivory, tortoiseshell, imitation or
real pearls, etc., and metal parts of'such articles :

Of aluminium, German silver, nickel, copper,
steel, iron, zinc, tin, lead, gilt, silvered, coppered,
oxidized, with or without ornaments: of fine
steel " h pointes .. ...... ........... ad val. 20 %

No. 19S6
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Numn&os Unite Droits
du Disignation des marchandises de applicables

tarif frangais perception

Fr. Ct.
496 bis
(Suite)

524 a)

524 bis B

Bijouterie fausse :
Cuivre, maillechort, nickel, pass~s h l'eau forte,

vernis, 6maill6s, polis, nickel6s, avec ou sans
garnitures, bijouterie de deuil en fer garni.e de
verroterie ou de bois durci, zinc, plomb, fer,
acier ordinaire, nickels, zinc, plomb, fer, acier
ordinaire, polis ou vernis avec garnitures . . .

Zinc, plomb, fer et acier ordinaire, sans garnitures
ni ornements .... ................

Machines dynamo-6lectriques et transformateurs 6lec-
triques industriels h sec ou immerg&s, pesant par
appareils :

3.ooo kilogrammes et plus ... ............
I.000 inclus h 3.000 kilogrammes exclus

500 h s I.OOO 
200 )) i a 500 ))

50 ), o a 200 5 ,
10' )) ) a 50 5 5

5 ) s a IO
2 kg. 500 , 5 5 "

Moins de 2 kilogrammes 500 .. ..........

Appareils pour la coupure, le r~glage, la protection, la
distribution du courant dlectrique, y compris les
tableaux de distribution dlectrique months ou non
monts :
Appareils non automatiques dans lesquels toutes les

manceuvres sont faites h la main, pesant :
5.000 kilogrammes et plus ...............
2.000 , inclus h. 5.000 kg. exclus . . .
1.000 )) s a 2.000 5 .

200 5 s a 1.000 )) .

50 5 D a 200 ) .

10 ) ) a 50 .
5 kilogrammes inclus h io kilogrammes exclus

contenant:
Plus de 5o % de parties m6talliques .......
50 % et moins de parties m6talliques .......

Moins de 5 kilogrammes, contenant:
Plus de 50 p. ioo de parties m~talliques
50 p. ioo et moins de parties mdtalliques . . .

Appareils susceptibles d'8tre transform~s en appa-
reils automatiques, mais import~s sans les dis-
positifs automatiques ... ............

Appareils automatiques import6s h l'6tat complet, y
compris les dispositifs automatiques ..........

Dispositifs automatiques import6s s6par6ment et desti-
n6s aux appareils viss au paragraphe ci-dessus .

Appareils de r~gularisation automatique de courant..

Valeur

Idem

Le kg.
Idem
Idem
Idem
Idem
Idem
Idem
Idem
Idem

Idem
Idem
Idem
Idem
Idem
Idem

Idem
Idem

Idem
Idem

Idem

Le kg.

Valeur
Idem

NO 1986

20 p. IOO

20 p. 1OO

1,30
1,45
1,90
2,80
3,20
4,50
9,80

15,00
20,00

1,50
1,70
1,90
2,80
3,50
5,00

7,00
5,50

7,00
4,75

M~mes droits
que ci-dessus

Droits des
appareils non
automatiques

maj or6s
de 25 %

20 p. 100

15 P. 100
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No. in Unit Duty
French Tariff Designation of Goods of taxation applicable

496 bis
(continued)

524 (a)

524 bis B

Imitation jewellery :
Of copper, German silver, or nickel, treated with aqua

fortis, varnished, enamelled, polished, nickelled,
with or without ornaments, mourning jewellery
of iron ornamented with glass or with hardened
wood, of zinc, lead, iron, or ordinary steel,
nickelled, of zinc, lead, iron or ordinary steel,
polished or varnished with fittings .......

Of zinc, lead, iron or ordinary steel, without fittings
or ornaments ..... ................

Dynamo-electric machines and industrial electric
transformers, dry or in oil, weighing each:

3,000 kg. or more .... .................
i,ooo kg. incl. to 3,000 kg. excl ..............

500 5 1,000 . . . . . . . .
200 56 .50 . .5....

50 D 5 200 .D . . . . . . .
10 D)) 1 50 . . . . . . . . .

5 D Io D 0 . .5. . . . .
2 Y2 kg. incl. to 5 )) D .. ... . . ..

Less than 2 Y2 kg ...... ................

Apparatus for cutting off, regulating, protecting and
distributing electric current, including switch-boards,
mounted or not :

Non-automatic apparatus solely worked by hand,
weighing :
5,ooo kg. and more .............
2,0oo kg. incl. to 5,ooo kg. excl .............
1,000 5 52,0005 ........

200 1 I,000 .. . . . . . ..

50 D 5 200 )) D . . . . . . . .
10 D D 50 D )) . . . . . . . .

5 kg. incl. to io kg. excl., containing :

More than 50 % of metal parts ..........
50 % or less of metal parts ... .........

Less than 5 kg., containing :
More than 50 % of metal parts ..........
50 % or less of metal parts ..........

Apparatus which could be converted into automatic
apparatus, but imported without the automatic
parts ...... ....................

Automatic apparatus imported complete, including
the automatic parts ... .............

Automatic parts imported separately, for use with the
apparatus mentioned in the preceding paragraph..

Apparatus for automatic regulation of current . ...

Fr. Ct.

20

20 %

1.30
1.45
1.90
2.8o
3.20
4.50
9.8o

15.00
20.00

1.50
1-.70
1.90
2.8o
3.50
5-00

7.00
5.50

7.00
4.75

Same duties as
above

Duties as for
non-automatic

apparatus
increased by

25 %

20 %

15 %

ad val.

ditto

kg.
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto

kg.
ditto
ditto
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto

ditto
ditto

ditto

ditto

ad val.
ditto

No. 1986
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Numdros Unite Droits
du D6signatiori des marchandises de applicables

tarif frangais perception

524 bis B
(Suite)

524 bis C

ex 524 bis N

525 bis C

ex 537
ex 555

568

Appareils 6lectriques dits redresseurs de courant . .

Valves, tubes oa lampes h vapeur ou effluves, incan-
descents ou flurescente pour les appareils ci-dessus,
pesant par unit6 :
Avec r6cipients en verre ou transparents

20 kilogrammes ot plus ... .............
5 inclus 4 20 kilogrammes exclus

o kg. 500 1
Moins de o kg. 500 ... ...............

Avec r6cipients m6talliques :
3.ooo kilogrammes et plus .... ...........
I.000 s inclus h 3.000 kilogrammes exclu
Moins de I.OOO kilogrammes ... ...........

Appareils de soudure 61ectrique h l'exclusion des fers
h souder 6ectriques pesant :
i.ooo kilogrammes et plus ... ............
Au-dessous de I.OOO kilogrammos ............

Exploseurs dynamo-61ectrique pour la mise h feu des
amorces de mines ...... ................

Appareils do levage, y compris los ascenseurs et leurs
cAbles h dispositifs, balances, bascules et presses,
non tarif6es ailleurs, pesant par unit6 :
20.ooo kilogrammes et plus ... .............

1.000 h 20.ooo kilogrammes exclus ..........
5 00it I.000 ii . . . . . . .

Moins de 5oo kilogrammes ... .............
Faux et faucilles ........................
Articles de lampisterie en fonte, moulds, 6tam6s, cuivr6s,

bronz6s, verniss6s, 6maill6s ou rendus inoxydables :

D6cor6s par applications d'6mail en plusieurs cou-
leurs .... .......... ..........

Revbtus de dessins ou impressions, ou d6cor6s en or
Autres ....... ....................

Article do m6nage et tous articles en fer, on acier ou en
t6e noire non d6nomm6s :
Non points, non polis et n'ayant requ aucun cornpl6-

ment de main-d'meuvre ...........
Points, polis, plomb6s, zingu6s ou galvanis6s . . .

Verniss6s :
Sans d6cors ni impressions par d6calcomanie ou

autrement, une ou deux teintes ..........
Autres. ...................
ttam6s unis ou for blanc nu ... ...........
tlmaill6s-unis, m6me d6grad6s, granit6s .......
Cuivr6s, 6tam6s peints, 6tam6s verniss6s .......

Valeur

Le kg.
Idem
Idem
Idem
Idem

Idem
Idem
Idem

Idem
Idem

Valeur

ioo kg.
Idem
Idem
Idem
Idem

Idem
Idem
Idem

ioo kg.
Idem

Idem
Idem
Idem
Idem
Idem

NO 1986

Fr. Ct.

R6gime des
transformfateurs

industriels
(No 524 A)

63,00
80,00

100,00
I6o,oo
220,00

6,40
10,00
14,00

1,90
2,60

20 1p. I00

6o,oo
75,00
90,00

110,00
300,00

102,70
118,5o
79,00

96,9o
io2,60

90,00
114,00
145,00
145,00
171,00

I Pour les appareils de l'esp~ce pesant moins de a kg. 500 l'importateur pout demander l'application
de la tarification du No 361 bis, si elle lui apparait plus favorable que celle du pr6sent num6ro.
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No. in
French Tariff Designation of Goods

524 bis B
(continued)

524 bis C

ex 524 bisIN

525 bis C

ex 537
ex 555

568

Electric apparatus known as current-rectifiers...

Valves, tubes, or lamps, vapour or emanation, incan-
descent of fluorescent, for the above apparatus,
weighing each :
With glass or transparent receptacles

20 kg. or more . . . . . . . . . . . . . . .
5 kg. incl. to 20 kg. excl ...............
I 5 .5 .. . . . . . .

1/2 ). I . ....5. .

Less than Y2 kg. ..1 . . . . . . . . . . . .
With metal receptacles :

3,ooo kg. or more ..... ..............
i,ooo kg. incl. to 3,0o0 kg. excl .............
Less than i,ooo kg .... ...............

Electric soldering (welding) apparatus, except electric
soldering-irons, weighing :
i,ooo kg. and more .. .. ... ......
Less than i,ooo kg .................

Dynamo-electric detonators for firing mine-fuses...

Hoisting apparatus, including lifts and their pulling
cables ; unenumerated balances, weigh-bridges and
presses, weighing each :
20,000 kg. or more ..... ................

1,000 kg. to 20,ooo kg. excl ...............
500 )) )) 1,000 )) 5 . . . . . . . . . .

Less than 5oo kg ..... ................
Scythes and sickles .... .................
Lamp-maker's wares of cast iron, moulded, tinned,

coppered, bronzed, varnished, enamelled, or rendered
inoxidizable :
Decorated by applications of enamel in several

colours ...... ....................
With designs or printings, or decorated in gold.
Others ....... ....................

Household wares and all articles of iron, steel or black
sheet-iron, not enumerated :
Neither painted nor polished and not having been

worked in any way ... ...............
Painted, polished, coated with lead or zinc, or galva- -

nized ....... .....................
Varnished :

Not decorated or printed by decalcomania or
otherwise, one or two shades ...........

Others ... ...................
Tinned-plain or plain tin-plate ...........
Enamelled-plain, even shaded, granited . ...

Copper, tinned-painted, tinned-varnished . ...

1929

ad val.

kg.
ditto
ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ditto

ditto
ditto
ad val.

ioo kg.
ditto
ditto
ditto

ioo kg.

ditto
ditto
ditto

ditto

ditto

ditto
ditto
ditto
ditto
ditto

Fr. Ct.

Dutiable as
industrial

transformers
(No. 524 A)

63.00
80.00

I00.00
16o.oo
220.00

6.40
10.00
14.00

1.90
- 2.6o
20 %

6o.o0
75.00
90.00

110.00
300.00

102.70
118.50

79.00

96.90

l02.6o

90.00
114.00
145.00
145.00
171.00

1 For apparatus of this kind weighing less than '/2 kg,, the importer may request the applica-
tion of the duty shown for No. 361 bis, if that appears to him to be more favourable than the duty
shown in the present number.

No. i986
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Numros Unit6 Droits
du D6signation. des marchandises de applicables

tarif fran~ais perception

Fr. Ct.
568 (Suite) Article de m6nage et tons articles en fer, en acier ou

en t6le noire non d6nomm6s:
P-maill6s-dkcor6s sans or .I.......ioo kg. 199,50
]-maill6s-marbr6s sans or ou autre m6tal, ni impres-

sions ou d6cors par d6calcomanie ou autrement . Idem X70,00

Imprim6s en une ou deux couleurs sans or:
En feuilles non ouvr6es ... ..... ..... .. Idem 199,50
Autres ...... ................... .... Idem 228,00
maill6s-ddcor6s avec or, marbr6s ou granit6s avec
or, imprim6s en plus de deux couleurs ou en or :

En feuilles non ouvr6es .. ........... ... Idem 228,oo
Autres ................... Idem 256,50

R6servoirs, foudres, cuves en fer, acier ou fonte
aci6reuse; ffits, tonneaux ou tonnelets en for ou
en acier, ou en t6le de for ou d'acier, m6me avec
accessoires en autres mati~res, et leurs parties
s6par6es :
Comportant des parties peintes, polies, verniss6es,

plombdes, galvanis6es ou zingu6es ... ...... Idem 105,00
tmaill6s on dtam6s ... ............. .... Idem 145,00

ex 572 Tubes en cuivre pur ou alli6 de tous autres m6taux
pour tous emplois .... ............... .... Idem ii0,00

573 Objets d'art ou d'ornement en cuivre ou en bronze:
A. Articles d'orf~vrerie :

Non cisel6s, ni grav6s, ni ornement6s par matri-
cage, estampage ou autrement ........ ... Le kg. 8,oo

Autres ...... ................... .... Idem 13,00
B. ] maux cloisonn6s ... ............. .... Idem 9,00
C. Autres articles, y compris les imitations (zinc et

plomb purs on alli6s) ... ............ ... Idem 5,00

ex 574 Articles de lampisterie et de ferbianterie en cuivre pur
ou alli6 de zinc ou d'6tain :
Becs de lampe et bec k gaz en cuivre pur on a]li6,

associ6 ou non au for blanc (autres que pour ac6-
tyl~ne) et leurs pices d6tach6es, qu'ils soient ou
non polis, brunis, vernis ou 6tam6s .......... ioo kg. 550,00

Articles de lampisterie, lanternes, lanternes-tempte,
suspensions et articles d'6clairage autres que les becs
de lampes et h gaz et les objets d'art ou d'ornement,
en fer, zinc, 6tain ou cuivre, pur ou alli6, ou bien
form6s de l'association do ces m6taux, ainsi que leurs
parties ou pices d6tach6es, qu'ils soient ou non polis,
brunis, vernis, 6tam6s, plomb6s ou galvanis6s:
Lampes de mine h flamme h huile ou h essence . Idem 350,00
Autres articles ..... ................. ... Idem 430,00

ex 578 Tubes en zinc alli6 ou non au plomb, soud6s, avec
fonds, d'un diam~tre 6gal ou inf6rieur 6, 20 millim~tres,
n'ayant requ aucune des main-d'ceuvre pr6vues aux
alin6as 2, 3 et 4 du paragraphe A, du No 578, unis . IoO kg. 50,00

No 1986
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No. in Unit Duty
French Tariff Designation of Goods of taxation applicable

Fr. Ct.
568 Household wares and all articles of iron, steel or black

(continued) sheet-iron, not enumerated :
Enamelled-decorated without gold ....... . o100 kg. 199.50
Enamelled-marbled, without gold or other metal,

and without printings or decorations by decalco-
mania or otherwise ... ............ ... ditto 170.00

Printed in one or two colours without gold:
In plain sheets .... ............... . I....oo kg. 199.50
Others ......... ................... ditto 228.oo

Enamelled-decorated with gold; marbled or grdnited
with gold ; printed in more than two colours or
in gold :
In plain sheets ....... ............... ditto 228.00
Others ......... ................... ditto 256.50

Tanks, tuns, vats of iron, steel or steel pig ; casks,
barrels or small barrels of iron or steel or 'sheet
iron or steel, even if with accessories of other
materials, also separate parts thereof

Having parts painted, polished, varnished, lead-
coated, galvanized or zincked ....... ... ditto 105.00

Enamelled or tinned .... ........ ..... ... ditto 145 .00

ex 572 Tubes in copper, of pure or alloyed with any other
metal, for all purposes ... ............. .... ditto 110.00

573 Art and ornamental wares of copper or bronze:
A. Smith's wares:

Not chiselled nor engraved nor ornamented by
means of matrices, stamping or otherwise . . kg. 8.oo

Others ......... ................... ditto 13.00
B. Cloisonn6 enamels ...... ............. ditto 9.00
C. Other articles, including imitations (zinc and

lead, pure or alloyed) ... ............ ... ditto 5.00

ex 574. Lamp-maker's and tinsmith's wares of copper, pure
or alloyed with zinc or tin :
Lamp-burners and gas-burners of copper, pure or

alloyed, whether combined or not with tin-plate
(other than for acetylene), and component parts,
whether or not polished, burnished, - arnished or
tinned ...... ...................... ioo kg. 550.00

Lamp-wares, lanterns, hurricane-lamps, hanging lamps
and lighting wares (other than lamp- and gas-
burners and art ware or ornamental ware), of iron,
zinc, tin or copper, pure or alloyed, or formed by
combinations of these metals, and detached and
component parts, whether or not polished, burnished,
varnished, tinned, lead-coated or galvanized :
Miners' lamps for oil or spirit flame ...... ... ditto 350.00
Other articles ........ ................. ditto 430.00

ex 578 Tubes of zinc, alloyed or not with lead, soldered, with
bottoms of diameter not exceeding 20 millimetres,
not having been worked in any way mentioned in
sub-paragraphs 2, 3 and 4 of paragraph A. of No. 578,
plain .......... ..................... ditto 5.oo
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Num6ros Unit6 Droits
du * D6signation des marchandises de. applicables

tarif frangais perception

Fr. Ct.

579

6oo

6oi bis
ex 603 quater A

Ouvrages en nickel pur on alli6, en plaqu6 de nickel ou
en m6taux nickel6s :
Orf~vrerie de table, d'ameublement, d'ornement, de

toilette, etc., vaisselle de table :
Non cisel6s, ni grav6s, ni ornement6s par matri-

gage, estampage ou autrement ..........
Autres ..... ...................

Couverts de table (cuillers, fourchettes, louches,
manches h couteaux non mont6s) :
Non cisel6s, ni graves, ni ornement6s par un pro-

c6d6 quelconque .... ...............
Autres ....... ....................

Autres objets :
En nikel pur on alli6, y compris l'acier on fer-

nickel, ou bien en plaqu6 de nickel pur ou alli6,
non d6nomm6s ni class6s ailleurs :

Pices simplement martel6es, repouss6es on
embouties, pesant par unit6 :

50 kilogrammes et plus ..........
25 kilogrammes inclusivement h 5 kilogram-

mes exclusivement ... ..... ......
io kilogrammes inclusivement h 25 kilogram-

mes exclusivement ...............
i kilogramme inclusivement h io kilogrammes

exclusivement ... ...............
Moins de i kilogramme ..............

Pi~ces coul6es, estamp6es ou forg6es, brutes. .
Batterie de cuisine . .. .. ... .. ..

Autres objets :
Pour usage technique .... ............
Autres .... ..................

En m6taux communs, autres que l'aluminium et
m6taux assimil6s, y compris le zinc, nickel6s,
non d6nomm6s ni class6s ailleurs :
Batterie de cuisine .... ..............

Autres objets :
Pour usage technique .... ............
Autres ...... ...................

Bois rabot6s, rain6s et (ou) bouvet6s, planches, frises
ou lames de parquets, rabot6es, rain6es et (ou)
bouvet6es :
En chne on bois dur .... ..............
En sapin ou bois tendre ................

Bois films pour stores ..............
Feuilles et feuillets de placage en bois commun, bois

fin on bois des iles, sci6s d'une 6paisseur 6gale ou
inf6rieure i 2 millim~tres, ainsi qu'en bois des
m6mes esp&ces d6roul6s ou tranch6s de toute 6pais-
seur, sans assemblage, plan6s on non :
Non d6coup6s en vue d'une destination particulire,

non peints, ni vernis, ni cir6s :
En aulne, peuplier, pitchpin, platane, sapin ou

tremble ....... ..................
En autres essences .... ...............

Le kg.
Idem

Idem
Idem

Idem

Idem

Idem

Idem
Idem
Idem
Idem

Idem
Idem

Idem

Idem
Idem

ioo kg.
Idem

Idem

Idem
Idem

9,00
13,50

9,00
II,00

1,25

1,40

1,6o

1,90
2,05
3,10
5,00

6,50
7,50

5,00

6,50
7,50

18,50

12,95

3,00

20,00
30,00
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No. in Unit Duty
French Tariff Designation of Goods of taxation applicable

Fr. Ct.
579 Manufactures of pure or alloyed nickel, of nickel-plate

or of nickelled metals :
Smith's wares for the table, furnishing, ornamenta-

tion, toilet, etc., table vessels :
Neither chiselled nor engraved, nor ornamented

by means of matrices, stamping or otherwise. kg. 9.00
Others ......... ................... ditto 13.50

Table plate (spoons, forks, ladles, knife-handles,
unmounted) :
Neither chiselled nor engraved nor ornamented

by any process ...... .............. kg. 9.00
Others ......... ................... ditto II.oo

Other objects :
Of pure or alloyed nickel, including nickelled

steel or ferro-nickel, or plated with pure or
alloyed nickel, not specified or classified else-
where :
Articles simply hammered, embossed or pressed,

weighing each :
50 kg. and more ... ............. .... ditto 1.25
25 kg. inclusive to 5o kg. exclusive ........ ditto i.40

10 s , i, 25 , , ditto -i.6o

i io . ... ditto .90

Less than I kg ....... .............. ditto 2.05
Articles cast stamped or forged, rough. . . ditto 3-10
Kitchen utensils ... ............. .... ditto 5. oo

Other articles :
For technical use ... ............. .... ditto 6.50
Others ...... .................. .... ditto 7.50

Of common metals other than aluminium and
assimilated metals, but including zinc, nickelled,
not specified or classified elsewhere :
Kitchen utensils ... .............. .... ditto 5.oo

Other articles :
For technical use ... ............. .... ditto 6.50
Others ...... .................. .... ditto 7.50

6oo Wood, planed, grooved and (or) tongued, planks,
strips or veneers for flooring, planed, grooved and
(or) tongued :
Of oak or hard wood ... ............. .... ioo kg. i8.5c
Of fir wood or soft wood .. ........... ... ditto 12.95

Wood, cut for roller-blinds ...... ............ ditto 3.00
6ol bis Veneering sheets, large and small, of common wood,

ex 603 quater A fine wood or West Indian wood, sawn to a thickness
of or under 2 millimetres, also of woods of the same
kinds, rolled out or sliced, of any thickness, without
jointings, planed or not :
Not cut for a particular purpose, nor painted nor

varnished nor waxed:

Of alder, poplar, pitch-pine, plane, fir or aspen. ditto 2o.oo
Of other kinds of wood . . ... ........ .... ditto 30.00
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Numafros Unit6 Droits
du Designation des marchandises de applicables

tarif franais perception

Fr. Ct

ex 62o G 40 Peignes en caoutchouc durci ou 6bonite avec ou
sans partie de m6tal non pr6cieux ........ ... Le"kg. 6,50

80 S~parateurs pour l'6lectricit6 et r~cipients pour
accumulateurs en caoutchouc durci ou 6bonite. . . Idem 3,50

ex 62o bis Plaques de joints en papier ou carton d'amiante ou
asbeste I :

En feuilles (d~coup~es ou non) de format rectangulaire i00 kg. 15O,OO
Faponn6es, ddcoup6es, de format non rectangulaire,

arm6es ou non de fils, toiles ou pikces m6talliques Idem 250,00
626 Chapeaux de feutre de poils ou de laine et poils :

En cloche, y compris les plateaux et chemises, non
apprhths, ni dresshs, ni tournurs ....... ....... Valeur 12 p. ioo

Autres :
Non garnis ..... ................. .... Idem 14 p. ioo
Partiellement garnis ou garnis chapeliers avec ou

sans coiffe ..... ................ .... Idem 14 p. IOO
648 ter B C~rium-m6tal, ferro-chrium et tous autres alliages de

m6taux de terres rares, ainsi que fers pyrophoriques Le kg. 25,00

LISTE B

(Num~ros du tarif douanier frangais.)

2, 3, 14, 14 bis, 14 quinqui~s, 18 ter, 18 quater, 20, 30, 30 bis, 34 bis, 35, 35 bis, 37, 38, 44, 45, 46,
47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 95, 6o, 62, 63, 65, 66, 75, 75 bis, 75 ter, 75 quater, 76, 76 bis,
76 ter, 77, 78, 78 bis, 79, 81, 82, 85, 88, 91 bis, 92, 96, 99, 101, 102, 103, 104, 105, lO6, 107, io8, iO9,
i1O A, IiO B, IiO his, iii, iii bis B, 112, 115 quater, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 134,
138, 139, 140, 142, 142 bis, 143, 144, 144 bis, 145, 145 bis, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 155, 156,
156 bis, 159, 164 tey, 164 quater, 177 his, 177 ter, 179 bis, 179 quinquiis, 18o, 181, 181 bis, 188, 188 bis,
189, 190, 192, 193, 193 bis, 195, 196, 197, 198, 198 bis, 198 ter, 198 quater, 198 quinquiis, 198 sexihs,
199, 199 his, 199 tey, 226, 228, 229, 230, 231, 232, 030, 055, 056, o17, o118, 0132, 037, 0251, .0253,
0253 bis, 0253 ter, 0254, 0254 bis, 0255, 0255 bis, 0255, ter 0255 quater, 0256, 0257, 0258, 0258 bis,
0259, 026o, 0261, 0262, 0264, 0265, 0265 bis, 0265 ter, 0268, 0268 bis, 0268 ter, 0269, 0269 bis, 0270,
0270 bis, 0271, 0271 bis, 0271 ter, 0272, 0273, 0274, 0275, 0276, 0277, 0277 bis, 0278, 0279, 028o, 0281,
028,4, 0283, 0286, 0286 bis, 0289, 0289 bis, 0290, 029o bis, 0291, 0300, 0301, 0302, 0303, 0304,
0,305, 0310, 031o bis, 0311, 0311 bis, 0311 ter, 0311 quater, 0312, 0312 bis, 0312 ter, 0313, 0313 bis,
0313 ter, 0314, 0314 bis, 0315, 0315 bis, 0315 tey, 0315 quater, 0316, 0316 his, 0316 ter, 0317, 0317 bis,
0318, 0319, 0320, 0321, 0321 bis, 0322, 0323, 0324, 0325, 0325 his, 0326, 0326 bis, 0327, 0327 bis,
0327 ter, 0328, 0329, 0336, 0336 bis, 0336 ter, 0337, 0338, 0339, 0341, 0342, 0349, 0350, 0354, 0355,
0357, 0358, 0359, 0359 bis, 0361, 0362, 0364, 0365, 0366, 0367, 0369, 0370, 0372, 0383, 0384, 0385, 0386,
0389, 283, 284, 286, 289, 290, 291, 292, 313, 315 ter, 319 bis, 320 ter, 321, 323, 329, 333, 334, 348, 348 bis,
348 ter, 348 quater, 352, 353, 354, 379, 391, 393, 399, 400, 400 bis, 402, 419 bis, 429, 437, 448, 449, 452,
464 quater, 478, 495 bis, 497, 498, 499, 500, 50o bis, 500 tel, 501, 5Or bis, 5o ter, 501 quater, 502, 504
quater, 507, 50, 509, 509 bis, 514, 515, 516, 516 his, 517, 517 bis, 519 bis, 521 quater, 524 B, 524 his,
544 bis A, 547, 562, 596, 596 bis, 599, 603, 603 bis, 6o6, 607, 6o9, 61o, 61o his, 613, 615, 616, 629, 631,
631 bis, 632, 648.

1 Associ~s h plus de IO p. ioo en poids de caoutchouc, gutta-percha, balata, ou similaires, les ouvrages
en amiante acquittent le tarif des ouvrages correspondants en caoutchouc, h moins que ce tarif ne soit
infhrieur 5. celui pr6vu ici pour les ouvrages en amiante. Si la proportion de caoutchouc, gutta, balata
et similaires ne d~passe pas io p. ioo, c'est ce dernier tarif qui est applicable.

No 1986



1929 League of Nations - Treaty Series. 61

No. in Unit Duty
French Tariff Designation of Goods of taxation applicable

Fr. Ct.
ex 620 G 4. Combs of hardened rubber or ebonite, with or

without parts of non-precious metal .......... kg. 6.50
8. Separators for electricity and receptacles for

accumulators of hardened rubber or ebonite . . . ditto 3.50
ex 620 his Hinge-plates of paper or board of amianthus or as-

bestos I :
In sheets (cut or not) of rectangular shape. . . . 0O kg. 150.00
Shaped, cut, not rectangular in shape, reinforced or

not with metal wire, cloth or parts ...... ... ditto 250.00
626 Hats of hair felt or of wool and hair felt :

Shapes, including felt plates and thin shapes (che-
mises), neither dressed nor blocked nor with
formed brims (tournurds) .. .......... ... ad val. 12 %

Other :
Not trimmed ..... ................ .... ditto 14 %
Partially trimmed or trimmed hats (garnis cha-

peliers) with or without crown ... ....... ditto 14 %
648 ter B Cerium metal, ferro-cerium and all other metal alloys

of rare earths, also pyrophoric irons ....... ... kg. 25 00

LIST B.

Number in the French Customs Tariff.

2, 3, 14, 14 bis, 14 quinquies, 18 ter, 18 quater, 20, 30, 30 bis, 34 bis, 35, 35 bis, 37, 38, 44, 45, 46,
47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 95, 60, 62, 63, 65, 66, 75, 75 bis, 75 ter, 75 quater, 76, 76 bis,
76 ter 77, 78, 78 bis, 79, 81, 82, 85, 88, 91 bis, 92, 96, 99, 101, 102, 103, 104, 105, lO6, 107, io8, lO9,
IIo A, 110 B, iio bis, III, iii his B, 112, 115 quater, 117, 118, 119, 120, 121, 122, 123, 124, 125, 134,
138, 139, 140, 142, 142 his, 143, 144, 144 bis, 145, 145 bis, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 155, 156,
156 bis, 159, 164 ter, 164 quater, 177 bis, 177 ter, 179 bis, 179 quinquies, 18o, 181[, 181 bis, 188, 188 bis,

189, 190, 192, 193, 193 bis, 195, 196, 197, 198, 198 bis, 198 ter, 198 quater, 198 quinquies, 198 sexies,
199, 199 bis, 199 ter, 226, 228, 229, 230, 231, 232, 030, 055, 056, 0117, o118, 0132, 037, 0251, 0253,
0253 bis, 0253 ter, 0254, 0254 bis, 0255, 0255 bis, 0255 ter, 0255 quater, 0256, 0257, 0258, 0258 his,
0259, 026o, 0261, 0262, 0264, 0265, 0265 bis, o265 ter, 0268, 0268 bis, 0268 ter, 0269, 0269 bis, 0270,
027o bis, 0271, 0271 bis, 0271 ter, 0272, 0273, 0274, 0275, 0276, 0277, 0277 his, 0278, 0279, 0280, 0281,
0282, 0283, 0286, 0286 bis, 0289, 0289 bis, 0290, 0290 his, 0291, 0300, 0301, 0302, 0303, 0304, 0305,
0310, 031o bis, 0311, 0311 bis, 0311 ter, 0311 quater, 0312, 0312 his, 0312 ter, 0313, 0313 bis,
0313 ter, 0314, 0314 bis, 0315, 0315 bis, 0315 ter, 0315 quafer, 0316, 0316 bis, 0316 ter, 0317, 0317 his,
0318, 0319, 0320, 0321, 0321 bis, 0322, 0323, 0324, 0325, 0325 bis, 0326, 0326 bis, 0327, 0327 bis, 0327 ter
0328, 0329, 0336, 0336 bis, 0336 ter, 0337, 0338, 0339, 0341, 0342, 0349, 0350, 0354, 0355, 0357, 0358,
0359, 0359 bis, 0361, 0362, 0364, 0365, 0366, 0367, 0369, 0370, 0372, 0383, 0384, 0385, 0386, 0389, 283,
284, 286, 289, 290, 291, 292, 313, 315 ter, 319 his, 320 ter, 321, 323, 329, 333, 334, 348, 348 bis, 348 ter,
348 quater, 352, 353, 354, 379, 391, 393, 399, 400, 40 o bis, 402, 419 bis, 429, 437, 448, 449, 452, 464 quater,
478, 495 bis, 497, 498, 499, 500, 50 bis, 500 ter, 501, 5O N5, 501 ter, 5O quater, 502, 504 qiealer, 507,
5o8, 509, 5o9 bis, 514, 515, 516, 516 his, 517, 517 bis, 519 bis, 521 quater, 524 B, 524 bis, 544 bis A,
547, 562, 596, 596 bis, 599, 603, 603 his, 6o6, 6o7, 6o9, 61o, 61o bis, 613, 615, 616, 629, 631, 631 bis,
632, 648.

If combined with more than io % by weight of rubber, guttapercha, balata, or the like, articles
of asbestos (amianth) pay duties as for similar objects of rubber, unless such duties are less than those
on asbestos (amianth) articles. If the proportion of rubber, gutta-percha, balata and the like is not
more than io %, the duties on asbestos (amianth) wares are applicable.
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LISTE ((C))

Num6ros Taux des droits
dui tarif Designation des marchandises aux ioo kg.

autrichiens
couronnes-or

37 Truffes ............................ 100
ex 61 Huitres, homards ...... ....................... ..... 300
ex 86 a) Cognac et armagnac ..... ..................... .... . 240

Liqueurs ........ ........................... ..... 300
ex 86 c) Rhum (produit de canne hi sucre, c'est-h-dire rhun colonial, accom-

pagn6 d'un certificat d'origine) :
a) En flits ....... ......................... ..... . 130
b) En bouteilles ... .... ........................ ... 155

Cx 87 Vins :
Ex-a) En flits, jusqu'5. 130 (vins de Bordeaux et tons autres vins

originaires et en provenance de France, ayant droit 4 une appel-
lation d'origine, accompagns d'une pice d~livrde par les autorits
frangaises h ce habilitdes constatant que ces vins ont droit hs ladite
appellation en vertu de la 16gislation francaise dans la limite
d'un contingent de 40,ooo hectolitres ............ 45

Ex-b) En bouteillesI vins dc Bordeaux et tous autres vins origi-
naires et en provenance de France, ayart droit -h une appellation
d'origine, accompagn6e d'une pice d~livr~e par les autoritds
francaises a ce habilit6es constatant que ces vins ont droit". ladite
appellation en vertu de la lgislation fran -aise ...... ........ 8o

ex 88 Vins mousseux (vins de Champagne et tous autres vins originaires et
en provenance de France, ayant droit hi une appellation d'ori-
gine, accompagn~s d'une pice d~livr6e par les autorit~s frangaises
a ce habilit~es constatant que ces vins ont droit a ladite appella-
tion en vertu de ]a l6gislation fran4aise) ........... 150

ex 104 Farines pour enfants, compos6es de fbcules, de farines de c6r~ales, de
sucre, additionn~es de poudre de cacao ne d~passant pas 5 pour ioo
du poids total (phosphatine Falires et similaires) ............... 85

Ox 107 b) Sardines, thon et maquereaux, marins ou hs l'huile ....... 40
Autres poissons marin6is ou hs l'huile ........ .............. 60

ex 107 r) Champignons, asperges, artichauts, 6pinards prepar6s pour ]a consom-
mation en r6cipients herm6tiquement ferm.s .......... .... 45

107 ) Homards et 6crevisses en conserves et patss de foie ....... ... 300
ex 1o7 . Viandes et pat6s (autres que pAtes de foie) en r~cipients hermtique-

ment ferms ............................... 120
139 Fils de coton pr~par6s pour la vente au d6tail ...... .......... 140

150 Dentelles, etc. :
a) Valenciennes, etc ......... ..................... . .550
b) Autres ................................ 950

ex 152 Lacets (a !'exception de ceux pour chaussures) ...... .......... 200
ex 1/6 Fils de laine peign6s, non sp6cialement d~nommds

a) Ecrus simples :
io Jusqu'au no 45 m~tres .... ................. .... 20
20 An-dessus du no 45 m~tres ......... ............... 30

b) Ecrus hs deux bouts nu plus :
io Iusqu'au no 45 m~tres ... ................. .... 32
20 Au-dessus du 00 45 m6tres ... ............... ... 42

Ne sont pas consid6r6s comme vins en bouteilles ceux import6s en dames-jeannes, bonbonnes,
cruchons et autres recipients de l'esp~ce, dont la contenance est sup~rieure hs IO litres.
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LIST " C

No. in Rates of duty
Austrian Designation of Goods in gold kronen

Tariff per ioo kg.

37 Truffles 0........................... IOO
ex 61 Oysters, lobsters ....... ....................... ..... 300
ex 86 (a) Cognac and armagnac ..... ..................... ..... 240

Liqueurs ........ ........................... ..... 300
ex 86 (c) Rum (produce of sugar-cane, i.e., colonial rum, accompanied by a

certificate of origin) :
(a) In casks ............. ........................ 130
(b) In bottles ...... ....................... ..... 155

ex 87 Wines :
Ex (a) In casks, up to 130 (Bordeaux wines and all other wines

and all other wines originating in and coming from France,
entitled to an appellation of origin, accompanied by a certificate
issbed by the competent French airthorities stating that these
wines are entitled to the said appellation by virtue of French
law), up to a quota of 40,ooo hectolitres ............. ... 45

Ex (b) In bottles 1 Bordeaux wines and all other wines originating
in and coming from France, entitled to an appellation of origin,
accompanied by a certificate issued by the competent French
authorities stating that these wines are entitled to the said
appellation by virtue of French law ........ ............. So

ex 88 Sparkling wines (Champagnes and all other wines originating in
and coming from France, entitled to an appellation of origin,
accompanied by a certificate issued by the competent French
authorities stating that these wines are entitled to the said
appellation by virtue of French law) ............... .... 150

ex 104 Flours for children, composed of starches, cereal flours, sugar, with
the addition of cocoa-powder not exceeding 5 % of the total weight
(phosrhatine Falieres and the like) ...... .............. 85

ex 107 (b) Sardines, tunny and mackerel, pickled or in oil ...... ......... 40
Other fish, pickled or in oil .......... .................. 60

ex 107 (c) Mushrooms, asparagus, artichokes, spinach, prepared for consumption
in airtight receptacles ..... .................... ..... 45

107 (e) Preserves of lobsters and crayfish and liver pAt6 ......... ... 300
ex 107 (g) Meats and pAtes (other than liver pAt6) in airtight receptacles . . . 120

139 Cotton yarns prepared for retail sale ................ .... 140
150 Lace, etc. :

(a) Valenciennes, etc ........... .................... 1,55o
(b) Other ......... ......................... 950

ex 152 Laces (except for footwear) .... .................. .... 200
ex 176 Combed woollen yarn, not specially mentioned

(a) Unbleached, single :
(i) Up to No. 45 metric .... ................. .... 20
(2) Over No. 45 metric .... .................. 30

(b) Unbleached, of two or more threads:
(i) Up to No. 45 metric .... ................. .... 32
(2) Over No. 45 matric .... ................. .... 42

1 The following are not considered as wines in bottles, namely : wines imported in demijohns,
carboys, jugs and other similar receptacles of which the capacity is above io litres.
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Num6ros Taux des droits
du tarif Designation des marchandises aux ioo kg.
autrichien

couronnes-or

ex T8o 1) 2

195

197

198
'99
200

eX 202

238 a)
eX 246
eX 250 c) 2

eX 259
260 a)
260 b)
261

ex 264

OX 265 b) 3
279 c)

28o
ex 281

ex 430 b) 2

I. Tissus de laine non sp~cialement d6nommds, pesant loo grammes
ou moins par mbtre carr6 et larges de o,85 m. oa moins:
a) Ecrus .... ........... . ..... .............
b) Teints ......... ...........................
c) Imprim~s ......... ........................

II. Autres (pesant moins de 200 grammes par mtre carr6)
a) Ecrus .......... ..........................

b) Teints et tiss6s en couleurs ..... .................

c) Imprim6s ......... ........................

Fils de soie m~lang6s avec d'autres matibres textiles, etc. :
a) Avec nopes de d6chets de soie ..............
b) Autres ......

Crapes et tissus crp6s, gaze et tissus lagers :
a) Brodds ou imprim6s ....... .....................
b) Autres .......... ..........................

Tulles, dentelles, etc ........ .......................
Tissus a bluter ......... .........................
Etoffes pour ameublement ....... ....................
Tissus non sp6cialement d6nomm6s :

Ex-a Unis, non fagonn6s:
io D'autres couleurs que noires on tiss6s en fils teints ........
20 Imprim~s ......... .......................

b) Faconnds :
io Non teints ou teints en noir ..... .................
20 Autres couleurs on tiss6s en fils teints ..............
.30 Imprim&s ......... .......................

Papier de paille . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Papier h cigarettes en feuilles, etc ..... ................
Livres et albums reproduisant des mod~les de broderies, dentelles, etc.,

avec textes explicatifs .............................
Chaussures en caoutchouc. ....... ....................
Tuyaux, etc ..... ................................
Joints ............................
Bandages pour v6hicules

a) Enveloppes :
i o Pour v6hicules automobiles (autos, motocycles, etc.) . . .
20 Autres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Chambres a air . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
c) Bandages pleins .... .....................

Articles en caoutchouc durci, etc.
ex-a) Grossiarement estamp6s avec lignes de jonction apparente

Tuyaux de pipe en 6bonite ................
ex-b) Autres mbme combin&s avec des mati~res fines :

Tuyaux de pipe en 6bonite ................
Tissus caoutchout~s, autres (h l'exception des draps d'h6pital) . . .
Cuirs de bouc, de ch~vre, de chevreaux, de mouton et d'agneau,

apprt6s .......... ...........................
Peaux de toute esp6ce pour gants ...............
Cuirs vernis de toute sorte ......... ........
Pots 5 lait en aluminium d'une contenance de io litres et plus .......

No 1986

225

350
450

240

+ 10 p. IOO
de la valeur.

250

+ IO p. IOO
do la valeur.

250

-I Io p. IOO
de la valeur.

40
60

i.250
I .000

i.6oo
700

I.400

950
I .200

1.050
1. T50

I.300
Exempt.

28

30
120

75
8o

210

16o
150
9o

6o

100
IO

70
50

Exempt
125
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No. in Rates of duty
Austrian Designation of Goods in gold kronen

Tariff per ioo kg.

ex 18o (d) 2

195

197

198
199
200

ex 202

238 (a)
ex 246
ex 250 (c) 2

ex 259
260 (a)
26o (b)
261

ex 264

ex 265 (b) 3
279 (b)

280
ex 281
ex 430 (b) 2

225
350
450

240
lO0%
val.
250
IO %
val.
250

io0%
,ial.

I. Woollen tissues not specially mentioned, weighing ioo grammes
or less per sq. metre and with a width of o.85 metres or less
(a) Unbleached ........ ......................
(b) Dyed ......... .........................
(c) Printed ......... .........................

II. Others (weighing less than 200 grammes per sq. metre)
(a) Unbleached ........ ......................

(b) Dyed and woven in colours .... ................

(c) Printed .......... ........................

Yarn of silk combined with other textile materials, etc.
(a) With burls of waste silk ..... .................
(b) Other .......... .........................

Crape and crapy tissues, gauze and light tissues :
(a) Embroidered or printed ..... ..................

(b) Other ......... .........................
Tulle, lace, etc .......... ..........................
Bolting cloth .......... .........................
Furnishing stuffs ........ ........................
Tissues not specially mentioned

Ex (a) Plain, unfigured :
(i) In colours other than black, or woven in dyed threads
(2) Printed. ........ ........................

(b) Figured:
(i) On dyed, or dyed black ..... ................
(2) Other colours, or woven in dyed threads .............
(3) Printed ........ ........................

Straw paper .......... .........................
Cigarette-paper in sheets, etc ...... ..................
Books and albums reproducing patterns of embroideries, lace, etc., with

explanatory text ........ ......................
Indiarubber footwear ....... ......................
Tubing, etc ......... ..........................
Joints .......... .............................
Vehicle-wheel tyres

(a) Covers:
(i) For motor vehicles (motor-cars, motor-cycles, etc.) ....
(2) Other .... .............................

(b) Inner tubes ........ .......................
(c) Solid tyres ......... .......................

Wares of hardened indiarubber, etc. :
Ex (a) Rough pressed, the pressing seams being visible:

Pipe-stems of ebonite ...... ....................
Ex (b) Other, combined or not with fine materials:
Pipt;-stems of ebonite ....... ....................

Rubbered tissues, other (except hospital sheets) ............
Buck-, goat-, kid-, sheep- and lambskins, prepared ...........

Glove-leather of all kinds ....... ...................
Patent leather of all kinds ...... .......... .........
Milk-cans of aluminium with capacity of io litres or more ....

40
60

1,250

1,000
1,600

700
1,400

950
1,200

1,050
1,150
1,300

Free.
28

30
120

75
8o

210

16o
150
9o

6o

oo

110
70

50
free

125
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Num~ros Taux des droits
du tarif Designation des marchandises aux ioo kg.

autrichiens
couronnes-or

433 Cannetille (bouillons) ; paillettes, etc.
a) Dords ....... .......................... ...... 420
b) Argent~s ............. .............. .... 220
c) Autres ............. ......................... 130

434 Ouvrages de tr~filerie (galons, passementarie, etc.) en mktaux ou
alliages de m~taux communs :
a) En fils, bouillons, paillettes, etc., dor~s ...... ........... 8oo
b) En fils, bouillons paillettes, etc., argent6s ......... ... 66o
c) Autres ............ ......................... 220

ex 452 c) Charbon pour appareil 6lectriques:
Charbon de pile dont le poids est inf6rieur h i kg. au m~tre courant

(charbon de 6 mm. de diam~tre et 54 mm. de longueur). . . . Exempts
ex 459 Automobiles :

io D'un poids inf6rieur 4 I.OOO kg. et d'un prix inf~rieur h 4.500 120
couronnes-or, avec carosserie ouverte .... ............ ... + 25 p. 100

de la valeur.
20 Autres ........ ............................. 4 40 p. ioo

de la valeur.
462 b) Pi~ces d6tach6es de moteur pour v~hicules automobiles, autres 240
517 Vinaigres, giaisses et huiles parfum~s ................ .... 300
518 Essences aromatiques :

a) Contenant de l'alcool ou de l'6ther ....... ............. 500
b) Autres ................................... 200

519 Articles de parfumeries et de cosm6tiques, etc.
a) Ne contenant pas d'alcool:

i o Pates et poudres dentifrices ... ............... ... 400
20 Autres :

a) Poudres ............ ....................... 6oo
b) Autres ............ ....................... 400

b) Contenant de l'alcool ......... ................... 1.500
ex 522 b) Ocre ............... ............................. 3

539 Savons:
a) Ordinaires, etc .......... ..................... 15
b) Fins .............. .......................... 50
c) Savons t barde en petits emballages ....... ............ 8o

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer l'accord en date de ce jour, le GOUVERNEMENT FPtDP-RAL AUTRICHIEN
et LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE FRAN9AISE ont dcid6 d'en pr~ciser au pr6sent protocole
les conditions d'application, suivant les dispositions ci-apr~s

Ad arlicle premier.

Le tarif minimum sera appliqu6 aux mati~res de toutes esp6ces servant d'emballage h toutes
les marchandises b~n~ficiant du tarif minimum, si ces mati6res sont, d'apr~s les prescriptions
douani~res, d~douandes s~pardment.

Les produits originaires ou en provenance de l'Autriche b~n~ficiant des avantages pr~vus au
present accord, jouiront, en ce qui concerne les surtaxes d'entrep6t et d'origine, des taux applicables
aux produits identiques originaires ou en provenance de tous autres pays.
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No. in Rates of duty
Austrian Designation of Goods in gold kronen
Tariff per ioo kg.

Lace (bullion) ; tinsel, etc. :
(a) Gilt ......... ..........................
(b) Silvered ......... ........................
(c) Other ........ .........................

Wares of drawn wire (galloons, passementerie, etc.) of base metals or
alloys thereof :
(a) Of wire, bullion, tinsel, etc., gilt ... .............
(b) Of wire, bullion, tinsel, etc., silvered ............
(c) Other ......... ..........................

Carbons for electrical apparatus :
Carbons for batteries, weighing less than i kg. per linear metre (carbons

of 6 mm. diameter and 54 mm. length) ................
Motor cars:

(I) Weighing less than i,ooo kg. and priced at less than 4,500
gold kronen, with open coachwork .... ...............

(2) Other .......... .........................

433

434

ex 452 (c)

ex 459

462 (b)
517
518

519

ex 522 (b)
539

Ochre ......... ........................
Soaps :

(a) Common, etc ...... ...................
(b) Fine .................................
(c) Shaving-soaps, in small packages ...........

420
220

130

8oo
660
220

free

120
and 25 %

ad val.
and 40 %

ad al.
240
300

500
200

400

6oo
400

1,500

3

15
50
8o

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On signing the Agreement of this day's date, THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT and
THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC have decided to define in the present Protocol the
conditions for its application, as follows :

Ad Article i.

The minimum tariff shall be applied to materials of all kinds used for packing any of the
commodities which benefit by the minimum tariff, provided such materials are cleared separately,
as required by the Customs regulations.

Products originating in or coming from Austria, which are accorded the advantages specified
in the present Agreement, shall, as regards surtaxes in respect of warehousing and origin, be granted
the rates applicable to identical products originating in or coming from any other country.

No. 1986

Spare parts of engines for motor vehicles, other
Vinegars, fats and oils, perfumed ............
Aromatic essences :

(a) Containing alcohol or ether .. .......
(b) Other ...... ..................

Perfumery and cosmetics, etc.
(a) Not containing alcohol

(i) Tooth paste and tooth-powders ....
(2) Other :

(a) Powders .. ... ...... ..
(b) Other ..... ................

(b) Containing alcohol ... ............
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Ad articles i et 2.

Pour l'interpr~tation des listes A et C, il est entendu que, pour les articles dont les num~ros
sont pr6cedes du pr6fixe (( ex ), la concession est limit~e aux seuls produts d6nomm6s explicitement
dans lesdites listes.

Pour les num~ros non pr~c~ds du pr~fixe €(ex ,, la concession s'entend pour l'ensemble de
l'article.

En ce qui concerne les listes A et B les num6ros du tarif fran ais ne sont mentionn~s qu'h titre
indicatif et pourront 6tre rectifies ult~rieurement. Les droits stipul6s h la liste A seront applicables
h tous les produits compris dans les d~signations adopt~es pour ces marchandises.

Ad Article i (liste A).

Ad n o 21o his T6les planes d'acier au tungstdne ou chrome. --. Sous ce num~ro sont reprises les
t6es planes d'acier au tungst~ne ou chr6me, si la teneur de tungst~ne ou de chr6me est inf6rieur
h 6%.

Ad no 0126 Terrar. - Il est entendu que provisoirement l'Administration fran~aise des
Douanes consid~rera que le produit h base d'oxyde de sirconium connu sous le nom de ((Terrar
est assimilable h l'oxyde d'6tain (No 0126) qui est exempt de droit de douane.

La question de 1'entrde en France de ce produit sera h nouveau examinde au moment oii les
deux gouvernements entameront des n6gociations au sujet des droits h appliquer h l'entrde des
automobiles fran~aises et des produits soyeux frangais en Autriche.

Ad no 524 bis N Essuie-glaces pour pare-brise. - Sous cette position seront d6douan~s les
essuie-glaces pour pare-brise.

Ad article 2 (liste C.).

Ad no 87 Vins. - Sous ce num6ro sont aussi compris les vins mddicamenteux contenant
17.50 % ou moins d'alcool en volume..

Le Gouvernement autrichien s'engage h porter de 20 milligrammes au litre h IOO milligrammes
au litre la teneur admise d'acide sulfureux libre, avec io % de tolrance.

I1 est entendu que le traitement douanier actuel des vins contenant de l'acide de carbone
naturel ne sera pas chang6.

Ad no 88 Vins mousseux. - En fixant h 150 couronnes-or aux ioo kilos le droit d'entrde pour
les vins mousseux originaires et en provenance de France, il a W entendu que l'imp6t autrichien
sur les vins mousseux ne sera pas sup6rieur ht 30 % de la valeur servant de base h l'imp6t.

Ad no 139 Fils de coton pripard pour la vente au ditail. - Si, dans un d6lai de six mois, h dater
de la mise en vigueur du droit de 140 couronnes-or, l'importation fran aise en Autriche des fils
de coton prepares pour la vente au d~tail subissait une r~duction sup~rieure h 15 %, les deux
gouvernements sont d'accord pour entamer des n~gociations en vue de la reduction de ce droit ;
si ces n~gociations n'aboutissaient pas dans un d6lai de deux mois, le Gouvernement frangais pourrait
d6noncer la prdsente convention pour prendre fin un mois apr~s.

Ad Classe XXI. Articles soyeux. - Les produits soyeux feront, de 'assentiment du
Gouvernement frangais, l'objet d'une tarification nouvelle qui sera 6galement conventionalis~e
et qui sera mise en application le jour oii l'Autriche restreindra aux seules marchandises r~export~es
le bdn6fice du regime de perfectionnement qu'elle a jusqu'ici accord6 h l'ensemble' des produits
soyeux originaires de certains pays.

Les deux gouvernements s'engagent a aborder la n~gociation sur la tarification nouvelle au
plus tard h la date du ier octobre 1928, et h la poursuivre en vue de permettre l'institution du
nouveau r6gime douanier e.t la restriction correspondante du trafic de perfectionnement h la date
du Ier f6vrier 1929.

Si, h cette date, l'entente n'avait pu 8tre tablie entre les deux gouvernements, la France aura
le droit de d~noncer la pr6sente convention pour prendre fin un mois apr~s.
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A d Articles I and 2.

As regards the interpretation of Lists A and C, it is understood that when the numbers of the
items are preceded by the word " ex ", the concession shall be confined to the products expressly
mentioned in the said Lists.

When the numbers are not preceded by the word " ex ", it is understood that the concession
applies to the whole of the tariff item.

As regards Lists A and B, the numbers in the French tariff are merely given as an indication,
and may be subsequently rectified. The duties stipulated in List A shall be applicable to all
products covered by the descriptions'adopted for those goods.

Ad Article i (List A).

Ad No. 210 bis, Flat sheets of tungsten steel or chromium. steel - Flat sheets of tungsten steel
or chromium steel are included under this item if the content of tungsten or of chromium is less
than 6 %.

Ad No. 0126 Terrar. - It is understood that the French Customs Administration shall for the
present consider the product with a base of sirconium oxide known as " terrar " as assimilable
to tin oxide (No. 0126), wlhich is free of Customs duty.

The question of the importation of this product into France shall be further considered when
the two Governments enter upon negotiations regarding the duties upon French motor-cars and
French silk goods imported into Austria.

Ad No. 524 bis N, Wind-screen wipers. - The duties set out in this item shall apply to wind-
screen wipers.

Ad Article 2 (List C).

Ad No. 87, Wines. - This item also includes medicinal wines containing 17.50 % or less of
alcohol by volume.

The Austrian Government undertakes to increase from 20 milligrammes per litre to IOO
milligrammes per litre the content of free sulphurous acid admitted, with a tolerance of IO %.

It is understood that the present Customs treatment of wines containing natural carbonic
acid shall not be changed.

Ad No. 88, Sparkling wines. - In fixing at 150 gold kronen per ioo kg. the import duty for
sparkling wines originating in and coming from France, it has been agreed that the Austrian tax
on sparkling wines shall not exceed 30 % of the value on which the tax is assessed.

Ad No. 139, Cotton yarns prepared for retail sale. - If, within six months of the entry into
force of the duty of 140 gold kronen, French imports into Austria of cotton yarns prepared for
retail sale should be reduced by more than 15 %, the two Governments agree to enter into
negotiations with a view to reducing the said duty ; in the event of these negotiations not having
been brought to a successful conclusion within two months, the French Government may denounce
the present Convention, such denunciation to take effect one month afterwards.

Ad Class XXI, Silk goods. - Silk goods shall, with the approval of the French GoVernment,
form the subject of a new tariff r~gime, which shall also be conventionalised and shall apply as
soon as Austria confines to re-exported goods the benefit of the rates of duty for the finishing
trade which that country has up to the present granted to all silk wares originating in certain
countries.

The two Governments undertake to open negotiations regarding the new tariff r6gime on October
ist, 1928, at latest, and to continue them with a view to the introduction of the new tariff regime
and the corresponding restriction on the finishing trade on February ist, 1929.

If by that date it has not been possible to reach an agreement between the two Governments,
France shall be entitled to denounce the present Convention, such denunciation to take effect one
month afterwards.
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Ad no 265 b-3 Draps d'h6pital. - Seront consid~r~s comme draps d'h6pital les tissus unis
caoutchout6s des deux c6t6s pour 'usage sanitaire.

Ad no 459. Vdhicules automobiles. - II est entendu que les droits fixes h la liste C demeureront
applicables jusqu'au r6tablissement de la libert6 d'importation devant 6tre institute ds la mise
en application de la Convention internationale pour l'abolition des prohibitions et restrictionsa l'importation et h l'exportation. Les deux gouvernements sont d'accord pour entrer en n6gociations
trois mois avant cette mise en application au sujet du r6gime applicable h l'importation en Autriche
des v~hicules automobiles et pour reconnaitre h la France la facult6 de d6noncer le pr6sent accord
pour prendre fin deux mois apr~s, si une entente ne peut 6tre tablie au sujet de ce regime.

Ad 462 b. Pi~ces ditachles de moteurs pour vdhicules automobiles. - Le droit de 240 couronnes-or
sera appliqu6 aussi longtemps que les droits aff~rents aux v6hicules automobiles en vertu du
paragraphe ci-dessus resteront en vigueur.

Ad article 4.

Pour l'application des droits ad valorem, chacune des Hautes Parties contractantes prendra
en due consid6ration, sans cependant renoncer h sa facult6 d'apprdciation, tous documents qui
pourraient lui 6tre officiellement communiques par le Gouvernement de l'autre Partie et garantis
par lui.

Pour l'application de l'article 4, alin~a 5, le Gouvernement franqais d~clare que cet article
n'est point destin6 h substituer les prix int~rieurs aux prix r~els de l'6tranger, comme base de
perception des droits, mais h fixer, pour les seuls produits dont la valeur ne saurait tre d~termin~e
sur d'autres bases, une valeur forfaitaire, pour l'6tablissement de laquelle il doit tre tenu comptea la fois des prix pratiqu~s a l'int~rieur et des prix r~els pratiqu~s sur les principaux march6s
ext6rieurs.

II est entendu, d'autre part, que si les mercuriales officielles et bar6mes sp6ciaux, qui sont
viss h l'article 4 et en conformit6 desquels seraient ajust6s les prix port~s sur facture apparaissaient
au Gouvemement autrichien comme fond6s sur des 6valuations contestables, il pourrait demander
au Gouvernement frangais toutes informations relatives a ces bases d'6valuation.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de l'article 4 ne seront
pas applicables aux voitures automobiles reprises sous le no 614 ter du tarif frangais.

Ad article io.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les dispositions de l'article io s'appliquent
6galement a la taxe sur le chiffre d'affaires.

Ad article ii.

Le traitement d'6galit6 pr6vu h L'article ii s'entend sans pr6judice des mesures que chacun
des deux gouvernements se r~serve d'appliquer pour la r~pression de la concurrence d6loyale,
en vertu des articles 23, 24 et 25 du present accord.

Ad article 12.

Pour l'application de l'article 12, le Gouvernement frangais consid~rera comme s'6tendant
aux produits originaires et en provenance d'Autriche 6num6r~s ci-apr~s, en ce qui concerne la
determination de leur nationalit6, la disposition r~glementaire suivant laquelle les marchandises
ou les produits qui ont subi dans un pays tiers 6tranger, b6n6ficiant d'un tarif douanier plus favorable
que leur pays d'origine une transformation complete, sont r~put6es originaires dudit pays tiers
sans qu'il y ait, d'ailleurs, h distinguer si la transformation a W effectu~e ou non sous un regime de
contr6le douanier.
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Ad No. 265 b-3, Hospital sheets. - Plain fabrics rubber-coated on both sides for sanitary
use shall be considered as hospital sheets.

Ad No. 459; Motor vehicles. - It is understood that the duties set out in List C shall continue
to apply until the re-establishment of freedom of importation, which is to be instituted immediately
on the application of the International Convention for the Abolition of Import and Export
Prohibitions and Restrictions. The two Governments agree to enter into negotiations three
months before such application with regard to the treatment of motor vehicles on importation
into Austria, and they are agreed in recognising that, if it is not found possible to reach an agreement
regarding this treatment, France shall be entitled to denounce the present Agreement, such
denunciation to take effect two months afterwards.

Ad 462 b, Spare parts ol engines or motor vehicles. - The duty of 240 gold kronen shall apply
for so long as the duties imposed on motor vehicles by virtue of the preceding paragraph shall
remain in force.

Ad Article 4..

As regards the application of ad valorem duties, each of the High Contracting Parties shall
take into due consideration, without, however, renouncing its right of verification, any documents
which may be officially communicated by the Government of the other Party and guaranteed
by it.

As regards the application of Article 4, paragraph 5, the French Government declares that
this Article is not intended to substitute home prices for the actual prices ruling abroad as the
basis for the levying of duties, but to fix, in respect of those products alone the value of which
cannot be determined on other bases, an estimated value, in the computation of which regard
must be had both to the prices charged at home and to the actual prices ruling in the principal
foreign markets.

Further, it is understood that, should the Austrian Government consider that the official
price returns and special scales mentioned in Article 4, in conformity with which invoice prices
are adjusted, are based on estimates which are open to criticism, it may ask the French Government
for full particulars concerning the basis of these estimates.

The High Contracting Parties agree that the provisions of Article 4 shall not apply to motor
vehicles included under No. 614 ter of the French tariff.

Ad Article io.

The High Contracting Parties agree that the provisions of Article io shall also apply to the
turnover tax.

Ad Article ii.

The equality of treatment provided for in Article ii shall not affect the measures which each
Government reserves the right to apply in virtue of Articles 23, 24 and 25 of the present Agreement,
with a view to suppressing unfair competition.

Ad Article 12.

With reference to the application of Article 12, the French Government shall consider that
the administrative regulation whereby goods Or products which have undergone complete
transformation in a third foreign country having a more favourable Customs tariff than their
country of origin shall be deemed to have originated in the said third country, whether or not the
transformation was effected under Customs supervision, extends, as regards the determination of
their nationality, to the products set out hereafter, originating in and coming from Austria.
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Num6ros du
tarif douanier D6signation des marchandises

frangais

ex 34
74

ex 96
11O bis

ex 128 bis
Cx 133

136 bis
ex 175
ex 175 bis
ex 177

178 bis
178 ter
178 quater

ex 18o
i8o bis

ex 223
ex 224
ex 225

ex 298
301

ex 301 bis
317
380, 381 bis
476

ex 493
494
577
578
579 bis

ex 585

594
594 bis
604 quater

ex' 620 ter

Jaunes d'ceufs.
Malt.
Caf6 torrdfi6 ou succ6dan6s du caf6.
Huiles cuites ou oxyddes.

Bois 6quarris ou sci6s, injectds ou ayant requ une pr6paration chimique quelconque.

Paille ou laines de bois.
Marbres taill6s, polis, orns de moulures ou ayant requ une autre ouvraison.
AlbAtre sculpt6 ou autrement ouvr6.
Pierres travaillIes, cisel~es, orndes de moulures.
I meris pulv6ris6s. Corindons en grains.
Rmeris appliques sur papier et sur tissus ; agglomr6s en meules, etc.
Pierre ih affluter et h aiguiser les outils.
Ardoises, nues ou encadr6es, spdcialement destinies h l'6criture ou au dessin.
Ardoises avec encadrement en bois verni ou ent bois blanc, munies d'un abaque

ou d'une gaine m6tallique pour le crayon.
Or battu en feuilles et en poudre impalpable.
Argent battu en feuilles.
Aluminium en feuilles ou en poudre, lamin6, forg6 ou fondu.
Cuivre pur ou alli6 de zinc, lamin6 ou battu ; en planches, en ills, polis ou non; cuivre

dor6 ou argent6, en masses ou en lingots, battu, 6tir6 ou fil6 sur fil ou sur soie,
bronze ou poudre.

ttain pur on alli6, battu ou lamin6, 6tir6 en fils et plaques d'6tain.
Zinc lamin6.
Nickel, produits de premi6re fusion, pur, affin6, battu, lamin6, en fils ; nickel alli6

au cuivre avec ou sans zinc, en lingots ou masses, battu, lamin6 et en fils.

Laques et couleurs analogues, sauf h l'6tat brut.
Crayons.
Mines pour crayons.
Chicorde, brfilde ou moulue et succddan~s de chicor6e en grains ou moulus.
Fil6s de soie.
Peaux pr~pards
Pelleteries non spdcialement ddnomm~es, pr6pardes ou en morceaux cousus.
Pelleteries ouvrdes ou confectionndes.
Poteries ou autres ouvrages en 6tain pur ou alli6 d'antimoine, de zinc ou de plomb.
Ouvrages en zinc de toute esp6ce.
Ouvrages en aluminium autres que la bijouterie et ouvrages en bronze d'aluminium.

Capsules de poudre fulminate de chasse, de tir.
Baguettes et moulures en bois.
Cadres en bois de toutes dimensions.
Ouvrages en bois : placages, contreplacage et autres (concession limit6e aux espces

de bois existant en Autriche).
Mica en feuilles on en plaques.

Ad article 13.

Pour 'application des articles premier et 2 chacune des Hautes Parties contractantes accepte
de ne pas considdrer comme une interruption du transport direct par terre les ddchargements et rechar-
gements en cours de route sur le territoire de l'autre Partie, m~me s'il y a eu sur ce territoire

i o Changement de mode de transports;
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Number in
French Customs Designation of Goods

Tariff

ex 34
74

ex 96
iio bis

ex 128 bis
Cx 133

136 bis
ex 175
ex 175 bis
ex 177

178 bis
178 ter
178 quater

ex 18o
18o bis

CX 223
ex 224

ex 225

ex 298
301

ex 301 bis
317
380, 381 bis
476

ex 493
494
577
578
579 bis

ex 585
594
594 bis
604 quatet

ex 620 ter

Yolk of eggs.
Malt.
Coffee, roasted, or coffee substitutes.
Oils, boiled or oxidised.
Woods, squared or sawn, saturated or having undergone any form of chemical

preparation.
Straw or wool of wood.
Marble, cut, polished, ornamented with mouldings or otherwise worked.
Alabaster, carved or otherwise worked.
Stonework, chiselled, ornamented with mouldings.
Emery in powder. Corundum in grits.
Emery on paper or tissues ; grindstones of emery, etc.
Stones for grinding and sharpening tools.
Slates, framed or not, intended specially for writing or drawing.
Slates with frames of varnished or white wood, with abacus or with metal sheath

for a pencil.
Gold, beaten into leaves and in impalpable powder.
Silver, hammered into leaves.
Aluminium in leaves or in powder, rolled, forged or cast.
Copper, pure or alloyed with zinc, rolled or hammered ; in plates, in wire ; polished

or not ; copper, gilt or silvered, in lumps or ingots, hammered, drawn or spun
on thread or on silk, bronze or powder.

Tin, pure or alloyed, hammered or rolled, drawn in wire and slabs of tin.
Zinc, rolled.
Nickel, produce of first fusion, pure, refined, hammered, rolled, in wire ; nickel

alloyed with copper, with or without zinc, in ingots or lumps, hammered, rolled
and in wire.

Lakes and similar colouring matters, except in crude state.
Pencils.
Leads for pencils.
Chicory, roasted or ground, and chicory substitutes in grains or ground.
Silk thread.
Skins and hides, prepared.
Peltries, not specially mentioned, prepared or in sewn pieces.
Peltries, worked or made up.
Tin pots or other manufactures of tin, pure or alloyed with antimony, zinc or lead.
Zinc manufactures of all kinds.
Manufactures of aluminium other than jewellery and manufactures of aluminium

bronze.
Percussion-caps for sporting purposes, for practice.
Beadings and mouldings of wood.
Frames of wood of all sizes.
Manufactures of wood : veneers, counter-veneers and other (concession limited to

the kinds of wood existing in Austria).
Mica in sheets or plates.

Ad Article 13.

As regards the application of Articles i and 2, each of the High Contracting Parties agrees
that it will not consider that through transport by land has been interrupted should goods be
unloaded and reloaded en route in the other Party's territory, even if these operations involve
in that territory :

(i) A change in the method of transport;
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Ou, sous le contr6le du service des douanes du pays interm6diaire:

20 Modification du conditionnement ext~rieur des marchandises;
30 Division en plusieurs lots
40 Assortiment.

Comme justification du transport direct, les d~plagants devront produire h la douane du pays
de destination :

a) Dans le premier cas vis6 ci-dessus, les factures originales, bulletins d'exp~dition,
lettres de voiture et tous documents relatifs au transport 6tablissant qu'au moment
de leur d6part du pays d'origine, les marchandises 6taient bien destin6es au pays d'impor-
tation et qu'elles n'ont pas s6journ6 sur les points interm6diaires au delh du temps
n6cessaire pour le transbordement et pour changement de mode de transport ;

b) Dans les trois autres cas, des certificats du service des douanes du pays inter-
m~diaire attestant :

L'identit6 des marchandises;
Les manutentions ex~cut~es;
Qu'au moment de leur depart du lieu d'origine, elles avaient bien le pays d'impor-

tation pour destination ;
Qu'elles n'ont pas s6j ourn6 sur les points interm6diaires au delh du temps n~cessaire

pour la modification de leur conditionnement ext6rieur, leur division par lots ou
leur assortiment.

Ces divers documents pourront tre r~cus6s par le service des douanes du pays d'importation
en cas de soupcon de fraude ou de substitution.

En consideration de la situation g~ographique sp~ciale de l'Autriche, la France consent h
accorder le b~n~fice de la droiture aux marchandises originaires et en provenance de la R&publique
autrichienne import~es en France m~me si elles ont 6t6 transport~es, avec erfhprunt de la mer,
des ports de Br~me, Hambourg, Stettin, Lubeck, Trieste, Fiume, Suszak, Venise, Genes, Galatz
et Braila, h condition, toutefois, que leur origine soit 6tablie par un certificat r~gulier et que les
conditions du transport soient justifi~es par les lettres de voitures et connaissements fluviaux
ou maritimes comme faites sans interruptions, autres que celles n~cessit~es par les transbordements
en cours de route, et sans entrer dans les entrep6ts ni sur le march6 des pays tiers.

Ad article 14.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage k ne pas instituer, apr~s la date du Ier
juin 1928, de nouvelles prohibitions d'importation ou d'exportation, sous reserve des cas
exceptionnels pr6vus h l'article 14.

Chacune des Hautes Parties contractantes communiquera l'autre, avant la mise en vigueur
du present accord, la liste des prohibitions d'importation et d'exportation en vigueur sur son
territoire.

Bien que l'application de l'article 14 n'ait pas 6t6 6tendue aux colonies frangaises et h la Tunisie,
le Gouvernement fran~ais dclare qu'il n'a pas l'intention de recourir, dans ces territoires, A des
mesures de prohibition ou de restriction pour instituer un traitement diff~rentiel au detriment
de l'Autriche.

Rien dans le pr6sent accord ne portera atteinte au droit de prendre h l'exportation ou
l'importation toutes les mesures ncessaires pour faire face A des circonstances extraordinaires
et anormales et pour assurer la sauvegarde des int~r~ts vitaux, d'ordre 6conomique ou financier
du pays.

En raison des inconv6nients graves provoqu6s par les prohibitions et restrictions, ces mesures
ne pourront intervenir qu'en cas de n~cessit6 exceptionnelle et ne pourront constituer un moyen
arbitraire de prot~ger la production nationale ou d'6tablir une discrimination au d6triment de
l'autre Etat contractant. Leur dur~e devra 8tre limit6e h la dur~e des motifs ou des circonstances
qui les ont fait naitre.
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Or, under the supervision of the Customs authorities in the intermediate country;
(2) Re-packing ;
(3) Division into several lots;
(4) Sorting.

As a proof of through transport, the declarants must present to the Customs in the country
of destination :

(a) In the first case mentioned above, the original invoices, despatch-notes, waybills,
and all documents concerning transport and proving that when they left their country
of origin the goods were actually intended for the country of importation and that they
did not remain at intermediate places longer than was necessary for transhipment and
for a change in the method of transport ;

(b) The other three cases, certificates from the Customs authorities of the
intermediate country, certifying :

The identity of the goods
The treatment they have undergone
That when they left the place of origin they were actually intended for the

country of import ;
That they did not remain at intermediate places longer than was necessary for

repacking, division into lots, or sorting.

These various documents may be rejected by the Customs authorities in the country
of importation in the case of suspected fraud or substitution.

In consideration of the special geographical situation of Austria, France agrees to accord the
benefit of through transport to goods originating in and coming from the Austrian Republic which
are imported into France, even if they have been transported by sea from the ports of Bremen,
Hamburg, Stettin, Libeck, Trieste, Fiume, Susak, Venice, Genoa, Galatz, and Braila, provided,
however, that their origin is proved by a certificate in due order, and that the transport is proved,
by waybills and bills of lading relating to river transport or sea transport, to have taken place
without interruptions other than those necessitated by transhipment en route and without entering
warehouses or coming on the market in third countries.

Ad Article 14.

Subject to the exceptional cases provided for in Article 14, each of the High Contracting Parties
undertakes not to impose, after June I, 1928, any further import or export prohibitions.

Each of the High Contracting Parties shall communicate to the other, before the (entry into
force of the present Agreement, a list of the import and export prohibitions in force in its territory.

Although the application of Article 14 has not been extended to the French colonies and Tunis,
the French Governement declares that it has no intention of introducing prohibitions or restrictions
in those territories for the purpose of establishing differential treatment to the prejudice of Austria.

Nothing in the present Agreement shall affect the right of the Parties to adopt, in respect of
exportation or importation, any measures which may be necessary to meet extraordinary and
abnormal circumstances, and to protect the vital economic or financial interests of the country.

In view of the serious disadvantages resulting from prohibitions and restrictions, these measures
may only be imposed in cases of exceptional necessity, and must not constitute an arbitrary means
of protecting home production or discriminating against the other Contracting State. Their
duration must be limited to that of the causes or circumstances from which they arise.

No. 1986



76 Socite' des Nations - Recuei des Traitds. 1929

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour declarer que les dispositions des deux
alin~as pr6c6dents ne doivent pas recevoir d'application nouvelle dans les circonstances actuelles
ob se trouve l'6conomie des deux pays et qu'elles rservent seulement une facult6 6ventuelle, dont
les Hautes Parties contractantes entendent ne faire usage que s'il se produisait des circonstances
d'une gravit6 exceptionnelle qu'elles ne prvoient pas.

Elles d~clarent, en outre, que si l'une d'elles apparaissait I l'autre comme fondant sur les
dispositions des deux alin6as pr6cedents des mesures de nature 5 rompre au d~triment de celle-ci
l'6quilibre des avantages et concessions rsultant du present accord, celle-ci pourrait demander
l'ouverture de n~gociations imm~diates, et, si ces n~gociations n'aboutissaient pas dans un d6lai
de quarante-cinq jours & dater de la demande, d~noncer le present accord pour prendre fin deux
mois aprs.

A cette procedure les Hautes Parties contractantes se d~clarent prates substituer tout autre
moyen que, pour la solution de semblables litiges, pourrait comporter la convention internationale
pour l'abolition des prohibitions et restrictions A l'importation et A l'exportation.

En ce qui concerne la prohibition d'importation des m~dailles, jetons et objets analogues
en metal, l'Autriche b6n~ficiera des m~mes d~rogations que les Etats ayant droit au tarif minimum.

Jusqu'au r~tablissement de la libre importation en Autriche des vhic~ules automobiles, les
contingents actuels appliqu6s par l'Autriche seront majors en proportion de l'accroissement
de la circultation automobile dans ce pays.

Ad article 15.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour declarer que la r6f~rence i l'article 12
contenue l'article 15, alin6a premier, 20, se rapporte non seulement 4 la disposition pr~cit~e de
cet article, mais aussi aux dispositions y aff~rentes du protocole de signature.

Seront dispenses de la justification d'origine h l'entre en France les produits ci-aprs imports
de l'Autriche :

Bois ronds, bruts, bois sci~s ou 6quarris, pates de cellulose, chaux, ciments, marbres, pav6s
en pierre naturelle, pierres de construction brutes ou ouvr6es, pierres concass6es pour l'empierrement
des routes, plAtre, tuiles, magnsie, briques et pikes A base de magn~sie ;

Armes, automobiles, calorifres en fonte et en t6le, faux et faucilles, pianos, machines et
m~caniques, motocyclettes, side-cars, rev~tus d'une marque ind6lbile de fabrique autrichienne.

I1 est entendu que, dans tous les cas, le service des douanes conservera la facult6 de recourir
L l'expertise lgale lorsque l'origine des envois lui paraitra douteuse.

Ad article 20.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que le dernier alin6a de l'article 20 se rapporte
6galement aux exonerations pour charges de famille.

Ad article 21.

Il est entendu qu'en tant que la legislation de l'une des Hautes Parties contractantes repose,
en ce qui concerne les soci~ts, sur le syst~me de concession, cette Partie se r6serve d'examiner
chaque cas particulier.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour declarer que seront passibles des imp6ts
et charges prvus au dernier alin6a de l'article 21, les b~n~fices rsultant des operations faites A
1'6tranger par des maisons 6tablies sur leur territoire.

Ad articles 20 et 21.
Les dispositions de l'article 20, alin6a premier, ne s'appliqueront pas aux prescriptions relatives

aux passeports et aux cartes d'identit6 en vigueur en Autriche et en France (contr6le des voyageurs,
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The High Contracting Parties agree that under the economic conditions at present existing
in the two countries, no new application must be given to the provisions of the two preceding
paragraphs, and that they merely retain a contingent right, which the High Contracting Parties
do not intend to use except in circumstances of exceptional gravity such as they do not anticipate.

They further declare that should one of them appear to the other to be taking action, based
on the provisions of the two preceding praragraphs, which is likely to disturb the balance of
advantages and concessions arising out of the present Agreement to the latter's prejudice, the latter
Party may request that negotiations be immediately opened and, should these negotiations not be
brought to a satisfactory conclusion within forty-five days of the date of the request, it may denounce
the present Agreement, such denunciation to take effect two months afterwards. *

The High Contracting Parties declare that they are prepared to substitute for this procedure
any other method for the settlement of similar disputes which may be stipulated in the International
Convention for the Abolition of Import and Export Prohibitions and Restrictions.

As regards the prohibition to import medals, token-money, and similar metal articles, Austria
shall enjoy the same exceptions as States entitled to the minimum tariff.

Until the re-establishment of free importation of motor vehicles into Austria, the quotas at
present enforced by Austria shall be increased in proportion to the increase in motor traffic in that
country.

Ad Article 15.

The High Contracting Parties jointly declare that the reference to Article 12 contained in
Article 15, paragraph (I) (2), applies not only to the above-mentioned provisions of that Article, but
also to the relevant provisions in the Protocol of Signature.

No proof of origin will be reouired on entry into France in the case of the following products
imported from Austria :

Logs, rough, wood sawn or squared, cellulose pulp, lime, cement, marble, paving-stones, buil-
ding stone, rough or worked, broken stones for macadamising roads, plaster, tiles, magnesia, bricks
and wares with base of magnesia ;

Arms, automobiles, stoves of cast-iron or of sheet metal, scythes and sickles, pianos, machines
and machinery, motor-cycles, side-cars, bearing an indelible Austrian trade-mark.

It is understood that in all cases the Customs authorities retain the right to have recourse
to legal expert advice if they consider the origin of consignments to be doubtful.

Ad Article 20.

The High Contracting Parties agree that the last paragraph of Article 20 shall also apply to
exemptions in respect of family responsibilities.

Ad Article 21.

It is understood that so far as the laws of either High Contracting Party concerning companies
are based upon the concession system, that Party reserves the right to examine each individual case.

The High Contracting Parties agree that profits on business done abroad by firms established
n their territory shall be liable to the taxes and charges mentioned in the last paragraph of Article 21.

Ad Articles 2o and 21.

The provisions of Article 20, paragraph i, shall not apply to the regulations concerning passports
and identity-cards in force in Austria and in France (supervision of travellers, residence, etc.).
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centr6le de s6jour, etc.). Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour que cette exception
ne s'entende pas de mani~re A exclure des cat6gories enti6res de personnes (Personenkreise) du b6n~fice
dudit article.

Sous r6serve du droit d'expulsion que chacune des Hautes Parties contractantes peut exercer
conform~ment ses lois et r~glements de police et au droit des gens, chacune des Hautes Parties
contractantes n'apportera aucune restriction ou limitation . l'6tablissement et A l'activit6 des
ressortissants de l'autre Partie qui r6sident actuellement sur son territoire.

I1 est entendu, toutefois, que les dispositions de l'alin~a precedent ainsi que les stipulations
de l'article 20, alin6a premier, n'infirment pas les prescriptions en vigueur pour l'admission et
l'emploi des travailleurs 6trangers par le territoire de chacune des Parties contractantes.

I1 est 6galement entendu que le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'6tend pas aux
avantages resultant de conventions sp~ciales conclues par l'une des Hautes Parties contractantes
avec des Etats tiers en vue de r6gler l'emploi des travailleurs 6trangers, y compris les employ~s.

Pour l'application des deux derniers alin~as de l'article 20, les Hautes Parties contractantes
d~clarent qu'elles accordent r~ciproquement aux ressortissants des deux pays le traitement national
en ce qui concerne la perception des droits de douane, les formalit~s de d~douanement et les taxes
aff~rentes.

Aucune mesure affectant la propri~t6 ou l'usage des biens, droits et int~r~ts des personnes et
des soci6t6s de l'une des Hautes Parties contractantes ne pourra 8tre prise par l'autre Partie qui
ne soit applicable, dans les m6mes conditions, aux biens, droits et int6r~ts de ses nationaux. Toute
mesure de disposition de ces biens, droits et int~r~ts, ainsi que toute mesure qui en limiterait ou en
restreindrait la possession ou l'usage sera subordonn~e au paiement d'une juste indemnit6, si du
moins cette indemnit6 est accord~e aux nationaux du pays.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord qu'il ne peut 6tre exceptionnellement d~rog6
aux dispositions des articles 20 et 21 que pour certaines taxes n'ayant pas le caract~re d'un imp6t
et per~ues l'occasion de certains actes administratifs d~termin~s.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que toutes les dispositions de l'article 21 sur
le regime des soci6t6s s'appliquent 6galement h leurs filiales, succursales et agences.

En vue d'6viter une double taxation, chacune des Hautes Parties contractantes s'abstiendra
de taxer les b~n~fices r~alis6s par les entreprises de navigation dont la direction a son si6ge sur le
territoire de rautre Partie. Cette disposition ne s'applique pas aux b6n~fices qui ne r~sultent pas
de l'exercice de la navigation comme telle, mais d'activit~s auxiliaires, comme par exemple de
l'activit6 d'agences entretenues dans des endroits oii les navires et bateaux de la soci~t6 ne font
pas escale.

Les Hautes Parties contractantes, d~sireuses de favoriser toute solution du probl~me de la
double taxation, qu'elle soit d'ordre national ou international, se tiendront inform6es des travaux
qui se lpoursuivraient dans leur pays, en vue de se consulter en temps opportun sur ce probl~me
ou de faciliter les ententes internationales qui contribueraient h le r~soudre.

Si, par suite de changements apport6s apr6s la signature de la pr~sente convention aux lois
et r~glements de l'une des Parties contractantes, le traitement r~sultant de la clause de la nation
fa plus favoris6e devenait, dans son ensemble, moins favorable dans un Etat que dans l'autre,
des n~gociations seront engag~es en vue de determiner les mesures propres L assurer, sur la base
du r~gime le plus liberal, une lgitime r~ciprocit6. Ces mesures, une fois concert~es, seront mises en
vigueur par les Gouvernements des Hautes Parties contractantes, sur le territoire de chacun des
deux Etats.

Ad article 29.

Dans les trois mois qui suivront la mise en vigueur du pr6sent accord, les Hautes Parties
contractantes examineront en commun l'6quivalence de leurs legislations respectives sur le jaugeage
des navires de commerce ainsi que sur la s6curit6 de la navigation et l'hygi~ne A bord desdits navires
en vue d'arriver, s'il y a lieu, L une reconnaissance r~ciproque de la valeur des certificats d~livr~s
en vertu de ces l6gislations.

No 1986



1929 League of Nations - Treaty Series. 79

The High Contracting Parties agree that this exception shall not be applied in such a way as to
exclude whole classes of persons (Personenkreise) from the benefit of the said Article.

Subject to the right of expulsion which each of the High Contracting Parties may exercise
in conformity with its laws and police regulations and with international law, neither of the High
Contracting Parties shall in any way restrict or limit the establishment and activities of the nationals
of the other Party at present residing in its territory.

It is understood, however, that neither the provisions of the preceding paragraph nor the
stipulations of Article 20, paragraph i, shall affect the regulations in force concerning the admittance
of foreign workers to the territory of each of the Contracting Parties and their employment therein.

It is further understood that most-favoured-nation treatment shall not include advantages
arising out of special Conventions concluded by either High Contracting Party with third States
with the object of regulating the employment of foreign workers, including clerical workers.

As regards the application of the last two paragraphs of Article 2o, the High Contracting Parties
declare that, in the matter of the collection of Customs duties, clearance formalities and charges
relating thereto, each country will grant national treatment to the nationals of the other.

No measure affecting the ownership or use of the property, rights and interests of persons and
companies of one of the High Contracting Parties may be taken by the other Party unless it is
applicable, under the same conditions, to the property, rights and interests of its own nationals.
Any measure for the transfer of such property, rights and interests, and any measure limiting
or restricting the possession or use thereof, shall entail the payment of fair compensation, provided
that such compensation is accorded to the nationals of the country.

The High Contracting Parties agree that .no exception shall be made to the provisions of
Articles 20 and 21 except in the case of certain fees not in the nature of taxes, which are charged
in respect of certain definite administrative acts.

The High Contracting Parties agree that all the provisions of Article 21 concerning the treatment
of companies shall also apply to their affiliated companies, branches and agencies.

In order to avoid double taxation, each of the High Contracting Parties shall refrain from
taxing the profits made by shipping concerns, the centre of management of which is situated in the
territory of the other Party. This provision shall not apply to profits which do not arise from
navigation as such, but from subsidiary activities such as those of agencies maintained in places
where the company's ships and boats do not call.

The High Contracting Parties, being desirous of promoting the solution of the problem of
double taxation, whether national or international, shall keep each other informed of the efforts
that are being made with this object in their country, with a view to consulting each other on the
matter in due course, or to facilitating international agreements for the solution of the problem.

If, as the result of changes introduced in the laws and regulations of either Contracting Party
after the signature of the present Convention, the treatment resulting from the most-favoured-
nation clause should, on the whole, become less favourable in one State than in the other, nego-
tiations shall be opened with a view to deciding upon measures calculated to ensure fair reciprocity
on the most liberal basis. These measures, once they have been agreed upon, shall be applied by
the Governments of the High Contracting Parties in the territory of each of the two States.

Ad Article 29.

Within three months of the entry into force of the present Agreement the High Contracting
Parties shall examine together how far their respective laws concerning the tonnage-measurement
of merchant ships, and also concerning the security of navigation and health measures on board
the said vessels, are equivalent, with a view to arriving, if possible, at the reciprocal recognition
of the value of the certificates issued by virtue of the said laws.

No. 1986



80 Socidte' des Nations - Recuei des Traiteds. 1929

Ad article 29, 4e alinia.

En ce qui concerne l'application de l'article 29, 4e alin~a, le Gouvernement autrichien dclare
que, bien que sa l6gislation soumette A une concession pr~alable et h un contr6le d'Etat l'activit6,
en mati~re d'6migration, des compagnies maritimes et agences d'6migration, tant nationales
qu'6trang6res, il a donn6 son adhesion A la Convention et au Statut de Gen~ve sur le r~gime
international des ports maritimes sans faire, en ce qui touche l'6migration, la r~serve pr~vue A
l'article 12 dudit statut.

Le Gouvernement autrichien d~clare, en outre, qu'il ne retirera pas l'autorisation qui a W
octroye, pour le transport des 6migrants, A la Compagnie g6n6rale transatlantique, A la Compagnie
des chargeurs r~unis, A la Soci6t6 g6n~rale des transports maritimes A vapeur et A la Compagnie
de navigation Sud-Atlantique, conform6ment A l'Ordonnance imp6riale du 29 novembre 1865,
sinon dans le cas oii ces Compagnies ne se conformeraient pas aux conditions de cette ordonnance
et A la concession qui leur a 6t6 octroy~e.

Les demandes 6ventuelles de concession d'autres entreprises fran~aises de navigation seront
examin6es avec bienveillance et, en tout cas, ne seront pas trait6es d'une fagon plus d~favorable
que les demandes pr~sent~es par les entreprises de navigation de la nation la plus favoris~e.

Le Gouvernement frangais, prenant acte des d6clarations faisant l'objet des paragraphes
prec6dents, consent d~s lors A ne pas faire usage du droit qu'il fonde sur la contre-r6serve qu'il a
formulae en signant lesdits convention et statut de Gen~ve, aussi longtemps qu'il ne sera point
port6 atteinte l'exercice des concessions accord~es aux quatre compagnies susmentionn~es et
que le Gouvernement autrichien en agira 6quitablement avec les Compagnies frangaises qui pourraient
requ~rir ult~rieurement une concession d'6migration.

Le Gouvernement fran~ais consent de m~me h ne pas appliquer imm~diatement des mesures
compensatoires, au cas oii il croirait les int6r~ts fran~ais l6s~s, et A entreprendre avec le Gouver-
nement autrichien, en vue de faire droit auxdits int6r~ts, des n6gociations qui devront 6tre ouvertes
imm6diatement et aboutir A un accord dans le d~lai d'un mois de la demande adress~e par le
Gouvernement frangais. Si, A l'expiration de ce d6lai, l'accord n'a pu tre r6alis6, la France pourra
se d6clarer d6li6e des obligations des articles 29 et 30 de la pr~sente convention, les rapports des
Parties contractantes n'6tant plus ds lors regis en mati~re maritime que par la loi int6rieure de
chacune d'elles et par les conventions internationales auxquelles elles sont 6galement parties.

Toutefois, les mesures compensatoires vis~es ci-dessus ne pourront tre prises par le Gouver-
nement frangais que dans un d~lai de deux mois apr~s la cl6ture des n6gociations. II en sera de mme
des mesures de r~torsion que le Gouvernement autrichien croirait devoir prendre.

Ad articles 32 et 33.

En ce qui concerne l'acc~s et le s6jour des ressortissants autrichiens dans les colonies fran aises,
le Gouvernement frangais n'6tablira pas de mesures de discrimination A leur detriment.

I1 assurera le traitement de la nation la plus favoris~e aux ressortissants autrichiens, personnes
physiques ou soci6t~s, qui sont ou seraient admis A s'6tablir sur le territoire des colonies frangaises,
sous r6serve de l'observation des lois d'ordre public et de sfirete, ainsi que de la l6gislation locale.

Le Gouvernement frangais recommendera au Gouvernement tunisien de ne pas 6tablir de
discrimination A l'encontre des ressortissants autrichiens, en ce qui concerne leur acc~s et leur
s~jour en Tunisie.

I1 lui recommandera d'accorder aux ressortissants autrichiens, personnes physiques ou soci~t~s,
6tablis sur le territoire tunisien, le b6n6fice des droits communs aux ressortissants des diverses
Puissances, sous reserve de l'observation des lois d'ordre public et de sfiret, ainsi que de la l~gislation
locale.

Les termes : acc~s, sjour et 6tablissement, au sens de ce protocole ont la m6me signification
que les termes : acc~s, sjour et 6tablissement au sens des articles 20 et 21.

Le Gouvernement franqais recommandera au Gouvernement tunisien d'6tendre aux ports
de la Tunisie les dispositions de l'article 29, r6serve faite pour la p6che et le cabotage.
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Ad Article 29, paragraph 4.

As regards the application of Article 29, paragraph 4, the Austrian Government declares that
although in matters of emigration its legislation makes shipping companies and emigration agencies,
whether national or foreign, subject to a State concession which must be obtained beforehand,
and to Government supervision, it has acceded to the Geneva Convention and Statute on the Inter-
national R6gime of Maritime Ports without making, with regard to emigration, the reservation
referred to in Article 12 of the said Statute.

The Austrian Government further declares that it will not withdraw the authorisation granted
under the Imperial Ordinance of November 29, 1865, to the Compagnie Gdn~rale Transatlantique,
the Compagnie des Chargeurs Rdunis, the Soci~t6 Gdndrale des Transports Maritimes h Vapeur,
and the Compagnie de Navigation Sud-Atlantique. for the transport of emigrants, unless these
companies fail to comply with the provisions of that ordinance and the terms of the concession
granted to them.

Any subsequent applications for concessions from other French shipping concerns shall be
sympathetically considered, and shall in no case be treated less favourably than applications made
by shipping concerns of the most favoured nation.

The French Government, having noted the declarations contained in the preceding paragraphs,
agrees in consequence that it will not make use of the right based on the counter-reservation which
it stipulated on signing the said Geneva Convention and Statute so long as the exercise of the
concessions granted to the four companies mentioned above is not interfered with, and so long as
the Austrian Government deals equitably with any French companies which may subsequently
apply to it for an emigration concession.

The French Government likewise agrees not to apply compensatory measures forthwith,
should it consider that French interests have been injured, and to enter into negotiations with the
Austrian Government with a view to the protection of the said interests. These negotiations shall
be opened immediately, and shall be brought to a conclusion within one month of the French
Government's request. If an agreement is not reached within that time, France may declare that
she is released from her obligations under Articles 29 and 30 of the present Convention, and thence-
forward the maritime relations between the Contracting Parties shall be governed solely by the
municipal law of each and by the international conventions to which they are both parties.

The compensatory measures referred to above may not, however, be taken by the French
Government until two months after the termination of the negotiations. The same shall apply to
any measures of retortion which the Austrian Government may think fit to take.

Ad Articles 32 and 33.

As regards the admittance of Austrian nationals to French colonies and their residence therein,
the French Government shall not establish any measures of discrimination against them.

It shall accord most-favoured-nation treatment to the Austrian nationals, whether natural
persons or companies, that are or may in future be allowed to establish themselves in French colonial
territory, provided they observe the laws relating to public order and security and the local laws.

The French Government shall recommend the Tunisian Government not to establish measures
of discrimination against Austrian nationals as regards their admittance to and residence in Tunis.

It shall recommend that Government to grant to Austrian nationals, whether natural persons
or companies, established in Tunisian territory, the benefit of the general rights accorded to the
nationals of the various Powers, provided they observe the laws relating to public order and security
and the local laws.

For the purposes of this Protocol the terms ''admittance'', "residence ", and establishment"
have the same meaning as the terms " admittance , " residence " and " establishment "
employed in Articles 20 and 21.

The French Government shall recommend the Tunisian Government to extend the provisions
of Article 29 to Tunisian ports, fishing and coastwise trade being, however, excluded.

No. 1986 6
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Le Gouvemement fran~ais recommandera au Gouvernement ch6rifien les modifications suivantes
au r6gime actuel des marchandises et des navires de commerce autrichiens au Maroc :

Les produits naturels ou fabriqu6s, originaires ou en provenance d'Autriche, seront import~s
dans la zone fran~aise du Maroc au b&n~fice des droits de douane frappant les produits similaires
de toute Puissance tierce, c'est-h-dire au b6n6fice de la nation la plus favorisee.

L'importation de ces produits ne sera subordonn~e h aucune autorisation sp~ciale, sous rserve
des exceptions pr~vues & l'article 14 du present accord.

Les navires de commerce autrichiens seront autoris~s h aborder dans les ports de la zone
fran~aise du Maroc pour y charger ou dcharger des marchandises et y embarquer ou d~barquer
des passagers. Ils ne seront soumis, en ce qui concerne ces op6rations et la perception des taxes
y aff6rentes, h aucun traitement diff6rentiel non plus qu'en ce qui concerne la representation dans
les ports, des compagnies auxquelles ils appartiennent. Les 6quipages auront le droit de descendre
h terre pour s'y livrer librement aux operations de leur service.

Le Gouvernement frangais recommandera au Gouvernement ch6rifien de donner son accord
h la zone de Tanger pour l'application dans cette zone des dispositions susvisees.

Les Hautes Parties contractantes d~cident, d'n commun accord que, provisoirement, les
dispositions de la pr~sente convention et du protocole de signature annex6 relatives aux colonies
dites assimiles ne s'appliqueront pas h l'Indo-Chine.

Ad article 35.

Aussi longtemps que le Gouvernement f~d~ral autrichien n'aura pas adhr6 A la Convention
de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits internationaux, il aura
la facult6, lorsqu'il proc~dera h la designation des membres du Tribunal d'arbitrage vis6 a l'article
35 du pr6sent accord, de choisir un de ses propres nationaux en dehors de la liste gin~rale des
membres de la Cour permanente d'arbitrage.

N o
1986
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The French Government shall recommend to the Shereefian Government the following amend-
ments to the present r~gime applicable to Austrian goods and merchant ships in Morocco :

Natural and manufactured products originating in or coming from Austria shall, on importation
into the French zone of Morocco, be subject to the Customs duties levied on the like products of
any third Power, i. e., they shall be accorded most-favoured-nation treatment.

Subject to the exceptions provided for in Article 14 of the present Agreement, the importation
of such products shall not be made conditional on any special authorisation.

Austrian merchant ships shall be allowed to call at ports in the French zone of Morocco for the
purpose of loading and unloading goods and embarking or landing passengers. They shall not be
subject to any differential treatment as regards these operations and the collection of the charges
relating thereto, nor as regards the representation in ports of the companies to which the ships
belong. The crews shall have the right to land and to carry out their duties on shore freely and
without hindrance.

The French Government shall recommend the Shereefian Government to agree to the appli-
cation of the foregoing provisions to the Tahgier zone.

The High Contracting Parties agree that the provisions of the present Convention and the
annexed Protocol of Signature concerning the so-called assimilated colonies shall not apply to
Indo-China for the time being.

Ad Article 35.

For so long as the Austrian Federal Government has not acceded to the Hague Convention
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes, it shall be entitled,
on proceeding to appoint members of the Court of Arbitration provided for in Article 35 of the-
present Agreement, to choose one of its own nationals not included in the general list of members
of the Permanent Court of Arbitration.

No. i986
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Petropolis, April 8, 19o9.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1987. - CONVENIO DE ARBITRAJE 1 ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS
DEL BRASIL Y ESPANA. FIRMADO EN PETROPOLIS EL 8 DE
ABRIL DE 19o9.

Textes officiels espagnol et portugais communiqus par le secrtaire gdniral aux Afaires extdrieures
d'Espagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 6 avril 1929.

SU MAJESTAD EL REY DE ESPA&A y EL PRESIDENTE DE LA REP6BLICA DE LOS ESTADOS UNIDOS

DEL BRASIL, deseando concluir un Convenio de arbitraje en conformidad con los principios enun-
ciados en los articulos 15 A 19 y 21 del Convenio 2 para el arreglo pacifico de conflictos internacionales,
ajustado en El Haya el 29 de Julio de 1899, y en los articulos 37 ii 40 y art. 42 del que, con el
mismo objeto, fu6 tambin firmado en El -aya el 18 de Octubre de 19o7 3 , ban nombrado por
sus Plenipotenciarios, A. saber:

SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA,

A D. Manuel MULTEDO Y CORTINA, Su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipoten-
ciario cerca del Gobierno de los Estados Unidos del Brasil ; y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DEL BRASIL,

al Sr. Jos6 Maria DA SILVA PARANHOS DO Rio BRANCO, Ministro de Estado de Relaciones
Exteriores.

Los cuales, debidamente autorizados, han convenido en los articulos siguientes

Articulo i.

Las diferencias que ocurrieren entre las dos Altas Partes contratantes sobre cuestiones de
cardcter juridico 6 relativas d la interpretaci6n de tratados en vigor, existentes 6 que puedan existir
entre ambas y que no haya sido posible arreglar por la via diplom6.tica, serdn sometidas al Tribunal
permanente de arbitraje establecido en El -aya en virtud del Convenio de 29 de Julio de 1899,
siempre que, y con tal que dichas cuestiones no afecten A. los intereses vitales, la independencia
6 la honra de los Estados contratantes y que no atafien A los intereses de otro Estado ; quedando,
adem6.s, entendido que, si una de las dos Partes lo prefiere, el arbitraje motivado por las cuestiones
6 que se refiere el presente Convenio, se realizard ante un Jefe de Estado 6 un Gobierno amigo 6
ante uno 6 m6.s Arbitros, sin limitaci6n 6 los que forman parte de las listas del precitado Tri-
bunal permanente de El Haya.

'L'6change des ratifications a eu lieu h Rio-de-Janeiro, le 29 juin 1911.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXVI, page 920.

DE MARTENS, Nouveau Recuei gendral de Traites, troisime s~rie, tome III, page 360.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 1987. - CONVEN AO 1 DE ARBITRAMENTO ENTRE OS ESTADOS
UNIDOS DO BRASIL E 0 REINO DE HESPANHA. ASSINADO EM
PETROPOLIS EM 8 DE ABRIL DE 19o9.

Spanish and Portuguese official texts communicated by the Secretary- General 'or External Affairs
o0 Spain. The registration ol this Convention took place April 6, 1929.

O PRESIDENTE DA REPUBLICA DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL, e SUA MAJESTADE o REI
DE HESPANHA, desejando concluir uma Convengdo de Arbitramento de accordo corn os principios
enunciados nos artigos 15 a 19 e 21 da Convendo 2 para o concerto pacifico de conflictos inter-
nacionaes ajustada na Haya aos 29 de Julho de 1899, e nos artigos 37 a 40, e artigo 42 da que,
corn o mesmo objecto, foi tambem assignada na aa aos 18 de Outubro de 1907 3, nomearam
os seus Plenipotenciarios, a saber

0 PRESIDENTE DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL,

0 Senhor Jos6 Maria DA SILVA PARANHOS DE Rio BRANCO, Ministro de Estado das
Relac6es Exteriores ; e .u

SUA MAJESTADE o REI DE HESPANHA,

0 Senhor Manuel MuLTEDO Y CORTINA, seu Enviado Extraordinario e Ministro Pleni-
potenciario no Brasil ;

Os quaes, devidamente autorisados, convieram nos seguintes artigos

Artigo i.

Os desaccordos que o correrem entre as duas Altas Partes Contractantes sobre questbes de
caracter juridico ou relativas a interpretago de tratados em vigor, existentes ou que venham
a existir entre ellas, e que nio tenham podido resolver-se por via diplomatica, serao submettidos
ao Tribunal Permanente de Arbitragem instituido na f-aya em virtude da Convencao de 29 de
Julho de 1899, com tanto, pordm, que as referidas questbes ndo entendam com os interesses vitaes,
a independencia ou a honra de um ou outro dos Estados Contractantes, e nao collidam corn inte-
resses de outro Estado ; ficando, alum d'isso, assentado que, se urna das duas Partes o preferir,
qualquer arbitramento motivado pelas quest~es a que se refere a presente Conven9ao se realizar6
perante un Chefe de Estado ou um Governo amigo, ou perante um ou mais arbitros sem limitaggo
aos que fazem parte das listas do precitado Tribunal Permanente da Haya:

1 The exchange of ratifications took place at Rio-de-Janeiro, June 29, 1911.

2 British and Foreign State Papers, Vol. 9i, page 970.
3 British and Foreign State Papers, vol. ioo, page 298.
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Articulo 20.

En cada caso particular, antes de apelar d algfin drbitro singular, al Tribuanl permanente
de El Haya 6 otros irbitros, las dos Altas Partes contratantes firmardn un compromiso especial
que determine claramente la materia del litigio, el alcance de los poderes del drbitro 6 drbitros
y las condiciones que hayan de ser observadas en lo tocante A los plazos para la constituci6n del
Tribunal, 4 la elecci6n del drbitro 6 drbitros, asi como 4 los tr~mites del procedimiento arbitral.

Queda entendido que dichos compromisos especiales, en lo que concierne 4 Espafia, ser~n
sometidos A las formalidades requeridas por sus leyes, y por lo que toca i los Estados Unidos del
Brasil sern ratificados por el Presidente de la Repfblica, previa la aprobaci6n de los mismos por
el Consejo nacional.

Arliculo 30.

Se concluye el presente Convenio por un periodo de cinco afios, 4 contar desde el dia del canje
de las ratificaciones. Si no fuere denunciado seis meses antes de la tramitaci6n de este plazo,
continuard en vigor por un nuevo periodo de cinco afios, y asi sucesivamente.

Artlculo 40.

Cumplidas las formalidades exigidas por las leyes constitucionales en cada uno de los dos
paises, el presente Convenio serd ratificado y las ratificaciones se canjeardn en la ciudad de Rio
Janeiro tan pronto como sea posible.

En fM de lo cual, nosotros, los Plenipotenciarios arriba nombrados, firmamos el presente ins-
trumento, por duplicado, en lengua espafiola y portuguesa, estampando en cada ejemplar nuestros
sellos, en Petr6polis, el dia 8 del mes de Abril de 19o9.

(L. S.) Manuel MULTEDO.

(L. S.) Rio BRANCO.
Copie certifi~e conforme h F'original:
Secrdtariat des Affaires ext~rieures.

Le Secdltaiye gdnlral,
Bernardo Almeida.

No 1987
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Artigo 2.

Em cada caso particular, antes de recorrerem a algum Arbitro singular, ao Tribunal Perma-
nente da Haya ou a outros Arbitros, as duas Altas Partes Contractantes assignardo un compromisso
especial que claramente determine a materia do litigio, a extensdo dos poderes do Arbitro ou
Arbitros e as condi Ses que hajam de ser observadas no tocante aos prazos para a constituido do
Tribunal ou a escolha do Arbitro ou Arbitros, assim como aos tramites do processo arbitral.

Fica entendido que os ditos compromissos especiaes, no que concerne aos Estados Unidos
do Brasil, serdo ratificados pelo Presidente da Republica mediante a approva§do dos mesmos pelo
Congresso Nacional, e, no que toca a Hespanha serao submettidos ds formalidades requeridas por
suas leis.

Artigo 3.

A presente Convendo 6 concluida para um periodo de cinco annos contados do dia da troca
das ratifica Ses. Se nao f6r denunciada seis mezes antes do vencimento d'esse prazo continuarA,
em vigor durante um novo periodo de cinco annos, e assim successivamente.

Artigo 4.

Preenchidas as formalidades exigidas pelas leis constitucionaes em cada um dos dois paizes,
seri esta Conven do ratificada e as ratifica 6es trocadas na cidade do Rio de Janeiro no mais breve
prazo possivel.

Em fM do que, n6s, os Plenipotenciarios acima nomeados, assignamos o presente instrumento
em dois exemplares, cada um em lingua portugueza e hespanhola, appondo nelles os nossos sellos,
em Petropolis, aos oito dias do mez de Abril de mil novecentos e nove.

(L. S.) RIo BRANCO.

(L. S.) Manuel MULTEDO.

No. 1987
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1 TRADUCTION.

No 1987. - CONVENTION D'ARBITRAGE ENTRE LES P-TATS-UNIS
DU BRtSIL ET L'ESPAGNE. SIGNIRE A PETROPOLIS, LE 8 AVRIL
1909.

SA MAJESTt LE Roi D'ESPAGNE et LE PRItSIDENT DE LA RPUBLIQUE DES ETATS-UNIS DU

BRIASIL, d~sireux de conclure une Convention d'arbitrage conform~ment aux principes 6nonc6s
dans les articles 15 h 19 et 21 de la Convention pour le r~glement pacifique des diff~rends interna-
tionaux, sign~e L La Haye, le 29 juillet 1899, et dans les articles 37 i 40 et 42 de la Convention,
conclue aux memes fins et 6galement sign~e A La Haye, le 18 octobre 1907, ont nom=6 pour leurs
plnipotentiaires respectifs it savoir

SA MAJESTA LE ROI D'ESPAGNE :

D. Manuel MULTEDO Y CORTINA, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire
aupr~s du Gouvernement des Etats-Unis du Br~sil ; et

LE PRAlSIDENT DES ETATS-UNIS DU BRASIL :

M. Jos6-Maria DA SILVA PARANHOS DO Rio BRANCO, ministre d'Etat des Affaires 6trang~res

Lesquels, dfiment autoris~s h cet effet, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les diff6rends qui viendraient ht se produire entre les deux Hautes Parties contractantes sur
des questions de caractre juridique ou relatives h l'interpr~tation de trait~s en vigueur, qui
existent ou pourraient exister entre elles deux et qu'il n'aurait pas 6t6 possible de r~gler par la
voie diplomatique, seront soumis it la Cour permanente d'Arbitrage 6tablie h La Haye, en vertu
de la Convention du 29 juillet 1899, pourvu que ces questions n'affectent pas les int6rts vitaux,
l'ind~pendance ou l'honneur des Etats contractants et ne mettent pas en jeu les int6r~ts d'un autre
Etat. I1 est, de plus, entendu que, si l'une des deux Parties le pr~f~re, les questions auxquelles se
r~f~re la pr6sente Convention seront soumises i l'arbitrage d'un Chef d'Etat ou d'un gouvernement
ami, ou d'un ou de plusieurs arbitres, sans que le choix soit limit6 h ceux qui figurent sur les
listes de la Cour permanente de La Haye susmentionn6e.

Article 2.

Dans chaque cas particulier, avant d'en appeler h un arbitre unique, ht la Cour permanente
de La Haye ou ht d'autres arbitres, les deux Hautes Parties contractantes signeront un compromis
special, qui d~terminera clairement l'objet du litige, l'6tendue des pouvoirs de l'arbitre ou des
arbitres et les conditions qui doivent 6tre observ~es en ce qui concerne les d~lais pour la
constitution du tribunal, la d6signation de l'arbitre ou des arbitres, ainsi que les formalitis de
la procedure arbitrale.

It est entendu qu'en ce qui concerne l'Espagne, ces compromis sp~ciaux seront soumis aux
formalit6s requises par les lois de ce pays, et qu'en ce qui concerne les Etats-Unis du Br6sil, ils
seront ratifies par le President de la R~publique, apr~s avoir W approuv~s par le Conseil national.

1 Traduit par le Secr6tariat de Ia. Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 1987. - ARBITRATION CONVENTION BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND SPAIN. SIGNED AT PETROPOLIS,
APRIL 8, i9o9.

His MAJESTY THE KING OF SPAIN and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED
STATES OF BRAZIL, desiring to conclude an Arbitration Convention in conformity with the
principles set forth in Articles 15 to I9 and 21 of the Convention for the Pacific Settlement
of International Disputes drawn up at The Hague on July 29, 1899, and in Articles 37 to
40 and 42 of the Convention for the same purpose which was also signed at The Hague on
October 18, 1907, have appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SPAIN:

Don Manuel MULTEDO Y CORTINA, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the Government of the United States of Brazil ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF BRAZIL :

M. Jos6-Maria DA SILVA PARANHOS DO Rio BRANCO, Minister for Foreign Affairs;

Who, being duly authorised, have agreed upon the following Articles:

Article i.

Any disputes which may arise between the two High Contracting Parties regarding questions
of a legal nature or relating to the interpretation of treaties which are or may in the future be
in force between them and which it may not have been possible to settle through the diplo-
matic channel, shall be submitted to the Permanent Court of Arbritation established at The Hague
in virtue of the Convention of July 29, 1899, provided that the said questions do not affect the
vital interests, the independence or the honour of the Contracting States and that they do not
involve the interests of any other State ; it is further understood that, if either of the two Parties
so prefers, the questions to which the present Convention refers, shall be submitted for arbitration
to the Head of a State or to a friendly Government or to one or more arbitrators, without
restriction to those included in the lists of the above-mentioned Permanent Court at The Hague.

Article 2.

In each individual case, before appealing to any single arbitrator, to the Permanent Court
at The Hague or to other arbitrators, the two High Contracting Parties shall sign a special
agreement defining clearly the subject of the dispute, the extent of the powers of the arbitrator
or arbitrators and the conditions which are to be observed regarding the time-limits for the
formation of the Tribunal, the choice of the arbitrator or arbitrators and also the several stages
of the arbitral procedure.

It is understood that the said special agreements shall on the part of Spain be subject
to the formalities prescribed by the laws of that country and shall on the part of the United
States of Brazil be ratified by the President of the Republic after being approved by the National
Council.

I Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 3.

La prdsente convention est conclue pour une p6riode de cinq ans h partir de la date de 1'6change
des ratifications ; si elle n'a pas 6t6 d~nonc~e six mois avant l'expiration de ce d6lai, elle
demeurera en vigueur pendant une nouvelle p~riode de cinq ann~es, et ainsi de suite.

Article 4.

Une fois accomplies les formalit~s requises par les lois constitutionnelles de chacun des deux
pays, la pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang6s dans
la ville de Rio-de-Janeiro, dans le plus bref d6lai possible.

En foi de quoi les plnipotentiaires ci-dessus mentionn6s ont sign6 la pr6sente convention,
r~dig6e en double exemplaire, en langue espagnole et portugaise et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Petropolis, le huit avril mi neuf cent neuf.

(L. S.). Manuel MULTEDO.

(L. S.) Rio BRANCO.

NO 1987
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Article 3.

The present Convention is concluded for a term of five years dating from the exchange of
ratifications. Unless it is denounced six months before the expiration of that period, it shall continue
in force for a further period of five years and similarly thereafter.

Article 4.

When the formalities prescribed by the constitutional laws of each of the two countries have
been accomplished, the present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged
in the city of Rio de Janeiro as soon as possible.

In faith whereof we, the Plenipotentiaries named above, have signed the present instrument
in duplicate Spanish and Portuguese texts and have thereto affixed our seals.

Done at Petropolis on the eighth day of April, one thousand nine hundred and nine.

(L. S.) Manuel MULTEDO.

(L. S.) Rio BRANCO.

No. 1987





No 1988.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET AUTRICHE

Traite' d'arbitrage. Signe ' Wash-
ington, le j6 aout 1928.

UNITED STATES OF AMERICA
AND AUSTRIA

Arbitration Treaty. Signed at Wash-
ington, August 16, 1928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1988. - SCHIEDSGERICHTS-
VERTRAG1 ZWISCHEN OSTER-
REICH UND DEN VEREINIG-
TEN STAATEN VON AMERIKA.
GEZEICHNET IN WASHING-
TON AM 16. AUGUST 1928.

Textes officiels allemand et anglais, communiquds
par le chancelier f[dral de la Rdpublique
d'Autriche. L'enregistrement de ce trait a eu
lieu, le 6 avril 1929.

.Ce traitM a t9 transmis au Secrtariat par le
(Department of State ,) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, Ic 4 avril 1929.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK
OSTERREICH und DER PRASIDENT DER VER-
EINIGTEN STAATEN VON AMERIKA, entschlossen,
soweit es in ihrer Macht liegt, jede Unter-
brechung der jetzt glticklicherweise zwischen
den beiden V61kern bestehenden friedlichen
Beziehungen zu verhindern,

von dem Wunsch erffillt, ihr Bekenntnis zu
der Politik zu erneuern, alle ftr ein Rechts-
verfahren geeigneten Meinungsverschiedenhei-
ten, die etwa zwischen ihnen entstehen sollten,
einer unparteiischen Entscheidung zu unter-
werfen,

in dem Bestreben, durch ihr Beispiel nicbt
nur zum Ausdruck zu bringen, dass sie den
Krieg als Werkzeug der nationalen Politik in
ihren gegenseitigen Beziehungen verurteilen,
sondern auch den Eintritt des Zeitpunktes zu
beschleunigen, in dem der Abschluss interna-
tionaler tbereinkom men zur friedlichen Rege-
lung internationaler Streitfragen ffir immer die
M6glichkeit eines Krieges zwischen irgend-
welchen Mdchten der Welt beseitigt haben
wird ;

L'6chang6 des ratifications a eu lieu h Washing-
ton, IC 28 f6vrier 1929.

No. 1988. - ARBITRATION TREA-
TY 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
AUSTRIA. SIGNED AT WASH-
INGTON, AUGUST 16, 1928.

German and English official texts communicated
by the Federal Chancellor of the Austrian
Republic. The registration o/ this treaty took
place April 6, 1929.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by
the Department *of State of the Government of
the United States of America, April 4, 1929.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC

OF AUSTRIA and THE PRESIDENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA, determined to prevent so
far as in their power lies any interruption in
the peaceful relations now happily existing
between the two nations ;

Desirous of reaffirming their adherence to
the policy of submitting to impartial decision
all justiciable controversies that may arise
between them ; and

Eager by their example not only to demon-
strate their condemnation of war as an instru-
ment of national policy in their mutual relations,
but also to hasten the time when the perfection
of international arrangements for the pacific
settlement of international disputes shall have
eliminated for ever the possibility of war among
any of the Powers of the world ;

I The exchange of ratifications took place at
Washington, February 28, 1929.
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haben beschlossen, einen neuen Schiedsge-
richtsvertrag abzuschliessen, der den Anwen-
dungsbereich des zu Washington am 15. Janner
19o9 unterzeichneten und derzeit nicht in Kraft
stehenden Schiedsgerichtsvertrages 1 und die
aus dem Vertrage sich ergebenden Verpflich-
tungen erweitert, und haben zu diesem Zwecke
zu ihren Bevollmdchtigten ernannt,

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER-

REICH :

Herrn Edgar L. G. PROCHNIK, ausserordent-
lichen Gesandten und bevollmdchtigten
Minister in den Vereinigten Staaten von
Amerika ; und

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN

VON AMERIKA:

Herrn Frank B. KELLOGG, den Staats-
sekretdr der Vereinigten Staaten von
Amerika,

Die nach Mitteilung ihrer in guter und geh6-
riger Form befundenen Vollmachten die folgen-
den Artikel vereinbart haben:

Artikel I.

Alle in internationalen Angelegenheiten zwi-
schen den Hohen Vertragschliessenden Teilen
entstehenden Streitigkeiten, bei welchen der
eine Tell gegenfiber dem anderen auf Grund
eines Vertrages oder auf anderer Grundlage ein
Recht in Anspruch nimmt, sollen, sofern sie
nicht auf diplomatischem Wege geregelt werden
konnten, sofern sie auch durch Anrufung einer
hieffir vorgesehenen Vergleichskommission nicht
geregelt worden sind und sofern sie nach den
Grundsdtzen von Recht und Billigkeit entscheid-
bar und somit ihrer Natur nach ffir ein Rechts-
verfahren geeignet sind, auf Grund einer in
jedem Einzelfalle durch ein besonderes tVberein-
kommen zu treffenden Entscheidung dem durch
das Abkommen 2 vom 18. Oktober 1907 ein-
gesetzten Std.ndigen Schiedshof im Haag oder
einem anderen Gericht vorgelegt werden ; das

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s6rie, tome II, page 737.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trai-
ds, troisi~me s~rie, tome III, page 360.

No. 1988

Have decided to conclude a new treaty of
arbitration enlarging the scope and obligations
of the Arbitration Convention 1 which was
signed at Washington, January 15, 19o9, but
is not now in force, and for that purpose they
have appointed, as their respective Plenipoten-
tiaries :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA :

Mr. Edgar L. G. PROCHNIK, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the United States of America; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA:

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of
State of the United States of America,

Who, having communicated to one another
their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles:

Article I.

All differences relating to international mat-
ters in which the High Contracting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made
by one against the other under treaty or
otherwise, which it has not been possible to
adjust by diplomacy, which have not been
adjusted as a result of reference to an appro-
priate commission of conciliation, and which
are justiciable in their nature by reason of being
susceptible of decision by the application of the
principles of law or equity, shall be submitted
to the Permanent Court of Arbitration estab-
lished at The Hague by the Convention 2 of
October 18, 1907, or to some other competent
tribunal, as shall be decided in each case by
special agreement, which special agreement shall
provide for the organization of such tribunal if
necessary, define its powers, state the question

I British and Foreign State Papers, Vol. 102,

page 91o.
2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page

298.
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besondere Obereinkommen sol n6tigenfalls die
Bildung dieses Gerichtes regeln, seine Befugnisse
bestimmen, den Streitpunkt oder die Streit-
punkte bezeichnen und die ndheren Bedingungen
der Verweisung an das Gericht festsetzen.

Das besondere Dbereinkommen soll in jedem
einzelnen Fall auf Seite Osterreichs gemass den
Vorschriften seiner Verfassung, auf Seite der
Vereinigten Staaten von Amerika vom Prdisi-
denten der Vereinigten Staaten von Amerika
nach Anh6rung und mit Zustimmung des
Senates geschlossen werden.

Artikel II.

Die Berufung auf die Bestimmungen dieses
Vertrages ist ausgeschlossen bei allen Streit-
fragen, deren Gegenstand :

.a) Unter die einheimische Gerichtsbar-
keit eines der Hohen Vertragschliessenden
Teile fl llt,

b) In die Interessen dritter Mdchte ein-
greift,

c) Auf der Aufrechterhaltung der ge-
w6hnlich als Monroe-Doctrin bezeichneten
herk6mmlichen Haltung der Vereinigten
Staaten in amerikanischen Fragen beruht
oder in die Aufrechterhaltung dieser Doc-
trin eingreift,

d) Auf der Beobachtung der Osterreich
nach der V61kerbundsatzung obliegenden
Verpflichtung beruht oder in die Beobach-
tung dieser Verpflichtungen eingreift.

Artikel III.

Der vorliegende Vertrag soll von Osterreich
gemass den Vorschriften seiner Verfassung und
vom Prasidenten der Vereinigten Staaten von
Amerika nach Anhbrung und mit Zustimmung
des Senates ratifiziert werden.

Die Ratifikationen sollen sobald als m6glich
in Washington ausgetauscht werden und der
Vertrag soll am Tage des Austausches der
Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er soll
sodann fortlaufend in Kraft bleiben, bis er durch
einjdhrige schriftliche Kiindigung, die einer der
Hohen Vertragschliessenden Teile dem anderen
zugehen ]isst, aufgel6st wird.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmdichtigte ndiesen Vertrag in doppelter

or questions at issue, and settle the terms ot
reference.

The special agreement in each case shall be
made on the part of Austria in accordance with
its constitutional laws and on the part of the
United States of America by the President of
the United States of America by and with the
advice and consent of the Senate thereof.

Article II.

The provisions of this treaty shall not be
invoked in respect of any dispute the subject
matter of which :

(a) Is within the domestic jurisdiction
of either of the High Contracting Parties,

(b) Involves the interests of third Par-
ties,

(c) Depends upon or involves the main-
tenance of the traditional attitude of the
United States concerning American ques-
tions, commonly described as the Monroe
Doctrine,

(d) Depends upon or involves the obser-
vance of the obligations of Austria in
accordance with the Covenant of the
League of Nations.

Article III.

The present treaty shall be ratified by
Austria in accordance with its constitutional
laws and by the President of the United States
by and with the advice and consent of the
Senate thereof.

The ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible, and the treaty
shall take effect on the date of the exchange
of the ratifications. It shall thereafter remain
in force continuously unless and until termin-
ated by one year's written notice given by
either High Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed this treaty in duplicate in

NO. r988
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Urschrift in deutscher und englischer Sprache, the German and English languages, both texts
wobei beide Texte gleichwertig sind, unter- having equal force, and hereunto affixed their
zeichnet und ihre Siegel daruntergesetzt. seals.

Geschehen in Washington, am sechzehnten Done at Washington, the sixteenth day of
August eintausendneunhundertachtundzwanzig. August in the year of our Lord one thousand

nine hundred and twenty-eight.

(L. S.) Edgar PROCHNIK m. p.

(L. S.) Frank B. KELLOGG M.P.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1988. - TRAITE D'ARBITRAGE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMI-
RIQUE ET L'AUTRICHE. SIGNP A WASHINGTON, LE 16 AOUT 1928.

LE PRtSIDENT FEDIRAL DE LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, d~cid6s A empcher, pour autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des
relations pacifiques existant heureusement entre les deux nations,

D~sireux d'affirmer h nouveau leur attachement h la politique qui consiste h soumettre h
une d~cision impartiale toutes les controverses susceptibles de r~glement juridique, qui pourraient
s'6lever entre elles ;

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent la guerre en tant
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d'avancer le
moment oh l'existence d'accords internationaux pour le r~glement pacifique des diff6rends entre
nations aura 6limin6 A jamais toute possibilit6 de guerre entre des Puissances quelconques ;

Ont d~cid6 de conclure un nouveau trait6 d'arbitrage 6largissant le champ d'application du
Trait6 d'arbitrage, qui a 6t6 sign6 le 15 janvier 19o9 h Washington, mais n'est pas en vigueur
actuellement, ainsi que les obligations d~coulant de ce trait6 ; a cet effet, ils out nomm6 pour leurs
pl6nipotentiaires,

LE PRISIDENT F1 DIRAL DE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE:

M. Edgar L. G. PROCHNIK, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de la
R~publique d'Autriche aupr~s des Etats-Unis d'Am~rique ; et

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AME-RIQUE :

M. Frank B. KELLOGG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

No. 1988
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Article premier.

Tous les diff6rends qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contractantes dans des affaires
d'ordre international portant sur un droit qu'une Partie contractante fait valoir h l'6gard de 1'autre,
en vertu d'un trait6 ou autrement - s'il n'a pas 6t6 possible de les r6gler par la voie diplomatique,
s'ils n'ont pas 6t6 non plus r6solus par renvoi devant une commission de conciliation approprie,
et s'ils comportent, de par leur nature, une solution juridique, c'est-a-dire sont susceptibles d'Atre
r~gl~s par l'application des principes du droit et de l'6quit6 - seront soumis a la Cour permanente
d'Arbitrage, 6tablie h La Haye par la Convention du 18 octobre 1907, ou a un autre tribunal, ainsi
qu'il sera dcid6, dans chaque cas d'espce, par un accord special. Cet accord sp6cial contiendra
toutes dispositions ncessaires concernant l'organisation dudit tribunal, d~finira les pouvoirs de
ce tribunal, d6terminera l'objet ou les objets du litige et arr~tera les termes du mandat.

Dans chaque cas, l'accord special sera conclu, pour l'Autriche, conform~ment aux dispositions
de sa constitution, et pour les Etats-Unis d'Am6rique, par le president des Etats-Unis d'Am6rique,
sur l'avis et avec le consentement du S~nat

Article II.

Les dispositions du present trait6 ne seront pas invoqu~es dans le cas de diff~rends portant
sur des questions :-

a) Relevant de la juridiction interne de l'une ou l'autre des Hautes Parties contrac-
tantes ;

b) Touchant aux int~r~ts de tierces Parties
c) Affectant directement ou indirectement le maintien de la politique traditionnelle

des Etats-Unis d'Am~rique h l'6gard des questions am6ricaines, commun6ment d~sign~e
sous le nom de.doctrine de Monroe ;

d) Affectant directement ou indirectement l'excution des obligations qui incombent
a 1'Autriche en vertu du Pacte de la Soci~t6 des Nations.

Article III.

Le present trait6 sera ratifi6 par l'Autriche selon les dispositions de sa constitution et par le
president des Etats-Unis d'Am~rique, sur l'avis et avec le consentement du S~nat.

L'6change des ratifications aura lieu A Washington, aussit6t que possible, et le trait 6prendra
effet a partir de la date de l'6change des ratifications. I1 restera en vigueur jusqu'a l'expiration
d'un d~lai d'un an apr~s qu'il aura 6t6 d~nonc6 par notification 6crite, adress6e par l'une des Hautes
Parties contractantes a l'autre Partie.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6, 6tabli en double
original, en langue allemande et en langue anglaise, et y ont appos6 leurs sceaux. Les deux textes
feront 6galement foi.

Fait A Washington, le seize aofit mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) (Signi) Edgar PrOcHNIK.

(L. S.) (Signg) Frank B. KELLOGG.

No 19SS
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET AUTRICHE

Traite de conciliation. Signe'
Washington, le 16 aouit 1928.

UNITED STATES OF AMERICA
AND AUSTRIA

Treaty of Conciliation. Signed at
Washington, August 16, ,928.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 1989. -VERGLEICHSVERTRAGI
ZWISCHEN OSTERREICH UND
DEN VEREINIGTEN STAATEN
VON AMERIKA. GEZEICHNET
IN WASHINGTON, AM 16. AU-
GUST, 1928.

Textes officiels allemand et anglais communiquis
par le chancelier fidral de la Ripublique
d'Autriche. L'enregistrement de ce traitg a eu
lieu le 6 avril 1929.

Ce traitg a et9 transmis au secrjtariat par le
(sDepartment of State)) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amirique le 4 avril 1929.

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OS-

TERREICH und DER PRAiSIDENT DER VEREINIG-

TEN STAATEN VON AMERIKA, von dem Wunsch
erfillt, die sie vereinigenden Bande der Freund-
schaft zu verstdrken und weiters die Sache des
allgemeinen Friedens zu f6rdern, haben be-
schlossen, zu diesem Zweck einen Vertrag
abzuschliessen, und haben zu diesem Behufe zu
ihren Bevollmdchtigten bestellt :

DER BUNDESPRASIDENT DER REPUBLIK OSTER-

REICH :

Herrn Edgar L. G. PROCHNIK, ausserordent-
lichen Gesandten und bevollmachtigten
Minister in den Vereinigten Staaten von
Amerika ; und

DER PRASIDENT DER VEREINIGTEN STAATEN

VON AMERIKA :

Herrn Frank B. KELLOGG, den Staats-
sekretdr der Vereinigten Staaten von
Amerika ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Washing-
ton, le 28 f6vrier 1929.

No. 1989. - TREATY' OF CONCI-
LIATION BETWEEN THE UNI-
TED STATES OF AMERICA AND
AUSTRIA. SIGNED AT WASH-
INGTON, AUGUST 16, 1928.

German and English ozficial texts communicated
by the Federal Chancellor of the Austrian
Republic. The registration of this Treaty took
place April 6, 1929.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by
the Department of State of the Government of
the United States of America, April 4, 1929.

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA and THE PRESIDENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA, being desirous to strength-
en the bonds of amity that bind them together
and also to advance the cause of general peace,
have resolved to enter into a treaty for that
purpose, and to that end have appointed as
their Plenipotentiaries :

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA:

Mr. Edgar L. G. PROCHNIK, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
to the United States of America; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :
Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State

of the United States of America;

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, February 28, 1929.
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Die nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in
geh6riger Form befundenen Vollmachten die
folgenden Artikel vereinbart haben:

Artikel I.

Alle Streitigkeiten, die zwischen der 6ster-
reichischen Regierung und der Regierung der
Vereinigten Staaten von Amerika entstehen
sollten, welcher Art immer sie sein m6gen,
sollen, falls die gewohnlichen diplomatischen
Verfahren versagen und die Hohen Vertrag-
schliessenden Teile nicht zur Entscheidung
durch ein zustandiges Gericht Zuflucht nehmen,
zur Untersuchung und Berichterstattung einer
Stindigen Internationalen Kommission jiber-
wiesen werden, die auf die in dem nachfolgen-
den Artikel vorgesehene Weise zu bilden ist ; die
Hohen Vertragschliessenden Teile kommen fiber-
ein, wdhrend der Dauer der Untersuchung und
bevor der Bericht erstattet ist, weder Krieg zu
erkldren noch die Feindseligkeiten zu erbffnen.

Artikel II.

Die Internationale Kommission soil aus fiinf
Mitgliedern bestehen, die wie folgt zu bestellen
sind : Je ein Mitglied wird aus jedem der beiden
Lander von dessen Regierung gewhlt ; je ein
Mitglied wird von jeder der beiden Regierungen
aus einem dritten Lande gewdhlt ; das ffinfte
Mitglied wird von den beiden Regierungen im
gemeinsamen Einvernehmen gewdhlt, wobei es
als ausgemacht gilt, dass dieses Mitglied nicht
Buirger eines der beiden Lander sein darf. Die
Kosten der Kommission sind von den beiden
Regierungen zu gleichen Teilen zu tragen.

Die Internationale Kommission soil binnen
sechs Monaten nach dem Austausche der Rati-
fikationsurkunden zum vorliegenden Vertrage
gebildet und freiwerdende Stellen sollen in der
Weise besetzt werden, in der die urspriingliche
Bestellung erfolgt ist.

Artikel III.

Falls die Hohen Vertragschliessenden Teile
einen Streit nicht auf diplomatischem Wege
schlichten konnten und nicht zur Entscheidung
durch ein zustdndiges Gericht Zuflucht nehmen,
sollen sie ihn sofort der Internationalen Kom-
mission zur Untersuchung und Berichterstat-
tung iiberweisen. Die Internationale Kommis-
sion kann aber auf einstimmigen Beschluss-

No. 1989

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to be
in proper form, have agreed upon and concluded
the following articles :

Article I.

Any disputes arising between the Government
of Austria and the Government of the United
States of America, of whatever nature they may
be, shall, when ordinary diplomatic proceed-
ings have failed and the High Contracting
Parties do not have recourse to adjudication
by a competent tribunal, be submitted for
investigation and report to a permanent Inter-
national Commission constituted in the manner
prescribed in the next succeeding Article; and
the High Contracting Parties agree not to
declare war or begin hostilities during such
investigation and before the report is submitted.

Article II.

The International Commission shall be com-
posed of five members, to be appointed as
follows: One member shall be chosen from
each country, by the Government thereof ; one
member shall be chosen by each Government
from some third country ; the fifth member
shall be chosen by common agreement between
the two Governments, it being understood
that he shall not be a citizen of either country.
The expenses of the Commission shall be paid
by the two Governments in equal proportions.

The International Commission shall be
appointed within six months after the exchange
of ratifications of this treaty ; and vacancies
shall be filled according to the manner of the
original appointment.

Article III.

In case the High Contracting Parties shall
have failed to adjust a dispute by diplomatic
methods, and they do not have recourse to
adjudication by a competent tribunal, they
shall at once refer it to the International Com-
mission for investigation and report. The
International Commission may, however, spon-
taneously by unanimous agreement offer its
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auch aus eigenem Antrieb ihre Dienste zu
diesem Behufe anbieten und sie soil in einem
solchen Falle beide Regierungen verstdndigen
und deren Mitwirkung bei der Untersuchung
ansprechen.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile kom-
men tiberein, der Standigen Internationalen
Kommission alle ffir die Untersuchung und
Berichterstattung erforderlichen Hilfsmittel und
Erleichterungen zugehen zu lassen.

Der Bericht der Kommission soll innerhalb
eines Jahres, gerechnet von dem Zeitpunkt, an
dem sie die Untersuchung begonnen zu haben
erklart, abgeschlossen werden, es sei denn, dass
die -Hohen Vertragschliessenden Teile diese
Frist einverstdndlich abkiirzen oder erstrecken.
Der Bericht soll in dreifacher Ausfertigung
abgefasst werden, je eine Ausfertigung ist den
beiden Regierungen zu iberreichen und die
dritte fr die Akten der Kommission zuriick-
zubehalten.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile behal-
ten sich das Recht vor, im Streitgegenstande
nach Vorlage des Berichtes der Kommission
unabhdngig von diesem Berichte vorzugehen.

Artikel IV.

Der vorliegende Vertrag soll von Osterreich
gemdss den Vorschriften seiner Verfassung, und
durch den Prasidenten der Vereinigten Staaten
von Amerika nach Anh6rung und mit Zustim-
mung des Senates ratifiziert werden.

Die Ratifikationen sollen sobald als m6glich
in Washington ausgetauscht werden und der
Vertrag soil am Tage des Austausches der
Ratifikationsurkunden in Kraft treten. Er soil
dann fortlaufend in Kraft bleiben, bis er durch
einjahrige schriftliche Kiindigung, die einer der
Hohen Vertragschliessenden Teile dem anderen
zugehen lIsst, aufgel6st wird.

Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmachtigten diesen Vertrag in doppelter
Urschrift in deutscher und englischer Sprache,
wobei beide Texte gleichwertig sind, unter-
zeichnet und ihre Siegel darunter gesetzt.

Geschehen in Washington, am sechzehnten
August eintausendneunhundertachtundzwanzig.

(L. S.) Edgar PR
(L. S.) Frank B.

services to that effect, and in such case it shall
notify both Governments and request their
co-operation in the investigation.

The High Contracting Parties agree to furnish
the Permanent International Commission with
all the means and facilities required for its
investigation and report.

The report of -the Commission shall be
completed within one year after the date on
which it shall declare its investigation to have
begun, unless the High Contracting Parties
shall limit or extend the time by mutual agree-
ment. The report shall be prepared in tripli-
cate ; one copy shall be presented to each
Government, and the third retained by the
Commission for its files.

The High Contracting Parties reserve the
right to act independently on the subject
matter of the dispute after the report of the
Commission shall have been submitted.

Article IV.

The present treaty shall be ratified by
Austria in accordance with its constitutional
laws, and by the President of the United States
of America by and with the advice and consent
of the Senate thereof.

The ratifications .shall be exchanged at
Washington as soon as possible, and the treaty
shall take effect on the date of the exchange
of the ratifications. It shall thereafter remain
in force continuously unless and until termin-
ated by one year's written notice given by either
High Contracting Party to the other.

In faith whereof the respective Plenipotenti-
aries have signed this Treaty in duplicate in
the German and English languages, both texts
having equal force, and thereunto affixed their
seals.

Done at Washington the sixteenth day of
August in the year of our Lord one thousand
nine hundred and twenty-eight.

OCHNIK m. p.

KELLOGG m.
No 1-989
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1989. - TRAITE- DE CONCILIATION ENTRE LES IRTATS-UNIS
D'AMIZRIQUE ET L'AUTRICHE. SIGNt A WASHINGTON, LE
16 AOUT 1928.

LE PRP-SIDENT FPDtRAL DE LA R]tPUBLIQUE D'AUTRICHE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, d6sireux de resserrer les liens d'amiti6 qui les unissent et aussi de servir la cause
de la paix g6ndrale, ont dcid6 de conclure un trait6 h ces fins et ont nomm6, A cet effet, pour leurs
pl~nipotentiaires :

LE PRPSIDENT F1 DP-RAL DE LA R PUBLIQUE D'AuTRICHE:

M. Edgar L. G. PROCHNIK, envoy6 extraordinaire et ministre plnipotentiaire aupr~s
des Etats-Unis d'Am6rique ;

LE PRtSIDENT DES ETATs-UNIS D'AMtRIQUE:
M. Frank B. KELLOGG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Tous les difftrends qui pourraient surgir entre le Gouvernement autrichien et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am~rique, quelle qu'en puisse 6tre la nature, seront, lorsque les moyens diplo-
matiques ordinaires auront 6t6 6puis6s, et que les Hautes Parties contractantes n'auront pas recours
t la d6cision d'un tribunal competent, soumis, aux fins d'enqu~te et de rapport, & une commission

internationale permanente, constitute comme il est sp6cifi6 & 'article suivant : en outre, les Parties
contractantes conviennent de ne pas d6clarer la guerre ni engager d'hostilit~s pendant ]a dur~e
de l'enqu~te et avant la pr6sentation du rapport.

Article II.

La Commission internationale comprendra cinq membres qui seront nomm6s de la fa~on
suivante : un membre sera choisi dans chacun des Etats par le gouvernement de cet Etat ; un
membre sera choisi par chacun des gouvernements dans un Etat tiers ; le cinqui~me membre sera
choisi, d'un commun accord, par les deux gouvernements, 6tant entendu qu'il ne devra pas 6tre
un ressortissant de l'une ou de l'autre Partie. Les d~penses de la commission seront partag~es par
moiti~s entre les deux gouvernements.

La commission internationale sera nomm~e dans les six mois qui suivront 1'6change des
ratifications du pr6sent trait6 ; il sera pourvu aux postes vacants conform~ment A la procedure
fix~e pour la nomination primitive.

Article III.

Lorsque les Hautes Parties contractantes n'auront pas r~ussi h r~gler un diff6rend par la
voie diplomatique et n'auront pas recours la d6cision d'un tribunal comp6tent, elles renverront

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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imm~diatement ce diff~rend h la commission internationale aux fins d'enqufte et de rapport.
Toutefois, la commission internationale aura la facult6 d'offrir spontan6ment, A la suite d'une
d6cision unanime, ses services A cet effet et, dans ce cas, elle en avisera les deux gouvernements
et leur demandera leur coop6ration A l'enqu~te.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de fournir & la Commission internationale
permanente tous les moyens et toutes les facilit~s ncessaires pour proc~der h 1'enqu6te et 6tablir
le rapport.

Le rapport de la commission devra 6tre achev6 dans un d6lai d'un an h partir de la date h
laquelle la Commission d~clarera que l'enqu~te est ouverte, a moins que les Hautes Parties
contractantes, d'un commun accord, ne limitent ou n'6tendent ce d~lai. Le rapport sera 6tabli
en triple exp6dition ; un exemplaire sera adress6 h chacun des gouvernements et le troisi~me sera
conserv6 par la Commission dans ses archives.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent le droit, apr~s que le rapport de la commission
aura 6t6 pr6sent6, d'agir, en ce qui concerne l'objet du litige, ind6pendamment des conclusions
du rapport.

Article IV.

Le present Trait6 sera ratifi6 par 'Autriche, conform~ment aux dispositions de sa constitution,
et par le President des Etats-Unis d'Am~rique, sur l'avis et avec le consentement du S~nat.

L'6change des ratifications aura lieu h Washington, aussit6t que possible, et le Trait6 prendra
effet A partir de la date de l'6change des ratifications. I1 restera en vigueur jusqu'A 1'expiration
d'un d6lai d'un an apr6s qu'il aura 6t6 d~nonc6 par notification 6crite, adress6e par l'une des Hautes
Parties contractantes A l'autre Partie.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent trait6, 6tabli en double
original, en langue allemande et en langue anglaise, et y ont appos6 leurs sceaux. Les deux textes
font 6galement foi.

Fait h Washington, le seize aofit mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) (Signd) Edgar L. G. PROCHNIK.

(L. S.) (Signi) Frank B. KELLOGG.

NO 1989
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LETTONIE ET SUEDE

Arrangement concernant ]a recon-
naissance rTciproque dans le
Royaumede Su'de et la Republique
de Lettonie du droit des societes
par actions (anonymes) et autres
personnes juridiques d'ester en
justice devant les tribunaux. Signe

Riga, le 21 juin 1928.

LATVIA AND SWEDEN

Agreement concerning the mutual
Recognition in the Kingdom of
Sweden and the Republic of
Latvia of the Right of Joint-Stock
Companies and other Juristic
Persons to appear before the

Courts as Plaintiffs or Defendants.
Signed at Riga, June 21, 1928.
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No 199o. - ARRANGEMENT1 ENTRE LA LETTONIE ET LA SUEDE,
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE RRCIPROQUE DANS LE
ROYAUME DE SUEDE ET LA RIPUBLIQUE DE LETTONIE DU
DROIT DES SOCIITIS PAR ACTIONS (ANONYMES) ET AUTRES
PERSONNES JURIDIQUES D'ESTER EN JUSTICE DEVANT LES
TRIBUNAUX. SIGNR A RIGA, LE 21 JUIN 1928.

Texte officiel Iranpais communiqud Par le ministre des Afaires itrang~res de Suede. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le ii avril 1929.

LE GOUVERNEMENT ROYAL DE SUh-DE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LETTONIE
ayant jug6 utile de r6gler r~ciproquement la situation des soci~t~s par actions (anonymes) et autres
personnes juridiques en ce qui concerne le droit d'ester en justice devant les tribunaux, les sous-
sign6s, en vertu de l'autorisation qui leur a t conferee, sont convenus de ce qui suit :

Io Les soci~t~s par actions (anonymes) et autres personnes juridiques domicili~es
dans l'un des deux pays et h condition qu'elles y aient t6 validement constitu6es confor-
m~ment aux lois en vigueur, seront reconnues comme ayant l'existence lgale dans 1'autre
pays et elles y auront notamment le droit d'ester en justice devant les tribunaux, soit
pour intenter une action, soit pour s'y dfendre.

20 I1 est entendu que la stipulation qui prcede ne concerne point la question de
savoir si une pareille soci~t6 constitute dans l'un des deux pays sera admise ou non dans
'autre pays pour y exercer son commerce ou son industrie, cette admission restant

toujours soumise aux prescriptions qui existent A cet 6gard dans ce dernier pays.

Le present arrangement sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang6es h Riga aussit6t
que faire se pourra. 11 entrera en vigueur le jour de l'6change des ratifications et ne cessera ses
effets qu'un an apr~s la d~nonciation qui en serait faite de part ou d'autre.

En foi de quoi les soussigns ont sign6 le present arrangement et l'ont rev~tu de leurs cachets.

Fait A Riga en double original, le 21 juin 1928.

(Signi) UNDIN. (Signd) A. BALODIS.

Certifi6 pour copie conforme
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trang~res,
le 8 avril 1929.

Le Chef des Archives
Carl Sandgren.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Riga, le 3 avril 1929.



1929 League of Nations - Treaty Series. 109

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 199o. - AGREEMENT 2 BETWEEN LATVIA AND SWEDEN, CON-
CERNING THE MUTUAL RECOGNITION IN THE KINGDOM OF
SWEDEN AND THE REPUBLIC OF LATVIA OF THE RIGHT OF
JOINT-STOCK COMPANIES AND OTHER JURISTIC PERSONS TO
APPEAR BEFORE THE COURTS AS PLAINTIFFS OR DEFENDANTS.
SIGNED AT RIGA, JUNE 21, 1928.

French offcial text communicated by the Swedish Minister [or Foreign Afairs. The registration
o this Agreement took place April II, 1929.

THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA,
having thought it desirable to regulate mutually the position of joint-stock companies and other
juristic persons as regards the right to appear before the courts as plaintiffs or defendants, the
undersigned in virtue of the authorisation conferred on them, agreed as follows :

(I) Joint-stock companies and other juristic persons domicilied in one of the two
countries shall, provided that they have been legally constituted therein according to
the laws in force, be recognised as having legal existence in the other-country, and shall
in particular have the right to appear before the courts for the purpose of bringing or
defending an action therein.

(2) It is understood that the foregoing stipulation does not relate to the question
whether a company of the above description constituted in one of the two countries
shall or shall not be admitted in the other country for the purpose of carrying on its
trade or industry, such admission always remaining subject to the regulations on this
matter in force in the latter country.

The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Riga as
soon as possible. It shall come into force on the day of the exchange of ratifications and shall
remain in operation for one year after its denunciation by either Party.

In faith whereof the undersigned have signed the present Agreement and have thereto affixed

their seals.

Done in two original copies at Riga on June 21, 1928.

(Signed) UNDkN. (Signed) A. BALODIS.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Riga, April 3, 1929.
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HONGRI E
ET ROYAUME DES SERBES,

CROATES ET SLOVENES

Convention concernant le reglement
des questions relatives aux biens
des departements, villes et villages
divises par la frontikre fixee i ]a
suite du Traite de Trianon, avec
protocole de signature. Signes h
Belgrade, le 22 fevrier 1928.

HUNGARY AND
KINGDOM OF THE SERBS,

CROATS AND SLOVENES

Convention concerning the Settle-
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ture. Signed at Belgrade, Febru-
ary 22, 1928.
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No '99'. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVPNES CONCERNANT
LE RtGLEMENT DES QUESTIONS RELATIVES AUX BIENS DES
DIZPARTEMENTS, VILLES ET VILLAGES DIVIStS PAR LA
FRONTIERE FIXRE A LA SUITE DU TRAITE DE TRIANON.
SIGNtE A BELGRADE, LE 22 FEVRIER 1928.

Texte o§iciel /ranais communiqu par le ministre rdsident, chef de la dildgation hongroise a la Socitd
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 16 avril 1929.

SON ALTESSE StRANISSIME LE RP-GENT Du ROYAUME DE HONGRIE et SA MAJESTt LE R oi

DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES, d6sirant r6gler, conform~ment au principe de l'6quit6, les ques-
tions relatives aux biens des anciennes unites administratives divis6es et assurer h leurs parties la
possibilit6 mat6rielle de la persistance de leur autonomie sur les territoire respectifs, ont r6solu
de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir:

SON ALTESSE S]RtNISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. le baron Paul FORSTER, son envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire
& Belgrade; et

M. Alfred DE NICKL, conseiller de ligation, directeur de la Section 6conomique au Minist~re
royal hongrois des Affaires 6trang~res ;

SA MAJESTA LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVhNES:

M. le D r Voislav MARINKOVITCH, son ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouv6s en bonne et due forme sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Seront soumis aux dispositions de la pr~sente convention: la ville de Subotitza, les d~partements
(comitats) Vas, Zala, Baranya, Bics-Bodrog et Csongr~d, villes et d6partements divis6s par la fron-
ti~re fix6e h la suite du Trait6 de Trianon, ainsi que les villages (communes) situ~s sur les territoires
desdits d~partements (comitats) et les villages situ6s sur le territoire du d6partement TorontAl, en
tant que ces villages ont 6t6 6galement divis~s par la susdite frontire.

IL'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 20 octobre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. '991. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING THE SETTLEMENT OF QUESTIONS REGARDING
THE PROPERTY OF COUNTIES, TOWNS AND VILLAGES DIVIDED
BY THE FRONTIER FIXED IN PURSUANCE OF THE TREATY
OF TRIANON. SIGNED AT BELGRADE, FEBRUARY 22, 1928.

French official text communicated by the Resident Minister, Head o/the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations. The registration ol this Convention took place April 16, 1929.

His MOST SERENE H-IGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and HIS MAJESTY
THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, being desirous of settling on the principles of
Equity, questions concerning the property of former administrative units which have been divided
up and of ensuring that the parts thereof should be given the material means of preserving their
autonomous character in the respective territories, have resolved to conclude a Convention for
this purpose and have appointed as their Plenipotentiaries :

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY:

Baron Paul FORSTER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Belgrade ; and

M. Alfred DE NICKL, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section at the
Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs; and

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES :

Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

Article i.

The provisions of the present Convention shall apply to the town of Subotitza, the counties
(comitats) of Vas, Zala, Baranya, Bcs-Bodrog and Csongrdd, all of which are divided by the frontier
fixed in pursuance of the Treaty of Trianon, and the villages (communes) situated in the territories
of the said counties (comitats) and the villages situated in the territory of the county of Torontil,
in so far as the said villages have also been divided by the above-mentioned frontier.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 20, 1928.
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Article 2.

Les dispositions de la pr~sente convention s'appliqueront a tous les biens immeubles et meubles
appartenant aux unites administratives divis~es (article i), aux droits et obligations, aux dettes et
creances de ces unites administratives, ainsi qu'aux fonds destin6s exclusivement aux int~r~ts
proprements dits des d~partements (comitats), villes et villages (communes), y compris les droits et
obligations, les dettes et cr~ances desdits fonds.

Toutefois, la pr~sente convention ne s'appliquera pas aux fondations en g~n6ral, aux fonds
qui ne sont pas destines exclusivement aux int~r~ts proprement dits des d~partements (comitats),
villes et villages (communes), mme si les affaires de ces fonds 6taient g~rtes et administr6es par
les unites administratives vis6es A l'article i. De m~me, les dispositions de la pr~sente convention ne
seront pas applicables aux fonds des caisses de mineurs et interdits, aux fonds de retraite et aux
archives et chartriers. Ces questions ainsi que la question des caisses de mineurs et interdits en
g~n6ral seront r6gl~es par des conventions spciales.

Pour des raisons d'6quit., l'article 8 contient des dispositions sp~ciales au sujet de la Commune
de Lgrid. Mais en tant que ledit article 8 ne dispose autrement, de mani~re explicite, les
stipulations de la pr~sente convention s'appliqueront 6galement aux biens (actifs et passifs) de
ladite commune de L~grdd.

Article 3.

Le r~glement des questions relatives aux biens des units administratives divis~es sera fait
conform~ment aux dispositions des article's suivants.

Article 4.

IMMEUBLES.

Tous les biens immeubles situ6s dans les limites administratives des municipalit~s (d~partements
et villes) et villages (communes) divis~es par la nouvelle fronti~re (article i), formeront, dans leur
6tat actuel, la propriWtt exclusive de celle des Parties contractantes sur le territoire de laquelle
ils sont situ~s.

Les immeubles des unites administratives mentionn6es h l'article premier, situis en dehors de
leurs limites administratives dans l'autre Etat, formeront - avec les dettes et autres charges les
grevant - la propri~t6 exclusive de celle des deux Parties contractantes sur le territoire de
laquelle ils se trouvent. Les dettes et autres charges grevant ces immeubles seront r6gl6s selon le
droit commun de l'Etat sur le territoire duquel ils sont situ~s.

Article 5.

BIENS MEUBLES ET CREANCES.

Les biens meubles, y compris les droits mobiliers et les creances incorpor6es en titres, formeront
dans leur 6tat actuel la proprift6 exclusive de celle des parties des unit6s administratives divis~es
qui les d~tient.

Les cr6ances des d~partements, villes et villages divis~s seront r~parties entre les parties des
unit~s administratives divis~es, dans la proportion de leurs territoires administratifs.

La partie h laquelle revient la cr~ance, d'apr~s l'alin~a prc6dent, sera seule cr~anci~re des
d~biteurs et sera consid~r~e, dans ses relations avec ceux-ci, comme ressortissante hongroise ou
serbe-croate-slov~ne, selon que son territoire est situ6 en Hongrie ou dans l'Etat Serbe-Croate-
Slovene. En cas de cr~ances libell~es en anciennes couronnes autrichiennes ou hongroises, ce sont
les dispositions de la convention concernant le riglement desdites cr6ances, qui seront applicables,
en tant que les conditions de ladite convention subsisteraient. Les parties des unites administratives

No 199i
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Article 2.

The provisions of the present Convention shall apply to all immovable and movable property
belonging to partitioned administrative units (Article i), to the rights and obligations, to the debts
and claims of such administrative units, and to funds for the exclusive benefit of the interests
properly so-called of the counties (comitats), towns and villages (communes), including the rights
and obligations, the debts and claims of the said funds.

This Convention shall not, however, apply to foundations in general or to funds which are
not for the exclusive benefit of the interests properly so-called of counties (comitats), towns and
villages (communes), even where such funds are managed and administered by the administrative
units referred to in Article i. Similarly, the provisions of this Convention shall not apply to the
assets of funds for minors and persons deprived of civil rights, to pensions funds and to archives and
collections of deeds and records. Such questions, together with the question of the Funds for minors
and persons deprived of civil rights in general shall be settled by special conventions.

kor reasons of equity, Article 8 contains special provisions in regard to the Commune of L~grid,
but unless otherwise expressly provided in the said Article 8, the provisions of the present Conven-
tion shall also apply to the property (assets and liabilities) of the said Commune of LUgrd.

Article 3.

,Questions relating to the property of partitioned administrative units shall be settled in
accordance with the provisions of the following Articles.

Article 4.

IMMOVABLE PROPERTY.

All immovable property situated within the administrative boundaries of municipalities (coun-
ties and towns) and villages (communes) intersected by the new frontier (Article i) shall, in their
present condition, constitute the exclusive property of that Contracting Party in whose territory
it is situated.

The immovable property of the administratitve units mentioned in Article x situated outside
their administrative boundaries in the other State shall, with the debts and other charges to which
it is subject, constitute the sole property of that Contracting Party in whose territory it is situated.
The debts and other charges on such immovable property shall be governed by the ordinary law
of the State in whose territory such property is situated.

Article 5.

MOVABLE PROPERTY AND CLAIMS.

Movable property, including rights to movable property and claims embodied in documents,
shall, in their present condition, constitute the sole property of those portions of the partitioned
administrative units in whose possession they are.

The claims of partitioned counties, towns and villages shall be allocated among the portions
of partitioned administrative units in accordance with the area of their administrative territories.

The portions to which the claim, in accordance with the preceding paragraph, is allocated, shall
be the sole creditor of the debtors, and shall be regarded in its relations with the latter as a Hunga-
rian or Serb-Croat-Slovene national according as its territory is situated in Hungary or in the
Serb-Croat-Slovene State. In the case of claims expressed in former Austrian or Hungarian crowns,
the provisions of the Convention concerning the settlement of such claims shall apply so far as the
conditions of the said Convention hold good. The portions of the partitioned administrative units

No. 1991
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divis6es seront consid6r~es, du point de vue de l'application de ladite convention, comme r~unissant
les conditions personnelles (nationalit6 et domicile) qui seraient pr6vues par cette convention.

Les d~l~gu~s des Parties contractantes dont se composera la commission prevue h l'article ii,
disigneront d'un commun accord et dans un d6lai de 90 jours h compter de la mise en vigueur de la
pr~sente convention, les portraits que la partie serbe-croate-slov~ne du d~partement BAcs-Bodrog
d~livrera A. la partie hongroise, dans un d~lai de quinze jours.

Article 6.

FONDS.

Les biens des fonds appartenant aux d6partements, villes et villages et destines aux int~r~ts
proprement dits des municipalit6s (d6partements, villes) et communes, resteront dans leur 6tat actuel,
dettes et cr~ances comprises, dans la propri~t6 de celle des parties des unites administratives divis6es
qui les d~tient.

Article 7.

DETTES.

Feront l'objet de la r~partition les dettes n~es avant le 31 octobre 1918.
Les dettes garanties par hypoth~que, seront 6. la charge de celle des parties de l'unit6

administrative divis~e, sur le territoire de laquelle l'immeuble constitu6 en hypoth~que est situ6.
Dans le cas oii l'immeuble constitu6 en hypoth~que aurait 6t6 partag6 par ]a fronti~re fix~e

hi la suite du Trait6 de Trianon, ainsi que dans le cas oii plusieurs immeubles auraient 6t6 constitu6s
en garantie hypoth~caire (hypoth~que collective) - immeubles situ6s les uns sur le territoire hon-
grois, les autres sur les territoires transforms, en vertu du Trait6 de Trianon, h V'Etat serbe-croate-
slovene - la dette sera r~partie entre les fractions de l'immeuble ou entre les immeubles situ~s
sur le territoire hongrois et ceux situ6s sur les territoires transforms h l'Etat Serbe-Croate-Slov~ne
respectivement. La r6partition sera faite sur la base de la qualit6 du sol (b~n~fice net, inscrit dans le
cadastre et valeur estimative).

Les dettes non-garanties par des inscriptions hypoth~caires seront ht la charge de celle des parties
des unit~s administratives divis~es, en faveur de laquelle les investissements ont 6t6 faits, inves-
tissements en vue desquelles !a dette a 6t6 contract~e. Dans le cas oii le montant de la dette aurait
6t6 investi sur les territoires des deux parties, la dette devra 8tre r6partie dans la proportion des
sommes engag~es sur ces territoires. Si cette proportion ne peut pas tre 6tablie, la r~partition devra
etre faite en la proportion des territoires administratifs des parties de l'unit6 administrative.

La partie des unit6s administratives divis~es qui, en vertu des dispositions de cet article, assume
la dette en tout ou en partie, en sera seule reponsable et devra 6tre consid~r~e, dans ses relations
avec les cr~anciers, comme ressortissante hongroise ou serbe-croate-slov~ne, suivant que son terri-
toire appartient h la Hongrie ou h l'Etat serbe-croate-slov~ne. En cas de dettes libellkes en anciennes
couronnes autrichiennes ou hongroises, ce sont les dispositions de la Convention concernant le r~gle-
ment desdites cr~ances, qui serbnt applicables, en tant que les conditions de ladite convention
subsisteraient. Les parties des unit6s administratives divis6es seront consid~r~es, pour l'application
de la Convention pr~cit~e, comme r6unissant les conditions personnelles (nationalit6, domicile) qui
seraient pr6vues par cette convention.

Article 8.

DISPOSITIONS SPtCIALES.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie s'engage h reconnaitre h la Commune de Lfgrd
la propri~t6 - inscrite stir les registres fonciers - d'une parcelle de for6t de 350 arpents cadastraux,
situ6e le plus pros de ladite commune et d~tachfe de la for~t, ( Szenth~romsig ) (Sainte-Trinit6).

No 1gi
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shall be considered, for the purpose of the present Convention, as satisfying the personal conditions
(nationality and domicile) laid down in the Convention.

The delegates of the Contracting Parties composing the Commission provided for in Article ii
shall, within ninety days from the entry into force of the present Convention, select by common
agreement the portraits which the Serb-Croat-Slovene portions of the B~cs-Bodrog county shall
hand over to the Hungarian portion within fifteen days.

Article 6.

FUNDS.

The property of funds belonging to the countries, towns and villages and intended for the
interests strictly so-called of the municipalities (counties, towns) and communes, shall, in their
present condition and inclusive of debts and claims, remain the property of that portion of the
partitioned administrative units in whose possession they are.

Article 7.

DEBTS.

Debts contracted before October 31, 1918, shall be subject to allocation.
Debts secured by mortgage shall be taken over by that portion of the partitioned administrative

unit in whose territory the mortgaged property is situated.
Should the mortgaged property be intersected by the frontier fixed in pursuance of the Treaty

of Trianon, or should several immovable properties have been taken as security (collective mort-
gage) - some being situated in Hungarian territory and others in territory transferred to the Serb-
Croat-Slovene State under the Treaty of Trianon - the debt shall be allocated between the parts of
the immovable property or between the immovable properties situated in Hungarian territory and
those situated in territory transferred to the Serb-Croat-Slovene State, respectively, The allocation
shall be made on the basis of the quality of the soil (net profits entered in the land register and
estimated value).

Debts not secured by mortgage entries shall be taken over by that portion of the partitioned
administrative units in whose favour the investments for which the debt was contracted have
been made. Should the amount of the debt have been invested in the territory of both portions,
the debt shall be allocated in proportion to the amounts invested in such territories. If this propor-
tion cannot be ascertained, allocation shall be made in proportion to the area of the administrative
territories of the portions of the administrative unit.

The portion of the partitioned administrative units which, under the provisions of this Article,
shall take over the whole debt or a part thereof, shall alone be responsible therefor, and shall be
regarded in its relations with the creditors as a Hungarian or a Serb-Croat-Slovene national accor-
ding as the territory belongs to Hungary or to the Serb-Croat-Slovene State. In the case of debts
expressed in former Austrian or Hungarian crowns, the provisions of the Convention concerning
the settlement of such claims shall apply so far as the conditions of the said Convention hold
good. The portions of the partitioned administrative units shall be considered, for the purpose
of the above Convention, as satisfying the personal conditions (nationality and domicile) laid down
in the Convention.

Article 8.

SPECIAL PROVISIONS.

The Government of the Kingdom of Hungary undertakes to recognise the title of the Commune
-of LUgrid - entered in the land registers - to a section of forest 350 acres in extent, the Szenthd-
romsdg (Holy Trinity), situated in the immediate vicinity of the said commune and detached from

No. i91
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Ladite parcelle de for~t sera mise en possession de la commune de Lgrad dans un d~lai de 9o jours
k compter de la mise en vigueur de la pr6sente convention. La parcelle de for8t qui restera, ainsi
proprit6 de ]a commune demeurera soumise aux prescriptions r~gissant en Hongrie les exploitations
foresti~res et le Gouvernement hongrois fera 6tablir sans d~lai un plan d'exploitation qui assurera
a la Commune de L~grdd le droit d'abattage au mons annuel. Les frais des transcriptions sur les
registres fonciers A effectuer en execution de cet article, ainsi que les frais du plan d'exploitation
ne pourront 8tre mis ni h la charge de l'Etat Serbe-Croate-Slov~ne, ni h ]a charge de la Commune de
Ldgrad.

Article 9.

Dans les droits et obligations des municipalit~s et communes, 6num~r~es h l'article premier,
droits et obligations envers de tierces personnes et relatifs aux biens et dettes faisant l'objet de
cette convention, sera substitute seule la partie de l'unit6 administrative divis~e (dans les cas pr~vus
Sl'article 4, la Partie contractante) 5. laquelle - en vertu de cette convention - les biens reviennent

ou laquelle assume les dettes.
Seront soumis au regime du droit int~rieur de chacune des Parties contractantes les rapports

juridiques resultant - pour les parties situ6es sur leurs territoires respectifs- de l'ex~cution de la
prsente convention, notamment : la g6rance, l'administration et l'exploitation des biens vis~s h
l'article 4, de m~me que les conditions dans lesquelles ces biens devront 6tre r6partis, en tout ou en
partie, entre lesdites parties des unit~s administratives divis6es.

Article io,

Les Parties contractantes d~clarent que les parties divis6es des municipalit6s et communes
6num~r~es a l'article premier, ne formuleront, l'une contre l'autre, aucune r6clamation, de quelque
nature que ce soit, autres que celles pr~vues dans la prsente convention.

Article iI.

Pour assurer l'ex~cution de la pr6sente convention et pour r6gler les diffirends qui pourraient
surgir au cours de cette execution, une commission sp6ciale sera constitute dans les 30 jours qui sui-
vront la mise en vigueur de cette convention. La commission se composera de deux d~l~gu6s d6sign~s
par le ministre de l'Int~rieur de chacune des Parties contractantes. La commission pour l'ex6cution
de la pr6sente convention pourra 8tre complt6e -en cas de besoin - par un d6l~gu6 de chacune des
parties de la municipalit6 ou de la commune int~ress~e divis~e. La commission charge de l'ex~cution
de l'article 8 ne comprendra que deux membres, A. savoir: les d6lgu~s des deux Parties contractantes.

La commission prendra ses d~cisions h l'unanimit6. Les litiges, pour lesquels la Commission ne.
pourra pas arriver A une d6cision unanime, seront soumis a la decision d'un arbitre, d.s que la commis-
sion aura termin6 ses fonctions. L'arbitre sera Olu de commun accord par les membres d6l6gu6s par les
Parties contractantes et sera ressortissant d'un Etat autre que les Parties contractantes.

Les dcisions unanimes de la commission, ainsi que les decisions de l'arbitre seront d6finitives
et obligatoires pour les Parties contractantes, les parties des unitts administratives divis~es et les
tierces personnes int~ress~es. Les Parties contractantes en assureront l'ex~cution.

Les d~cisions de la commission et de l'arbitre, seront en tant qu'elles visent les droits de tiers,
communiqu~es aux int~ress6s par la commission. La communication sera faite par lettre recomman-
dee, dans les 15 jours qui suivront la date oa la decision aura t6 prise. L'omission de la communi-
cation ne porte aucune atteinte a la validit6 des d6cisions prononc6es.
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the forest. The said section of forest shall be handed over to the Commune of Ldgrdd within ninety
days from the entry into force of the present Convention. The section of forest thus remaining the
property of the commune shall continue to be subject to the Hungarian regulations concerning
forestry undertakings and the Hungarian Government shall without delay drawn up a plan of exploi-
tation giving the Commune of L6grid the right to fell timber at least once a year. Neither the
Serb-Croat-Slovene State nor the Commune of Ldgr~d may be called upon to bear the cost of the
entries in the land registers required by the provisions of this Article, nor the cost of the plan of
exploitation.

Article 9.

The rights and obligations of the municipalities and communes enumerated in Article i which
exist in regard to third parties and relate to the property and debts covered by the present Conven-
tion shall be transferred only to the portion of the partitioned administrative unit (the Contracting
Party, in the cases referred to in Article 4) to which - under this Convention - the property falls
or which takes over the debts.

The domestic law of each of the Contracting Parties shall govern the legal relations resulting -
for the portions situated in their respective territories - from the execution of the present Conven-
tion, more especially the management, administration and exploitation of the property referred to
in Article 4, and the conditions under which such property shall be allocated, in whole or in part,
among the said portions of the partitioned administrative units.

Article io.

The Contracting Parties declare that the partitioned portions of the municipalities and
communes enumerated in Article i will not prefer any claims whatever against each other except
those provided for in the present Convention.

Article I i.

In order to ensure the execution of the present Convention and to settle any disputes which
may arise in the course of execution, a special Commission shall be appointed within thirty days
from the coming into force of this Convention. The Commission shall consist of two delegates
appointed by the Ministers of the Interior of the two Contracting Parties. The Commission for
the execution of the present Convention may further include, should the necessity arise, a delegate
from each portion of the partitioned municipality or commune concerned. The Commission
entrusted with the execution of Article 8 shall consist of two members only, namely, the delegates
of the two Contracting Parties.

The decisions of the Commission shall be unanimous. Disputes regarding which the Commis-
sion is unable to arrive at a unanimous decision shall be submitted to an arbitrator for decision
as soon as the Commission has completed its work. The arbitrator shall be chosen by common
agreement between the members appointed by the Contracting Parties; he shall be a national of
a country other than that of the Contracting Parties.

Unanimous decisions of the Commission and the decisions of the arbitrator shall be final and
binding on the Contracting Parties, the portions of the partitioned administrative units, and to
third parties concerned. The Contracting Parties shall take steps to ensure that such decisions are
executed.

The decisions of the Commission and of the arbitrator shall, if they relate to the rights of
third parties, be communicated by the Commission to such parties. This communication shall
be made by registered letter within fifteen days from the date on which the decision is taken. Failure
to make such communication shall not affect the validity of the decisions given.
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Article 12

Chacune des Parties contractantes supportera les frais et d~penses que pourra lui occasionner
l'ex~cution de la pr~sente convention. Les Parties contractantes prendront A leur charge,.dans
une proportion 6gale, les frais et d~penses n~cessit6s par les fonctions de l'arbitre de la commission
pr6vue A 1'article ii.

Article 13.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es h Budapest aussit6t
que faire se pourra. Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign. la prsente convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Faite h Belgrade, en double original, le vingt-deux f6vrier mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) (Signi) FORSTER.

(L. S.) (Signd) NICKL.

(L. S.) (Signd) Dr. V. MARINKOVITCH.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention en date d'aujourd'hui concernan
le r~glement des questions relatives aux biens des d~partements, villes et villages divis~s par la
frontire fix~e A la suite du Trait6 de Trianon, les Parties contractantes sont convenues de ce qui
suit :

iO Une convention sp~ciale sera conclue pour le r~glement des questions relatives
aux biens des d~partements, villes et villages divis~s, entre la Hongrie, l'Etat serbe-
croate-slov~ne et la Roumanie, par la frontire fix~e " la suite du Trait6 de Trianon, ainsi
que pour le r~glement des questions relatives A la communaut6 constitute par les biens
du 1 4me regiment des confins militaires de Szerb-Banat (a volt 14. szamu szerbbanati hata-
r6rezredb6l alakult v~gyonk5zs6g). Les Parties contractantes agiront d'un commun
accord pour initier les n~gociations.

20 Le Gouvernement hongrois d~livrera au Gouvernement serbe-croate-slovne une
copie lgalis~e des protocoles relatifs au d6placement des valeurs des d6partements Temes
et Torontil.

30 La partie hongroise d~livrera A la partie serbe-croate-slov~ne 320 m6tres cubes de
bois et payera a cette partie la somme de 4000 de peng6s dans un d~lai de 15 jours A compter
de la mise en vigueur de la convention.

40 L'ex~cution de l'article 7 concernant la r6partition et le r6glement des dettes se
fera selon les r~gles suivantes :

A. Les dettes provenant d'emprunts amortissables des d~partements Vas et
Baranya sont 6teintes, ces dettes ayant t r6gl6es par les parties hongroises desdits
d~partements. Les parties hongroises ne formuleront contre les parties serbes-croates-
slov~nes aucun recours et aucune autre r~clamation A titre du payement effectu6 par
elles.

B. Les Parties contractantes ont constat6 que les d6partements Csongrad et B~cs-
Bordrog n'ont pas de dettes dcoulant d'emprunts amortissables.

C. Les dettes du d~partement Zala provenant d'emprunts amortissables seront
r~parties dans la proportion des territoires administratifs des parties divis~es. Confor-
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Article 12.

Each of the Contracting Parties shall bear any costs and expenses incurred by it in executing
the present Convention. The costs and expenses arising from the duties of the arbitrator for the
Commission referred to in Article ii shall be borne by the Contracting Parties in equal shares.

Article 13.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and affixed their
seals thereto.

Done at Belgrade, in two original copies, on February the twenty-second, one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(L. S.) (Signed) FORSTER.

(L. S.) (Signed) NICKL.

(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH.

PROTOCOL OF SIGNATURE.

In proceeding to sign the Convention of this day's date concerning the settlement of questions
regarding the property of counties, towns and villages divided by the frontier fixed in pursuance of
the Treaty of Trianon, the Contracting Parties have agreed as follows

(i) A special Convention shall be concluded for the settlement of questions regarding
the property of the counties, towns and villages divided, as between Hungary, the Serb-
Croat-Slovene State and Roumania, by the frontier fixed in pursuance of the Treaty of
Trianon and for the settlement of questions regarding the community constituted by
the property of the 14th Szerb-Banat frontier regiment (a volt 14 szimu szerbb~n~ti hatd-
r6rezredb6l alakult vagyonk6zs6g). The Contracting Parties shall act in agreement
for the purpose of initiating negotiations.

(2) The Hungarian Government shall transmit to the Serb-Croat-Slovene Government
a certified copy of the Protocols relating to the removal of the securities of the Temes and
TorontAl counties.

(3) The Hungarian portion shall hand over to the Serb-Croat-Slovene portion
320 cubic metres of wood and shall pay to the latter the sum of 4,000 peng6s within
fifteen days from the entry into force of the Convention.

(4) Article 7 relating to the allocation and settlement of debts shall be carried out
in accordance with the following rules :

A. The debts of the Vas and Baranaya countries arising out of redeemable
loans shall be extinguished, these debts having been discharged by the Hungarian
portions of the said counties. The Hungarian portions shall not take any action
against or make any other claim on the Serb-Croat-Slovene portions by reason of
the payment made by them.

B. The Contracting Parties have noted that the Csongr~d and B~cs-Bordrog
counties have no debts arising out of redeemable loans.

C. The debts of the county of Zala arising out of redeemable loans shall be
allocated in proportion to the area of the administrative territories of the divided
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m6ment h cette r~gle, 84 % desdites dettes seront h la charge de ]a partie hongroise
et 6 % i la charge de la partie serbe-croate-slov~ne. Cependant ,la partie hongroise
prendra h sa charge le r~glement de la quote-part due par la partie serbe-croate-
slovene.

D. Les dettes de la viUle de Subotitza, dettes provenant d'emprunts amortissables
seront r~parties sur la base des chiffres proportionnels suivants, notamment

a) Emprunts garantis par hypoth~que:

Banque commerciale hongroise de Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank),
emprunt de Cour. 1,425.ooo de 1903, dont 35 % ;k la charge de la partie hongroise
et 65 % & la charge de la partie serbe-croate-slov~ne,

Cr6dit foncier de Hongrie (Magyar Fildhitelintizet), emprunt de Cour. 1,92o.6oo,
converti en 1911, la totalit6 L la charge de la partie serbe-croate-slov~ne.

Credit foncier de Hongrie (Magyar F6ldhitelintdzet), emprunt de Cour. 6,ooo.ooo
de 1912, dont 50 % h la charge de la partie hongroise et 50 % h la charge de la partie
serbe-croate-slov~ne.

Cr6dit foncier de Hongrie (Magyar Foldhitelintezet), emprunt de 7,ooo.ooo
de 1917, dont 45 % h la charge de la partie hongroise et 55 % h la charge de la partie
serbe-croate-slov~ne

b) Emprunts sans garantie hypoth6caire, mais employ6,s h des investissements:

Soci6t6 de Cr6dit foncier du Royaume de Hongrie (Magyar Jelzdloghitelbank),
emprunt de couronnes IIOO.OOO de 1891, dont 65 % A. la charge de la partie hongroise
et 35 % h la charge de la partie serbe-croate-slov~ne,

Soci~t6 de Credit foncier du Royaume de Hongrie (Magyar Jelzdloghitelbank),
emprunt de cour. 2,200.000 de 1898, dont 6o % h la charge de la partie hongroise et
40 % h la charge de la partie serbe-croate-slov~ne,

Banque commerciale hongroise de Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank), em-
prunt de cour. 6oo.ooo de 1891, dont 70 % A la charge de la partie hongroise et
30 % . la charge de la partie serbe-croate-slov~ne.
La partie hongroise prendra hi sa charge ]e r~glement de la quote-part des emprunts

suivants due, d'apr~s ce qui precede, par la partie serbe-croate-slov~ne :
Emprunt de cour. 1,92o.6oo contract6 en 1911 avec le Cr6dit foncier de Hongrie

(Magyar F6ldhitelintdzet),
Emprunt de cour. i,oo,ooo contract6 en 1891 avec la Soci6t6 de Credit foncier

du Royaume de Hongrie (Magyar Jelzdloghitelbank),
Emprunt de cour. 2,200.00o de 1898 contract6 avec la Socit. de Credit foncier

du Royaume de Hongrie (Magyar Jelzdloghitelbank),
Emprunt de cour. 6oo.ooo contract6 en 1891 avec la Banque commerciale hon-

groise de Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank).
Le present protocole sera ratifi6 en m~me temps que la Convention en date d'aujourd'hui et

aura la m~me force que ladite convention;

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Belgrade, en double original, le vingt-deux f6vrier mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) (Signd) FORSTER.

(L. S.) (Signi) NICKL.

(L. S.) (Signi) Dr. V. MARINKOVITCH.
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portions. In this manner, 84 % of the said debts shall be assumed by the Hungarian
portion and 16 % by the Serb-Croat-Slovene portion. The Hungarian portion shall,
however, be responsible for the settlement of the share due by the Serb-Croat-Slovene
portion.

D. The debts of the town of Subotitza arising out of redeemable loans shall
be allocated on the basis of the following proportionate figures

(a) Loans secured by mortgage:

Hungarian Commercial Bank, Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank). Loan
of Kr. 1,425,000, 1903. - Hungarian share 35 %, Serb-Croat-Slovene share 65 %,

Hungarian Land Bank (Magyar Foldhitelintizet). Loan of Kr. 1,92o,6oo, con-
verted in 1911. - Serb-Croat-Slovene share IOO %.

Hungarian Land Bank (Magyar Foldhitelintizet,1. Loan of Kr. 6,ooo,ooo, 1912 -
Hungarian share 50 % ,Serb-Croat-Slovene share 50 %,

Hungarian Land Bank (Magyar Foldhitelintdzet). Loan of 7,000,000, 1917 -
Hungarian share 45 %, Serb-Croat-Slovene 55 %.

(b) Loans not secured by mortgage but used for investments

Land Bank Society of the Kingdom of Hungary (Magyar Jelzdloghitelbank).
Loan of Kr. IIoo,ooo, 1891 - Hungarian share 65 %, Serbe-Croat-Slovene share

35 %,
Land Bank Society of the Kingdom of Hungary (Magyar Jelzdloghitelbank).

Loan of Kr. 2,2oo,ooo, 1898 - Hungarian share 6o %, Serb-Croat-Slovene share 40 %.

Hungarian Commercial Bank, Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank). Loan
of Kr. 6oo,ooo, 1891 - Hungarian share 70 %, Serb-Croat-Slovene share 30 %.

The Hungarian portion shall take over the settlement of the share of the following
loans due in virtue of the above, by the Serb-Croat-Slovene portion :

Loan of Kr. 1,92o,6oo contracted in 1911 with the Hungarian Land Bank
(Magyar F6ldhitelintizet),

Loan of Kr. IIoo,ooo contracted in 1891 with the Land Bank Society of the
Kingdom of Hungary (Magyar Jelzdloghitelbank),

Loan of Kr. 2,200,000 of 1898 contracted with the Land Bank Society of the
Kingdom of Hungary (Magyar Jelzdloghitelbank),

Loan of Kr. 6oo,ooo contracted in 1891 with the Hungarian Commercial Bank,
Pest (Pesti Magyar Kereskedelmi Bank).

The present Protocol shall be ratified at the same time as the Convention of this day's date
and shall have the same force as the said Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto
affixed their seals.

Done, at Belgrade, in two original copies, on February the twenty-second, one thousand
nine hundred and twenty-eight.

(L. S.) (Signed) FORSTE.

(L. S.)" (Signed) NICKL.
(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH
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No 1992. - CONVENTION 1 ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET
ET LE ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, CON-
CERNANT LE REGLEMENT DES ANCIENS CONTRATS D'ASSU-
RANCE SUR LA VIE CONCLUS EN COURONNES HONGROISES
OU AUTRICHIENNES, ET LE TRAITEMENT RECIPROQUE DES
ENTREPRISES D'ASSURANCE PRIVRES. SIGNRE A BELGRADE,
LE 22 FIVRIER 1928.

Texte oici el.ran~ais communiqui par le ministre risident, chef de la ddldgation hongroise 4 la Socidtj
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lien le 17 avril 1929.

SON ALTESSE S] RtNISSIME LE R1GENT Du ROYAUME DE HONGRIE et SA MAJESTIC LE RoI DES
SERBES, CROATES ET SLOVkNES, d~sirant arriver h un accord pour le r6glement des anciens contrats
d'assurance sur la vie, conclus en couronnes hongroises ou autrichiennes, et le traitement r~ciproque
des entreprises d'assurances priv.es, ont r~solu de conclure ine convention A cet effet et ont nommr6
pour leurs pl~nipotentiaires respectifs, savoir :

SON ALTESSE SgRtNISSIME LE R9GENT DU ROYAUME DE HONGRIE:

M. le baron Paul FORSTER, son envoy6 extraordinaire et ministre pl1nipotentiaire A
Belgrade; et

M. Alfred DE NICHL, conseiller de Lgation, directeur de la Section 6conomique au
Ministre royal hongrois des Affaires 6trang~res;

SA MAJESTf, LE RoI DES SERBES, CROATES ET SLOVENES :

M. le Docteur Voislav MARINKOVITCH, son ministre de Affaires trangres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6. leiurs pleins-pouvoirs reconnus en bonne et due forme sont
convenus des dispositions suivantes

SECTION I.

DISPOSITIONS CONCERNANT LE REGLEMENT DES ANCIENS CONTRATS D'ASSURANCE SUR LA VIE.

Article premier.

Les entreprises d'assurances prives dont le si~ge social se trouve sur le territoire actuel de Fun
des deux Etats et qui, avant le 31 octobre 1918, ont exerc6 leur activit6 sur le territoire de l'autre

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 20 octobre 1928.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1992. - CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY
AND THE KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES
CONCERNING THE ADJUSTMENT OF FORMER LIFE INSURANCE
CONTRACTS CONCLUDED IN HUNGARIAN OR AUSTRIAN
CROWNS, AND THE RECIPROCAL TREATMENT OF PRIVATE
INSURANCE UNDERTAKINGS. SIGNED AT BELGRADE,
FEBRUARY 22, 1928.

French official text communicated by the Resident Minister, Head of the Hungarian Delegation accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 17, 1929.

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY and His MAJESTY
THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, desiring to arrive at an agreement for the
adjustment of former life insurance contracts concluded in old Hungarian and Austrian crowns,
and the.reciprocal treatment of private insurance undertakings, have resolved to conclude a
Convention to that effect, and have appointed as their respective Plenipotentiaries

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY :

Baron Paul FORSTER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Belgrade ; and

M. Alfred DE NICKL, Counsellor of Legation, Director of the Economic Section of the
Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ;

HIS MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES"

Dr. Voislav MARINKOVITCH, His Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

SECTION I.

PROVISIONS CONCERNING THE ADJUSTMENT OF FORMER LIFE INSURANCE CONTRACTS.

Article i.

Private insurance companies whose head offices are situated in the present territory of one
of the two States and which, prior to October 31, 1918, had carried on business in the territory

Traduit par le Secretariat de la Socit des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, October 20, 1928.
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Etat, pourront transf~rer leur portefeuille, rsultant de cette activit6 h une entreprise d'assurances
priv6e A choisir librement parmi les concessionnaires de 1'autre Etat. Les arrangements priv~s,
relatifs audit transfert, seront approuv~s par les autorit~s de surveillance comp~tentes, - en tant
qu'ils seront conformes aux prescriptions l6gales du pays.

Article 2:

Les entreprises d'assurances privies dont le siege se trouve en Hongrie et qui, avdnt le 31 octobre
1918, ont pass6 des contrats d'assurance sur ]a vie, sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, stpareront de leur portefeuille des assurances sur la vie les contrats d'assurance sur la
vie et ceux des rentes viag~res (y compris les assurances en cas d'accidents), - r6sum~s ci-dessous
sous le nom de (( portefeuille serbe-croate-slov~ne ,, - conclus, avafit le jour susmentionn6, par
leurs centrales ou par leurs succursales, se trouvant dans n'importe quel Etat, et revenant au
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Au sens de la pr6sente convention, ne seront pas incorpor6es dans le portefeuille serbe-croate-
slovene les assurances sur la vie (quote-part des rentes) 6chues avant le 31 octobre 1918 et qui n'ont
pas encore W acquitt6es. Pour les dettes et cr6ances provenant de ces assurances les stipulations
g6n~rales de la convention relative an r~glement des dettes et cr6ances en anciennes couronnes
hongroises ou autrichiennes seront appliqu~es.

Cette s6paration du portefeuille et le r~glement des obligations resultant desdits contracts
d'assurances sur la vie seront effectu6s, de la part des entreprises d'assurances privies hongroises
int6ress6es, en conformit6 des dispositions pr6vues dans les articles 3-8 de la pr6sente convention.

Au cas oii en vertu de l'article premier de cette convention, 1'entreprise respective transf~rerait
son portefeuille serbe-croate-slov~ne h une compagnie d'assurances concessionnaire du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, les arrangements priv~s y relatifs devront 6galement 6tre conformes
A ces dispositions.

Article 3.

Seront incorpor~s dans le portefeuille serbe-croate-slov~ne
V0 Sans tenir compte de la nationalit6 de I'assur6 - les contrats conclus par les assures

dont le domicile (s'iI s'agit de personnes morales : le si~ge) se trouvait sur le territoire du
Royaume des Serbes, Croates et Slov&nes tant le 31 octobre 1918 que le 31 dicembre 1924.
Ne seront pas incorpor~s les contrats des assures qui, n'ayant pas t., le 31 d6cembre 1924,
ressortissants du Royaume des Serbes, Croates et Slovnes, formuleraient, dans un d6lai
de quatre mois, a partir du jour de la mise en vigueur de la prsente convention, une ricla-
mation contre ladite incorporation.

20 Les contrats conclus par les assures dont le domicile (si~ge) ne se trouvait pas, h
l'une ou h toutes les deux dates susmentionn6es sur le territoire du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, seront incorpor6s dans le portefeuille serbe-croate-slov~ne,
si l'assur6, au 31 dcembre 1924, 6tait ressortissant serbe-croate-slov~ne, et s'il a pay6,
h, un bureau de l'entreprise hongroise respective, 6tabli sur le territoire du Royaume des
Serbes, Croates et Slov~nes, tant la derni6re prime 6chue avant le 31 octobre 1918 que la
dernire prime 6chue avant le 31 d~cembre 1924.

Ces dispositions sont a appliquer par analogie, aux assurances de rentes viag~res.
Si la police est 6chue dans l'intervalle entre le 31 octobre 1918 et le 31 d~cembre 1924, ou si elle

a t6 rachet~e, etc., sera substitute la date du 31 d~cembre 1924 (Point i et 2) par la date de l'6ch~ance
de la police on de son rachat, etc., respectivement.

Contrairement aux r~gles ci-dessus, ne pourront pas ktre incorpor~s dans le portefeuille serbe-
croate-slov~ne les contrats, arriv6s h 1'6chance ou rachet6s, etc., et qui ont 6t6 d~ja liquid~e en
couronnes hongroises on autrichiennes par l'entreprise d'assurances ainsi que les contrats des assur6s
qui ont pay6 toutes les primes en couronnes hongroises ou autrichiennes 6chues entre la date de
l'ach~vement de l'estampillage des anciennes couronnes hongroises et autrichiennes dans le Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes et le 31 ddcembre 1924.
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of the other State, may transfer their holding in insurance policies arising frcm such transaction
to a private insurance company chosen freely by them among insurance companies authorised
in the other State. All private agreements concerning such transfers shall be approved by the
competent authorities, provided they are in conformity with the laws of the country.

Article 2.

Private insurance companies, the head offices of which are in Hungary, and which, prior to
October 31, 1918, had concluded life insurance contracts in the territory of the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes, shall separate from their other life insurance policy holdings all life
insurance and life annuity contracts (including accident annuity contracts) - described hereinafter
as Serb-Croat-Slovene policy holdings - concluded before the aforesaid date by their head offices
or branches, wherever situated, and pertaining to the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

Under the present Convention, life insurance policies (annuity payments) due before October
31, 1918, and not yet paid, shall not be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings. The
general provisions of the Convention concerning the settlement of debts and claims in former
Hungarian or Austrian crowns shall apply to debts and claims arising out of such insurance policies.

This separation of policies, and the settlement of liabilities-incurred under insurance contracts,
shall be effected by the Hungarian private insurance companies concerned in conformity with the
provisions laid down in Articles 3-8 of the present Convention.

Should a company, under the provisions of Article i of this Convention, transfer its Serb-
Croat-Slovene policy holdings to an authorised Serb-Croat-Slovene company, the private agreements
regarding such transfer must also be in conformity with these provisions.

Article 3.

The following shall be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings
(i) Irrespective of the nationality of the insured persons : contracts concluded

by persons whose domicile (or, in the case of juridical persons, head office) was situated
in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, both on October 13,
1918, and on December 31, 1924. These shall not include contracts in respect of insured
persons who were not nationals of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes on
December 31, 1924, and who, within a period of four months from the coming into force
of the present Convention, file an objection to the inclusion of their contracts.

(2) Contracts concluded by insured persons whose domicile (head office) was not,
on both or either of the aforesaid dates, in the territory of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes, shall be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings if, on
December 31, 1924, the insured person was a Serb-Croat-Slovene national, and if he had
paid to an office belonging to the Hungarian company in question and established in the
territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes both the last premium due
before October 31, 1918, and the last premium due before December 31, 1924.

These provisions shall apply similarly to annuity policies.
If the policy matured between October 31, 1918, and December 31, 1924, or if it has been

redeemed, etc., the date on which it matured or was redeemed, etc., shall be substituted for December
31, 1924, (paragraphs i and 2).

Notwithstanding the above provisions, the Serb-Croat-Slovene policy holdings shall not include
contracts which have matured or been redeemed, etc., and have already been paid off in Hungarian
or Austrian crowns by the insurance company, and contracts with insured persons who have paid
all the premiums payable in Hungarian or Austrian crowns which fell due between the date when
the stamping of former Hungarian and Austrian crowns in the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes was completed and December 31, 1924.
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Les polices lib6r6es, respectivement capitalis6es (les assurances conclues avec primes uniques
et les capitalisations ex offici y compris) ne seront incorpor6es - mme si les conditions sont stipul~es
dans cet article, seront remplies, - dans le portefeuille serbe-croate-slov~ne, que dans le cas oii
]'assur6, respectivement l'ayant-droit, avait son domicile (si~ge) h la date du payement de ]a derni~re
prime, sur le territoire actuel du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Article 4.

Les r~serves math6matiques aff6rentes au portefeuille serbe-croate-slov~ne fix6 dans l'article 3
de la pr~sente convention, seront calcul~es au 31 d6cembre 1924 et libelles en dinars en tenant compte
des acquittements d'assurance effectus depuis le 31 octobre 1918.

En 6tablissant les r6serves math6matiques en dinars, le dinar sera calculI pour quatre anciennes
couronnes hongroises ou autrichiennes.

Dans le calcul des r6serves de primes, le service des int~r~ts et l'emploi des tableaux de mortalit6,
etc., on proc~dera en se basant sur les m~mes principes qui ont W appliqunes par les entreprises
d'assurances privies, originaires des deux Etats de 1'ancienne Monarchie austro-hongroise pour
l'tablissement des reserves de primes des assurances sur la vie.

Article 5.

Seront employ~s h la couverture des reserves math~matiques, vis6es h l'article 4, ainsi qu'?h
celle de leurs int~r~ts n~s entre le 31 d~cembre 1924 et la date de la mise en vigueur des arrangements
priv~s susmentionn6s, les actifs suivants des entreprises d'assurances dans l'ordre ci-apr~s

a) Les titres de la dette publique 6mis par le Royaume des Serbes, Croates et Slov nes,
respectivement par le Royaume de Serbie.

b) Les pr~ts sur les polices d'assurance sur la vie, aff6rentes an portefeuille serbe-croate
slovene.

c) Les immeubles se trouvant sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et
Slovenes.

d) Les titres (lettres de gage, obligations communales, obligations de chemins de fer)
6mis par des 6tablissements publics on priv6s, comme des instituts financiers, etc., dont
le si~ge est situ6 sur le territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

e) Les titres de la dette publique, mentionn6s dans l'article 186, point i, du Trait6
de Trianon, et dans l'article 203, point i, du Trait6 de Saint-Germain, respectivement et
libell~s en couronnes hongroises ou autrichiennes, en tant que ces titres font partie de la
dette publique du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes an sens des dispositions des
trait~s susmentionn~s.

/) Les titres de la dette publique, mentionn6s dans le point 2 de I'article 186 du
Trait6 de Trianon, ou dans le point 2 de l'article 203 du Trait6 de Saint-Germain respective-
ment et libell~s en couronnes hongroises ou autrichiennes, savoir :

io Les titres munis de l'estampillage de nostrification du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes.

20 Les titres ne portant aucun signe distinctif appos6 en vertu de l'ex6cution
des articles susmentionn~s des Trait~s de Paix, de m~me que les titres ayant d6jh t
munis de l'estampillage de nostrification de. la Hongrie, de l'Autriche, ou d'un autre
Etat successeur de l'ancienne Monarchie austro-hongroise, mais dont l'estampillage a
6t6 ult~rieurement annulM par l'Etat respectif (titres d~nostrifi&s).
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Released or capitalised policies (including single-premium insurances and ex-officio capitalisa-
tions) shall not, even if the conditions laid down in this Article are complied with, be included
in the Serb-Croat-Slovene policy holdings unless the insured person or his assign had his domicile
(head office) in the present territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes at the date
of the payment of the last premium.

Article 4.

The proportional reserves required to cover the Serb-Croat-Slovene policy holdings, as defined
in Article 3 of the present Convention, shall be calculated as on December 31, 1922, and shall be
expressed in dinars, taking into account the insurance payments which have been made since
October 31, 1918.

In calculating the proportional reserves in dinars, the dinar shall be reckoned as equal to
four former Hungarian or Austrian crowns.

In regard to the calculation of the premium reserves, the service of interest, the mortality
tables to be employed, etc., the methods followed shall be those employed by the private insurance
companies belonging to the two States of the former Austro-Hungarian Monarchy in fixing theirlife-insurance premium reserves.

Article 5.

The following assets of the insurance companies shall be employed, in the order given below,
as cover for the proportional reserves referred to in Article 4, and for the'interest on such reserves
between December 31, 1924, and the date of the coming into force of the above-mentioned private
agreements.

(a) Public debts bonds* issued by the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes
or by the Kingdom of Serbia.

(b) Loans on life-insurance policies forming part of the Serb-Croat-Slovene policy
holdings.

(c) Immovable property situated in the territory of the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes.

(d) Securities (mortgage bonds, communal stock, railway debentures) issued by
public or private institutions, such as financial institutions, etc., whose head offices are
situated in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

(d) Public debt bonds referred to in Article 186, paragraph I, of the Treaty of
Trianon, or Article 203, paragraph i, of the Treaty of St. Germain, and made out in
Hungarian or Austrian crowns, in so far as such bonds are included in the public debt
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes under the provisions of the said
Treaties.

(f) Public debt bonds referred to in paragraph 2 of Article 186 of the Treaty of
Trianon, or paragraph 2 of Article 203 of the Treaty of St. Germain, and made out in
Hungarian or Austrian crowns, viz. :

(i) Bonds endorsed with the stamp of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes.

(2) Bonds not bearing any distinctive mark in virtue of the aforesaid Articles
of the said Treaties of Peace, and bonds which have already been endorsed with
the stamp of Hungary, Austria, or another Successor State of the former Austro-
Hungarian Monarchy, but whose stamping has been later cancelled by the State
in question (bonds of which the endorsement has been annulled.)
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Article 6.

Dans le cas oii les actifs mentionn6s i 1'article 5 ne suffiraient pas h couvrir enti~rement les
r~serves techniques du portefeuille serbe-croate-slov~ne, la difference pourra tre couverte par d'au-
tres valeurs, accept6es par le Gouvernement serbe-croate-slov~ne et par des sfiret~s, respectivement,
ou enfin en esp~ces, en tenant compte toutefois des engagements des entreprises dans les Etats
autres que le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Si les r6serves techniques du portefeuille serbe-croate-slov~ne seront couvertes par une entre-
prise d'assurances priv~e hongroise en totalit6 ou en partie en esp&ces, cette couverture pourra tre
effectu~e en cinq termes annuels au plus, pourvu que 1'entreprise respective donne une garantie,
accept~e par le Gouvernement serbe-croate-slov~ne.

Le taux d'int6rft des quote-parts arri~r6es nb pourra pas d~passer le taux d'int6rt h employer
pour le calcul des reserves techniques.

Article 7.

Les valeurs mentionn6es au point a) de l'article 5 devront 6tre &-values an taux moyen cot6 h
la Bourse de Belgrade le jour pr~c6dant la date du transfert effectif.

Les cr~ances mentionn6es an point b) de l'article 5 seront 6valu6es au taux de quatre anciennes
couronnes hongroises on autrichiennes pour un dinar.

L'6valuation des actifs mentionn6s au point c) de l'article 5, est r6serv6e aux arrangements
particuliers mentionn~s h l'article premier.

Les valeurs mentionn6es au point d) de l'article 5 produisant au moins 5% d'int6r~ts seront
6valu6es selon leur valeur nominale, en calculant les valeurs libell~es en couronnes hongroises on
autrichiennes au taux de quatre couronnes pour un dinar. Quant aux titres produisant un taux
d'int~r6ts inf6rieur h 5%, ils seront 6values par les entreprises int6ress~es de commun accord.

Les valeurs mentionn6es aux points e) et f) de l'article 5 devront 6tre 6valu~es d'apr~s leur
valeur nominale, au taux de quatre couronnes pour un diner.

Article 8.

Apr~s l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, les obligations des entreprises d'assurances
priv6es hongroises susmentionn6es, 6chues apr~s le 31 octobre 1918 et non encore acquitt~es et qui
r~sultent des contrats d'assurance appartenant au portefeuille serbe-croate-slov~ne, seront remplies
en dinars, en comptant pour chaque quatre couronnes~hongroises on autrichiennes un dinar, A
conditions que les reserves math~matiques du portefeuille serbe-croate-slov~ne des entreprises
susmentionn~es seront entibrement couvertes par les actifs 6num6r6s dans les articles 5 et 6.

Par analogie, cette disposition est aussi h appliquer aux acquittements des primes et des pr~ts
sur polices, de la part des assur6s.

Article 9.

Si les titres mentionns au point 1) 2, de l'article 5, 6taient employ6s it lacouverture des rtserves
techniques en vertu -de l'article 6, la dette publique repr~sent6e par ces titres sera trait6e sur un
pied d'6galit6 avec les titres estampill6s sur le terfitoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
selon les dispositions de l'article 186 du Trait6 de Trianon ou celles de l'article 203 du Trait6 de
Saint-Germain.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes traitera les coupons de ces titres de la m~me
manii.re, que les coupons des titres se trouvant sur son territoire.

Conform~ment t cet article, les Gouvernements des deux Etats notifieront t la Commission des
R6parations que les titres mentionn6s dans cet article sont t considrer comme faisant partie de
l'op6ration d'estampillage serbe-croate-slov~ne.
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Article 6.

Should the assets referred to in Article 5 not be sufficient to cover the whole of the proportional
reserves for the Serb-Croat-Slovene policy holdings, the difference may be covered by other securities
accepted by the Serb-Croat-Slovene Government, and by sureties as the case may be, or in cash,
account being always taken of the liabilities of the companies in States other than the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes.

Should the Serb-Croat-Slovene policy holdings be covered wholly or in part in cash by a
Hungarian private insurance company, this may be done in not more than five annual payments,
provided that the company in question furnishes a guarantee which is accepted by the Serb-Croat-
Slovene Government.

The rate of interest on payments in arreas shall not exceed the rate of interest to be taken
in the calculation of proportional reserves.

Article 7.

The securities referred to in paragraph (a) of Article 5 shall be valued at the mean rate quoted
on the Belgrade Stock Exchange on the day preceding the date of the actual transfer.

The debts referred to in paragraph (b) of Article 5 shall be valued at the rate of four former
Hungarian or Austrian crowns to one dinar ;

The valuation of the assets referred to in paragraph (c) of Article 5 shall be dealt with by
the special arrangements referred to in Article r ;

The securities referred to in paragraph (d) of Article 5, yielding not less than 5 % interest,
shall be reckoned at their nominal value, the securities in Hungarian or Austrian crowns being
calculated at the rate of four crowns to one dinar. The value of securities bearing interest at a
rate less than 5 % shall be fixed by agreement between the companies concerned ;

The securities referred to in paragraphs (e) and (/) of Article 5 shall be reckoned at their
nominal value, at the rate of four crowns to one dinar.

Article 8.

When the present Convention has come into force, claims on the above-mentioned private
Hungarian insurance companies falling due after October 31, 1918, and not yet paid, arising out
of insurance contracts included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings, shall be paid in dinars,
at the rate of four Hungarian or Austrian crowns to the dinar, provided that the proportional
reserves for the Serb-Croat-Slovene policy holdings of the afore-mentioned companies are completely
covered by the assets enumerated in Articles 5 and 6.

This provision shall similarly apply to the payment by insured persons of premiums and loans
on policies.

Article 9.

Should the bonds referred to in paragraph (/) 2 of Article 5 be used in virtue of Article 6 to
cover the proportional reserves, the public debt represented by such bonds shall be treated on a
footing of equality with bonds stamped in the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes, under the provisions of Article 186 of the Treaty of Trianon or Article 203 of the Treaty
of St. Germain.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall treat the coupons of such bonds in the
same manner as the coupons of bonds in its territory.

In accordance with this Article, the Governments of the two States shall notify the Reparation
Commission that the bonds mentioned in this Article are to be regarded as covered by the Serb-
Croat-Slovene stamping.
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Article Io.

Dans l'ann~e qui suivra l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, les autorit6 s de surveil-
lance des deux Etats constateront au moyen de revisions effectu~es aupr~s des entreprises d'assu-
rance priv6es y int~ress6es 6tablies sur le territoire des deux Etats contractants, si les arrangements
priv~s, visas par l'article I de la pr~sente convention, ont 6t6 conclus conform6ment aux dispositions
(articles 3-8) ci-dessus. Les 6carts 6ventuels devront 6tre rectifies dans les dix-huit mois A partir de
la mise en vigueur de ]a prsente convention.

Article II.

Le Gouvernement du Royaume de Hongrie permettra l'exportation, sur le territoire du Royaume
des Serbes, Croates et Slov~nes, des valeurs destinies, en raison desdits arrangements priv~s, A la
couverture des reserves math6matiques du portefeuille serbe-croate-slov ne en tant que ces valeurs
se trouvent sur le territoire de l'Etat hongrois et que les arrangements priv6s susdits sont conformes
aux dispositions de cette convention.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slovines permettra 'importation desdites
valeurs. Les accords priv~s mentionn6s h l'article premier, le transfert desdites valeurs et des immeu-
bles, l'importation et l'exportation des valeurs employ6es en couverture des r6serves math6matiques
ainsi que toutes les operations des entreprises d'assurances priv6es faites en execution de la pr~sente
convention, seront sur les territoires des deux Parties contractantes exemptes de tous imp6ts,
droits, taxes et autres charges publiques.

Article 12.

Au cas oh une entreprise d'assurances privde hongroise, tombant sous les dispositions dela
prsente convention, n'aurait pas transf~r6 son portefeuille serbe-croate-slov~ne dans les six mois
A partir de la mise en vigueur de cette convention A une entreprise d'assurances priv~e, conces-
sionnaire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, respectivement au cas ohL l'autorit6 royale
hongroise de surveillance des entreprises d'assurances priv6es et l'autorit6 comp~tente analogue du
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes n'auraient pas approuv6 l'arrangement priv6 y relatif,
l'autorit6 royale hongroise de surveillance et l'autorit6 comp6tente analogue du Royaume Serbe-
Croate-Slov~ne prendront, d'un commun accord, en vertu des dispositions ]6gales en vigueur dans
les deux Etats, les mesures n~cessaires en vue de la sauvegarde des int~rts des assures des deux
Etats.

Dans le cas oh une entreprise hongroise n'aurait pas conclu dans le d6lai susdit un arrangement
pr6vu A l'article premier son portefeuille serbe-croate-slov~ne sera transf6r6 au Gouvernement
Serbe-Croate-Slov~ne ou A une entreprise d'assurances priv6e situ6e dans le Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, t d6signer par ce gouvernement.

Article 13.

Les dispositions contenues dans les articles 2-12 seront appliqu~es, par analogie, aux contrats
de r6assurance respectifs.

Article 14.

L'approbation donn6e par l'autorit6 comp6tente serbe-croate-slov~ne aux arrangements privs
mentionn6s h l'article premier entrainera la lib~ration des entreprises d'assurances prives hongroises
dont il s'agit, de tout engagement envers leurs assures.

Le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes informera le Gouvernement
royal hongrcis de ce fait.
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.Article Io.

During the year following the entry into force of the present Convention, the supervisory
authorities in the two States shall determine, by inspecting the private insurance companies
concerned established in the territory of the two contracting States, whether the private agreements
referred to in Article i of the present Convention have been concluded in conformity with the above
provisions (Articles 3-8). Any irregularities shall be rectified within eighteen months from the
date of the entry into force of the present Convention.

Article ii.

The Government of the Kingdom of Hungary shall permit the export to the territory of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes of any securities which are to be employed, under the
aforesaid private agreements, to cover the proportional reserves for the Serb-Croat-Slovene
holdings, so far as such securities are in the territory of the Hungarian State and the above-mentioned
private agreements are in conformity with the provisions of this Convention.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall permit the importation
of such securities. The private agreements mentioned in Article i, the transfer of the said securities
and of immovable property, the import and export of securities used to cover the proportional
reserves, and all transactions carried out by private insurance companies in execution of the present
Convention, shall be exempt in the territory of the two Contracting Parties from all taxes, dues,
fees, and other public charges.

Article 12.

If, within six months from the date of the entry into force of this Convention, a Hungarian
private insurance company has not transferred its Serb-Croat-Slovene holdings to an authorised
private insurance company in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, or if the Royal
Hungarian authority supervising private insurance companies and the similar competent authority
of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes have not approved the private agreement in
question, the Royal Hungarian supervisory authority and the similar competent authority of the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall take by agreement, under their respective laws
such measures as may be necessary to safeguard the interests of the insured persons in either State.

Should a Hungarian company not have concluded, within the above-mentioned period, a
private agreement as provided for in Article i, its Serb-Croat-Slovene holdings shall be transferred
to the Serb-Croat-Slovene Government or to a private insurance company established in the
Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, to be designated by that Government.

Article 13.

The provisions of Articles 2-12 shall similarly be applicable to the respective reinsurance

contracts.

Article 14.

Approval by the competent Serb-Croat-Slovene authorities of the private agreement referred
to in Article i shall release the Hungarian private insurance companies in question from all liability
in respect of insured persons.

The Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes shall inform the Royal
Hungarian Government of such approval.
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Article 15.

Les dispositions des articles 2-4 et 11-14 sont h appliquer, par analogie, au portefeuille hongrois
d'assurances sur la vie des entreprises d'assurances priv6es dont le si~ge actuel est situ6 dans le
Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes et qui avant le 31 octobre 1918, ont conclu des assurances
sur la vie sur le territoire actuel du Royaume de Hongrie (article 19). Les r6serves math6matiques de
ces portefeuilles seront couvertes en espces et les anciens contrats d'assurance en question conclus
en anciennes couronnes hongroises ou autrichiennes, seront ex6cut~s en couronnes hongroises.

Article 16.

En ce qui concerne les dispositions de l'article 198 du Trait6 de Trianon, relatives aux entre-
prises d'assurances, la pr~sente convention et le protocole final y annex6 seront consid6r~s 6galement
comme un ajustement financier fix6 entre les deux Etats. Par cons6quent, en ce qui concerne les
entreprises d'assurances privies, les deux Etats renoncent au droit de faire appel h la Commission
des r6parations, pr6vu par les dispositions de l'article susmentionn6.

Cet ajustement ne saurait affecter d'autres ajustements financiers 6ventuels et ne porte pas
atteinte aux dispositions des Trait6s de Paix.

Article 17.

Pour faciliter l'application des dispositions contenues dans cette convention, chacun des deux
gouvernements prendra par voie de prescriptions lgales h 6mettre par chacun d'eux, dans les quatre
semaines A partir du jour de la mise en vigueur de la pr6sente convention, les mesures suivantes:

Toute action en justice en cours ou h intenter, en mati~re des cr6ances r6sultant des contrats
d'assurances sur la vie, de rentes viagres ou en cas d'accidents, conclus avant le 31 octobre 1918 et
libell6s en anciennes couronnes hongroises ou autrichiennes, devra ftre suspendue pour une dur6e
d'un an h dater de la mise en vigueur de la pr6sente convention, en tant qu'en qualit6 de cr~ancier
et de d6biteur, d'une part se pr6sente une entreprise d'assurances priv66 (y compris les succursales,
quel qu'en soit le si~ge), dont le si~ge se trouve sur le territoire de l'un des deux Etats contractants,
et de l'autre, un ressortissant de l'autre Etat, ou une personne dont le domicile ou le si~ge, respecti-
vement, se trouve sur le territoire de l'autre Etat.

Les mesures conservatoires et celles d'excution forc~e ne pourront pas 6tre appliqu6es au
recouvrement de telles cr6ances ; si ces mesures se trouvaient d~jh en voie d'ex6cution elles seraient
t suspendre d'office.

Le laps de temps pendant lequel Faction en justice concernant les cr6ances mentionn6es dans
le deuxi~me alin6ea du pr6sent article sera suspendue, ne pourra 6tre compris ni dans le d6lai de
prescription, ni dans le d6lai 16gal, accord6 aux int6ress6s pour faire valoir leurs droits.

SECTION II.

DISPOSITIONS CONCERNANT LE TRAITEMENT RtCIPROQUE DES ENTREPRISES D'ASSURANCE PRIVfES.

Article 18.

Chacun des deux Etats contractants traitera les entreprises d'assurances priv6es, dont le
si.ge se trouve sur le territoire de l'autre Etat, de la m6me fagon que les entreprises de m6me nature
originaires d'Etats tiers. Ce m~me traitement s'6tendra aux concessions d'exploitations h accorder
aux entreprises d'assurances priv6es, et h leurs succursales respectivement (repr6sentations, agences
principales, agences) aussi bien qu'A leurs op6rations d'affaires, et aux imp6ts, droits, taxes et autres
impositions auxquelles ces entreprises sont soumises.
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Article 15.

The provisions of Articles 2-4 and 11-14 shall be applicable in the same way to Hungarian
life insurance policy holdings belonging to private insurance companies whose present head offices
are situated in the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes, and which before October 31, 1918,
concluded life insurance contracts in the present territory of the Kingdom of Hungary (Article 19).
The proportional reserves for these holdings shall be converted into cash, and payment under the
old insurance contracts which were concluded in old Hungarian or Austrian crowns shall be effected
in Hungarian crowns.

Article 16.

So far as the provisions of Article 198 of the Treaty of Trianon regarding insurance companies
are concerned, the present Convention and the Final Protocol annexed thereto shall be considered
as a financial adjustment between the two States; consequently, the two States renounce the right
to appeal to the Reparation Commission under the terms of the said Article in matters relating to
private insurance companies. I F!

This adjustment shall not prejudice other possible financial adjustments or invalidate the
provisions of the Treaties of Peace.

!Article 17.

In order to facilitate the application of this Convention, both Governments shall, by enacting
the appropriate legislation, within four weeks of the entry into force of the present Convention,
take the following measures :

All legal proceedings already pending or to be instituted in respect of claims arising out of
life insurance contracts, life annuity contracts or accident insurance contracts concluded before
October 31, 1918, and expressed in terms of old Hungarian or Austrian crowns, shall be suspended
for one year from the date of the entry into force of the present Convention, when one of the parties,
either as debtor or creditor, is a private insurance company (including branches wherever situated)
whose head offices are situated in the territory of one of the Contracting States, and the other is
a national of the other State or a person whose domicile or principal place of business is situated
in the other State.

No conservatory measures or measures for the forced execution of such claims may be taken.
Any such measures already in course of execution shall be automatically suspended.

The period during which legal proceedings concerning claims referred to in the second paragraph
of the present Article are suspended shall not count as part of the period of prescription or of the
legal time-limit within which those concerned have to justify their claims.

SECTION II.

PROVISIONS CONCERNING THE RECIPROCAL TREATMENT OF PRIVATE INSURANCE COMPANIES.

Article 18.

Each of the two Contracting States shall accord to private insurance companies whose head
offices are situated in the territory of the other State the same treatment as it accords to similar
companies of third States. This provision shall also apply to the granting to private insurance
companies or their branches (representatives, principal and other agencies) of permission to carry
on business, to the operation of these companies, and to the taxes, dues, fees, and other public
charges to which they may be subject.
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Au cas 6ventuel oil l'un des Etats contractants renoncerait h l'avenir aux droits garantis aux
entreprises en question dans l'article 255 du Trait6 de Trianon concernant la continuation de leurs
op6rations d'affaires, cette renonciation ne portera pas atteinte aux dispositions de l'alin6a premier
de cet article.

SECTION III.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 19.

Partout oji, dans la prsente convention, il est fait mention du territoire du Royaume de Hongrie,
il faut comprendre sous ce terme le territoire de la Hongrie, dtermin6 par le Trait6 de Trianon,
et 1h oii il est fait mention du territoire du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes, il faut com-
prendre sous ce terme le territoire de l'ancien Royaume de Serbie et celui de l'ancien Royaume de
Mont6n6gro avant la mise en vigueur des Trait&s de Paix, ainsi que les territoires qui leur sont
concedes en vertu des dispositions des Trait~s de Paix. Il est n6cessaire sous ce rapport de prendre
egalement en consideration les conventions et mesures d'ex~cution, conclues et convenues entre
les Etats int~ress~s en vertu de ces traits.

Article 20,

Toutes les controverses qui pourraient surgir entre les deux gouvernements an sujet de l'appli-
cation de la prt.sente Convention seront r6gl6es par un tribunal d'arbitrage. Ce tribunal sera compos6
de deux membres, et d'un president. Un membre sera d6sign6 par le Gouvernement du Royaume
de Hongrie et l'autre par le Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Le prisident sera 6lu d'un commun accord par les deux membres ainsi d~sign&s. En cas de
d~saccord au sujet de la personne du prsident, ce dernier sera d~sign6 par le pr~sident du Conseil
f6d~ral suisse.

Ce tribunal connaitra aussi des frais de procedure.

Article 21.

La prdsente convention sera ratifi~e aussit6t que faire se pourra. L'6change des instruments
de ratification aura lieu 6. Budapest. La convention entrera en vigueur quinze jours apr~s l'6change
des instruments de ratification.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait h Belgrade, en double original, le vingt-deux f~vrier mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) (Signd) FORSTER.

(L. S.) (Signd) NICKL.

(L. S.) (Signi) Dr V. MARINKOVITCH.
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Should one of the Contracting States hereafter renounce the rights guaranteed to the companies
in question by Article 255 of the Treaty of Trianon in connexion with the continuance of their
business transactions, such renunciation shall not affect the provisions of the first paragraph of
this Article.

SECTION III.

FINAL PROVISIONS.

Article 19.

Wherever in the present Convention mention is made of the territory of the Kingdom of
Hungary, this term shall be taken to mean the territory of Hungary as defined by the Treaty of
Trianon, and where mention is made of the territory of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes, this term shall be taken to mean the territory of the former Kingdom of Serbia and that
of the former Kingdom of Montenegro before the entry into force of the Treaties of Peace, together
with the territories ceded to them under the terms of the Treaties of Peace. In this respect, account
must also be taken of conventions and executive measures which have been concluded and agreed
upon between the Contracting States in virtue of those treaties.

Article 20.

Any disputes arising between the two Governments out of the application of the present
Convention shall be decided by an arbitral tribunal. This tribunal shall consist of two members
and a President. One member shall be appointed by the Government of the Kingdom of Hungary
and the other by the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes.

The two members thus designated shall jointly elect the President. In case of failure to
reach an agreement, the President shall be designated by the President of the Swiss Federal
Council.

This tribunal shall also decide as to the costs of the proceedings.

Article 21.

The present Convention shall be ratified as soon as possible. The exchange of the instruments
of ratification shall take place at Budapest. The Convention shall come into force fifteen days
after the exchange of the instruments of ratification.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have
thereto affixed their seals.

Done at Belgrade in two originals on February the twenty-second, one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(L. S.) (Signed) FORSTER.

(L. S.) (Signed) NICKL.

(L. S.). (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH.

No. 1992
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PROTOCOLE FINAL.

RELATIF A LA CONVENTION CONCLUE ENTRE LE ROYAUME DE HONGRIE ET LE ROYAUME DES

SERBES, CROATES ET SLOVtNES CONCERNANT LE RhGLEMENT DES ANCIENS CONTRATS

D'ASSURANCE SUR LA VIE, CONCLUS EN COURONNES HONGROISES OU AUTRICHIENNES ET LE

TRAITEMENT R1CIPROQUE DES ENTREPRISES D'ASSURANCES PRIVE, ES.

Au moment de proc~der 6 la signature de la Convention conclue en date de ce jour, les pl~ni-
potentiaires soussign~s du Royaume de Hongrie et du'Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes
sont convenus des arrangements suivants, respectivement ont fait les d6clarations suivantes

I.

Les assurances sur la vie libell6es en titres d'emprunt de guerre hongrois ou autrichiens (assu-
rances d'emprunt de guerre) ne seront pas incorpor~es dans le portefeuille serbe-croate-slov~ne, mme
dans le cas oii les conditions fix~es i l'article 3 de la prsente convention seraient remplies. Ces
contrats seront liquid6s directement par les entreprises d'assurances hongroises int~resses avec les
parties assur6es selon les clauses des contrats d'assurance respectifs.

2.

Le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes n'acceptera les obligations de chemins de fer
mentionn~es au point d) de l'article 5 en vue de la couverture des r6serves math6matiques que dans
le cas oii celles-ci seraient 6galement reconnues par la Commission des Reparations comme quote-
part de la dette qu'assume le Royaume des Serbes, Croates et Slov~nes.

Les Parties contractantes sont convenues ensuite d'un commun accord qu'au sens de l'article 5
point /) pourront 6tre transmis ou accept~s respectivement seuls les titres suivants de la dette
publique libell~s en couronnes hongroises ou autrichiennes, ht savoir :

a) Rente de 4.2 % austro-hongroise unifi~e (papier et argent).
b) Rente de 4 % austro-hongroise convertie (papier et argent).
c) Emprunt d'investissement h 3 1/2 % autrichien de l'ann~e 1897. (Investitions-

anleihe).
d) Rente de 4 % hongroise en couronnes ; (Korona-jdraddk).
e) Emprunt h 4.36 % autrichien (Klangrente).

I1 fut de m~me convenu que la valeur nominale des titres d'emprunts d'Etat sus~num~r~s ne
devra pas d6passer la somme de 22,000,000 (vingt-deux millions) de couronnes. Si ce montant, qui
doit 8tre compos6 des titres 6numr6s dans l'article 5, points a), b), c), ainsi que de ceux qui sont
6num6rs dans l'alin~a precedent au sens du point f) du meme article, ne suffisait pas h la couverture
des r6serves math6matiques h. calculer dans le sens de l'article 4, les entreprises d'assurances priv6es
auxquelles la transmission incombe, devront r6gler la diff6rence en argent comptant et cela en
dinars, au taux de quatre couronnes hongroises ou autrichiennes le dinar.

3-

L'obligation de payer en dinars r6sultant de l'article 8 de la convention devient effective pour
les entreprises d'assurances acceptantes du moment oii le Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes aura r6ellement satisfait t ses obligations indiquees dans l'article 9 de ]a conven-
tion.
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FINAL PROTOCOL

RELATING TO THE CONVENTION CONCLUDED BETWEEN THE KINGDOM OF HUNGARY AND THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES CONCERNING THE ADJUSTMENT OF FORMER LIFE INSURANCE
CONTRACTS CONCLUDED IN HUNGARIAN OR AUSTRIAN CROWNS, AND THE RECIPROCAL TREATMENT
OF PRIVATE INSURANCE UNDERTAKINGS.

At the moment of signing the Convention concluded this day, the undersigned Plenipotentiaries
of the Kingdom of Hungary and of the Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes have agreed
on the following arrangements and have made the following declarations

Paragraph I.

Life insurance policies expressed in terms of Hungarian or Austrian war-loan bonds (war-loan
insurances) shall not be included in the Serb-Croat-Slovene policy holdings, even should the
conditions laid down in Article 3 of the present Convention be complied with. Such contracts
shall be liquidated direct by the Hungarian insurance companies concerned with the insured persons
under the clauses of the respective insurance contracts.

Paragraph 2.

The Kingdom of the Serbs, Croats and Slovenes will only accept the railway debentures
mentioned in paragraph (d) of Article 5 as cover for the proportional reserves should they be also
recognised by the Reparation Commission as a part of the debt assumed by the Kingdom of the
Serbs, Croats and Slovenes.

The Contracting Parties are mutually agreed that under Article 5, paragraph (I), only the
following public debt bonds expressed in Hungarian or Austrian crowns may be transferred or
accepted :

(a) 4.2 % unified Austro-Hungarian Government stock (paper and cash)
(b) 4 % converted Austro-Hungarian Government stock (paper and cash)
(c) 3 1 % Austrian investment loan of the year 1897 (Investitionsanleihe);

(d) 4 % Hungarian Government stock in crowns (Korona-idradik)
(e) 4.36 % Austrian loan (Klangrente).

It was likewise agreed that the nominal value of the State loan bonds enumerated above
should not exceed 22,000,000 (twenty-two million) crowns. Should that amount, which is to consist
of the bonds enumerated in Article 5, paragraphs (a), (b), and (c), and of those enumerated
in the preceding paragraph under paragraph (/) of the same Article, not be sufficient to cover the
proportional reserves to be calculated under Article 4, the private insurance companies responsible
for the transfer shall settle the difference in cash in dinars, at the rate of four Hungarian or Austrian
crowns to the dinar.

Paragraph 3.

The obligation under Article 8 of the Convention shall be binding on the accepting insurance
companies to pay in dinars as soon as the Government of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes has actually carried out its obligations under Article 9 of the Convention.
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4.

Les Parties contractantes sont d'accord que les arrangements priv~s, concernant le transfert
du portefeuille serbe-croate-slov~ne, conclus dans l'esprit de la pr6sente convention entre une
entreprise d'assurances priv~e hongroise et une entreprise concessionnaire du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes et qui ont 6t6 d~jh approuv~s par les autor-it6s comp~tentes des deux Etats
avant la mise en vigueur de la pr6sente convention auront la m~me force et valeur que les arrange-
ments priv~s qui seront approuv~s en vertu de l'article I4 de la pr~sente convention.

Le pr6sent protocole final, qui sera ratifi6 en mnme temps que la convention conclue en date
de ce jour, devra 6tre consid6r6 colnme partie int6grante de ]a pr6sente convention et poss6dera, en
consequence la m~me force et valeur.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux Etats ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6

leurs sceaux.

Fait h Belgrade, en double original, le vingt-deux f~vrier mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) (Signd) FORSTER.

(L. S.) (Signi) NICKL.

(L. S.) (Signd) D rV. MARINROVITCH.
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Paragraph 4.

The Contracting Parties agree that private agreements concerning the transfer of the Serb-
Croat-Slovene policy holdings, concluded in pursuance of the present Convention between a
Hungarian private insurance company and an authorised company in the Kingdom of the Serbs,
Croats and Slovenes ,and already approved by the competent authorities of the two States before
the entry into force of the present Convention, shall have the same force and value as private
agreements approved under Article 14 of the present Convention.

The present Final Protocol, which shall be ratified at the same time as the Convention concluded
on this date, shall be regarded as an integral part of the present Convention, and shall therefore
have the same force and validity.

In faith whereof, the Plenipotentiaries of the two States have signed the present Protocol,
and have thereto affixed their seals.

Done at Belgrade in two originals on February the twenty-second, one thousand nine
hundred and twenty-eight.

(L. S.) (Signed) FORSTER.

(L. S.) (Signed) NICHL.
(L. S.) (Signed) Dr. V. MARINKOVITCH.
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No 1993. - IZCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BELGE ET FRAN AIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT REM-
PLA ANT L'ENTENTE INTERVENUE EN 1895 ET COMPLT1 E
EN 19oo, 19o6 et 191o, RELATIVEMENT A LA NOTIFICATION DES
CAS DE MALADIES CONTAGIEUSES DE L'HOMME ET DES ANI-
MAUX CONSTATt-S DANS LA REGION FRONTItRE FRANCO-
BELGE. PARIS, LES 22 ET 23 MAI 1928.

Texte officiel franiais communiqud par le ministre des Aflaires itrangires de Belgique. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le I8 avril 1929.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ATRANGkRES.

PARIS, le 22 mai 1928.

A SON EXCELLENCE MONSIEUR LE BARON DE GAIFFIER D'HESTROY,
AMBASSADEUR DE BELGIQUE A PARIS.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En me r6fdrant h des communications que Votre Excellence a bien voulu m'adresser les 5 mars
et 7 mai derniers, au sujet d'un arrangement pour la notification des cas de maladies contagieuses
des hommes et des animaux, constatds dans la rdgion frontire franco-belge, j'ai l'honneur
de l'informer que le Gouvernement fran.ais accepte de prendre les mesures n6cessaires pour
l'application des dispositions suivantes :

i o Les maladies dont il sera donn6 avis, en ce qui concerne les personnes sont : la
peste, le choldra, la variole, le typhus exanthdmatique, le typhus rdcurrent, ]a fi~vre
typhoide, la fi~vre para-typhoide, la dysenterie 6piddmique, la diphtdrie, la mdningite
c@rdbrospinale 6piddmique, la rage humaine, la scarlatine, la septicdmie puerpdrale,
1'encdphalite k6thargique, pour autant que ces maladies aient W constat6es dans
les provinces de Flandre occidentale, du Hainaut, de Namur et du Luxembourg, d'une
part, et les ddpartements du Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de la Meuse, de Meurthe-et-
Moselle, d'autre part ;

20 Les chiffres des cas de maladies seront donn6s hebdomadairement (la semaine
prenant cours le dimanche h o heure pour finir le samedi h 24 heures) ;

30 Les communications visdes ci-dessus seront adressdes dans des lettres affranchies;



1929 League of Nations - Treaty Series. 147

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1993. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BELGIAN AND
FRENCH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
REPLACING THE AGREEMENT OF 1895 COMPLETED IN 19oo,
19o6 AND 191o REGARDING THE NOTIFICATION OF CASES OF
INFECTIOUS DISEASES OF MEN AND ANIMALS DISCOVERED
IN THE FRANCO-BELGIAN FRONTIER REGION. PARIS, MAY
22 AND 23, 1928.

French official text communicated by the Belgian Minister for Foreign Affairs. The registration
ol this Exchange of Notes took place April 18, 1929.

MINISTRY
oF FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, May 22, 1928.

To His EXCELLENCY BARON DE GAIFFIER D'HESTROY, BELGIAN AMBASSADOR

AT PARIS.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your communications of March 5th and May 7th last regarding an
arrangement for the notification of cases of infectious diseases of men and animals discovered in
the Franco-Belgian frontier region,. I have the honour to inform you that the French Government
agrees to take the necessary measures for the application of the following provisions :

(i) The human diseases to be notified shall be the following: plague, cholera,
smallpox, exanthematic typhus, relapsing fever, typhoid fever, paratyphoid fever,
epidemic dysentery, diphtheria, epidemic cerebro-spinal meningitis, human rabies,
scarlet fever, puerperal septicaemia and encephalitis lethargica, whenever these diseases
are discovered in the provinces of West Flanders, Hainault, Namur or Luxemburg, on
the one hand or the departments of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse or
Meurthe-et-Moselle, on the other hand ;

(2) The figures relating to cases uf diseases shall be given weekly (the week to begin
on Sunday at o h. and to end on Saturday at 24 h.) ;

(3) The communications referred to above shall be sent by prepaid letter post;

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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D'une part, par les pr~fets du Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de ]a Meuse et de
Meurthe-et-Moselle, chacun en ce qui concerne leurs d~partements respectifs, savoir :

Par le pr6fet du Nord aux inspecteurs d'hygi6ne pour la Flandre occidentale
h Bruges et pour le Hainaut h Mons et h Dampremy;

Par le prfet de 1'Aisne aux inspecteurs d'hygiene pour le Hainaut h Mons et h
Dampremy;

Par le pr~fet des Ardennes aux inspecteurs d'hygi6ne pour la province de Namur,
h Namur, et de Luxembourg aL Bovigny ;

Par le prefet de la Meuse A l'inspecteur d'hygi~ne pour la province de Luxem-
bourg .Bovigny ;

Par le pr6fet de Meurthe-et-Moselle, h l'inspecteur d'hygi'ne pour ]a province de
Luxembourg h Bovigny;
Et, d'autre part, par les inspecteurs d'hygi6ne pour les provinces de Flandre

occidentale, du Hainaut, de Namur et de Luxembourg, chacun en ce qui concerne leurs
ressorts respectifs, savoir :

Par l'inspecteur d'hygi~ne pour la Flandre occidentale au pr~fet du Nord A Lille;
Par les inspecteurs d'hygi~ne pour le Hainaut aux pr6fets du Nord a Lille et de

l'Aisne a Laon ;
Par l'inspecteur d'hygi~ne pour la province de Namur au pr6fet des Ardennes h

M~zi~res
Par l'inspecteur d'hygi~ne pour la province de Luxembourg aux prefets des

Ardennes h Mzires, de la Meuse a Bar-le-Duc et de Meurthe-et-Moselle A Nancy ;

40 En ce qui concerne les animaux, les maladies dont il sera donn6 avis sont : le
typhus contagieux, la pleuro-pneumonie contagieuse, la stomatite aphteuse, la morve et
le farcin, la peste porcine et la clavele.

Ces avis seront adressds dans des lettres affranchies, d'une part, par les prefets du
Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de la Meuse et de Meurthe-et-Moselle, chacun en ce qui
concerne leurs d~partements respectifs, savoir :

Par le prefet du Nord aux inspecteurs v&trinaires de la Flandre occidentale A
Ostende et h Thourout, et du Hainaut a Ath et a Mont-sur-Marchiennes ;

Par le pr~fet de l'Aisne aux inspecteurs vt6.rinaires du Hainaut h Ath et a
Mont-sur-Marchiennes ;

Par le prfet des Ardennes aux inspecteurs-vt rinaires a. Namur et A Bertrix

Par les pr~fets de la Meuse et de Meurthe-et-Moselle h l'inspecteur-v&trinaire i
Bertrix ;

D'autre part, par les inspecteurs vtt6rinaires de la Flandre occidentale du Hainaut
des provinces de Namur et de Luxembourg, chacun en ce qui concerne leurs circons-
criptions respectives, savoir :

Par les inspecteurs v~t6rinaires de la Flandre occidentale au prefet du Nord h
Lille ;

Par les inspecteurs v~t6rinaires du Hainaut aux pr6fets du Nord h Lille et de
l'Aisne a Laon ;

Par les inspecteurs v~t6rinaires de la province de Namur au pr~fet des Ardennes
h Mzi~res ;

Par les inspecteurs v&t&rinaires du Luxembourg aux pr6fets des Ardennes h
Mzi'res, de la Meuse h Bar-le-Duc et de Meurthe-et-Moselle a Nancy ;
50 Lesdites informations devront 6tre fournies aussit6t que l'une des affections d~si-

gn~es ci-dessus aura W constat&e dans une localit6 de l'une des provinces belges ou de
l'un des d6partements fran ais dont il est fait mention plus haut, quelle que soit la distance
entre cette localit6 de la fronti6re. Lorsque la maladie contagieuse y r~gnera sur le b~tait
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On the one hand by the Prefects of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse
and Meurthe-et-Moselle for their respective departments, namely ;

By the Prefect of the Nord to the health inspectors for West Flanders at Bruges
and for Hainault at Mons and Dampremy ;

By the Prefect of the Aisne to the health inspectors for Hainault at Mons and
Dampremy ;

By the Prefect of the Ardennes to the health inspectors for the province of
Namur, at Namur, and for Luxemburg at Bovigny ;

By the Prefect of the Meuse to the health inspector for the province of Luxemburg
at Bovigny ;By the Prefect of Meurthe-et-Moselle to the health inspector for the province of
Luxemburg at Bovigny;
And, on the other hand, by the health inspectors for the provinces of West Flanders,

Hainault, Namur and Luxemburg, for their respective areas, namely:

By the health inspector for West Flanders to the Prefect of the Nord at Lille
By the health inspectors for Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and

of the Aisne at Laon ;
By the health inspector for the province of Namur to the Prefect of the Ardennes

at M~zi~res ;
By the health inspector for the province of Luxemburg to the Prefects of the

Ardennes at M~zires, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at
Nancy ;
(4) The animal diseases to be notified shall be : infectious typhus, infectious

pleuropneumonia, aphthous stomatitis, glanders and farcy, swine-fever and sheep-pox.

These notices shall be sent by prepaid letter post, on the one hand by the Prefects
of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse and Meurthe-et-Moselle for their
respective departments, namely ;

By the Prefect of the Nord to the veterinary inspectors of West Flanders at
Ostend and Thourout and of Hainault at Ath and Mont-sur-Marchiennes;

By the Prefect of the Aisne to the veterinary inspectors of Hainault at Ath and at
Mont-sur-Marchiennes ;

By the Prefect of the Ardennes to the veterinary inspectors at Namur and
Bertrix ;

By the Prefects of the Meuse and Meurthe-et-Moselle to the veterinary inspector
at Bertrix ;
On the other hand, by the veterinary inspectors of West Flanders, Hainault and

the provinces of Namur and Luxemburg for their respective areas, namely :

By the veterinary inspectors of West Flanders to the Prefect of the Nord at
Lille ;

By the veterinary inspectors of Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and
of the Aisne at Laon ;

By the veterinary inspectors of the province of Namur to the Prefect of the
Ardennes at Mzi~res ;

By the veterinary inspectors of Luxemburg to the Prefects of the Ardennes at
Mzires, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at Nancy.

(5) Such information shall be supplied as soon as any of the above-mentioned diseases
has been discovered in a locality of any of the Belgian provinces or of the French
departments mentioned above, whatever the distance of such locality from the frontier.
When an infectious disease is prevalent among live stock in these areas to any considerable
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avec une certaine intensit6, les informations ne seront transmises que de huit en huit jours
apr~s les premiers avis adress~s conform~ment au paragraphe pr~c~dent ;

60 Pour le cas oii 'un des gouvernements intress~s aurait F'intention de d6noncer cet
arrangement, il devra en donner notification crite a l'autre gouvernement ;

70 Les pr~sentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions correspon-
dantes des conventions sanitaires internationales dfj t existantes ;

80 D~s la mise en vigueur du pr6sent arrangement, l'accord conclu les 30 et 31 mai
1895 et les accords complmentaires de 19oo, 19o6 et 191o relatifs au meme objet cesseront
d'8tre appliques.

Je serais oblig6 & Votre Excellence de me faire savoir si le gouvernement beige prend l'enga-
gement de mettre en vigueur les dispositions qui pr6c~dent.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma tr~s haute consid~ration.

(Signd) A. BRIAND.

AMBASSADE DE BELGIQUE.
PARIS, le 23 mai 1928.

A SON EXCELLENCE M. BRIAND, ANCIEN PRPSIDENT DE CONSEIL,

MI.NISTRE DES AFFAIRES .TRANGARES, PARIS.

MONSIEUR LE PRASIDENT,

En me rdf6rant A l'office en date du 22 mai 1928, sous-direction des affaires administratives
et des unions internationales, par lequel Votre Excellence veut bien me faire connaitre les dispo-
sitions que compte prendre le Gouvernement de la Rpublique au sujet d'un arrangement pour ]a
notification des cas de maladies contagieuses des hommes et des animaux, constat~es dans la region
fronti.re franco-belge, j 'ai l'honneur de l'informer que le gouvernement du roi accepte de prendre
les mesures n6cessaires pour l'application de ces dispositions :

Io Les maladies dont il sera donn6 avis, en ce qui concerne les personnes, sont
la peste, le cholra, la variole, le typhus exanth6matique, le typhus rcurrent, la fi~vre
typhoide, ]a fi~vre paratyphoide, la dysenterie 6pid~mique, la dipht~rie, ia m~ningite
c~r~bro-spinale 6pid~mique, la rage humaine, la scarlatine, la sceptic6mie puerp6rale,
I'enc~phalite lthargique, pour autant que ces maladies aient t6 constat6es dans les pro-
vinces de Flandre occidentale, du Hainaut, de Namur et du Luxembourg, d'une part, et
les d~partements du Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de la Mause, de Meurthe-et-Moselle,
d'autre part ;

20 Les chiffres des cas de maladies seront donn6s hebdomadairement (la semaine
prenant cours le dimanche h zero heure pour finir le samedi A. vingt-quatre heures) ;

30 Les communications vis~es ci-dessus seront adress~es dans les lettres affranchies;
D'une part, par les pr~fets du Nord de l'Aisne, des Ardennes, de la Meuse et de

Meurthe-et-Moselle chacun en ce qui concerne leurs d~partements respectifs, savoir :
Par le pr~fet du Nord aux inspecteurs d'hygine pour la Flandre occidentale h

Bruges et pour le Hainaut A Mons et k Dampremy ;
Par le prefet de 1'Aisne aux inspecteurs d'hygiene pour le Hainaut '. Mons et A

Dampremy ;
Par le pr6fet des Ardennes aux inspecteurs d'hygine pour la province de Namur

a Namur et de Luxembourg ak Bovigny ;
Par le pr~fet de la Meuse h l'inspecteur d'hygi ne pour la province de Luxeni-

bourg A Bovigny ;
Par le pr6fet de Meurthe-et-Moselle 5 l'inspecteur d'hygi~ne pour la province de

Luxembourg 6 Bovigny;
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extent, the information shall only be communicated weekly after the first notices sent in
accordance with the preceding paragraph.

(6) If either of the Governments concerned desires to denounce the present
Arrangement it shall send a written notification to this effect to the other Government.

(7) The present provisions shall not affect the corresponding clauses of existing
international sanitary conventions.

(8) On the entry into force of the present Arrangement the Agreement, concluded on
May 30 and 31, 1895, and the supplementary Agreements of i9oo, 19o6 and 191o on the
same subject shall cease to be applicable.

I should be obliged if Your Excellency would inform me whether the Belgian Government
undertakes to put the above provisions into effect.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) A. BRIAND.

BELGIAN EMBASSY.

PARIS, May 23, 1928.

To His EXCELLENCY M. BRIAND, FORMER PRIME MINISTER, MINISTER

FOR FOREIGN AFFAIRS, PARIS.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your communication of May 22, 1928, (Sub-Department of Administraive
Affairs and International Unions), informing me of the measures which the Government of the
French Republic proposes to take in regard to an arrangement for the notification of cases of
infectious diseases of men and animals discovered in the Franco-Belgian frontier region, I have the
honour to inform Your Excellency that the Royal Belgian Government agrees to take the necessary
steps to apply those measures, namely:

(i) The human diseases to be notified shill be the following : plague, cholera, smallpox,
exanthematic typhus, relapsing fever, typhoid fever, paratyphoid fever, epidemic
dysentery, diphtheria, epidemic cerebrospinal meningitis, human rabies, scarlet fever,
puerperal septicaemia and encephalitis lethargica, whenever these diseases are discovered
in the provinces of West Flanders, Hainault, Namur, or Luxemburg, on the one hand, or
the departments of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse or Meurthe-et-Moselle,
on the other hand ;

(2) The figures relating to cases of diseases shill be given weekly (the week to begin
on Sunday at o h. and to end on Saturday at 24 h.) ;

(3) The communications referred to above shall be sent by prepaid letter post;
On the one hand, by the Prefects of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse and

Meurthe-et-Moselle for their respective departments, namely :
By the Prefect of the Nord to the health inspectors for West Flanders at Bruges

and for Hainault at Mons and Dampremy ;
By the Prefect of the Aisne to the health inspectors for Hainault at Mons and

Dampremy;
By the Prefect of the Ardennes to the health inspectors for the province of

Namur, at Namur, and for Luxemburg at Bovigny;
By the Prefect of the Meuse to the health inspector for the province of

Luxemburg at Bovigny ;
By the Prefect of Meurthe-et-Moselle to the health inspector for the province

of Luxemburg at Bovigny;
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Et, d'autre part, par les inspecteurs d'hygi~ne pour les provinces de Flandre occi-
dentale, du Hainaut, de Namur et du Luxembourg, chacun en ce qui concerne leurs ressorts
respectifs, savoir :

Par l'inspecteur d'hygi~ne pour la Flandre occidentale au prefet du Nord & Lille;
Par les inspecteurs d'hygi~ne pour le Hainaut aux pr~fets du Nord h Lille et de

l'Aisne h Laon ;
Par l'inspecteur d'hygi~ne pour la province de Namur au pr6fet des Ardennes h

Mzires
Par l'inspecteur d'hygi~ne pour la province de Luxembourg aux pr~fets des

Ardennes h Mzi~res, de la Meuse'A Bar-le-Duc ef de Meurthe-et-Moselle & Nancy
40 En ce qui concerne les animaux, les .maladies dont il sera donn6 avis sont : le

typhus contagieux, la pleuro-pneumonie contagieuse, la stomatite aphteuse, la morve et
le farcin, la peste porcine et la clavel~e.

Ces avis seront adress~s dans des lettres affranchies, d'une part, par les pr~fets du
Nord, de l'Aisne, des Ardennes, de la Meuse et de Meurthe-et-Moselle, chacun en ce qui
concerne leurs d~partements respectifs, savoir :

Par le pr6fet du Nord aux inspecteurs v6t6rinaires de la Flandre occidentale*
h Ostende et . Thourout, et du Hainaut h Ath et Mont-sur-Marchiennes ;

Par le pr~fet de l'Aisne aux inspecteurs vtrinaires du Hainaut h Ath et h
Mont-sur-Marchiennes ;

Par le pr6fet des Ardennes aux inspecteurs v6t~rinaires i Namur et a Bertrix

Par les pr~fets d la Meuse et de la Meurthe-et-Moselle A l'inspecteur v~t6rinaire
A Bertrix.
D'autre part, par les inspecteurs v~t~rinaires de la Flandre occidentale, du Hainaut,

des provinces de Namur et du Luxembourg, chacun en ce qui concerne leurs circons-
criptions respectives, savoir :

Par les inspecteurs v6t~rinaires de la Flandre occidentale au prfet du Nord
ii Lille ;

Par les inspecteurs v6t~rinaires du Hainaut aux pr6fets du Nord h Lille et de
l'Aisne A Laon ;

Par les inspecteurs v~t~rinaires de la province de Namur au pr~fet des Ardennes
h Mzi~res ;

Par les inspecteurs v6t~rinaires du Luxembourg aux pr~fets des Ardennes A
Mzi~res, de la Meuse h Bar-le-Duc et de Meurthe-et-Moselle h Nancy ;
50 Lesdites informations devront 6tre fournies aussit6t que l'une des affections d~si-

gn~es ci-dessous aura 6t6 constat~e dans une localit6 de l'une des provinces belges ou de
'un des d~partements franqais dont il est fait mention plus haut, quelle que soit la distance

entre cette localit6 de la frontire. Lorsque la maladie contagieuse y rknera sur le b~tail
avec une certaine intensit6, les informations ne seront transmises que de huit en huit jours
apr.s les premiers avis dresses conform~ment au paragraphe pr.c6dent ;

60 Pour le cas oh Fun des gouvernements int6resss aurait l'intention de d6noncer
cet arrangement, il devra en donner notification 6crite h l'autre gouvernement.

70 Les pr~sentes dispositions ne portent pas atteinte aux prescriptions correspon-
dantes des conventions sanitaires internationales d~jh existantes ;

80 D~s la mise en vigueur du present arrangement, l'accord conclu les 30 et 31 mai
1895 et les accords compl~mentaires de 19oo, 19o6 et 191o relatifs au mgme objet cesseront
d'8tre appliques.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de la plus haute consid6ration avec laquelle
j'ai l'honneur d'6tre, de Votre Excellence, le tr~s humble et tr~s ob6issant serviteur.

(Sign ) DE GAIFFIER.
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And, on the other hand, by the health inspectors for the provinces of West
Flanders, Hainault, Namur and Luxemburg for their respective areas, namely ;

By the health inspector for West Flanders to the Prefect of the Nord at Lille
By the health inspectors for Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and of

the Aisne at Laon;
By the health inspector for the province of Namur to the Prefect of the Ardennes

at M~zi~res ;
By the health inspector for the province of Luxemburg to the Prefects of the

Ardennes at Mzires, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at Nancy ;
(4) The animal diseases to be notified shall be : infectious typhus, infectious pleuro-

pneumonia, aphthous stomatitis, glanders and farcy, swine-fever and sheep-pox.

These notices shall be sent by prepaid letter post, on the one hand, by the Prefects
of the Nord, the Aisne, the Ardennes, the Meuse and Meurthe-et-Moselle for their respective
departments, namely :

By the Prefect of the Nord to the veterinary inspectors of West Flanders at
Ostend and Thourout and of Hainault at Ath and Mont-sur-Marchiennes ;

By the Prefect of the Aisne to the veterinary inspectors of Hainault at Ath and
at Mont-sur-Marchiennes ;

By the Prefect of the Ardennes to the veterinary inspectors at Namur and
Bertrix ;

By the Prefects of the Meuse and Meurthe-et-Moselle to the veterinary inspector
at Bertrix
On the other hand, by the veterinary inspectors of West Flanders, Hainault and the

provinces of Namur and Luxemburg for their respective areas, namely ;

By the veterinary inspectors of West Flanders to the Prefect of the Nord at
Lille ;

By the veterinary inspectors of Hainault to the Prefects of the Nord at Lille and
of the Aisne at Laon ;

By the veterinary inspectors of the province of Namur to the Prefect of the
Ardennes at Mzi~res ;

By the veterinary inspectors of Luxemburg to the Prefects of the Ardennes at
Mzi~res, of the Meuse at Bar-le-Duc and of Meurthe-et-Moselle at Nancy.
(5) Such information shall be supplied as soon as any of the above-mentioned diseases

has been discovered in a locality of any of the Belgian provinces or of the French
departments mentioned above, whatever the distance of such locality from the frontier.
When an infectious disease is prevalent among live stock in these areas to any considerable
extent the information shall only be communicated weekly after the first notices sent
in accordance with the preceding paragraph.

(6) If either of the Governments concerned desires to denounce the present Arran-
gement, it shall send a written notification to this effect to the other Government.

(7) The present provisions shall not affect the corresponding clauses of existing
international sanitary conventions.

(8) On the entry into force of the present Arrangement, the Agreement concluded on
May 30 and 31, 1895, and the supplementary Agreements of 19oo, 19o6 and 191o on the
same subject shall cease to be applicable.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) DE GAIFFIER.
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No 1994. - CONVENTION 1 DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA SUEDE ET LA TURQUIE. SIGNI3E A ANGORA, LE 4 FtVRIER
1928.

Texte officiel Iranpais communiqui par le ministre des Afaires itrangdres de Suede. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 20 avril 1929.

LA SUhDE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, anim~es du d~sir de resserrer les liens
d'amiti6 si heureusement existants entre les deux pays, de r6gler les conditions d'6tablissement
de leurs ressortissants dans les deux pays et de d~velopper leurs relations 6conomiques, ont r~solu
de conclure une convention h cet effet et ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTt LE RoI DE SUEDE :

M. G. 0. WALLENBERG, envoy6 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire de Suede
en Turquie; et

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA R fPUBLIQUVE TURQUE:

Ali DJtNANY Bey, d~put6 de Ghazi-Aintab h la Grande assemblde nationale de Turquie,
ancien ministre du Commerce; et

Ali CHEVKI Bey, d~put6 de Tokat, ancien sous-secr6taire d'Etat au Ministate des Affaires
6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions- suivantes

CHAPITRE PREMIER

ETABLISSEMENT.

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront sur le territoire de l'autre
Partie, sous rserve des lois et r~glements qui y sont en vigueur, le droit de s'6tablir et de s~journer,
d'aller, de venir et de circuler, ainsi que celui de quitter librement ce territoire.

En ce qui concerne les taxes et charges quelconques h payer du chef du sdjour et de l'6tablisse-
ment, les ressortissants des deux Parties jouiront du traitement de la nation la plus favoris~e.

L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 21 mars 1929.
Cette convention a W ddnonce le 6 aofit 1929 avec effet h partir du 6 novembre 1929

(communiqu6 par le ministre des Affaires 6trangres de Suede le 15 novembre 1929).
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1994. - CONVENTION 2 OF COMMERCE AND NAVIGATION BE-
TWEEN SWEDEN AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA,
FEBRUARY 4, 1928.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Convention took place April 20, 1929.

SWEDEN, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of strengthening
the ties of friendship which so fortunately exist between the two countries, of regulating the
conditions concerning the establishment of their nationals in the two countries, and of developing
their commercial relations, have resolved to conclude a Convention for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN

M. G. 0. WALLENBERG, Envoy Extraordinary and. Minister Plenipotentiary of Sweden
in Turkey; and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Ali DJfNANY Bey, Deputy to the Turkish Grand National Assembly for Ghazi-Aintab,
Former Minister of Commerce ; and

Ali CHEVKi Bey, Deputy for Tokat, former Under-Secretary of State at the Ministry
of Foreign Affairs ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

SECTION I.

ESTABLISHMENT.

Article I.

The nationals of either Contracting Party shall have the right to establish themselves, and
reside, to come and go, and to move about freely in the territory of the other Party, and to leave
that territory, subject to compliance with the laws and regulations in force therein.

As regards any taxes or dues payable in respect of residence or establishment, the nationals
of the two Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Stockholm, March 21, 1929.

This Convention was denounced on August 6, 1929, the denunciation to take effect as from
November 6, 1929. (Communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs, November 15, I929.)
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I1 est toutefois convenu que ces stipulations ne restreignent en rien le droit de chacune des
Parties contractantes de refuser, dans des cas d~termin~s, aux ressortissants de rautre Partie,
soit en vertu d'une sentence judiciaire, soit pour des raisons de s~curit6 int~rieure ou ext~rieure
de 'Etat ou d'ordre public, et notamment pour des motifs d'assistance publique ou de police
sanitaire ou des moeurs, l'autorisation de s6journer dans le pays.

Chacune des Parties contractantes se reserve toute libert6 d'action en ce qui concerne l'immigra-
tion.

Article 2.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux m~mes conditions que les
ressortissants de la nation la plus favoris~e, sur le territoire de l'autre, le droit d'acqu~rir, de poss~der
et d'ali~ner toute espce de biens mobiliers ou immobiliers, h l'exception des cas pr~vus par les
legislations respectives, en se conformant aux lois et r~glements du pays. Ils pourront, aux m~mes
conditions, en disposer librement par vente, donation, transfert, contrat de mariage, testament,
succession ab intestat ou par tout autre moyen.

Ils ne seront assujettis dans aucun des cas susmentionn~s h des charges, taxes ou imp6ts,
sous quelque d~nomination que ce soit, autres ou plus 6levs que ceux qui sont ou seront 6tablis
pour les nationaux.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes auront, aux m~mes conditions que
les ressortissants de la nation la plus favoris~e, sur le territoire de l'autre, en se conformant aux lois
et r~glements du pays, le droit d'exercer toute sorte d'industrie et de commerce et de se vouer
L tout mdtier ou profession dont l'exercice n'est pas et ne sera pas r6serv6 aux nationaux.

Article 4.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes ne seront soumis, sur le territoire de
l'autre, quant leur personne, leurs biens, droits et intr~ts, ainsi que pour l'exercice de tout genre
de commerce, industrie, metier ou profession, i aucune charge, taxe ou imp6t direct ou indirect,
autres ou plus 6lev~s que ceux imposes aux nationaux. I

Ils auront notamment le droit d'exporter librement les biens qu'ils auront acquis par leur
activit6, par succession ou testament ou par tout autre moyen legal, sous rdserve des dispositions
lgales en vigueur dans le pays, et ils ne seront pas soumis cet 6gard, en qualit6 d'6trangers, h
des imp6ts, droits et redevances plus 6lev~s que ceux qu'auraient h payer les nationaux.

Article 5.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre Partie, de tout service militaire dans l'armde, la marine, les forces adriennes, la garde nationale
ou la milice, ainsi que de toute obligation ou charge remplagant le service militaire.

Ils seront exempts de tout emprunt forc6.
Ils ne seront soumis h d'autres prestations ou rdquisitions militaires que dans Ja mesure et

aux conditions prdvus pour les nationaux.

Article 6.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ne pourront, sur le territoire de l'autre
Partie, 6tre expropri~s de leurs biens que pour des raisons d'utilit6 publique pr6vues par la loi et
moyennant une juste indemnit6.

No 1994
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It is nevertheless agreed that these provisions shall in no way restrict the right of each of the
Contracting Parties, in individual cases, to refuse nationals of the other Party permission to reside
in the country, either in virtue of a judicial decision, or for reasons connected with the internal
or external security of the State, or with public order, and particularly on grounds connected with
public relief, public health or morals.

Each of the Contracting Parties retains full liberty of action with regard to immigration.

Article 2.

The nationals of either Contracting Party shall have the right, upon the same conditions as
nationals of the most favoured nation, to acquire, possess and dispose of any kind of movable or
immovable property in the territory of the other Party, except in the cases laid down in the laws
of the respective countries, and provided they comply with the laws and regulations of the country.
They may, under the same conditions, dispose of such property freely by sale, gift, transfer, marriage
settlement, will, succession ab intestato, or by any other means.

They shall not in any of the above cases be liable to dues, taxes, or imposts of any kind whatso-
ever, other or higher than those which are or may hereafter be imposed on nationals.

Article 3.

Nationals of either Contracting Party shall, under the same conditions as nationals of the most
favoured nation, have the right in the territory of the other Party to carry on any kind of industry
or commerce and to engage in any trade or profession the exercise of which is not, or may not
hereafter be, restricted to nationals, provided they comply with the laws and regulations of the
country.

Article 4.

Nationals of either Contracting Party shall not be liable in the territory of the other Party,
as regards their persons, property, rights and interests, and as regards the exercise of any kind of
commerce, industry, trade or profession, to any direct or indirect charges, taxes or imposts, other
or higher than those which may be levied on nationals.

They shall in particular be entitled, subject to compliance with the laws in force in the
country, freely to export the property they have acquired by their activities, by inheritance or
bequest, or by any other legal means, without thereby being subjected as foreigners to higher
imposts, duties and taxes than those which nationals would have to pay.

Article 5.

The nationals of either Contracting Party shall not be liable, in the territory of the other
Party, to any military service, whether in the land, naval or air forces, or in the national guard
or militia, nor to any obligation or charge in lieu of military service.

They shall be exempt from any forced loans.
They shall only be liable to other military contributions and requisitions to the same extent

as nationals and under the same conditions.

Article 6.

Nationals of either Contracting Party may not be expropriated in the territory of the other

Party save on legally recognised grounds of public utility and on receipt of fair compensation.

No. 1994
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Aucune expropriation ne pourra avoir lieu sans publicit6 pr~alable ni avant que l'indemnit6
ait 6t6 vers&e ou dfiment consignee.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des deux Parties contractantes jouiront, sur le territoire de l'autre
Partie, pour tout ce qui concerne la protection lgale et judiciaire de leur personne et de leurs
biens, du m~me traitement que les nationaux. Ils auront, en consequence, libre et facile acc~s
aupr~s des tribunaux et pourront ester en justice aux m~mes conditions que les nationaux. II sera
fait exception aux stipulations ci-dessus pour les dispositions relatives h la caution judicaturn solvi
et h l'assistance judiciaire gratuite, lesquelles questions seront r6gl6es ult6rieurement par un accord
special h intervenir entre les deux Parties.

Article 8.

Les socit6s anonymes et autres socits 6conomiques, y compris les soci&ts industrielles,
financi~res, de communications, de transports et d'assurances, qui ont W lgalement constitu6es
et ont leur siege sur le territoire de l'une des Parties contractantes, seroit reconnues sur le territoire
de l'autre Partie et pourront, en consdquence, y ester en justice, soit pour intenter une action,
soit pour se ddfendre. Relativement au droit d'exercer leur activit6 sur le territoire de l'autre Partie
contractante, elles jouiront de tous les droits et privileges qui sont ou pourront tre reconnus aux
socit6s similaires de la nation la plus favorise l cet 4gard. Lesdites socidt~s ne seront pas assujetties
h des imp6ts, taxes ou charges plus 6lev~s que les socit6s similaires de la nation la plus favorise.

A tous autres 6gards, il sera fait application, en ce qui concerne les socidts vis6es au pr~sent
article, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 9.

I1 est convenu qu'aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer le bdn6fice r6sultant
de la clause de la nation la plus favoris&e, 6noncde dans le present chapitre, pour r~clamer en faveur
de ses ressortissants ou soci6tds, des droits autres ou plus 6tendus que ceux accordds par elle-m~me
aux ressortissants ou socidts de l'autre Partie contractante.

CHAPITRE II

COMMERCE ET NAVIGATION.

Article io.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de Turquie, 6num~rds h la liste ( A )), jointe h
la prdsente convention, ne seront pas soumis h leur importation en Suede, h des droits, y compris
tous coefficients de majoration et surtaxes, autres ou plus 6levds que ceux fixes dans ladite liste(( A ,,.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de Su~de, 6numr6s h la liste ((B ,,, jointe h
la pr~sente convention, ne seront pas soumis h leur importation en Turquie, h des droits, y compris
tous coefficients de majoration et surtaxes, autres ou plus 6levds que ceux fix6s dans ladite
liste ( B ',.
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No expropriation may take place without previous notice and before compensation is paid
or duly deposited.

Article 7.

Nationals of either Contracting Party in the territory of the other Party shall enjoy, as regards
the legal and judicial protection of their persons and property, the same treatment as is given
to nationals. They shall accordingly have free and unhindered access to the Courts, and may
appear in Court under the same conditions as nationals. An exception to the above shall be made
in respect of provisions relating to the cautio judicatum solvi and to free legal aid, which questions
shall be settled later by a special agreement to be concluded between the two Parties.

Article 8.

Joint stock companies and other commercial companies, including industrial and financial,
companies, companies for communications and transport, and insurance, which have been legally
incorporated and which have their seat in the territory of one of the Contracting Parties, shall be
recognised in the territory of the other Party and shall therefore be entitled to have access to the
courts of that Party, either as plaintiffs or defendants. As regards the right to carry on their
activities in the territory of the other Contracting Party, they shall be entitled to all the rights
and privileges which are or may hereafter be recognised to similar companies of the most favoured
nation. The said companies shall not be liable to imposts, taxes or charges higher than those
imposed on similar companies of the most favoured nation.

In all other matters, the companies referred to in the present Article shall receive most-
favoured-nation treatment.

Article 9.

It is agreed that neither Contracting Party may invoke the most-favoured-nation clause,
referred to in this Section, as a reason for claiming on behalf of its nationals or companies, rights
other or more extensive than those which it grants itself to the nationals or companies of the other
Contracting Party.

SECTION I.

COMMERCE AND NAVIGATION.

Article io.

The products of the soil and industry of Turkish origin enumerated in List A attached to the
present Convention shall not be subject, on importation into Sweden, to any duties, including
all co-efficients of increase or surtaxes, which are other or higher than those fixed in the said List A.

The products of the soil and industry of Swedish origin enumerated in List B attached to the
present Convention shall not be subject, on importation into Turkey, to any duties, including
all co-efficients of increase or surtaxes, which are other or higher than those fixed in the said List B.
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Article ii.

Les produits du sol et de l'industrie originaires de l'un des deux pays, y compris ceux 6num~r~s
dans les listes ((A ) et (( B ), ne pourront dans aucun cas tre soumis h leur importation dans l'autre
pays, en ce qui concerne les droits de douane et les coefficients ou surtaxes ni sous aucun autre
rapport, h un traitement moins favorable que celui qui est actuellement ou pourrait 6tre accord6
Sl'avenir aux produits similaires d'un pays tiers.

Article 12.

Les produits qui seront export~s du territoire de l'une des Parties contractantes h destination
du territoire de 1'autre, ne seront pas assujettis h des droits ou charges autres ou plus 6leves que ceux
qui sont ou pourront 6tre appliquds aux produits similaires export~s h destination de la nation la
plus favoris~e.

Le traitement sur le pied d'6galit6 avec un pays tiers s'6tend 6galement h la mani~re de percevoir
les droits d'importation et d'exportation, h la mise des marchandises dans des entrep6ts de douane,
aux redevances et formalitds douani~res, an traitement et h l'exp6dition en douane des marchandises
import~es, export~es ou passant en transit.

Article 13.

Tons les produits du sol et de 1industrie qui sont originaires du territoire de l'une des deux
Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne les taxes
int~rieures, de quelque nature qu'elles soient, du m~me traitement que celui qui a 6t6 ou pourra
tre accord6 pour les produits similaires d'un pays tiers.

Article 14.

Chacune des Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des marchandises
irnport6es, la prdsentation d'un certificat d'origine constatant que lesdites marchandises sont des
produits du sol on de 1'industrie dudit pays, ou qu'elles doivent 6tre considdr~es comme telles,
en raison de la transformation qu'elles y ont subie.

Les certificats d'origine seront d~livr~s, soit par les D6partements du Commerce ou de l'Agri-
culture, soit par les autorit6s douani~res ou la Chambre de Commerce comp6tentes, soit par toute
autre autorit6 ou association que le pays destinataire aura agr6e. Le Gouvernement du pays
destinataire aura le droit d'exiger la l~galisation des certificats d'origine par son repr~sentant
diplomatique ou consulaire.

Les autoritds du pays destinataire pourront exiger la traduction en francais des certificats
d'origine.

Les colis postaux seront dispenses du certificat d'origine, a moms que le pays destinataire
n'estime qu'il s'agit d'envois de nature commerciale.

Article 15.

I1 ne sera maintenu ni 6tabli par l'une des deux Parties contractantes aucune prohibition ni
restriction relative h l'importation ou h 1'exportation d'une marchandise quelconque originaire
du territoire de l'autre Partie ou destin~e h 37 6tre export~e, si ladite prohibition ou restriction ne
s'applique pas dans les m~mes conditions aux marchandises similaires, s'il en existe, en provenance
de n'importe quel autre pays ou destinies h y tre export~es. Ne seront pas considdrdes, toutefois,
comme ddrogations aux dispositions du prdsent article, les prohibitions ou restrictions 6tablies
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Article ii.

The products of the soil and industry originating in either of the two countries, including
those enumerated in Lists A and B, shall not in any case be subject on importation into the other
country, as regards Customs duties and co-efficients or taxes, or in any other respect whatever,
to less favourable treatment than that which is or may hereafter be accorded to similar products
of a third country.

Article 12.

Products exported from the territory of either of the High Contracting Parties and consigned
to the territory of the other shall not be subject to dues or charges other or higher than those which
are or may hereafter be imposed on similar products exported to the most favoured nation.

Treatment on a footing of equality with third countries shall also extend to the method of
levying import and export duties, to the placing of goods in bonded warehouses, to Customs
charges and formalities, and to the treatment and handling by the Customs of goods imported,
exported or passing through in transit.

Article 13.

All products of the soil and of industry originating in the territory of either of the Contracting
Parties shall enjoy in the territory of the other Party, as regards internal taxes of any kind whatso-
ever, the same treatment as that which has been or may hereafter be granted to like products of
a third country.

Article 14.

Either Contracting Party may, in order to establish the country of origin of the goods imported,
require the production of a certificate of origin stating that such goods are products of the soil
or industry of the said country, or that they must be considered as such in view of the labour
expended on them therein.

The certificates of origin shall be issued either by the Department of Commerce or Agriculture
or by the competent Customs authorities or by the Chamber of Commerce, or by any other
authority or association which the country of destination may accept. The Government of the
country of destination may require certificates of origin to be legalised by its diplomatic or
consular representative.

The authorities of the country of destination may require that certificates of origin be translated
into French.

Certificates of origin will be dispensed with in the case of postal packages unless the country
of destination considers that they are of a commercial character.

Article 15.

No prohibition or restriction on the import or export of any goods originating in the territory
of the other Party or destined for export thereto shall be maintained or established by either of
the Contracting Parties unless the said prohibition or restriction also applies under the same
conditions to similar goods, if any, coming from any other country, or destined for export thereto.
The provisions of this Article shall not, however, be regarded as applying to prohibitions or
restrictions which have been or may hereafter be established for reasons of public safety, for the
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ou h 6tablir pour des raisons de s~curit6 publique, de s6curit6 de l'Etat ou de sant6 publique, ou
comme mesures de prophylaxie contre les 6pizooties ou contre les maladies, la d~g~ndrescence ou
la disparition de v~g~taux utiles, ou encore en ce qui concerne les marchandises qui font l'objet
d'un monopole d'Etat.

Article 16.

Les deux Parties contractantes se garantissent r6ciproquement, en tout ce qui conceme le
transit sur leurs territoires des personnes, bagages, marchandises de toute nature, envois, navires,
v6hicules, et wagons de chemin de fer ou autres moyens de transport, le traitement de la nation
la plus favorise.

Article 17.

Relativement au transport par chemin de fer des personnes, bagages et marchandises, les deux
Parties contractantes se garantissent rdciproquement, en ce qui concerne l'exp6dition, les prix
de transport et les taxes publiques relatives aux transports, le traitement de la nation la plus
favorisde.

Article 18.

Les voyageurs de commerce de l'une des deux Parties contractantes jouiront sur le territoire
de l'autre Partie, pour tout ce qui concerne leur activit6 et notamment au sujet des facilit6s douani~re
accorddes pour les 6chantillons, du m~me traitement que les voyageurs de commerce de la nation
la plus favoris~e.

Article ig.

Les navires et bateaux suddois et leurs cargaisons jouiront en Turquie, et les navires et bateaux
turcs et leurs cargaisons jouiront en Suede, du mme traitement que les navires et bateaux nationaux
et leurs cargaisons, quels que soient le lieit de d6part et le lieu de destination desdits navires ou
bateaux, quelles que soient aussi la provenance et la destination de leurs cargaisons.

Les dispositions du present article ne s'appliquent pas au cabotage, h l'exercice du pilotage,
du remorquage et autres services de port, ni h la pche, ni aux privileges sp~ciaux qui ont R6 ou
pourront tre reconnus, dans l'un ou l'autre pays, aux produits de la pfche nationale.

Article 20.

La nationalit6 des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d'apr~s les documents
et certificats d6livrds cet effet par les autorits compftentes des Etats respectifs, conform6ment
aux lois et r~glements de chaque pays.

Les lettres de jauge et autres documents relatifs ht la jauge d6livrs par l'une des Parties
contractantes, seront reconnus par l'autre Partie, conformfment aux arrangements spdciaux
conclus ou qui pourront 6tre conclus par les deux Parties.

Article 21.

Les navires et bateaux battant le pavillon de l'une des Parties contractantes, qui entreront
dans un port de l'autre Partie . seule fin d'y completer leur cargaison ou d'en dcbarquer une partie,
pourront, en se conformant aux lois et r~glements des Etats respectifs, conserver h bord la partie
de leur cargaison qui serait destin6e h un autre port ou h un autre pays, et la rdexporter, sans 6tre
tenus de payer pour celle-ci aucun droit ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels ne pourront,
d'ailleurs, tre per~us qu'au taux le plus bas fix6 pour la navigation nationale.
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security of the State or for public health, or as prophylactic measures against diseases of animals
or against diseases, deterioration or disappearance of useful plants, or in respect of goods which
are subject to a State monopoly.

Article 16.

The two Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment in all
matters connected with the transit through their territories of persons, baggage, goods of all kinds,
packages, vessels, vehicles and railway wagons or other means of transport.

Article 17.

As regards the carriage by rail of passengers, baggage and goods, the two Contracting Parties
guarantee each other most-favoured-nation treatment in respect of consignment, transport rates
and public taxes on transport.

Article 18.

Commercial travellers of either Contracting Party shall enjoy the same treatment as commercial
travellers of the most favoured nation in the territory of the other Party in all matters connected
with their activities, and particularly as regards Customs facilities granted for samples.

Article 19.

Swedish vessels and boats and their cargoes shall be accorded in Turkey, and Turkish vessels
and boats and their cargoes shall be accorded in Sweden, the same treatment as national vessels
and boats and their cargoes, whatever be the place from which the said vessels and boats come or
to which they are proceeding, and whatever be the place from or to which their cargoes are consigned.

The provisions of the present Article shall not apply to the coasting trade, to pilotage, towage
and other port services, to fisheries or to special privileges which have been or may hereafter be
granted in either country to the products of the national fisheries.

Article 20.

The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the
respective States in conformity with their laws and regulations shall be recognised by both Parties
as establishing the nationality of boats and vessels.

Tonnage measurement certificates and other tonnage measurement documents issued by
either Contracting Party shall be recognised by the other Party in conformity with any special
agreements which have been or may be concluded between the two Contracting Parties.

Article 21.

Vessels and boats flying the flag of either of the Contracting Parties and entering a port of
the other Party with the sole object of completing their cargo therein or of unloading some portion
thereof shall be entitled, provided that they observe the laws and regulations of the State concerned,
to retain on board the portion of their cargo which is consigned to another port or to another
country, and to re-export such portion of the cargo without being liable to pay any duties or charges
thereon, except supervision fees. The latter may, moreover, only be levied at the lowest rate
fixed for national vessels.
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Article 22.

Si un navire ou bateau de l'une des Parties contractantes s'est 6chou6 ou a fait naufrage sur
les c6tes de l'autre, le navire ou bateau et sa cargaison jouiront des m~mes faveurs et immunits
que les lois et r~glements des pays respectifs accordent dans des circonstances analogues aux navires
et bateaux nationaux. I1 sera donn6, dans la m~me mesure qu'aux nationaux, aide et assistance
au capitaine et h l'6quipage, tant pour eux-m~mes que pour le navire ou bateau et la cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la loi du pays oii le sauvetage
a eu lieu.

Les deux Parties contractantes conviennent, en outre, que les marchandises sauv~es d'un
navire 6chou6 ou naufrag6 ne seront soumises hi aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient
admises h la consommation intdrieure.

Article 23.

Pour autant que les dispositions de la pr6sente convention visent la garantie rdciproque du
traitement de la nation la plus favoris6e, elles ne seront pas applicables :

a) Aux faveurs sp6ciales accord6es ou qui pourront 6tre accord~es ult~rieurelnent
par l'une des deux Parties contractantes I des Etats limitrophes, en vue de faciliter le
trafic frontalier, dans un rayon qui ne devra pas s'6tendre, g6n6ralement, h plus de 15
kilom~tres de chaque c6t6 de la fronti6re. ;

b) Aux obligations contractdes ou qui pourront 6tre contract~es ult~rieurement
par l'une des deux Parties contractantes, en vue d'une union douani~re ;

c) Aux faveurs sp6ciales que la Suede a accord~es ou pourra accorder au Danemark
ou h la Norv~ge ou h ces deux pays, tant que les m~mes faveurs n'auront 6t6 accord~es

aucun autre Etat ;
d) Aux avantages et faveurs spdciaux existants ou h 6tablir en mati~re de tarifs

douaniers et, d'une fa~on g~n~rale, en toute autre mati~re commerciale entre la Turquie
et les pays dtach~s en 1923 de l'Empire ottoman, tant que les m~mes avantages et faveurs
n'auront 6t6 accords I aucun autre Etat.

Article 24.

La present convention sera ratifide de part et d'autre, aprs avoir 6t6 approuv~e par les
Assembl6es lgislatives respectives, et l'6change des ratifications aura lieu h Stockholm aussit6t
que faire se pourra.

La present convention entrera en vigueur trente jours aprs 1'6change des ratifications et
demeurera ex6cutoire jusqu'au terme d'un d6lai de trois mois h compter du jour de sa d~nonciation
par l'une ou l'autre des deux Parties contractantes.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs
cachets.

Fait h Angora, en double exemplaire, le 4 f~vrier 1928.
G. 0. WALLENBERG.
Ali DJIINANY.

A. CHEVKI.
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Article 22.

Should a vessel or boat of one of the Contracting Parties be stranded or wrecked on the coasts
of the other Party, the vessel or boat and its cargo shall be granted the same privileges and
immunities as are granted by the laws and regulations of the country in similar circumstances
to national vessels and boats. Assistance and relief shall be given to the master and crew, both
as regards themselves and the vessel or boat and its cargo, to the same extent as to nationals.

As regards salvage charges, the laws of the country where salvage takes place shall apply.

The two Contracting Parties furthermore agree that goods salved from a stranded or wrecked
vessel shall not be subject to any Customs duties unless they are admitted into the country for
consumption therein.

Article 23.

In so far as the provisions of the present Convention provide for the reciprocal granting of
most-favoured-nation treatment, they shall not apply :

(a) To special privileges which have been or may hereafter be granted by one of
the two Contracting Parties to contiguous States for the purpose of facilitating frontier
traffic within an area which as a rule shall not extend more than fifteen kilometres on
each side of the frontier ;

(b) To obligations which have been or may hereafter be entered into by either of
the Contracting Parties with a view to a Customs union ;

(c) To special privileges which Sweden has granted or may hereafter grant to
Denmark or Norway or to both those countries so long as the same privileges have not
been granted to any other State ;

(d) To special privileges and benefits which are or may hereafter be established
in respect of Customs tariffs and generally in all other commercial transactions between
Turkey and the territories detached from the Ottoman Empire in 1923, so long as the
same privileges and benefits have not been granted to any other State.

Article 24.

The present Convention shall be ratified by both Parties after having been approved by their
respective legislative assemblies, and the exchange of ratifications shall take place at Stockholm
as soon as possible.

The present Convention shall come into force thirty days after the date of the exchange of
ratifications and shall remain in force until the expiry of a period of three months reckoned from
the date of its denunciation by either of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Angora, February 4, 1928.

G. 0. WALLENBERG.

Ali DJNANY.

A. CHEVKI.
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LISTE A

Droits A percevoir
NO diu tarif en couronnes

su6dois D6signation des marchandiscs sukloiscs
par kilog.

ex IO9 b) Figues s~ches .... . .. ..... ...... ..... .0,15
io a) Raisins secs ......................... 0,15

ex 113 Noix et noisettes ...... ..................... .... 0,30
ex 115 Pistaches ........ ......................... ..... 0,50

395 Tapis nou6s ayant plus de 25o nceuds par m~tre de longueur. . . 6,-
1242 Mati~res v6g6tales pour tannage, ainsi qu'extraits de mati~re tan-

nante ......... .......................... .... Libre

LISTE B

Droits A percevoir
No dii tarif en piastres

ture D6signation des marchandises par cent
kilog.

235
359

ex 435

ex 445

ex 464

Papier d'emballage, pliss6 ou non, et papier goudronn6 .......
Galoches, bottines et bottes en caoutchouc et en guttapercha...
Clous et pointes en fer ou en acier :

c) A ferrer les animaux ..... ..................
Moulins h viande:

a) Ordinaires ................... ...........
b) Emaill~s, galvanis6s ..... ..................

R6chauds h p6trole et lampes h souder :
a) Bruts, non laqu6s, non polis.....
b) Finis, laqu6s, polis, oxyd6s ou nickel6s .............

70 X 5
525 X 5

90 X 5

100 X 5

16o X 5

400 X 5
1.750 X 4

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de procider h la signature de la prdsente convention, les deux Parties contractante
sont convenues des dispositions suivantes:

Ad article 3.

Le plknipotentiaire de Su~de d6clare, au nom de son gouvernement, que le bdndfice resultant
de la clause de la nation la plus favorisde 6noncde h l'article 3 de la prdsente convention, ne pourra
6tre invoqu6 en faveur des ressortissants suddois en ce qui concerne le respect du droit acquis
reconnu par la Turquie, en vertu de l'article 4 de la Convention d'6tablissement 1 conclue h Lausanne
le 24 juillet 1923, aux ressortissants des Etats qui l'ont sign6e.

1 Vol. XXVIII, page 151, de ce recueil.
N
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LIST A.

Amount of duty
No. in Swedish to be levied in

Tariff Description of Goods Swedish crowns
per kilogramme

ex lO9 (b) Dry figs ......... .......................... .o... 0.15
iO (a) Dry raisins ....... ........................ .o.0. 15

ex 113 Walnuts and Hazel Nuts ......... .................. 0.30
ex 115 Pistachio Nuts ........... ....................... .50

395 Carpets knotted exceeding 250 knots per metre of length. . . 6.-
1242 Vegetable tanning materials and tanning extracts ....... .. free

LIST B.

Amount of duty
No. in Turkish to be levied inTariff Description of Goods piastres

per ioo kilogram-
Dies

ex 464

Packing paper, corrugated or not, and tarred paper .........
Goloshes, boots and top-boots of rubber and guttapercha ....
Nails and tacks of iron or steel :

(c) Horse shoe nails ...... ...................
Mincing machines :
(a) Ordinary ....... ........................
(b) Enamelled, or galvanised ..............

0il Stoves and soldering lamps :
(a) Crude, not lacquered, not polished .... ...........
(b) Finished, lacquered, polished, oxidised or nickelled ....

PROTOCOL OF SIGNATURE.

70 X 5
525 × 5

90 X 5

100 X 5
16o X 5

400 X 5
1,750 X 4

On proceeding to sign the present Convention, the two Contracting Parties
the following provisions :

have agreed on

Ad Article 3.

The Plenipotentiary of Sweden declares, on behalf of his Government, that the most-favoured-
nation clause referred to in Article 3 of the present Convention may not be invoked in order to
claim for Swedish nationals the right - recognised by Turkey in virtue of Article 4 of the
Convention 1 respecting conditions of Residence and Business and Jurisdiction concluded at
Lausanne on July 24, 1923, - which was acquired by nationals of the States which signed that
Convention.

I Vol. XXVIII, page 151, of this Series.
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A d article 4.

Les deux Parties contractantes conviennent que l'octroi du traitement national en matire
d'imposition n'exclut pas I'applicabilit6 aux ressortissants de la Turquie des ordonnances su~doises
du 23 octobre 19o8, concernant les droits h acquitter pour privil~ges et droits sp~ciaux, et du
31 d6cembre 1913 relative au droit des 6trangers et des ressortissants suddois domicili6s h
1'ttranger de donner en Suede des repr6sentations publiques, etc., ou de prater leur concours h ces
repr6sentations.

Les ressortissants turcs jouiront, toutefois, en ce qui concerne l'application des ordonnances
susmentionndes, du m~me traitement que les ressortissants de ]a nation la plus favorisde.

Ad article io.

Les deux Parties contractantes sont d'accord pour r6ajuster les coefficients figurant dans la
liste (( B ,) annexde h la prdsente convention d'apr~s le taux de changes pr6vu dans l'article 2 de
la Convention commerciale I sign~e h Lausanne le 24 juillet 1923. Le r6ajustement du coefficient
4 sera soumis aux m~mes conditions que celui du coefficient 5.

Le pr6sent protocole fait partie int6grante de la pr~sente convention et aura force exdcutoire
d~s que celle-ci sera mise en vigueur.

G. 0. WALLENBERG.

Ali DJ] NANY.

A. CHEVKI.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 21 mars, 1927.

Le Chef des Archives:
Carl Sandgren.

Vol. XXVIII, page 175, de ce recueil.
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Ad Article 4.

The two Contracting Parties agree that the granting of national treatment as regards taxation
shall not affect the applicability to Turkish nationals of the Swedish Decree of October 23, 19o8,
concerning duties to be paid in respect of special privileges and rights, and of December 31, 1913,
concerning the right of foreign nationals and Swedish nationals domiciled abroad to give public
performances, etc. in Sweden or to assist in such performances.

Turkish nationals shall, however, be entitled to the same treatment as nationals of the most
favoured nation in respect of the application of the above-mentioned Decrees.

Ad Article io.

The two Contracting Parties agree to readjust the coefficients appearing in List B annexed
to the present Convention according to the rate of exchange provided for in Article 2 of the
Commercial Convention 1 signed at Lausanne on July 24, 1923. The readjustment of coefficient
4 will be subject to the same conditions as that of coefficient 5.

The present Protocol forms an integral part of the present Convention and shall be binding
as soon as the Convention comes into force.

G. 0. WALLENBERG.

Ali DJ1tNANY.

A. CHEVII.

I Vol. XXVIII, page 175, of this Series.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET DANEMARK

Traite d'arbitrage. Signe Wash-
ington, le 14 juin j928.

UNITED STATES OF AMERICA
AND DENMARK

Arbitration Treaty. Signed at Wash-
ington, June 14, j928.
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TEXTE DANOIS. - DANISH TEXT.

No 1995. - VOLDGIFTSTRAKTAT 1
MELLEM DANMARK OG DE
AMERIKANSKE FORENEDE
STATER. UNDERTEGNET I
WASHINGTON DEN 14 JUNI,
1928.

Textes officiels anglais et danois communiquis
par le dilggug permanent du Danemark ei la
Socijt des Nations. L'enregistrement de ce
traiti a eu lieu le 23 avril 1929.

Ce trait a etg transmis au Secritariat par le
((Department of State)) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amjrique, le 13 iuin 1929.

HANS MAJEST.ET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND og DE AMERIKANSKE FORENEDE STA-
TERS PRAESIDENT,

der er besluttet paa, saavidt det staar i deres
Magt, at forebygge enhver Forstyrrelse af det
fredelige Forhold, der altid har bestaaet mellem
Danmark og de Amerikanske Forenede Stater ;

der paany 0nsker at bekrefte deres Til-
slutning til en Politik, sor gaar ud paa at
underkaste alle retlige Tvistigheder, som maatte
opstaa mellem de to Lande, en upartisk Af-
g0relse ; og

som er besjoelet af Onsket om ved deres
Eksempel ikke blot at vise deres Ford0mmelse
af Krig sore et Middel for national Politik i
deres indbyrdes Forhold, men ogsaa at frems-
kynde det Tidspunkt, da en Forbedring af den
internationale Ordning til fredelig Afg0relse af
nellemfolkelige Tvistigheder for stedse bar

fjernet Muligheden af Krig imellem nogen af
Verdens Magter ;

har besluttet at afslutte en ny Voldgifts-
traktat, der udvider den i Washington den
18. Maj 19o8 undertegnede og den 29. Marts
1914 udlobne Voldgiftskonventions 2 Omfang

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Washing-
ton, le 17 avril 1929.

2 DE MARTENS, Nouveau Recucil gindral de
Traitds, troisibme s~rie, tome II, page 724.

No. 1995. - ARBITRATION TREA-
TY 1 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
DENMARK. SIGNED AT WA-
SHINGTON, JUNE 14, 1928.

English and Danish official texts communicated
by the Permanent Delegate of Denmark accre-
dited to the League of Nations. The registration
o/ this Treaty took place April 23, 1929.

This Treaty was transmitted to the Secretariat by
the Department of State of the Government of
the United States of America June 13, 1929.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND

ICELAND and THE PRESIDENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA,
Determined to prevent, so far as in their

power lies, any interruption in the peaceful
relations that have always existed between
Denmark and the United States ;

Desirous of reaffriming their adherence to the
policy of submitting to impartial decision all
justiciable controversies that may arise between
the two countries ; and

Eager by their example not only to demons-
trate their condemnation of war as an instrument
of national policy in their mutual relations, but
also to hasten the time when the perfection of
international arrangements for the pacific settle-
ment of international disputes shall have elimi-
nated forever the possibility of war among any
of the Powers of the world ;

Have decided to conclude a new treaty of
arbitration enlarging the scope and obligations
of the arbitration convention 2 signed at Was-
hington on May 18, 19o8, which expired by

1 The exchange of ratifications took place at
Washington, April 17, 1929.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioi,
page 961.
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og Forpligtelser, og har i den Hensigt som
deres Befuldmegtigede henholdsvis udnmevnt

HANS MAJESTET KONGEN AF DANMARK OG
ISLAND :

Hr. Constantin BRUN, Hans Majestxts
overordentlige Gesandt og befuldmxgti-
gede Minister i Washington;

DE AMERIKANSKE FORENEDE STATERS PRAE-
SIDENT :

Hr. Frank B. KELLOG, de Forenede Staters
Statssekretar ;

Som efter at have meddelt hinanden deres
Fuldmagter, der befandtes i god og beh0rig
Form, er blevet enige om f0lgende Artikler

Artikel I.

Alle Tvistigheder vedr0rende internationale
Sp0rgsmaal, der angaar de H0je Kontraherende
Parter som F0lge af, at et Retskrav gores gxl-
dende af den ene mod den anden i Henhold til
en Traktat eller paa anden Maade, som det ikke
har vxret muligt at bilkgge ad diplomatisk Vej,
som ikke er blevet bilagt efter at vaere blevet
henvist til den staaende internationale Kom-
mission, der er oprettet i Henhold til den i
Washington den 17. April 1914 undertegnede
Traktat 1, og som if0lge deres Natur er retlige,
idet de kan afg0res ved Anvendelse af Grund-
setningerne om Ret eller Billighed, skal fore-
logges den ved Konventionen 2 af 18. Oktober
1907 oprettede permanente Voldgiftsdomstol i
Haag eller en anden kompetent Domstol,
hvilket i hvert enkelt Tilfxlde skal afg0res ved
sarlig Overenskomst, der, hvis det er n0dvendigt
skal indeholde Bestemmelser om Sammensaet-
ningen af en saadan Domstol, bestemme dens
Kompetence, formulere Stridssp0rgsmaalet eller
Sp0rgsmaalene og fastsette Vilkaarene for
Forelaeggelsen.

Den sxrlige Overenskomst skal i hvert enkelt
Tilfelde for Danmarks Vedkommende afsluttes
i Overensstemmelse med dets forfatningsmaes-
sige Regler og for de Amerikanske Forenede

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de Trai-
tMs, troisi~me s6rie, tome IX, page 79.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gindral de Trai-
tds, troisi~me s~rie, tome III, page 36o.

No. 1995

limitation on March 29, 1914, and for that
purpose they have appointed as their respective
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF DENMARK AND
ICELAND :

Mr. Constantin BRUN, His Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Washington ;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF

AMERICA :

Mr. Frank B. KELLOGG, Secretary of State
of the United States ;

Who, having communicated to one another
their full powers found in good and due form,
have agreed upon the following articles

Article I.

All differences relating to international mat-
ters in which the High Contracting Parties are
concerned by virtue of a claim of right made
by one against the other under treaty or other-
wise, which it has not been possible to adjust by
diplomacy, which have not been adjusted as a
result of reference to the Permanent Interna-
tional Commission constituted pursuant to the
treaty 1 signed at Washington April 17, 1914,
and which are justiciable in their nature by
reason of being susceptible of decision by the
application of the principles of law or equity
shall be submitted to the Permanent Court of
Arbitration established at The Hague by the
Convention 2 of October 18, 1907, or to some
other competent tribunal, as shall be decided
in each case by special agreement, which special
agreement shall provide for the organization
of such tribunal if necessary, define its powers,
state the question or questions at issue, and
settle the terms of reference.

The special agreement in each case shall be
made on the part of Denmark in accordance
with its constitutional laws, and on the part
of the United States of America by the President

1 British and Foreign State Papers, Vol. 107,
page 759.

2 British and Foreign State Papers, Vol. ioo,
page 298.
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Staters Vedkommende af de Amerikanske Fore-
nede Staters Prxsident efter at have indhentet
Senatets Betenkning og Samtykke hertil.

Artikel II.

Denne Traktats Bestemmelser skal ikke kunne
paakaldes med Hensyn til nogen Tvistighed,
hvis Genstand

a) H0rer under nogen af de H0je Kon-
traherende Parters indre Jurisdiktion;

b) Omfatter Tredjeparters Interesser

c) Afhxnger af eller ber0rer Oprethol-
delsen af de Forenede Staters traditionelle
Holdning med Hensyn til amerikanske
Sp0rgsmaal, saedvanligvis betegnet Monroe-
Doktrinen ;

d) Afhaenger af eller ber0rer Iagttagelsen
af Danmarks Forpligtelser i Henhold til
Pagten for Folkenes Forbund.

Artikel III. '

Denne Traktat skal ratificeres af Danmark
i Overensstemmelse med dets forfatningsmes-
sige Regler og af de Amerikanske Forenede
Staters President efter at have indhentet Se-
natets Betmenkning og Samtykke hertil.

Ratifikationerne skal udveksles i Washington
saa snart som muligt, og Traktaten skal traede
i Kraft paa Datoen for Ratifikationernes Ud-
veksling. Denne skal derefter vedblivende for-
blive i Kraft, medmindre og indtil- den bringes
til Oph0r med et Aars skriftligt Varsel fra en af
de Hoje Kontraherende Parter til den anden.

Til Bekraeftelse heraf har de paagmeldende
Befuldmaegtigede undertegnet denne Traktat
i to Eksemplarer i det danske og det engelske
Sprog, saaledes at begge Tekster har samme
Gyldighed, og forsynet den med deres Segl.

UdfaTrdiget i Washington, den fjortende Dag
af Juni Nitten hundrede og Otte og Tyve.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 19 avril 1929.

Georg Cohn,
Chef du Service danois

de la Socijtg des Nations.

of the United States of America by and with
the advice and consent of the Senate thereof.

Article II.

The provisions of this treaty shall not be
invoked in respect of any dispute the subject
matter of which :

(a) Is within the domestic jurisdiction
of either of the High Contracting Parties,

(b) Involves the interests of third Par-
ties ;

(c) Depends upon or involves the main-
tenance of the traditional attitude of the
United States concerning American ques-
tions, commonly described as the Monroe
Doctrine ;

(d) Depends upon or involves the obser-
vance of the obligations of Denmark in
accordance with the Covenant of the League
of Nations.

Article III.

The present treaty shall be ratified by
Denmark in accordance with its constitutional
laws and by the President of the United States
of America by and with the advice and consent
of the Senate thereof.

The ratifications shall be exchanged at
Washington as soon as possible, and the treaty
shall take effect on the date of the exchange
of the ratifications. It shall thereafter remain
in force continuously unless and until terminated
by one year's written notice given by either
High Contracting Party to the other.

In faith whereof the. respective Plenipoten-
tiaries have signed this treaty in duplicate in
the Danish and English languages, both texts
having equal force, and hereunto affix their
seals.

Done at Washington the fourteenth day of
June, one thousand nine hundred and twenty-
eight.

(L. S.) C. BRUN.

(L. S.) Frank B. KELLOGG.

N, 1995
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1995. - TRAITE D'ARBITRAGE ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE DANEMARK. SIGN A WASHINGTON, LE 14 JUIN
1928.

Sa MAJESTt LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE et LE PRESIDENT DES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, d~cid6s h emp~cher, pour autant qu'il est en leur pouvoir, toute interruption des
relations pacifiques qui ont toujours exist6 entre le Danemark et les Etats-Unis,

Ddsireux d'affirmer h nouveau leur attachement A la politique qui consiste h soumettre k une
d~cision impartiale toutes les controverses, susceptibles de r~glement juridique, qui pourraient
s'6lever entre les deux pays;

Soucieux, par leur exemple, non seulement de prouver qu'ils condamnent la guerre en tant
qu'instrument de politique nationale dans leurs relations mutuelles, mais aussi d'avancer le moment
oil l'existence d'accords internationaux pour le r~glement pacifique des diff6rends entre nations
aura 6limin6 ' jamais toute possibilit6 de guerre entre des Puissances quelconques ;

Ont d~cid6 de conclure un nouveau trait6 d'arbitrage 6largissant le champ d'application de la
Convention d'arbitrage conclue le 18 mai 19o8 h Washington et devenue caduque par suite de son
expiration le 29 mars 1914, ainsi que les obligations qui d~coulaient de cette convention; h cet effet,
ils ont nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires :

SA MAJESTP- LE RoI DE DANEMARK ET D'ISLANDE:

M. Constantin BRUN, Son Envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire h
Washington ;

LE PRItSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE:

M. Frank B. KELLOGG, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Tous les diff6rends d'ordre international qui pourraient surgir entre les Hautes Parties contrac-
tantes du fait que l'une d'entre elles fait valoir un droit h l'6gard de l'autre, en vertu d'un trait6
ou autrement, - s'il n'a pas 6t6 possible de les r6gler par la voie diplomatique, s'ils n'ont pas 6t6
rdsolus par renvoi devant la Commission permanente internationale institude en vertu du trait6
sign6 h Washington le 17 avril 1914, et s'ils comportent, de par leur nature, une solution juridique,
c'est-h-dire sont susceptibles d'6tre rglks par l'application des principes du droit ou de l'6quite, -
seront soumis h la Cour permanente d'arbitrage 6tablie h La Haye par la Convention du 18 octobre
1907 ou h un autre tribunal competent, ainsi qu'il sera ddcid6, dans chaque cas d'esp~ce, par un
accord special. Cet accord sp6cial contiendra le cas 6chant, toutes dispositions n~cessaires concernant
l'organisation dudit tribunal, d6finira les pouvoirs de ce dernier, d6terminera l'objet ou les objets
du litige et arr~tera les termes du mandat.

Dans chaque cas, l'accord special sera conclu, pour le Danemark, conform~ment aux dispo-
sitions de sa constitution et, pour les Etats-Unis d'Am~rique, par le prdsident des Etats-Unis
d'Am~rique, sur l'avis et avec le consentement du S6nat.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Article II.

Les dispositions du present trait6 ne seront pas invoqu~es dans le cas de diffdrends portant
sur des questions :

a) Relevant de la juridiction de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes
b) Touchant aux int6r~ts de Tierces Parties ;
c) Affectant directement ou indirectement le maintien, h l'6gard des questions

amricaines, de la politique traditionnelle des Etats-Unis d'Amdrique, commun6ment
d6sign~e sous le nom de doctrine de Monroe ;

d) Affectant directement ou indirectement l'ex~cution des obligations qui incombent
au Danemark en vertu du Pacte de la Socit6 des Nations.

Article 1l1.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par le Danemark, selon les dispositions de sa constitution, et par le
president des Etats-Unis d'Am~rique, sur 1'avis et avec le consentement du Sdnat.

L'6change des ratifications aura lieu h Washington aussit6t que possible et le trait6 prendra
effet hi partir de la date de 1'6change des ratifications. I1 restera en vigueur jusqu'i l'expiration
d'un d~lai d'un an apr~s qu'il aura 6t6 d6nonce au moyen d'une notification 6crite, adress~e par'une des H4autes Parties contractantes h l'autre Partie.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont sign6 le prdsent trait6, 6tabli en double original,
en langue danoise et en langue anglaise, et y ont appos6 leurs sceaux. Les deux textes feront 6gale-
ment foi.

Fait h Washington, le quatorze juin mil neuf cent vingt-huit.

(L. S.) C. BRUN.

(L. S.) Frank B. KELLOGG.

N ° 1995
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NORVEGE ET POLOGNE

Protocole additionnel au Traite de
commerce et de navigation du
22 de'cembre 1926, signe a Var-
sovie, le 26 avril 928, et echange
de notes y relatif de la meme date.

NORWAY AND POLAND

Additional Protocol to the Treaty
of Commerce and Navigation of
December 22, 1926, signed at
Warsaw, April 26, 1928, and
Exchange of Notes relating thereto
of the same date.
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No 1996. - PROTOCOLE ADDITIONNEL 1 AU TRAITR DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION 2 ENTRE LA NORVtGE ET LA R]PPUBLIQUE
DE POLOGNE DU 22 DtECEMBRE 1926. SIGNt A VARSOVIE, LE
26 AVRIL 1928.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des Affaires jtrang~res de Norv~ge et le chargi
chargi d'Affaires a. i. de la ddlegation polonaise auprds de la Sociftj des Nations. L'enregistrement
de ce protocole a eu lieu le 23 avril 1929.

Les plnipotentiaires soussignds, dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, d6clarent
qu'ils ont convenu d'arr~ter le protocole suivant en complment du Trait6 de commerce et de
navigation conclu entre la Norv~ge et la R~publique de Pologne le 22 d~cembre 1926 :

I. Sans pr6judice des dispositions de l'article VI dudit trait6 de commerce et de navigation
le Gouvernement norv~gien appliquera, pendant la dur~e du prdsent protocole additionnel, aux
marchandises et produits originaires et en provenance de Pologne, 6num~r~s ci-dessous sub littera
A, et le Gouvernement polonais appliquera aux marchandises et produits originaires et en provenance
de Norv~ge, 6num6r6s ci-dessous sub littera B, les taux douaniers suivants h leur importation sur
les territoires douaniers respectifs :

A. Droits d'entr~e sur le territoire douanier norv~gien

No du tarif douanier
norv6gien.

573, a

635

737

Huiles min6rales (ne servant pas h l'6clai-
rage, ni au chauffage, ni h la cr6ation de
forces), ainsi que des r6sidus de p6trole ,

Le sel, brut ou raffin6 ... ...........
Le sirop ordinaire et la m6lasse contenant

moins de 70 % de sucre ...........

Droits actuellement en vigueur
r6duits de 50 %.

Franchise des droits de douane

Franchise des droits de douane.

B. Droits d'entrde sur le territoire douanier polonais :

No du tarif douanier,
polonais

ex 37, 4, d. Harengs fum6s et fendus en emballage her-
m6tique, sans addition d'huile ou d'au-
tres ingr6dients, nomm6s ( Kippers ) ou
((Kippered Herrings . ......... . Le droit actuellement en vi-

gueur, r6duit de 66 2/3 0/0.

I L'echange des ratifications a en lieu h Oslo, le 16 avril 1929.

2 Vol. LXVI, page 359, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1996. - ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE TREATY OF
COMMERCE AND NAVIGATION 3 BETWEEN NORWAY AND THE
REPUBLIC OF POLAND OF DECEMBER 22, 1926. SIGNED AT
WARSAW, APRIL 26, 1928.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Afairs and the Chargi
d'Agaires a. i. o the Polish Delegation accredited to the League of Nations. The registration of
this Protocol took place April 23, 1929.

The undersigned Plenipotentiaries, duly authorised by their respective Governments, declare
that they have agreed upon the following Protocol, supplementary to the Treaty of Commerce
and Navigation concluded between Norway and the Republic of Poland on December 22, 1926 :

I. Without prejudice to the provisions of Article VI of the said Treaty of Commerce and
Navigation, the Norwegian Government shall, while the present Additional Protocol remains
in force, apply to the goods and products originating in and coming from Poland, hereafter
enumerated under A, and the Polish Government shall apply to the goods and products originating
in and coming from Norway, hereafter enumerated under B, on importation into their respective
Customs territories, the following Customs duties :

A. Duties on import into Norwegian Customs territory:

Nos. of the Norwegian
Customs Tariff.

573, a. Mineral oils (unfit for illuminating or heating
purposes or for producing power), also
petrolum residues .... ........... Reduction of 50 % on duties

at present in force.
635 Salt, crude or refined .... .......... Duty free.
737 Common syrup and molasses containing

less than 70 % of sugar ........ ... Duty free.

B. Duties on import into Polish Customs territory:

No. of Polish Customs
Tariff.

ex 37, 4, d. Herrings, known as " kippers" or "kipper-
ed herrings" smoked and split, in air-tight
receptacles, without oil or other condi-
ments .... ................ ... Reduction of 66 2

/: % on duty
at present in force.

'Traduit par le Secr6tariat de la Socint6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Oslo, April 16, 1929.

3 Vol. LXVI, page 359, of this Series.
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II. En ce qui concerne les poissons h l'huile ou aux tomates, en emballage herm6tique, de
l'esp~ce clupea spralus et clupea Harengus, sans totes, nomm~s ( brisling ,, ou ( sild ,, d'origine
et en provenance de Norv~ge, il est convenu que ces produits norv~giens seront h l'importation
en Pologne d~douan~s avec une r~duction de 70 % du droit actuellement en vigaeur (pos. 37,2, a).

Quant au traitement douanier h l'importation en Pologne des harengs sals, il est convenu
que les droits de douane actuellement en vigueur des harengs sal~s (pos. 37, 4, b) ne seront pas
augment6s pendant la dur6e du present protocole additionnel.

III. Les present protocole additionnel sera ratifi6 et entrera en vigueur 30 jours apr~s 1'6change
des instruments de ratification qui aura lieu h Oslo. Toutefois, les deux gouvernements pourront
s'entendre pour sa mise en vigueur provisoire, enti~re ou partielle, par anticipation.

Les dispositions quant h la dure du prdsent protocole additionnel, ainsi qu'h sa. prorogation
ou h sa ddnonciation, seront les m~mes que celles fix~es pour le Trait6 de commerce et de navigation
du 22 d~cembre 1926, dans son article XVIII, alinda. 3.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present protocole additionn~l.

Fait h Varsovie, en double exemplaire, le 26 avril mi neuf cent vingt-huit.

(Signi) N. Chr. DITLEFF. (Signi) E. KWIATKOWSKI.

(Signi) JACKOWSKI.
Pour copie conforme :

Le Ministare des Affaires 6trang6res,
ht Oslo, le 19 avril 1929.

Le Chel de la Division
des A//aires germaniques el slaves

Alfred Danielson.

I.

VARSOVIE, le 26 avril 1928.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Au moment de proc~der h la signature d'un protocole additionnel au Trait6 de Commerce
et de Navigation entre la Pologne et la Norv6ge du 22 d~cembre 1926, j'ai l'honneur de d~clarer
que les poissons en emballage herm6tique, mentionn6s dans la partie II dudit protocole additionnel,
jouiront en Pologne pendant la dur~e dudit protocole du mme traitement douanier que les sardines
herm~tiquement enferm6es de n'importe quel pays tiers.

Quant h la question des droits de douane des harengs sal~s, mentionn~e dans la m~me partie
II, il est bien entendu que la riduction douani~re de 66 1/, % fix~e par le d~cret ministdriel du 29
d~cembre 1927 (Dziennik Ustaw NO 118, p. 1013), restera en vigueur pendant la dur~e dudit protocole
additionnel par voie de renouvellement automatique dudit d~cret.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma consid~ration tr~s distingude

Monsieur Nils Christian Ditleff, (Signi) JACKOWSKI.
Charg6 d'Affaires a. i. de Norv~ge

h Varsovie.

Pour copie conforme
Le Minist~re des Affaires 6trang~res

h Oslo, le 19 avril 1929.

Le Chel de la Division
des A//aires germaniques et slaves.:

Alfred Danielson.

No X996
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II. As regards fish of Norwegian origin and provenance called " brisling " or " sild ", of the
species " clupea spratus " and " clupea harengus ", headless, in oil or tomato sauce, in air-tight
receptacles, it is agreed that these Norwegian products shall, on importation into Poland, be dutiable
at a reduction of 70 % on the duty at present in force (No. 37, 2, a).

As regards the Customs treatment on import into Poland of salted herrings, it is agreed that
the Customs duties at present in force for salted herrings (No. 37, 4, b) shall not be increased during
the validity of the present Additional Protocol.

III. The present Additional Protocol shall be ratified and shall come into force thirty days
after the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Oslo. The two
Governments may, however, agree to bring it, wholly or in part, into force provisionally at an
earlier date.

The provisions regarding the duration of the present Additional Protocol, and also its
prolongation or denunciation, shall be the same as those laid down for the Treaty of Commerce
and Navigation of December 22, 1926, in Article XVIII, paragraph 3, thereof.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Additional Protocol.

Done at Warsaw in duplicate on April 26, one thousand nine hundred and twenty-eight.

(Signed) N. Chr. DITLEFF. (Signed) E. KWIATKOWSKI.

(Signed) jACKOWSKI.

I.

WARSAW, April 26, 1928.
SIR,

On proceeding to sign the Additional Protocol to the Treaty of Commerce and Navigation
between Poland and Norway of December 22, 1926, I have the honour to declare that fish in air-
tight receptacles, as mentioned in Part II of the said Additional Protocol, shall, during the validity
of the said Protocol, enjoy the same Customs treatment in Poland as sardines in air-tight containers
from any third country whatsoever.

As regards the question of Customs duties on salted herrings, mentioned in the same Part II,
it is understood that the duty reduction of 66 2/3 % fixed by the Ministerial Decree of December
29, 1927, (Dziennik Ustaw No. 118, p. 1013), shall remain in force for the duration of the said
Additional Protocol by the automatic renewal of the said Decree.

I have the honour, etc.

Monsieur Nils Christian Ditleff, (Signed) JACKOWSKI.
Norwegian Charg6 d'Affaires, a. i.

Warsaw.

No. 1996
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IL.

VARSOVIE, le 26 avril 1928.
MONSIEUR LE DIRECTEUR,

J'ai 1'honneur, au nom de mon gouvernement, d'accuser r6ception de votre lettre en date
d'aujourd'hui par laquelle, au moment de procdder & la signature du protocole additionnel de ce jour
au Trait6 de commerce et de navigation entre la. Norv~ge et la Pologne du 22 ddcembre 1926,
vous avez eu la bont6 de me faire la d~claration suivante:

Pendant la dur~e dudit protocole additionnel les poissons en emballage herm~tique,
mentionn6s dans la partie II dudit protocole additionnel, jouiront du m~me traitement
douanier en Pologne que les sardines herm~tiquement enfermdes de n'importe quel pays
tiers.

Quant h la question des droits de douane des harengs sals, mentionn~e dans la m6me
partie IH, il est bien entendu que la r~duction douani~re de 66 2/3 %, fix6e par le d6cret
ministdriel du 29 d6cembre 1927 (Dziennik Ustaw No 118, p. 1013), restera en vigueur
pendant la durde dudit protocole additionnel par voie de renouvellement automatique
dudit d6cret.

Veuillez agr6er, Monsieur le Directeur, les assurances de ma haute considdration.

(Signi) N. Chr. DITLEFF.
Monsieur Thad~e Jackowski,

Directeur du D~partement politique
au Minist~re des Affaires 6trang6res

h Varsovie.

Pour copie conforme:
Le Ministre des Affaires 6trang~res

& Oslo, le 19 avril 1929.

Le Chef de la Division
des Affaires germaniques et slaves:

Alfred Danielson.
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II.

WARSAW, April 26, 1928.
SIR,

I have the honour, on behalf of my Government, to acknowledge your letter of to-day's date,
in which, when proceeding to sign the Additional Protocol of this day's date to the Treaty of
Commerce and Navigation between Norway and Poland of December 22, 1926, you have been
good enough to make to me the following declaration :

During the validity of the said Additional Protocol, fish in air-tight receptacles,
as mentioned in Part II of the said Additional Protocol, shall enjoy the same Customs
treatment in Poland as sardines in air-tight containers from any third country whatsoever.

As regards the question of Customs duties on salted herrings, mentioned in the same
Part II, it is understood that the duty reduction of 66 2/3 % fixed by the Ministerial
Decree of December 29, 1927, (Dziennik Ustaw No. 118, p. 1013), shall remain in force
for the duration of the said Additional Protocol by the automatic renewal of the said
Decree.

I have the honour, etc.

(Signed) N. Chr. DITLEFF.
Monsieur Thadde Jackowski,

Director of the Political Department at the
Ministry of Foreign Affairs,

Warsaw.

No. 1996
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No 1997. - CONVENTION, ENTRE LA RIPUBLIQUE HELLIZNIQUE ET
LA RItPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE, RELATIVE A LA PROTEC-
TION ET A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RICIPROQUE EN
MATItRE DE DROIT CIVIL ET COMMERCIAL, AINSI QUE DANS
LES AFFAIRES DE SUCCESSIONS. SIGNIRE A ATHENES, LE 7
AVRIL 1927.

Texte officiel /ran~ais communiqui par le ddligud permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque e la
Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 avril 1929.

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHJtCOSLOVAQUE et" LE PRtSIDENT DE LA RrPUBLIQUE

HELLtNIQUE, d~sirant r~gler les rapports judidiques entre les deux Etats en ce qui concerne l'assis-
tance judiciaire r~ciproque en mati~re de droit civil et commercial, ainsi que dans les affaires de
successions, ont d6cid6 de conclure h cet effet une convention et ont nomm6 comme plnipoten-
tiaires :

LE PRIESIDENT DE LA Rf PUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE"

MM. Emil SPIRA, docteur en droit, chef de D6partement au Ministare de la Justice; et
Karel HALFAR, docteur en droit, chef du D~partement des Trait6s internationaux au

Ministate des Affaires 6trang6res

LE PRI-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLANIQUE:

MM. Georges LAGOUDAKIS, ministre plknipotentiaire, directeur g6n6ral du Minist6re des
Affaires 6trang~res ;

P6ricl~s RHALLIS, secr6taire g~n~ral du Ministare de la Justice

Lesquels, aprbs s'.tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes:

CHAPITRE PREMIER

DISPOSITIONS GP-NPRALES.

Article premier.

EGALITIt DE TRAITEMENT.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre Partie
des m~mes droits que les ressortissants de cette derni&re, en tant qu'il s'agit de la protection l6gale
et judiciaire de leurs personnes et de leurs biens.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath6nes, le 18 f6vrier 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1997. - CONVENTION 2 BETWEEN THE GREEK REPUBLIC AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING RECIPROCAL
JUDICIAL PROTECTION AND ASSISTANCE IN REGARD TO CIVIL
AND COMMERCIAL LAW AND MATTERS RELATING TO SUCCES-
SION. SIGNED AT ATHENS, APRIL 7, 1927.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 24, 1929.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPU-
BLIC, desirous of settling the judicial relations between the two countries with regard to reciprocal
judicial assistance in matters of civil and commercial law and matters relating to succession, have
decided to conclude a ConventiQn for this purpose, and have appointed as Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Emil SPIRA, Doctor of Laws, Head of Section in the Ministry of Justice; and
M. Karel HALFAR, Doctor of Laws, Head of the International Treaties Section in the

Ministry of Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:
M. Georges LAGOUDAKIS, Minister Plenipotentiary, Director General ir the Ministry of

Foreign Affairs, and
M. Pericles RHALLIS, Secretary-General in the Ministry of Justice

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions:

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article I.

EQUALITY OF TREATMENT.

The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party the
same rights as the nationals of that Party with respect to the legal and judicial protection of their
persons and property.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, February 18, 1929.
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Us pourront librement ester en justice devant les tribunaux, aux m~mes conditions et dans la
m~me forme que les-propres ressortissants.

Les prescriptions g~n~rales en vigueur dans chacun des Etats contractants relatives i la langue
A employer ne sont aucunement modifi~es par la pr6sente convention.

CHAPITRE II.

EXEMPTION DE CAUTION ET DE DIPTS, EXIICUTION DES DECISIONS RELATIVES
AUX FRAIS ET DP-PENS.

Article 2.

Aucune caution ni d~p6t, sous quelque d6nomination que ce soit, ne pourra tre impos6, hY
raison soit de leur qualit6 d'6tranger, soit du d6faut de domicile ou de r6sidence dans le pays, aux
ressortissants tch6coslovaques ou grecs ayant leur domicile en Gr&e ou en Tch~coslovaquie, qui
seront demandeurs ou intervenants devant les tribunaux d'un des deux Etats. Cette r gle s'applique
aussi aux demandeurs reconventionnels et aux recourants.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes habitant hors du territoire de l'autre
Partie jouiront du m~me droit, mais ils seront tenus, en introduisant leurs actions, d'indiquer une
personne habitant ce territoire et ayant droit de recevoir en leur nom tous les actes de procedure.

Article 3.

Si un demandeur ou un intervenant ou un recourant dispense, soit en vertu de l'article 2, soit
par ]a loi de l'Etat ob 'action est intent~e, de verser une caution, d'effectuer un d~p6t ou versement
au tribunal L titre de garantie, est condamn6 par les tribunaux de Fun des deux Etats aux frais
et d~pens du proc~s, la decision pourra 6galement 6tre mise t execution, A la requite directe de la
partie int~ress6e, sur le territoire de l'autre Etat, de la m~me fa~on que les decisions rendues par
ses propres tribunaux.

La requite sera accompagn&e du dispositif de la d~cision, ainsi que de lattestation constatant
que celle-ci est pass& en force de chose jug6e. Cette attestation sera d6livr&e en Tch6coslovaquie
par le tribunal qui a rendu la d~cision ou, en Gr&e, par le greffier de ce tribunal, certifiant que
les d~lais des moyens de recours sont pass6s sans que ceux-ci aient 6t6 exerc~s.

Le requdrant produira 6galement une traduction de ces documents certifice conforme, en
Tch~coslovaquie, en langue tch~coslovaque, en Grace, dans la langue grecque.

Ces m~mes dispositions s'appliquent aux d6cisions judiciaires par lesquelles le montant des
frais du proc~s est fix6 ult~rieurement.

CHAPITRE I1.

ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE.

Article 4.

L'assistance judiciaire gratuite sera accord6e aux ressortissants de lun des deux Etats sur le
territoire de 'autre Etat aux m~mes conditions qu'aux nationaux.

Si le b~n6fice de l'assistance judiciaire gratuite a 6t6 accord&e par l'autorit6 comp~tente au
ressortissant d'un des deux Etats, ce ressortissant en jouira 6galement devant les tribunaux de
lautre Etat dans toutes les procedures judiciaires concemant la m6me affaire, y compris la procedure
d'ex~cution.

No 1997
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They shall have unrestricted access to the courts under the same conditions and in the same
manner as nationals of the country.

The general provisions in force in each of the contracting States regarding the language to be
employed shall not be modified by anything contained in the present Convention.

CHAPTER II.

EXEMPTION FROM SECURITIES AND DEPOSITS AND ENFORCEMENT OF DECISIONS

RELATING TO EXPENSES INCURRED.

Article 2.

No security or deposit of any description whatever may be required from Czechoslovak or
Greek nationals having their domicile in Greece or Czechoslovakia respectively, and appearing
before the courts of one of the two States as plaintiffs or interveners, either on the ground that they
are foreigners or that they possess no domicile or residence in the country in question. This rule
also applies to plaintiffs in cross actions and to appellants.

The nationals of either of the Contracting Parties living outside the territory of the
other Party shall enjoy the same right, but they shall be bound, on commencing proceedings, to
give the name of a person residing in that territory who shall have the right to receive all legal
documents on their behalf.

Article 3.

If a plaintiff or intervener or appellant exempted from paying caution-money or from effecting a
deposit, or paying money into court as a guarantee, either in virtue of Article 2 or under the
law of the State in which the action is brought, is ordered by the courts of one State to pay the
costs of the action, such judgment may, at the direct request of the party concerned also be
enforced in the territory of the other State in the same way as judgments pronounced by the
latter's own courts.

The request shall be accompanied by a copy of the terms of the judgment and an affidavit to
the effect that this judgment has acquired the force of res judicata. The affidavit shall be given
in Czechoslovakia by the court which has pronounced judgment, or in Greece by the clerk of the
said court, and shall certify that the time-limits within which appeals must be lodged have elapsed
and that there has been no appeal.

The petitioning party shall also produce a certified translation of these documents - in Czecho-
slovakia, in Czech and in Greece, in Greek.

The same provisions shall apply to judicial decisions by which the costs of the action are
fixed subsequently.

CHAPTER III.

FREE LEGAL AID.

Article 4.

Free legal aid shall be granted to the nationals of either State in the territory of the other
State on the same conditions as to its own nationals.

If free legal aid has been granted by the competent authority to a national of one of the two
States, that national shall enjoy the same benefit in the courts of the other State in respect of all
judicial proceeding relating to the same case, including proceedings for enforcement.

No. 1997
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Article 5.

Le certificat d'indigence sera d~livr6 par les autorit6s de la residence habituelle du requ~rant
ou, h. d6faut de celle-ci, par les autorit~s de sa r~sidence actuelle.

Si le requ~rant ne se trouve pas sur le territoire de l'un des deux Etats, il suffira d'un certificat
d~livr6 par un agent diplomatique ou consulaire competent.

Article 6.

L'autorit6 comptente, avant de dilivrer le certificat d'indigence au requ~rant, pourra prendre
des renseignements sur la situation 6conomique de celui-ci aupr~s des autoritis de l'autre Etat.

L'autorit6 qui statuera sur la demande d'assistance judiciaire gratuite aura le droit de contr6ler,
dans les limites de ses attributions officielles, les certificats et les informations qui lui seront fournis.

CHAPITRE IV.

NOTIFICATION D'ACTES ET COMMISSIONS ROGATOIRES.

Article 7.

L'assistance judiciaire r~ciproque, dans les limites des articles ci-apr~s, comprend
a) La notification d'actes judiciaires et extrajudiciaires en mati~re civile et com-

merciale, y compris ceux de la juridiction non contentieuse.
b) L'ex~cution de commissions rogatoires en mati~re civile et commerciale et les

affaires de la juridiction non contentieuse.

Article 8.

Les actes h notifier, ainsi que les commissions rogatoires h executer seront transmis directement
par le Minist~re de la Justice de I'Etat requ6rant h celui de l'Etat requis. Ces deux Minist~res
pourvoiront h la liquidation rapide des demandes par les autorit~s comp~tentes. Si l'autorit6
requise n'est pas comp6tente en l'espce, le Minist~re saisi fera connaitre A celui de 'autre Etat,
A quelle autorit6 comp6tente la requite a 6t6 transmise.

Les Ministres saisis retourneront les demandes, qu'elles soient executdes ou non.

Article 9.

a) Les actes h notifier seront r~dig~s, en Tchdcoslovaquie, en langue tch6coslovaque ou, en
tant que les prescriptions en vigueur le permettent, dans la langue de la minorit6 nationale, en
Grace, dans la langue grecque. Les lettres par lesquelles ils sont transmis devront 6tre r~digies en
fran~ais. Elles indiqueront les noms et qualit6s des parties, la nature de l'acte h notifier, l'autorit6
dont il 6mane et l'adresse du destinataire. Les actes A notifier seront munis de la signature et du
sceau ou du timbre de l'autorit6 requ6rante. La lgalisation n'est pas exig~e.

b) La notification sera effectu~e par l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis, dans les formes
prescrites par le lkgislation int~rieure de cet Etat. Cette autorit6 pourra se bomer, it l'exception
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Article 5.

The certificate of inadequate means shall be issued by the authorities of the applicant's habitual
place of residence or, failing such, by the authorities of the place in which he is resident for the time
being.

Should the applicant not be resident in the territory of either State, it will be sufficient if a
certificate is issued by a competent diplomatic representative or consular agent.

Article 6.

The competent authority shall have the right, before issuing the certificate of inadequate
means, to make enquiries of the authorities of the other State with regard to the financial position
of the applicant.

The authority appointed to deal with the application for free legal aid shall be entitled, within
the limits of its official powers, to verify the accuracy of the certificates and the information sub-
mitted.

CHAPTER IV.

SERVICE OF DOCUMENTS AND " COMMISSIONS ROGATOIRES "

Article 7,

Reciprocal judicial assistance within the meaning of the following Articles shall include
(a) The service of judicial and extra-judicial documents in civil and commercial

.matters, including such documents relating to non-litigious proceedings.
(b) The execution of " commissions rogatoires " in civil, commercial and non-

litigious cases.

Article 8.

Requests for service of documents and the execution of " commissions rogatoires " shall be
transmitted direct by the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the
State applied to. These two Ministries shall see that the competent authorities deal with the
requests without delay. If the authority applied to is not the competent authority in the particular
case, the Ministry of Justice when informed shall notify the Ministry of Justice of the other State
of the competent authority to which the request has been transmitted.

The Ministries in question shall return the requests, whether they have been complied with
or not.

'Article 9.

(a) Requests for service of documents shall be drafted in Czechoslovakia in Czech or,
where the provisions in force allow, in the language of the national minority, and in Greece, in
Greek. The covering letters must be drafted in French and shall indicate the names and descriptions
of the parties, the nature of the document to be served, the authority from which it emanates and
the address of the recipient. These requests shall bear the signature and seal or stamp of the
authority making the request. No legalisation shall be required.

(b) Service of documents shall be effected by the competent authority of the State applied
to, in the form laid down by the laws of that State. Such authority may (except in the cases pro-

No. 1997 Iq
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des cas pr6vus sous lettre c) du pr6sent article, h remettre purement et simplement l'acte au
destinataire, si celui-ci est dispos6 a l'accepter.

c) Si l'autorit6 requ6rante demande express6ment que la notification ait lieu dans une forme
sp~ciale, on devra appliquer la forme demand6e, A condition qu'elle ne soit pas contraire aux lois
de l'Etat requis. Dans ce cas, l'acte h notifier en Tch~coslovaquie sera r6dig6 en langue tch6coslo-
vaque ou accompagn6 d'une traduction dans cette langue, l'acte A notifier en Grace sera r~dig6
dans la langue grecque ou accompagn6 d'une traduction dans cette langue. Ces traductions seront,
sur demande, faites dans l'Etat requis, aux frais de 1'autorit6 requ~rante.

d) La notification ne pourra tre refus~e par l'Etat requis que s'il la juge de nature a porter
atteinte a sa souverainet6 ou a sa s~curit6.

e) La preuve de la notification est 6tablie, soit par un r~c6piss6 dat6 et sign6 par le destinataire,
soit par une attestation de l'autorit6 de l'Etat requis constatant le fait, la forme et la date de la
notification.

Si l'acte a. notifier a t6 transmis en double exemplaire, l'accus6 de r6ception ou l'attestation
doivent 6tre appos~s sur l'une des deux pices ou y 6tre fix6s.

f) Dans tous les cas oh la notification n'aura pas eu lieu, l'Etat requ6rant en sera inform6 sans
retard, avec indication des motifs.

Article io.

Chacun des deux Etats pourra notifier les actes a ses propres ressortissants se trouvant sur le
territoire de l'autre Etat, par les soins de ses agents diplomatiques ou consulaires mais sans menace
ni emploi de contrainte.

Article II.

a) Les commissions rogatoires tchcoslovaques et leurs annexes seront r~dig~es en langue
tch~coslovaque et accompagn6es d'une traduction dans la langue grecque ; les commissions rogatoires
grecques et leurs annexes seront r~dig~es dans la langue grecque et accompagnies d'une traduction
en langue tch~coslovaque. Ces traductions seront, sur demande, faites dans 1FEtat requis, aux frais
de l'autorit6 requ~rante. Les commissions rogatoires devront 6noncer le but de la demande, men-
tionner ou d~crire sommairement l'objet du proc~s, indiquer aussi exactement que possible les
noms des parties, le lieu de leur domicile ou de leur r~sidence, ainsi que les noms et adresses des
t6moins 6ventuels A. entendre. Les commissions rogatoires et les traductions seront munies de la
signature et du sceau ou du timbre de l'autorit6 requ6rante. La l~galisation n'est pas exig~e.

b) L'autorit6 requise proc6dera a l'ex6cution des commuissions rogatoires, en appliquant les
formes de proc6dure prescrites par la l6gislation int6rieure de l'Etat requis.

Il y a lieu toutefois de donner suite a la demande de l'autorit6 requ6rante tendant L l'application
d'une forme sp~ciale, si cette forme n'est pas contraire aux lois de l'Etat requis.

c) Sur sa demande, ]'autorit6 requ6rante sera avis6e en temps utile, en la voie pr~vue A l'article 8,
de la date et du lieu de l'ex~cution de la commission rogatoire, de manire que les intdress~s puissent
y assister ou s'y faire repr6senter.

d) L'autorit6 saisie d'une commission rogatoire appliquera, pour y donner suite, les moyens
de contrainte pr~vus par la l6gislation int~rieure pour l'ex~cution d'une pareille demande des
autorit~s de son propre Etat ou d'une demande formule A cet effet par une partie int~ress~e.

e) L'ex6cution de commission rogatoires ne pourra 6tre refus6e que si la mesure h prendre
n'est pas du ressort des instances judiciaires de l'Etat requis ou que l'Etat requis la juge de nature
A porter atteinte t sa souverainet6 ou a. sa s6curit&.

/) Dans tous les cas oii une commission rogatoire n'aura pas 6t6 ex6cut6e, l'Etat requ6rant
en sera inform6 sans retard, avec indication des motifs.
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vided for under c) of the present Article) simply deliver the document to the person for whom it is
intended, provided that he is prepared to accept it.

(c) If the applicant authority expressly requests that the document shall be served in some
special manner, the request shall be acceded to, on condition that this is not contrary to the laws
of the State applied to. In such case, the document shall, in Czechoslovakia, be drafted in Czech
or shall be accompanied by a translation in that language, and, in Greece, it shall be drafted
in Greek, or shall be accompanied by a translation in Greek. These translations shall, upon request,
be made in the State applied to, at the expense of the applicant authority.

(d) Service of documents may not be refused by the State applied to unless it considers that
their service is such as to compromise its sovereignty or safety.

(e) Proof of service shall be furnished, either by a dated receipt signed by the addressee, or
by an affidavit given by the authority of the State applied to, setting forth the fact, manner and
date of such service.

If the document to be served has been transmitted in duplicate, the receipt or certificate shall
appear on one of the two copies, or be attached thereto.

(/) In all cases where service of the document has not been effected, the applicant State shall
be notified without delay and be informed of the reasons.

Article io.

Either State may serve legal documents on its nationals residing in the territory of the
other State through its diplomatic or consular agents, but it may not have recourse to threats or
compilsion.

Article ii.

(a) Czechoslovak " commissions rogatoires " and their annexes shall be drafted in Czech
and shall be accompanied by a translation in Greek; Greek " commissions rogatoires " and
their annexes shall be drafted in Greek and accompanied by a translation in Czech. These
translations shall, upon request, be made in the State applied to, at the expense of the authority
making the request. The " commissions rogatoires shall set forth the subject of the request,
mention or briefly describe the case, and indicate as accurately as possible the names of the parties,
the place of their domicile or residence and the names and addresses of any witnesses to be examined.
The " commissions rogatoires " and the translations shall bear the signature and seal or stamp
of the authority making the request. Legalisation shall not be required.

(b) The authority applied to shall immediately execute the " commissions rogatoires"
according to the procedure prescribed by the domestic law of the State applied to.

Nevertheless, at the express desire of the applicant authority a special form of procedure may
be followed, provided it be not contrary to the laws of the State applied to.

(c) The applicant authority shall if it so requests, be notified in due course, and through the
channels specified in Article 8, of the date and place of the execution of the" commission rogatoire "
so that the interested parties may be present or send representatives.

(d) The authority to which the request for the execution of a " commission rogatoire " is
submitted, shall, in complying with the request, employ the same means of compulsion as those
laid down in its domestic law for the execution of a similar request on the part of the authorities
of its own State or a request formulated with this object by an interested party.

(e) The execution of the " commission rogatoire " may only be refused if the measure to be
taken is not within the competence of the judicial authorities of the State applied to, or if the State
applied to considers it such as to compromise its sovereignty or safety.

(/) In all cases where a " commission rogatoire " has not been executed, the applicant State
shall be notified without delay and shall be informed of the reasons.
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Article 12.

Pour la notification d'actes et pour l'ex~cution de commissions rogatoires, il ne sera demand6
aucune taxe, nile remboursement de d~penses de quelque nature qu'elles soient. Exception est faite
h cette r~gle pour les indemnit~s payees h des t6moins ou A des experts, pour les frais r6sultant
d'une demande expresse d'appliquer une forme de procedure sp~ciale, ainsi que pour les frais payables
selon les lois de l'Etat requis. Ces frais seront rembours~s sans retard par l'Etat requ6rant, que leur
remboursement en soit ou non obtenu des parties int6ress6es.

L'assistance judiciaire ne pourra tre refus~e pour le motif que l'autorit6 requ6rante n'aura
pas d~pos6 d'avance une somme d'argent pour le recouvrement des d6penses dont le remboursement
doit avoir lieu aux termes de l'alin~a qui precede.

Les frais de port seront A la charge de l'autorit6 de transmission.

CHAPITRE V.

LEGALISATION ET FORCE PROBANTE DES DOCUMENTS.

Article 13.

Les actes dress6s, d6livr6s ou l6galis~s par les tribunaux d'un des deux Etats n'ont besoin,
pourvu qu'ils soient munis du sceau ou du timbre du tribunal, d'aucune l~galisation pour 6tre
utilis~s sur le territoire de 'autre Etat. Parmi les actes ci-dessus d~sign6s rentrent aussi les actes
sign~s par le greffier du tribunal, pourvu que cette signature soit suffisante d'apr~s les lois de l'Etat
auquel appartient le tribunal.

Les actes dresses, d6livr~s ou lgalis~s par une des autorit~s administratives centrales des deux
Etats ou par une autorit6 administrative sup6rieure de m8me classe n'ont besoin d'aucune lgalisa-
tion pour 8tre utilis~s sur le territoire de l'autre Etat, pourvu qu'ils soient munis du sceau ou du
timbre de ladite autorit6 et que celle-ci figure dans la liste annex6e h la pr6sente convention. Cette
liste peut d'ailleurs Atre, d'un commun accord, modifi6e ou compl~t~e en tout temps par une
publication de l'autorit6 administrative.

Article 14.

Les actes authentiques dresses sur le territoire d'un des deux Etats, ainsi que les livres de
commerce qui y sont tenus auront devant, les tribunaux de l'autre Etat, la m~me force probante
que leur attribuent les lois de l'Etat dont ils proviennent. Cependant, la force probante ne leur sera
attribute que dans les limites admises par les lois de l'Etat dont les tribunaux sont saisis.

CHAPITRE VI.

RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES.

Article 15.

Les Minist~res de la Justice des Parties contractantes se communiqueront, sur demande, des
renseignements concernant le droit en vigueur dans leur Etat.

La demande devra indiquer d'une fa~on pr6cise la l6gislation sur laquelle le renseignement est
requis.
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Article 12.

No charge may be made for the service of documents or the execution of "commissions
rogatoires ", and no claim may be submitted for repayment of expenses of any kind whatever.
An exception to this rule shall, however, be allowed in the case of sums paid to witnesses or
experts, of costs resulting from an express request for the use of a special form of procedure, and of
expenses payable under the laws of the State applied to. These costs shall be repaid without
delay by the State making the request, whether or not payment is obtained from the parties
concerned.

Legal assistance may not be refused on the ground that the applicant authority has not deposited
in advance a sufficient sum to cover the expenses to be repaid in accordance with the foregoing
paragraph.

Postal charges shall be borne by the applicant authority.

CHAPTER V.

LEGALISATION OF DOCUMENTS AND THEIR ADMISSIBILITY AS EVIDENCE.

Article 13.

Documents drawn up, issued or legalised by the Courts of one State shall not, provided that
the seal or stamp of the Court is affixed thereto, require any legalisation to render them valid within
the territory of the other State. These documents include documents signed by the clerk of the
Court, provided that his signature is deemed to be sufficient under the laws of the State to which
the Court belongs.

Documents drawn up, issued or legalised by one of the central administrative authorities of the
two States or by a higher administrative authority of the same category shall not require any
legalisation to render them valid within the territory of the other State, provided that the seal or
stamp of the said authority has been affixed thereto, and that this authority is mentioned in the
list annexed to the present Convention. This list may, by joint agreement, be modified or amplified
at any time by a decree of the administrative authority.

Article 14.

Legal documents drawn up in the territory of one of the two States, and commercial books
kept in that territory, shall be admissible as evidence in the courts of the other State to the same
extent as they are admissible under the laws of the State in which they originate. Nevertheless,
they shall not be admissible as evidence to any wider extent than is permitted under the laws of
the State in whose Courts the case is to be heard.

CHAPTER VI.

LEGAL INFORMATION.

Article 15.

The Ministries of Justice of the Contracting Parties shall, if requested to do so, supply infor-
mation concerning the law in force in the territory of their States.

The request must indicate exactly the legal provisions concerning which information is desired.
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CHAPITRE VII.
SUCCESSIONS.

Article 16.

FACULTA DE DISPOSER DES BIENS ET DE LES ACQUtRIR PAR SUCCESSION.

Les droits de succession qu'ils concernent les meubles ou les immeubles sont regis par la loi
nationale du d~funt au moment de son d~c~s.

Les actes de derni~re volont6 sont valablement r6dig6s, s'ils satisfont aux prescriptions soit de
la loi du lieu oh ils sont faits, soit de la loi du pays auquel appartenait le d~funt au moment oh il a
dispos6. La mzme r~gle s'applique A la r6vocation des dites dispositions.

Les dispositions ci-dessus ne d~rogent en rien aux prescriptions en vigueur sur le territoire de
celle des Parties contractantes oh se trouvent les biens et qui limitent la libre disposition et l'acqui-
sition en cas de mort soit de tout ou de partie des biens, soit de certains objets, pour des motifs
d'ordre public. Elles ne d6rogent pas non plus aux prescriptions lgales spciales (relatives A la
r~forme agraire, auk fid6icommis, etc.), qui pourraient 6tre en vigueur sur le territoire des Parties
contractantes.

Article 17.

COMP]tTENCE EN MATIkRE DE SUCCESSION.

a) Successions immobilidres.

Pour la liquidation des successions immobili~res et pour statuer sur toutes les questions
litigieuses qui s'y rapportent, sont seuls comp~tents les tribunaux ou autorit6s de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ6s.

C'est A la l~gislation de l'Etat oh sont situ~s les immeubles qu'il appartient de decider ce qui
est A consid~rer comme immeuble.

Article 18.

b) Successions mobilidres.

Pour liquider une succession mobilire, sont comp~tents les tribunaux ou autorit~s de l'Etat
contractant dont le d~funt 6tait ressortissant h l'6poque de son dc~s. C'est 1L ceux-ci qu'il appartient
aussi de statuer sur les questions litigieuses relatives h la liquidation de ses biens mobiliers.

Les Parties contractantes s'engagent ;k se livrer mutuellement, aux fins indiqu~es h l'alin6a
precedent, les biens meubles appartenant h la succession d'un ressortissant de 1'autre Partie, en
tant qu'ils se trouvent sur leur territoire.

C'est A la legislation de 1'Etat sur le territoire duquel se trouvent les biens meubles, k decider ce
qui doit tre consid6r6 bien meuble.

Article 19.

MESURES A PRENDRE AVANT DE REMETTRE LES SUCCESSIONS MOBILITRES.

a) Conservation des biens de la succession.

I1 appartient aux tribunaux ou aux autorit6s comp6tentes de la Partie contractante, sur le
territoire de laquelle se trouve la succession mobili&e :

a) De dresser, si le ressortissant de l'autre Partie contractante est d~c~d6 sur son
territoire, le proc~s-verbal de d6c~s ou d'6mettre le certificat attestant les conditions
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CHAPTER VII.

INHERITANCE.

Article 16.

RIGHT TO DISPOSE OF AND ACQUIRE PROPERTY BY INHERITANCE.

Succession duties shAll in the case of movable and immovable property, be governed by the
law of the deceased's country at the time of his death.

The last will and testament shall be deemed to be in order, provided that it is in accordance
with the law of the place in which it was drawn up, or with the law of the country of which the
deceased was a national at the time when he made his will. The same rule shall apply to the revo-
cation of the aforesaid testamentary dispositions.

The above provisions shall in no way affect the laws in force in the territory of the Contracting
Party in which the property is situated, limiting the right of free disposal and acquisition in case
of death, either of the whole or part of the property, or of certain articles, for reasons of public
policy. Nor shall they affect any special provisions of law (regarding agrarian reform,
fiduciaries, etc.) which may be in force in-the territory of the Contracting Parties.

Article 17.

COMPETENT AUTHORITIES IN THE MATTER OF SUCCESSION.

(a) Devolution of immovable Property.

The Courts or authorities of the Contracting Party in whose territory the immovable property
is situated shall alone be competent to settle the devolution of immovable property and to decide
on all disputes relating thereto.

The decision as to what constitutes immovable property shall be reached in accordance with
the laws of the State in which such property is situated.

Article 18.

(b) Devolution of movable Property.

The Courts or authorities of the Contracting State of which the deceased was a national at the
time of his death shall be competent to settle the devolution of movable property. It shall be the
duty of such authorities to decide disputes relating to the devolution of the deceased's movable
property.

The Contracting Parties undertake to deliver up, to each other, for the purposes indicated in
the foregoing paragraph, the movable property belonging to the estate of a national of the other
Party, when such estate is situated within their territory.

The decision as to what constitutes movable property shall be reached in accordance with the
laws of the country in which such property is situated.

Article 19.

MEASURES TO BE TAKEN BEFORE DELIVERY OF MOVABLE ESTATE.

(a) Safeguarding the estate.

The Courts or competent authorities of the Contracting Party in whose territory the movable
property is situated shall:

(a) Make out the death certificate (if the national of the other Contracting Party
died in its territory) or issue the certificate showing the personal circumstances of the
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personnelles du dfunt ainsi que la publication 6ventuelle d'un acte de derni re volont6.
Le tribunal ou l'autorit6, dans la juridiction desquels le d6c~s a eu lieu, en pruvient dans
chaque cas directement l'autorit6 consulaire de l'autre Partie, et, d~faut, son repr~sentant
diplomatique en lui envoyant en m~me temps une copie 16galis~e des documents men-
tionn~s ci-dessus ou le cas 6ch~ant, un extrait des registres des d~c~d6s.

b) De prendre, en cas d'urgence, les mesures ncessaires pour conserver la succession
et pour assurer sa bonne administration, afin d'en 6viter la diminution ou d'autres
dommages.

Les tribunaux ou autorit~s en question sont charges notamment de dresser un inventaire de
toute la succession et, d'apr~s les circonstances, d'y apposer les scell~s ou de faire d6poser les
biens en lieu stir, ou bien de nommer en vue de leur gestion une personne de confiance comme
administrateur.

Les mesures mentionn~es ci-dessus seront prises par le tribunal ou 'autorit6, conform6ment
aux prescriptions en vigueur h ce sujet dans leur propre Etat.

Si, h l'endroit oii se trouve la succession mobili~re, il y a une autorit6 consulaire de l'autre Partie
contractante, les mesures mentionn6es sous lettre b) ne pourront 6tre prises que si ladite autorit6
consulaire en a 6t6 inform~e au moms vingt-quatre heures h l'avance, A moins qu'il n'y ait p6ril en
la demeure. L'autorit6 consulaire assistera ou coop~rera, dans les limites de ses fonctions, aux
mesures qui seront prises par le tribunal ou l'autorit6 de l'endroit oA se trouve la succession mobi-
li~re. Elle pourra notamment demander que ces mesures soient prises dans une forme particuli~re,
si les lois de l'Etat auquel appartient le tribunal ou L'autorit6 en question ne s'y opposent pas.

Dans tous les autres cas, l'autorit6 consulaire sera informe sans retard de tout ce qui a 6t6
fait pour assurer l'administration des biens de la succession. Ces mesures pourront, sur sa demande,
8tre modifi~es ou annules, A moins qu'il n'en r~sulte un prejudice pour les ressortissants de l'Etat
oii se trouvent les biens de la succession.

Article 20.

b) Protection des hiritiers, ldgataires et crdanciers nationaux.

Au cas oii des ressortissants de l'Etat contractant oii sont situ6s les biens de la succession, ou
des personnes r6sidant dans cet Etat seraient int6resses dans la liquidation comme h~ritiers ou
l6gataires, le tribunal ou 'autorit6 du lieu oA ces biens sont situ~s pourra, sur leur demande, retenir
soit tous les biens de la succession, soit une partie suffisante, jusqu'au moment oi il aura 6t6 statu6
d~finitivement sur leurs droits d'h~ritiers ou lgataires par le tribunal ou l'autorit6 comptente de
'Etat dont le d6funt 6tait ressortissant.

Les m~mes mesures pourront 6tre prises sur la demande des cr~anciers qui sont ressortissants
de l'Etat contractant sur le territoire duquel se trouvent les biens de la succession mobili~re, ou qui
y resident, en tant qu'ils auront formulk leurs droits devant le tribunal comp6tent, dans le d6lai
fix6 h l'article suivant.

Sur les revendications de ces cr6anciers statueront exclusivement les tribunaux de FEtat oil
se trouve la succession mobili~re.

Article 21.

En vue des mesures pr6vues A l'article 20, le tribunal fixera un d~lai d'un A trois mois dans
lequel les personnes indiqu~es ci-dessus devront formuler leurs revendications au tribunal ou A
'autorit6 comp6tente.

L'avis y relatif sera publi6, dans les deux Etats, dans le journal ou dans les journaux destines
aux publications officielles, et une copie certifi~e conforme en sera envoy~e sans retard au tribunal
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deceased, and also, if necessary, publish his last will and testament ; the Court or authority
within whose territory death took place shall in every case notify the consular authority
of the other Party or, in default thereof, its diplomatic representative direct, at the same
time forwarding to it a legalised copy of the documents mentioned above or, if necessary,
an extract from the register of deaths.

(b) Take the necessary measures, in case of emergency, for safeguarding the estate
and ensuring its proper administration, with a view to preventing loss or other damage.

It shall be the duty of the Courts or authorities in question to draw up an inventory of the
whole of the estate and, if circumstances so require, to affix seals thereto or deposit the property in a
safe place, or appoint a trustworthy person as administrator with a view to the man. gement of the
estate.

The aforementioned measures shall be taken by the Court or authority in accordance with the
provisions in force on this subject in its own country.

Should there be a consular authority of the other Contracting Party at the place at which the
movable estate is situated, the measures mentioned under (b) can only be taken if the said consular
authority has been informed of the fact at least twenty-four hours beforehand, unless there should
be danger in delay. The consular authority may, within the limits of his powers, attend at Court
or co-operate in the measures taken by the Court or authority of the place at which the movable
property is situated. Such consular authority may, in particular, request that these measures be
taken in a special manner, if this is not at variance with the laws of the State to which the Court
or authority belongs.

In all other cases, the consular authority shall be notified immediately of everything which
has been done to assure the administration of the estate. These measures may, on the request of
such authority, be modified or cancelled, unless prejudice may thereby result to the nationals of the
State in which the property is situated.

Article 20.

(b) Protection ol nationals who are heirs, legatees or creditors.

Should nationals of the Contracting State in which the estate is situated or persons residing in
that country have an interest in the devolution as heirs or legatees, the Court or authority of the
place in which the property is situated may, at the request of such heirs or legatees, retain either
the whole of the property or a sufficient portion until the competent Court or authority of the State
of which the deceased was a national shall have finally adjudicated upon their rights as heirs or
legatees.

The same measures may be taken at the request of creditors who are nationals of the Contracting
State in the territory of which the movable property is situated, or who reside therein, provided
they have submitted their claims to the competent Court within the period laid down in the following
Article.

The Courts of the State in which the movable property is situated shall alone adjudicate upon
the claims of these creditors.

Article 21.

With a view to the measures provided for in Article 20, the Court shall fix a period of from one
to three months within which the persons mentioned above must 'submit their claims to the Court
or competent authority.

The notice relating thereto shall be published in the two States, in the official gazette or news-
papers reserved for official publications, and a certified true copy shall be sent immediately to the
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ou l l'autorit6 liquidant la succession, ainsi qu'A l'agent consulaire ou, d~faut, au repr~sentant
diplomatique de l'autre Etat.

Si leurs revendications n'ont pas 6t6 formul~es dans ledit d6lai, la remise des biens de la succes-
sion mobili~re ne pourra 6tre refus~e.

Article 22.

REMISE DE LA SUCCESSION.

La succession mobilire sera remise A l'autorit6 consulaire la plus proche ou, A d~faut, au
repr6sentant diplomatique de l'Etat auquel appartenait le d~funt.

Les stipulations de la pr6sente convention ne d6rogent en rien aux dispositions relatives la
d~fense d'exporter certains objets.

Article 23.

LIQUIDATION DES SUCCESSIONS MOBILIkRES PAR LES TRIBUNAUX OU AUTORITPS

DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE.

Si la succession mobili~re d'un ressortissant d'un des deux Etats contractants se trouve sur le
territoire de l'autre Etat, les h~ritiers r6sidant sur ce territoire pourront demander, contrairement
aux dispositions de l'article 18, qu'elle soit liquid6e par le tribunal ou l'autorit6 de cet Etat. Dans
ce cas, le tribunal publiera un avis fixant un d6lai de deux h trois mois et engageant tous les h~ritiers
et l6gataires A formuler leurs revendications, faute de quoi il sera proc6d6 k la liquidation entre les
ayants droit qui en auront fait la demande. Cet avis sera ins~r6, dans les deux Etats, dans le journal
ou dans les journaux destin6s aux publications officielles, et une copie conforme sera envoy6e, sans
retard, au tribunal ou . l'autorit6 de l'Etat auquel appartenait le d~funt, ainsi qu';k son autorit:6
consulaire locale ou, b, d6faut, & tout autre repr~sentant de son Etat. Si personne ne se pr6sente
sur cet avis, ou bien si ceux qui ont formul6 leurs revendications ont consenti ce que la succession
soit liquid6e par ledit tribunal, la liquidation s'y fera d'apr~s la loi nationale du dfunt conform~ment

Sl'article 16. Mais si, parmi les h6ritiers ou les l6gataires qui se sont pr6sent~s, il y en a qui demandent,
ou bien si le tribunal ou l'autorit6 de 1 Etat du d6funt, auquel il appartient de liquider la succession,
insiste que la succession soit remise au tribunal ou A 1'autorit6 de 'Etat du d6funt, il sera fait droit
h cette demande.

Article 24.

Les frais occasionn~s par les mesures prises conform~ment aux articles 19 et 22, seront A la
charge de l'Etat auquel la succession est remise.

Article 25.

Les stipulations ci-dessus relatives h la remise des successions mobili~res aux tribunaux ou aux
autorit~s comp6tentes de l'Etat du d~funt, ne seront pas atteintes par les accords eventuels qui
pourraient 6tre passes entre les deux Parties contractantes en vue d'6viter la double imposition des
successions mobili~res.

Jusqu'h la conclusion de l'accord susmentionn6, chacune des Parties contractantes se r6serve
le droit de pr6lever, avant de remettre la succession mobilire aux autorit~s de l'autre Partie, les
taxes et autres imp6ts publics, pr6vus par les lois en vigueur dans son Etat.
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Court or authority dealing with the devolution and to the consular agent or, in default thereof, to
the diplomatic representative of the other State.

If their claims have not been submitted within the said period, delivery of the movable estate
cannot be refused.

Article 22.

DELIVERY OF THE ESTATE.

The movable estate shall be delivered to the nearest consular authority or, failing such authority,
tojthe diplomatic representative, of the State of which the deceased was a national.

The provisions of the present Convention shall not in any way affect the provisions relating
to-the prohibition to export certain articles.

Article 23.

SETTLEMENT OF THE DEVOLUTION OF MOVABLE ESTATE BY THE COURTS OR AUTHORITIES OFITHE

OTHER CONTRACTING PARTY.

If the movable estate of a national of one of the two Contracting Parties is situated in the
territory of the other Contracting Party, the heirs residing in this territory may, notwithstanding
the provisions of Article 18, request that the devolution of the estate be settled by the Court or
authority of that State. In that case the Court shall publish a notice fixing a period of two to
three months, and calling upon all the heirs and legatees. to submit their claims, failing which the
estate shall be allocated between such persons entitled to the property as may have submitted their
claims. This notice shall be published in both States in the gazette or in the newspapers reserved
for official publications, and a certified true copy shall be forwarded without delay to the Court
or authority of the State of which the deceased was a national, and also to his local consular autho-
rity, or in default thereof, to some-other representative of his State. If no one should apply in
response to this notice, or if those who have submitted their claims should consent to the estate
being allocated by the said Court, devolution shall take place in accordance with the laws of the
State of which the deceased was a national, as laid down in Article 16. If, however, some of the
heirs or legatees who have applied should ask, or if the Court or authority of the deceased's country
whose duty it is to allocate the estate should insist, that the property be handed over to the Court
or competent authority of the deceased's State, this request shall be complied with.

Arhcle 24.

Costs due to measures taken in accordance with Articles 19 and 22 shall be borne-by the State
to~which the estate is handed over.

Article 25.

The above provisions relating to the handing over of movable estate to the Courts or competent
authorities of the deceased's country shall not be affected by any subsequent agreements which
may be entered into between the two Contracting Parties with a view to preventing double taxation
of movable estate.

Until the conclusion of the agreement mentioned above, both Contracting Parties reserve the
right to collect the charges and other public taxes provided for by the laws in force in their respective
countries, before handing over the movable estate to the authorities of the other Party.
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Articles 26.

DISPOSITIONS FINALES.

La pr~sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es h Athnes.
Cette convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et demeurera

en vigueur trois mois apr~s la d~nonciation qui pourra avoir lieu en tout temps.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention, en deux exemplaires.

Fait A Athnes, le 7 avril 1927.
Dr Emil SpIRA.

Dr Karel HALFAR.

G. C. LAGOUDAKIS.

P. RHALLIS.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les Plnipotentiaires des Parties contractantes en passant k la signature de la convention
entre la R~publique tch6coslavaque et la Rdpublique hell~nique, relative A la protection et A l'assis-
tance judiciaire reciproque en mati~re de droit civil et commercial, ainsi que dans les affaires de
successions, se sont mis d'accord pour constater :

10 Que les autorit~s de tutelle et curatelle en Slovaquie et en Russie subcarpathique
sont, au sens de la convention, comprises dans les tribunaux.

20 Pour faciliter r6ciproquement la connaissance des instances judiciaires dans leur
pays, les Parties contractantes se communiqueront une liste des Cours d'Appel avec tous
les tribunaux de premiere instance 6tablis sur leur territoire, accompagn~e d'une carte
g6ographique marquant les tribunaux des diff6rentes instances.

30 Les Parties contractantes s'accorderont sur les formulaires qui seront r~dig6s dans
la langue officielle des deux Etats et qui serviront pour la signification des actes.

40 Le present protocole fait partie int6grante de la convention.

En foi de quoi les plnipotentiaires ont sign6 le protocole.

Fait A Ath~nes, en deux exemplaires, le 7 avril 1927.
Dr Emil SPIRA.

Dr Karel HALFAR.

G. C. LAGOUDAKIS.

P. RHALLIS.
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Article 26.

FINAL PROVISIONS.

The present Convention shall be ratified and the ratifications exchanged at Athens.
This Convention shall come into force one month after the exchange of the ratifications and

shall remain in force for three months after its denunciation, which may be effected at any time.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention in two copies.

Done at Athens, April 7, 1927.

Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel HALFAR.

G. C. LAGOUDAKIS.

P. RHALLIS.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Contracting Parties, being about to sign the Convention between
the Czechoslovak Republic and the Greek Republic concerning reciprocal judicial protection and
assistance in regard to civil and commercial law and matters relating to succession, declare their
agreement on the following questions :

(i) That the guardianship and trustee authorities in Slovakia and in Sub-Carpathian
Russia shall be included in the courts within the terms of the Convention.

(2) In order to acquaint each other with the judicial authorities in their respective
countries, the Contracting Parties shall exchange a list of the courts of appeal and all the
courts of first instance established within their territory, this list to be accompanied by a
map showing the courts of the various authorities.

(3) The Contracting Parties shall conclude an agreement concerning the forms to
be drawn up in the official language of the two States, which are to be employed in serving
documents.

(4) This Protocol shall form an integral part of the Convention.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the Protocol.

Done at Athens in two copies, April 7, 1927.

Dr. Emil SPiRA.

Dr. Karel HALFAR.

G. C. LAGOUDAKIS.

P. RHALLIS.
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LISTE

des autorit~s administratives dont les actes n'ont besoin d'aucune l6galisation, en conformit6 du
deuxi~me alin6a de larticle 13 de la Convention entre la R~publique tch~coslovaque et la R6publique
hell~nique relative A la protection et h l'assistance judiciaire r~ciproque en mati~re de droit civil et

commercial, ainsi que dans les affaires de successions.

A. 'En ce qui concerne les actes tch6coslovaques:
i0 Minist~re de l'Int6rieur.

Administrations politiques du Pays ;k Praha, Brno et Opava.
Administration civile de la Russie Subcarpathique A Uhorod.
Pr~sidences des Directions de Police.
Archives du Ministare de l'Iht~rieur.

20 Ministare de l'Hygi~ne publique.
30 Minist~re des Postes et T616graphes.

Office des cheques postaux A Praha.
Directions des Postes et T6l6graphes A Praha, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava

et Kogice.
40 Ministare du Commerce.

Office des brevets d'invention Praha.
50 Ministare des Travaux publics.

60 Ministare des Finances.
70 Ministare de 'Agriculture

Ministare de l'Agriculture, Service d6tach6 pour ]a Slovaquie h Bratislava.
Service de renseignement agricole attache h l'Administration civile de la Russie

subcarpathique A Uihorod.
Direction des domaines d'Etat A Praha.
Direction des for~ts d'Etat A Brand~s n. L., Zarnovice, BAihskd [Bystfice,

Liptavsk HrAdek, Soln Hrad, UMhorod, Rahovo et Bugtina.
Commission minist~rielle pour les op6rations agraires A Praha.
Commission provinciale pour les op6rations agraires A Brno et Opava.
Archives agricoles d'Etat.

80 Minist~re de la D6fense nationale.
90 Ministare de l'Instruction publique:

Conseils scolaires du Pays A Praha, Brno et Opava, section du Ministate de
l'Instruction publique A Bratislava, section scolaire de l'Administration civile pour
la Russie subcarpathique A Ulhorod.

io o Ministare des Affaires 6trang~res :
Archives du Minist~re des Affaires 6trang6res.

ii o Minist~re de l'Approvisionnement.
120 Ministate de la Justice.
130 Pr6sidence du Conseil des Ministres.
140 Minist~re pour l'unification de la lgislation et de l'organisation de l'administration

pubique.
150 Ministare (investi des pleins pouvoirs) pour l'administration de la Slovaquie A Bratislava.
160 Ministare des Chemins de fer :

Direction des chemins de fer Praha-Sud, Praha-Nord, Plzefi, Hradec Kralov6,
Brno, Olomouc, Bratislava et Kogice.
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LIST

of those administrative authorities whose documents need no legalisation, in accordance with the
second paragraph of Article 13 of the Convention between the Czechoslovak Republic and the Greek
Republic, concerning reciprocal and judicial protection and assistance in regard to civil and

commercial law and matters relating to succession.

A. For Czechoslovak documents:
(I) Ministry of the Interior.

Political Administrations at Prague, Brunn and Opava.
Civil Administration of Sub-Carpathian Russia at Uihorod.
Police headquarters.
Archives of the Ministry of the Interior.

(2) Ministry of Public Health.
(3) Ministry of Posts and Telegraphs.

Postal Cheques Office at Prague.
Postal and Telegraph Managements at Prague, Pardubice, Brunn, Opava,

Bratislava and Kogice.
(4) Ministry of Commerce.

Patents Office at Prague.
(5) Ministry of Public Works.
(6) Ministry of Finance.
(7) Ministry of Agriculture.

Ministry of Agriculture, Department for Slovakia at Bratislava.
Service of Agricultural Information attached to the Civil Administration for
Sub-Carpathian Russia at Uihorod.
State Domains Department at Prague.
State Forestry Department at Brand~s n. L., Zarnovice, Bdfisk i Bystfice,

Liptavsk' Hradek, Solny -rad, Uhorod, Rahovo and Buftina.
Ministerial Committee for Agrarian Operations at Prague.
Provincial Committee for Agrarian Operations at Brunn and Opava.
State Agricultural Archives.

(8) Ministry of National Defence.
(9) Ministry of Education.

School Boards at Prague, Brunn and Opava, Department of the Ministry of
Education at Bratislava, Schools Department of the Civil Administration for
Sub-Carpathian Russia at Uihorod.

(io) Ministry of Foreign Affairs.
Archives of the Ministry of Foreign Affairs.

(ii) Ministry of Supplies.
(12) Ministry of Justice.
(3) Office of the Premier.
(14) Ministry for the unification of legislation and the organisation of the public adminis-

trative departments.
(15) Ministry (invested with full powers) for the Administration of Slovakia at Bratislava.
(16) Ministry of Railways.

Railway Management at Prague-South, Prague-North, Pilsen, Hradec Kralov6,
Brunn, Olomuc, Bratislava and Kogice.

No. 1997
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170 Minist~re de la Pr6voyance sociale.
180 Bureau supreme du Contr6le des comptes h Praha.
190 Office foncier d'Etat A Praha.
200 Bureau de statistique h Praha.
21 o Chancellerie du Pr6sident de la R6publique £ Praha.
220 Chancellerie de la Chambre des D6put6s de l'Assemble nationale A Praha.
230 Chancellerie du S~nat de 'Assembl6e nationale t Praha.

B. En ce qui concerne les actes grecs :
I o Le Minist~re des Affaires 6trang~res.
20 Le Minist~re de la Justice.
30 Le Minist~re de l'Int6rieur.
40 Le Ministare de l'Instruction publique et des Cultes.

Le Saint Synode de 'Eglise de Gr&e.
L'Universit6 d'Ath~nes.
L'Universite de Salonique.

50 Le Minist~re des Finances.
60 Le Ministare de l'Economie nationale.

L'6cole des hautes 6tudes financi&es et commerciales.
70 Le Ministre des Communications :

La Direction G~n6rale des Chemins de fer de 'Etat.
L'Ecole Polytechnique (Metsovion).

80 Le Minist~re de l'Agriculture.
90 Le Minist~re de 1'Hygi~ne, Pr6voyance et Assistance publique.

IO Le Ministare de la Guerre:
D6fense A6rienne.

II0 Le Ministate de la Marine.
120 Le Bureau politique du President du Conseil.
130 Les Presidents du S~nat et de la Chambre des D6put~s.
140 Les Gouvernements g~n~raux de Salonique, de Thrace, d'Epire et de Crte.

SPIRA.

HALFAR.

LAGOUDAKIS.

RHALLIS.

Copie certifi6e conforme
Praha, le II avril 1929.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives.
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(17) Ministry of Social Welfare.
(18) Supreme Audit Office at Prague.
(i9) Government Land Office at Prague.
(2o) Statistical Office at Prague.
(21) Chancellery of the President of the Republic at Prague.
(22) Chancellery of the Chamber of Deputies of the National Assembly at Prague.
(23) Chancellery of the Senate of the National Assembly at Prague.

B. For Greek documents :
(i) Ministry of Foreign Affairs.
(2) Ministry of Justice.
(3) Ministry of the Interior.
(4) Ministry of Education and Public Worship.

The Sacred Synod of the Greek Church.
University of Athens.
University of Salonika.

(5) Ministry of Finance.
(6) Ministry of Economic Affairs.

Higher Financial and Commercial College.
(7) Ministry of Communications.

General Management of the State Railways.
Technical School (Metsovion).

(8) Ministry of Agriculture.
(9) Ministry of Health, Social Welfare and Public Relief.

(io) Ministry of War :
Air Defence Department.

(ii) Ministry of Marine.
(12) Political Bureau of the Premier.
(13) The Presidents of the Senate and of the Chamber of Deputies.
(14) The Offices of the Governors-General for Salonika, Thrace, Epirus and Crete.

SPIRA.

HALFAR.

LAGOUDAKIS.

RHALLIS.
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No 1998. - CONVENTION' ENTRE LA RIPUBLIQUE TCHICOSLO-
VAQUE ET LA RIPUBLIQUE HELLINIQUE RELATIVE A LA
RECONNAISSANCE ET A L'EXtCUTION DE DECISIONS JUDI-
CIAIRES. SIGNIE A ATHtNES, LE 7 AVRIL 1927.

Texte officiel /rangais communiqug par le ddldgug permanent de la Rdpublique tchdcoslovaque c la
Socidtd des Nations. .L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 avril 1929.

LE PRtSIDENT DE LA R1tPUBLIQUE TCHt-COSLOVAQUE et LE PRtSIDENT DE LA RtlPUBLIQUE
HELL]tNIQUE ont jug6 utile de conclure une convention relative h la reconnaissance et h l'ex~cution
de ddcisions judiciaires et ont nomm6 h cet effet pour leurs Plnipotentiaires, savoir

LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. Emil SPIRA, docteur en droit, chef de Dpartement au Minist~re de la Justice, et
M. Karel HALFAR, docteur en droit, chef du Ddpartement des Traitds internationaux au

Minist&re des Affaires 6trang~res

LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE HELLtNIQUE:

MM. Georges LAGOUDAKIS, ministre pldnipptentiaire, directeur gdn6ral du Minist~re des
Affaires 6trang~res,

Pdricl~s RHALLIS, secr~taire gdndral du Minist~re de la justice

Lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv& en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants

Article premier.

Seront considdrdes comme des ddcisions judiciaires, au sens de la convention, les d~cisions rendues
en mati~re civile ou commerciale, dans la procdure soit contentieuse soit non contentieuse, par les
tribunaux ordinaires, les tribunaux sp6ciaux, les tribunaux arbitraux ou les autoritds de tutelle
(curatelle).

Les ddcisions rendues, dans un proc~s pdnal, sur conclusion de la partie civile, et les d6cisions
prononqant la faillite ou homologuant un concordat ne seront pas considdr~es comme des d~cisions
judiciaires en mati~re civile ou commerciale au sens de la convention.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath6nes, le x8 f6vrier 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1998. - CONVENTION 2 BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPU-
BLIC AND THE GREEK REPUBLIC CONCERNING THE RECOG-
NITION AND ENFORCEMENT OF JUDICIAL DECISIONS. SIGNED
AT ATHENS, APRIL 7, 1927.

French official text communicated by the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to
the League of Nations. The registration of this Convention took place April 24, 1929.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC
having thought it expedient to conclude a Convention concerning the recognition and enforcement
of judicial decisions, have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

M. Emil SPIRA, Doctor of Laws, Head of Department in the Ministry of Justice, and
M. Karel HALFAR, Doctor"of Laws, Head of the International Treaties Department at the

Ministry of Foreign Affairs ;

THE PRESIDENi OF THE GREEK REPUBLIC :

M. Georges LAGOUDAKIS, Minister Plenipotentiary, Director-General of the Ministry of
Foreign Affairs ;

M. Pericles RHALLIS, Secretary-General of the Ministry of Justice

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following Articles

Article i.

The following shall be regarded as judicial decisions within the meaning of the Convention
decisions pronounced in civil and commercial cases, whether of a contentious nature or not, by the
ordinary tribunals, special tribunals, arbitral tribunals or the guardianship (curatorship) authorities.

Decisions pronounced in a criminal case, upon the demand of the civil party, and decisions
involving a declaration of bankruptcy, or the acceptance of a composition between the parties,
shall not be regarded as judicial decisions in civil and commercial cases within the terms of the
Convention.

1 Traduit par le Secretariat de a Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, February 18, 1929.
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Article 2.

L'autorit6 des d~cisions judiciaires au sens de l'article ier rendues dans Fun des Etats
contractants sera reconnue dans l'autre Etat si elles remplissent les conditions suivantes :

I0 Que, pour l'affaire en question, les r~gles de comptence judiciaire internationale
admises par le droit de l'Etat dans lequel la ddcision est invoqu6e, n'excluent pas la
juridiction de l'autre Etat.

20 Que la reconnaissance de la d~cision ne soit pas contraire h l'ordre public ou aux
principes du droit public de 'Etat oii la decision est invoquc.

30 Que, d'apr~s la loi de l'Etat oii la dcision a t6 rendue, celle-ci soit passde en force
de chose jugee.

40 Qu'en cas de jugement par defaut, la partie defaillante contre laquelle la decision
est invoqu6e ait 6t6 r~guli~rement citde, conform~ment h ]a loi de l'Etat oi la ddcision
a W rendue, et que la citation l'ait atteinte en temps utile.

L'examen par les autorit~s de l'Etat oii la decision est invoqu~e ne portera que sur les conditions
6numdr6es sous chiffres I h 4. Ces autorit~s devront examiner d'office si lesdites conditions sont
remplies. Cet examen devra ftre termin6 au plus tard dans les deux mois h compter du jour oil
l'autorit6 compktente a re~u les actes.

Article 3.

Les d~cisions judiciaires rendues dans 'un des Etats contractants pourront tre mises h
execution dans l'autre Etat si elles sont ex~cutoires dans l'Etat oil elles ont t rendues et si
elles remplissent les conditions 6numir~es dans l'article 2, chiffres I h 4.

L'examen par les autorit6s de l'Etat oh l'ex~cution est demandde ne portera que sur les exigences
indiqudes au prdc~dent alin~a. Ces autoritds devront examiner d'office s'il est satisfait auxdites
exigences. Cet examen devra 8tre termin6 au plus tard dans les deux mois h compter du jour oil
l'autorit6 compktente a re~u les actes.

Article 4.

La partie qui invoque la d6cision ou qui en demande l'excution devra produire:

I ° Une expddition de la ddcision remplissant les conditions n~cessaires h sonauthenticit6.

20 Les pices de nature h 6tablir que la ddcision est passde en force de chose jug6e et,
s'il y a lieu, qu'elle est devenue ex~cutoire.

30 Une copie authentique de l'assignation de la partie qui a fait d6faut h l'instance
et l'attestation que la citation l'a atteinte en temps utile.

40 Une traduction des pi~ces 6numdrdes ci-dessus certifide conforme d'apr~s les
prescripLions de l'un ou l'autre Etat ; la traduction sera produite en Tchdcoslovaquie en
langue tch6coslovaque, en Grace dans la langue grecque.

Article 5.

Les sentences arbitrales rendues dans l'un des Etats contractants et y ayant acquis la mme
autorit6 que les ddcisions judiciaires seront reconnues et mises hi ex6cution dans l'autre Etat si elles
satisfont aux prescriptions des articles prdc~dents, en tant que celles-ci sont applicables.

It en sera de mme pour les transactions judiciaires et pour les transactions conclues devant des
arbitres ou des tribunaux arbitraux.

No 1998
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Article 2.

The authority of judicial decisions within the meaning of Article i, pronoun, ed in one of the
Contracting States shall be recognised in the other State, subject to the following conditions :

(i) That, in the case in question, the rules of international legal competence reco-
gnised by the law of the courts in which the decision is sought to be relied upon shall
not exclude the jurisdiction of the other State ;

(2) That the recognition of the decision shall not be contrary to the public policies
or to the principles of public law of the country in which the decision is sought to be relied
upon ;

(3) That, under the law of the State where the decision has been pronounced, such
decision shall be deemed to have acquired the force of res judicata ;

(4.) That, in the case of judgment by default, the defaulting party against whom
the decision is sought to be relied upon shall have been duly summoned in accordance
with the law of the country where the decision has been pronounced, and that he shall
have received the summons in good time.

The examination by the authorities of the State where the decision is sought to be relied upon
shall relate only to the conditions specified under 1-4. It shall be the duty of these authorities on
their own initiative to ascertain whether the said conditions are fulfilled. This examination shall
be completed within two months at latest from the date on which the competent authority received
the documents.

Article 3.

Judicial decisions pronounced in one of the Contracting States may be enforced in the other
State, if they are enforceable in the State where they have been pronounced, and if they satisfy the
conditions enumerated in Article 2, paragraphs 1-4.

The examination by the authorities of the State where enforcement is sought shall only deal
with the conditions mentioned in the preceding paragraph. It shall be the duty of these authorities
to ascertain whether the said conditions are fulfilled. This examination shall be terminated within
two months at latest from the date on which the competent authority received the documents.

-Article 4.

The party relying upon the decision or claiming its enforcement must produce:
(i) A duly authenticated copy of the decision.

(2) Such documents as may be required to prove that the decision has acquired the
force of res judicata and, where necessary, has become enforceable.

(3) An authentic copy of the summons to the party who failed to appear, and a
declaration to the effect that the summons reached him in good time.

(4) A translation of the documents enumerated above, duly certified in accordance
with the regulations of either State ; in Czechoslovakia, the translation shall be submitted
in the Czech language, and in Greece, in the Greek language.

Article 5.

Arbitral awards pronounced in one of the Contracting States, and having acquired there the
same force as judicial decisions, shall be recognised and enforced in the other State if they satisfy
the provisions of the preceding Articles, in so far as these are applicable.

The same shall apply in the case of compromises concluded before the judicial authorities, and
before arbitrators or arbitral tribunals.

No. 1998
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Article 6.

La loi de l'Etat requis rdgira la competence et la procedure en mati~re d'ex6cution. I1 en sera
de m~me quant aux mesures prdvues auy articles 8 h io.

Article 7.

Les dispositions de la prdsente convention s'appliqueront, quelle que soit la nationalit6 des

parties.

Article 8.

Le tribunal comp6tent h. autoriser l'exdcution accordera h la demande de la Partie, conform&
ment ht ses lois, la prise de mesures de sfiret6 pour assurer les droits rdsultant du titre exdcutoire
h l'6gard du ddbiteur. Le tribunal r6voquera 6ventuellement ces mesures, conform6ment t ses lois.

Article 9.

Avant m~me que les d~cisions indiqu6es aux articles I et 5 soient passdes en force de chose
jug6e, ou que le d6lai privu dans la ddcision pour l'accomplissement se soit 6coul6, le tribunal
comptent h autoriser l'exdcution pourra, sur la demande faite dans sa forme prescrite, accorder
la prise de mesures conservatoires d'apr~s les dispositions en vigueur dans l'Etat requis.

Article io.

Des mesures provisoires seront accorddes ddjh avant le proc~s ou an cours du proc6s sur la
demande de la partie dont les intdr~ts se trouvent menac6s, m6me si un tribunal de l'autre Etat
est compdtent pour statuer dans l'affaire en question.

Article ii.

La prdsente convention sera ratifide et. les ratifications en seront 6changdes h Ath&nes.

Cette convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et produira ses
effets encore un an apr~s la d6nonciation qui pourra avoir lieu en tout temps.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 ]a prdsente convention en deux exemplaires.

Fait h Ath~nes, le 7 avril 1927.
Dr Emil SPIRA.

Dr Karel HALFAR.

G. LAGOUDAKIS.

Copie certifi6e conforme P. RHALLIS.

Praha, le ii avril 1929.

Jan Opoensk ,
Directeur des Archives.
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Article 6.

Jurisdiction and procedure with regard to enforcement shall be governed by the law of the
State in which the enforcement is sought. This shall also apply to the measures provided in
Articles 8-io.

Article 7.

The provisions of the present Convention shall apply irrespective of the nationality of the
Parties.

Article 8.

The tribunal competent to authorise enforcement shall, at the request of the Party, allow the
taking of precautionary measures, in conformity with its laws, to safeguard the rights arising out
of the executing documents as against the debtor. The tribunal may rescind these measures later,
in conformity with its laws.

Article 9.

Even before the decisions specified in Articles i and 5 have acquired the force of res judicata,
or before the period laid down in the legal decision for fulfilment has expired, the tribunal competent
to authorise enforcement shall be at liberty, upon request being made in the prescribed form, to
allow conservatory measures to be taken in accordance with the provisions in force in the .countries
applied to.

Article io.

Provisional measures shall be accorded before or during the proceedings, on the request of the
Party whose interests are threatened, even if a tribunal of the other State is competent to decide in
the matter in question.

Article ii.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Athens.

This Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications, and
shall remain valid for one year after denunciation, which may be effected at any time.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention in two copies.

Done at Athens, April 7, 1927.
Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel -ALFAR.

Georges LAGOUDAKIS.
P. RHALLIS.

No. 1998





No 1999-

GRECE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention d'extradition et d'assis-
tance judiciaire en matiere penale
avec protocole additionnel. Signes
a Ath~nes, le 7 avrii 1927.

GREECE
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention relating to Extradition
and Judicial Assistance in Criminal
Matters, with Additional Protocol.
Signed at Athens, April 7, 1927 -



220 Socijt6 des Nations - Recuei des Traits. 1929

No 1999. - CONVENTION 1 D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE
JUDICIAIRE EN MATIERE PRNALE CONCLUE ENTRE LA
RtPUBLIQUE HELLtNIQUE ET LA REPUBLIQUE TCHECO-
SLOVAQUE. SIGNEE A ATHENES, LE 7 AVRIL 1927.

Texte officiel franfais communiqud par le ddldgud permanent de la Rdpublique tchicoslovaque 4 la Socidtd
des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 24 avril 1929.

LE PRI SIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE et LE PRPSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE
HELL NIQUE, dfsirant rfgler les rapports juridiques entre les deux Etats en ce qui concerne
1'extradition et le transport des criminels ainsi que l'assistance judiciaire en mati~re p~nale, ont
dcid6 de conclure h cet effet une convention et ont nomm6 comme pl6nipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA R.PUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE:

M. Emil SPIRA, docteur en droit, chef du d~partement au Minist~re de la Justice; et
M. Karel HALFAR, docteur en droit, chef du Dpartement des Trait~s internationaux au

Ministare des Affaires 6trangbres ;

LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLP-NIQUE:

M. Georges LAGOUDAKIS, ministre pl6nipotentiaire, directeur g6n~ral du Ministare des
Affaires 6trang~res; et

P~ricl~s RHALLIS, secrdtaire g~n6ral du Minist6re de la Justice

Lesquels, apr~s avoir proc~d6 h l'6change de leurs pleins pouvoirs, trouvs en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

Article premier.

EXTRADITION.

Les Parties contractantes s'engagent a se livrer r6ciproquement, sur demande, les personnes
se trouvant sur le territoire de l'une d'elles et poursuivies ou condamn~es par les tribunaux ordinaires
de l'autre Partie, pour toute infraction pour laquelle l'extradition peut 6tre autoris~e par les lois de
la Partie requise :

a) Si cette infraction d'apr~s les lois des deux Etats, - alors mme qu'elles ne seraient
applicables que dans quelque partie de leur territoire, - peut entrainer une peine privative

I L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 18 f~vrier 1929.



1929 League of Nations - Treaty Series. 221

i TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1999. - CONVENTION 2 RELATING TO EXTRADITION AND
JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS *BETWEEN
THE GREEK REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.
SIGNED AT ATHENS, APRIL 7, 1927.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place April 24, 1929.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE GREEK
REPUBLIC, desirous of regulating judicial relations between the two countries with regard to the
extradition and conveyance of criminals and judicial assistance in criminal matters, have decided
to connclude a Convention for this purpose and have appointed as Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

Dr. Emil SPIRA, Doctor of Laws, Head of Section in the Ministry of Justice, and
Dr. Karel HALFAR, Doctor of Laws, Head of the International Treaties Section in the

Ministry of Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE GREEK REPUBLIC:

M. Georges Lagoudakis, Minister Plenipotentiary, Director-General in the Ministry of
Foreign Affairs, and

M. Pericles RHALLIS, Secretary-General in the Ministry of Justice,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to the
following provisions

CHAPTER I.

Article i.

EXTRADITION.

The Contracting Parties undertake to surrender to each other, on request, persons who shall
have been found within the territory of one Party and who are being proceeded against or have
been convicted by the ordinary courts of the other Party, for an offence for which extradition may
be granted under the laws of the Party applied to :

(a) Provided the offence in question is punishable under the laws of both States
- even if these laws are applicable to only part of their territory - with imprisonment

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

' The exchange of ratifications took place at Athens, February 18, 1929.



222 Socite' des Nations - Recueil des Traites. 1929

de libert6 d'une annie au moins ou la peine capitale, ou si la personne r6clam~e a 6t0
condamn~e pour le mme fait h une peine privative de libert6 de six mois au moins ou h
la peine capitale.

Cependant, si les lois de l'un des deux Etats frappent de la peine de mort une infraction
qui selon les lois de l'autre Etat n'entraine qu'une peine privative de libertY, l'extradition
ne pourra tre accordie que si les autorit~s de l'Etat requrant s'engagent, par une
d6claration formelle, h ce que, dans le cas en question, la peine capitale ne soit pas excut~e.

b) Si l'infraction a 6t6 commise hors du territoire de 'Etat requis.

c) Si la poursuite de l'infraction n'est pas rdserv~e par les lois de l'Etat requis h ses
propres tribunaux.

L'extradition sera galement accord6e pour tentative desdites infractions ou pour complicit6,
lorsqu'elles sont punissables d'apr~s la l6gislation des deux Parties contractantes.

Article 2.

Les Parties contractantes n'extraderont pas leurs propres nationaux.

Article 3.

INFRACTIONS POUR LESQUELLES L'EXTRADITION NE PEUT fETRE ACCORDEE.

L'extradition ne sera pas accord6e :
a) Pour les crimes et d~lits politiques ou faits connexes. L'Etat requis est seul appel6

t juger si une infraction est de cette nature.
Ne sera pas consid6r6e comme infraction politique ni comme fait connexe h semblable

infraction, l'attentat contre la personne du chef de chacun des Etats Contractants, lorsque
cet attentat constituera un assassinat ou un homicide, ou tentative ou complicit6 de ce
fait :

b) Pour les infractions d'ordre purement militaire.
c) Pour les infractions de presse proprement dites.
d) Pour les infractions aux lois de douanes, d'imp6ts et autres lois fiscales.
e) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de la

partie ls~e et peut 6tre arrte par son renoncement.
/) Si la poursuite ou la peine est prescrite d'apr~s les lois en vigueur dans toutes les

parties du territoire de l'une des Parties contractantes, ou d'apr~s les lois de l'Etat oil
l'infraction a 6t6 commise, avant que l'inculp6 ait 6t6 arrt6 ou assign6 A l'interrogatoire
ou si l'on ne peut le poursuivre ou executer la condamnation pour d'autres motifs l6gaux.

g) Si l'individu rclam6 est poursuivi dans le pays requis pour la m~me infraction
ou s'il y a d6jh t mis hors de cause ou graci6, condamn6 ou acquitt6 pour le m~me fait,
h moins que la l6gislation de ce pays ne permette la reprise de la procedure p~nale par suite
de faits nouveaux.

Article 4.

DEMANDE D'EXTRADITION.

La demande d'extradition sera faite par voie diplomatique ; on y joindra l'acte d'accusation,
le mandat d'arr~t, ou tout autre acte judiciaire 6quivalent h celui-ci ou la sentence contre la personne

No igg
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for at least one year or with death, or if the person claimed has already been sentenced
for an identical offence to at least six months imprisonment or to death.

Nevertheless, if the laws of one of the two States punish with death an offence which
under the laws of the other State is only punishable with imprisonment, extradition
may only be granted if the authorities of the State making the application undertake by
formal declaration that the death penalty will not be carried out in the case in question.

(b) Provided the offence has been committed outside the territory of the State
applied to ;

(c) Provided the institution of proceedings in connection with the offence is not,
under the law of the State applied to, a matter solely within the competence of its own
Courts.

Extradition shall also be granted for attempts to commit the above offence or for complicity
therein when such acts are punishable under the laws of both Contracting Parties.

Article 2.

The Contracting Parties shall not surrender their own nationals.

Article 3.

OFFENCES FOR WHICH EXTRADITION MAY NOT BE GRANTED.

Extradition shall not be granted :
(a) For political crimes and offences, or connected therewith. The State applied

to shall alone be competent to decide whether the offence is of this nature.
An offence committed or attempted against the Read of either Contracting State

shall not be considered as a political offence or as an act connected with such. an offence
when the offence constitutes assassination or homicide or an attempt to commit such
crime, or complicity therein ;

(b) For purely military offences
(c) For press offences strictly so-called
(d) For offences against Customs, revenue or other finance laws;
(e) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the

complaint of the injured party and which can be discountined if such party so desires;
(/) If exemption from prosecution or punishment has been acquired through lapse

of time under the laws in force in all parts of the territory of either Contracting Party or
under the laws of the State in which the offence was committed, before the accused has
been arrested or committed for examination, or if it is impossible to take proceedings
against him or to carry out sentence for other legal reasons ;

(g) If proceedings hrve also been instituted against the person claimed for the
same offence in the country applied to, or if proceedings against him in that country have
been dropped, or if he has been pardoned, or if he has already been convicted or acquitted
in respect of the same offence, unless the laws of the country in question allow the
opening of criminal proceedings in consequence of new facts.

Article 4.

REQUISITION FOR EXTRADITION.
The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall be

accompanied by the indictment, the warrant of arrest, or other equivalent judicial document or
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r~clam~e. Ces actes indiqueront bri~vement le fait incrimin6, sa qualification et denomination, et
seront accompagn~s du texte certifi6 conforme de la loi p6nale de l'Etat requ~rant applicable h
l'infraction et indiquant la peine qu'elle entraine.

Lorsqu'il s'agit d'actes contre la propriet6, il sera indiqu6 le montant du dommage r~ellement
caus6, ou, le cas chant, de celui que le malfaiteur a voulu causer.

Ces pi~ces k l'appui seront jointes en original ou en copies l6galis~es par le tribunal on par
toute autre autorit~s comp6tente de l'Etat requ~rant. Dans la mesure du possible, il y sera joint le
signalement de la personne r~clam~e, sa photographie, ou d'autres donn~es pouvant servir hi 6tablir
son identit6.

Article 5.

LANGUE A EMPLOYER.

Les documents mentionn~s i! l'article pr6cedent seront r~dig~s dans la langue officielle de
l'Etat requdrant, dans la forme requise par les lois de celuic-i et munis du sceau officiel. Ils seront
accompagn~s des traductions dans la langue officielle de l'Etat requis ou dans la langue fran~aise,
faites ou attest~es conformes soit par 1'autorit6 comp6tente soit par un interprkte de 1'Etat requ~rant,
qu'il soit asserment6 ou officiel et qui le munira de sa signature et de son cachet.

Article 6.

EXPLICATIONS COMPLI MENTAIRES.

S'il y a doute sur la question de savoir si l'infraction faisant l'objet de la poursuite rentre dans
les preventions de la pr~sente convention, des explications seront demand~es . l'Etat requ~rant
et l'extradition ne sera accord~e que lorsque les explications fournies seront de nature h 6carter
ces doutes.

Article 7.

MESURES EN VUE D'ASSURER L'EXTRADITION.

D~s l'arriv~e de la demande d'extradition accompagn~e des actes pr~vus aux articles 4 et 5,
l'Etat requis prendra toutes les mesures n~cessaires pour s'assurer de la personne r6clam6e et pour
pr~venir son 6vasion, -h moins que l'extradition n'apparaisse d'avance inadmissible,

Article 8.

ARRESTATION PROVISOIRE.

En cas d'urgence, la personne r~clam6e pourra 6tre mise provisoirement en d6tention, m~me
avant que la demande d'extradition a 6t6 present6e, sur avis transmis par la poste ou par le
t~l~graphe, L condition qu'il y soit fait mention d'un mandat d'arr6t ou d'une sentence et qu'en
m~me temps l'infraction y soit indiqu6e. Cet avis pourra 6tre adress6 par le tribunal on autorit6
comp6tente de l'Etat requ6rant A l'autorit6 comp~tente de l'Etat requis.

Les autorit~s comp6tentes de chacune des Parties contractantes pourront proc6der, m~me .
d6faut d'un pareil avis, A l'arrestation provisoire de tout individu d6couvert sur leur territoire
signal6 par les autorit6s de l'autre Partie, on inscrit comme recherch6 par la police dans leurs bulletins
ou registres respectifs.

L'autorit6 qui a proc~d6 £ l'arrestation d'un individu conform~ment aux alin~as prc6dents
en informe sans retard l'autorit6 qui a demand6 cette arrestation, ou bien l'autorit6 par laquelle
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the judgment pronounced against the person claimed. These documents should indicate briefly
the offence in question and its particular character and denomination, and should be accompanied
by a certified text of the penal law of the applicant State which covers the offence, with a statement
of the penalty involved.

In the case of offences against property, the amount of the damage actually caused, or of the
damage which the offender purposed to cause, shall be indicated.

The originals of these documents in support of the request, or copies certified by the Courts or
by any other competent authority of the applicant State, shall be attached to the request ; they
shall, whenever possible, be accompanied by a description of the person claimed, his photograph or
other particulars which may help to establish his identity.

Article 5.

LANGUAGE TO BE EMPLOYED.

The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language of
the applicant State in the form required by its laws and shall bear its official seal. Translations
in the official language of the State applied to, or in French made or certified correct either by a
competent authority or by a sworn or official interpreter of the applicant State, who shall sign
or seal them, shall be attached thereto.

Article 6.

ADDITIONAL EXPLANATIONS.

Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the proceedings
comes within the provisions of the present Convention, the applicant State shall be asked to furnish
explanations, and extradition shall only be granted when the explanations furnished are of a nature
to dispel such doubts.

Article 7.

MEASURES TO ENSURE EXTRADITION.

On receipt of the requisition for extradition, together with the documents mentioned in
Articles 4 and 5, the State applied to shall take all necessary steps to arrest the person claimed
and prevent his escape unless extradition should at once appear to be inadmissible.

Article 8.

PROVISIONAL ARREST.

In urgent cases, the person claimed may be taken into provisional custody, even before the
requisition for extradition has been submitted, on notification by post or telegraph, provided
reference is made in such notification to a warrant of arrest or a judgement, and that the nature
of the offence is also indicated. This notification may be addressed by the Court or competent
authority of the applicant State to the competent authority of the State applied to.

The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence of such
notification, provisionally arrest any person discovered in their territory whose description has
been given by the authorities of the other Party, or who is entered as wanted by the police in their
respective bulletins or registers.

The authority which has effected the arrest of the person, in conformity with the foregoing
paragraphs, shall at once inform the authority applying for this arrest or the authority which is
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cet individu est poursuivi d'apr~s l'avis publi6 dans les bulletins ou registres de police, en indiquant
en m~me temps l'endroit de sa d~tention.

Si, dans un d~lai de quinze jours, h partir de la date oii cette information a t6 expedite confor-
m~ment aux dispositions ci-dessus, l'autre Partie contractante ne fait pas savoir que l'extradition
de l'individu arr~t6 sera demande, celui-ci pourra ftre mis en libert6.

Article 9.

Si la demande d'extradition accompagn~e des pices A l'appui 6num&es aux articles 4 et 5
ri'a pas 6t6 revue dans un d6lai de six semaines, A compter du jour oh la communication d'arrestation
pr~vue par 1'avant-dernier alin~e de l'article prc6dent a t6 expidite, la personne arrt~e pourra
6tre mise en libert6.

Dans le cas otL des explications compl~mentaires auraient 6t6 demand~es conform6ment A.
l'article 6, la personne arr~t~e pourra 6galement 6tre libr6e, si ces explications n'ont pas W donn~es
h l'Etat requis dans le d~lai convenable qu'il a fix6. Ce d6lai pourra, sur demande motiv6e, 8tre
prolong6, sans toutefois que la dur6e totale de l'arrestation provisoire puisse d6passer deux mois.

Article io.

DEMANDE D'EXTRADITION PRtSENTfE PAR PLUSIEURS ETATS.

Si l'individu dont l'extradition est demand~e par une des Parties contractantes est 6galement
rclam6 par un ou plusieurs Etats, l'Etat requis sera libre de le livrer soit l'Etat dont il est
ressortissant, soit h l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a t6 commise.

Si parmi les Etats requrants ne se trouve pas l'Etat dont la personne est ressortissante, l'Etat
requis pourra l'informer des reclamations parvenues de la part des autres Etats, en lui fixant un
d~lai de quinze jours pour faire connaltre s'il entend lui aussi demander l'extradition. Les disposi-
tions du premier alin6a de l'article 9 seront 6galement applicables en ce qui concerne sa demande
d'extradition. Autrement la personne r~clam~e sera livr~e F'Etat sur le territoire duquel elle a
commis l'infraction la plus grave et s'il s'agit d'infractions d'une gravit6 6gale, h 1'Etat dont la
demande d'extradition sera parvenue la premiere.

Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements pris antrieurement par l'un des
Etats contractants vis-h-vis d'autres Etats.

Article ii.

AJOURNEMENT DE L'EXTRADITION.

Si l'individu r~clam6 est poursuivi ou s'il a W condamn6 sur le territoire de l'Etat requis pour
une infraction autre que celle qui a motiv6 la demande d'extradition, ou bien s'il s'y trouve en
d~tention pour d'autres motifs, son extradition pourra tre diffr6e jusqu'A ce que les poursuites
soient termin~es, ou en cas de sa condamnation, jusqu'h ce qu'il ait subi sa peine ou qu'il en ait
obtenu la remise, ou bien que sa detention occasionn6e par d'autres motifs soit termin~e.

Cet ajournement n'empchera pas de statuer sans d6lai au sujet de l'extradition.

Article 12.

REMISE TEMPORAIRE DE L'INDIVIDU RtCLAMt.

Si l'ajournement de l'extradition mentionn6 au premier alin~a de l'article ii pouvait cependant
avoir commp effet, d'apr~s les lois de l'Etat requ6rant, la prescription ou d'autres entraves
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taking proceedings against the person referred to in the notification published in the police
bulletins or registers, at the same time mentioning the place in which he is being kept in custody.

If, within a period of fifteen days from the date on which this information was forwarded in
conformity with the above provisions, the other Contracting Party has not intimated that it will
ask for the surrender of the person arrested, the latter may be set at liberty.

Article 9.

Should the requisition for surrender, accompanied by the documents in support mentioned in
Articles 4 and 5, not be received within six weeks from the date on which, in accordance with the
last paragraph but one of the preceding Article, the intimation of arrest was despatched, the person
arrested may be set at liberty.

In cases where additional explanations have been asked for under Article 6, the person arrested
may also be set at liberty if such explanations are not furnished to the State applied to within an
appropriate period fixed by the latter. This period may, on receipt of a reasoned request, be
prolonged, provided however that the total period of provisional custody does not exceed two
months.

Article io.

REQUISITION FOR EXTRADITION SUBMITTED BY MORE THAN ONE STATE.

Should the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties, also be
claimed by one or more other States, the State applied to may surrender him either to the State
of which he is a national or to the State in whose territory the offence was committed.

If the State of which the person in question is a national is not one of the applicant States, the
State applied to may inform it of the applications received from the other States, granting it a
period of fifteen days within which it may declare whether it also intends to apply for extradition.
The provisions of the first paragraph of Article 9 shall also be applicable to this requisition for
surrender. Otherwise the person claimed shall be surrendered to the State in whose territory the
most serious offence was committed, or, if the offences are of equal gravity, to the State whose
requisition was first received.

These provisions shall not affect any obligations which either of the Contracting Parties may
have previously assumed towards third States.

Article I i.

POSTPONEMENT OF EXTRADITION.

If proceedings are in progress against the person claimed, or if that person has already been
sentenced in the territory of the State applied to for an offence other than that leading to the requi-
sition for surrender, or if he is being kept there in custody for other reasons, his extradition may be
postponed until the proceedings are conchjded, or, in the event of his conviction, until he has served
his sentence or until the sentence has been remitted or he ceases to be kept, for other reasons, in
custody.

This postponement shall not prevent the giving of a decision without delay in regard to the
extradition.

Article 12.

TEMPORARY SURRENDER.

If the postponement of extradition, as mentioned in the first paragrapl of Article ii might,
under the law of the applicant State, lead to exemption from prosecution or punishment through
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importantes A la poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l'individu r~clam, A moins
que des consid6rations sp6ciales ne s'y opposent et h la condition que l'extrad6 soit renvoy6 aussit6t
que dans l'Etat requrant les actes de l'instruction, pour lesquels l'individu a W temporairement
r6clam6, seront termins.

Article 13.

LIMITES DU DROIT D'EXTRADITION.

L'individu extrad6 ne pourra tre poursuivi ni condamn6 dans l'Etat auquel d'extradition a
6t6 accord~e, ni livr6 k un pays tiers pour des infractions commises avant son extradition autres
que celles pour laquelle son extradition a 6t6 accord~e.

Pour ces infractions commises avant l'extradition, l'individu extrad6 pourra 6tre poursuivi,
puni ou livr6 i un tiers pays seulement :

a) Si l'Etat qui avait accord6 l'extradition y consent ult6rieuremerit. Ce consente-
ment ne saurait 6tre refus6 si 1'extradition pour les infractions en question est pr6vue par
la pr~sente convention. L'Etat qui a extrad6 le malfaiteur pourra exiger que le consente-
ment soit demand6 dans la forme prescrite pour la demande d'extradition avec les pices
h l'appui 6numnr6es aux articles 4 et 5.

b) Si ledit individu n'a pas quitt6, nonobstant le manque de tout empchement,
dans un d6lai de 48 heures le territoire de 'Etat auquel il a 6t6 extrad6 apr~s y avoir 6te
jug6 et, en cas de condamnation, apr~s y avoir subi la peine ou apr~s y avoir W graci6
ou s'il y est retourn6 par la suite.

L'Etat auquel fut accord6 le consentement h l'extradition conform~ment h la lettre a) informera
1 'autre Etat du r6sultat final de la poursuite en lui envoyant une copie l6galis6e du jugement.

Article 14.

TRANSIT DES CRIMINELS.

Si l'extradition d'un malfaiteur a lieu entre l'une des Parties contractantes et un tiers Etat,
l'autre Partie accordera, sur demande, son transport travers son territoire.

Les dispositions relatives h l'autorisation d'extradition s'appliquent 6galement A ce transit.

Le transit sera effectu6 par les agents de la partie requise, dans les conditions et par la voie
qu'elle d6terminera.

Si dans le d6lai de deux mois h partir du jour oii l'Etat requrant a t6 inform6 que l'extradition
ffit accordfe, celuici ne produit pas la preuve du consentement au transit de la part de l'Etat ht
travers le territoire duquel l'individu rfclam6 doit tre transport6, l'autorisation d'extradition
sera nulle.

CHAPITRE II.

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIhRE PtNALE. DISPOSITIONS G]9NIfRALES.

Article 15.

En mati~re p~nale, les Parties contractantes se prfteront rfciproquement assistance judiciaire.
Elle feront notamment signifier les actes de procedure pfnale it des personnes se trouvant sur leur
territoire, proc6deront aux actes d'instruction tels que l'audition des t~moins et des experts, le
constat judiciaire, les perquisitions et les saisies d'objets et elles se remettront rfciproquement les
actes judiciaires et les pices h conviction.
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lapse of time, or in any other way seriously hinder the prosecution, the person claimed may, unless
special considerations render such a course undesirable, be surrendered temporarily, provided he be
sent back as soon as the judicial investigation on account of which his temporary surrender was
requested, has been concluded in the applicant State.

Article 13.

LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION.

A surrendered person may not be proceeded against or sentenced in the State in which extra-
dition has been granted, or surrendered to a third country, for an offence committed before his
extradition, other than that for which his extradition was granted.

In the case of other offences committed before extradition, the person surrendered may be
proceeded against, punished, or delivered up to a third country, only :

(a) If the State granting extradition subsequently consents to this course. Such
consent may not be refused if the offence is an extraditable one under the present Conven-
tion. The State which has surrendered the offender may require that such consent be
requested in the manner laid down for requisitions for surrender, with the documents
in support mentioned in Articles 4 and 5 ;

(b) If the person in question has not, within forty-eight hours after judgment was
given there, left the territory of the State to which he was surrendered, though he was
free to do so, or in the event of conviction, after he has served his sentence or has been
pardoned, or if he returns to the territory subsequently.

The State whose requisition for surrender has been granted in conformity with paragraph 2 a)
shall inform the other State of the final result of the proceedings and shall transmit to it a certified
copy of the judgment.

Article 14.

CONVEYANCE OF CRIMINALS IN TRANSIT.

If an offender is to be surrender from one of the Contracting Parties to a third State, the other
Party shall on request allow the offender to be conveyed through its territory.

The provisions relating to the authorisation of extradition shall also apply to such cases of
conveyance in transit.

Conveyance in transit shall be effected by the police officials of the Party applied to und-
er such conditions and by such route as that Party may determine.

If, within two months from the date on which the applicant State has been informed that
extradition has been granted, this State has not produced authorisation for conveyance in transit
from the State through whose territory the person claimed is to be conveyed, the authorisation for
extradition shall be null and void.

CHAPTER II.

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. GENERAL PROVISIONS.

Article 15.

In criminal matters the Contracting Parties shall afford each other judicial assistance. They
shall provide for the service of writs in connection with penal proceedings upon persons who are in
their territories ; they shall institute judicial investigations, such as the examination of witnesses
and experts, the taking of affidavits, the conducting of searches, and the seizure of objects ; they
shall transmit to each other all judicial acts and articles serving as proof of the crime.
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Les jugements de condamnation ainsi que les citations a comparaitre comme inculp6 6mis
par les tribunaux de l'une des Parties contractantes contre les ressortissants de l'autre Partie ne
seront toutefois pas signifies A ces derniers. De m8me un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ne pourra sur la demande de l'autre Partie 6tre soumis h un interrogatoire comme inculp6.

La demande d'assistance judiciaire sera r6dig6e dans la langue officielle de l'Etat requ6rant,
munie du sceau de l'autorit6 requirante et transmise directement au Minist~re de la Justice de
l'Etat requis par celui de l'Etat requtrant, ou en cas de procedure p6nale militaire, par l'adminis-
tration supreme de la Justice militaire. Les dispositions de l'article 5 concernant la traduction
s'appliquent aussi h la demande et aux pi~ces qui y sont annexies.

II sera donn6 suite A la demande d'assistance judiciaire en mati~re p6nale en observant les
lois de l'Etat sur le territoire duquel l'acte de proc6dure demand6 doit avoir lieu. Les proc~s-verbaux
y relatifs ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requ~rant.

Article 16.

L'assistance judiciaire en mati~re p~nale peut 6tre refus~e dans le cas oit d'apr~s les dispositions
de a pr~sente convention, il n'y aurait pas obligation d'accorder l'extradition de la personne
poursuivie.

Article 17.

CITATION ET GOMPARUTION DES PERSONNES SE TROUVANT SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT

CONTRACTANT.

Si dans une cause p6nale pendante devant les tribunaux d'un des Etats contractants la compa-
rution d'un t~moin ou d'un expert, se trouvant sur le territoire de l'autre Etat contractant, est
jug6e n6cessaire ou d6sirable et si ces tribunaux les citent par l'interm6diaire des tribunaux ou les
autorit6s de l'autre Etat, ceux-ci leur feront notifier l'assignation en leur laissant la libert6 d'y
comparaitre ou non.

Les frais de la comparution d'un t~moin ou expert seront support~s par l'Etat requ6rant.
L'assignation indiquera la somme A allouer au t6moin ou expert h titre de frais de voyage et de
s~jour, ainsi que le montant de l'avance que l'Etat requis pourra lui faire A charge de remboursement
par l'Etat requirant, aussit6t que la personne citie dclarera vouloir se rendrQ A l'assignation.

Aucun timoin ou expert, quelle que soit sa nationalit6, se trouvant dans le pays de l'une des
Parties contractantes et qui, sur l'assignation pr6vue au premier alinia, comparaitra volontairement
devant les tribunaux de l'autre Partie, ne pourra y tre poursuivi ou dMtenu pour des faits ou
condamnations criminels ant6rieurs ni sous pr6texte de compliciti dans les faits faisant objet du
proc~s oii il figure.

Ces personnes perdront toutefois cet avantage, si nonobstant le manque de tout emp~chement
elles ne quittent pas le territoire de l'Etat requ~rant dans les deux jours du moment oii leur pr6sence
devant les instances judiciaires n'6tait plus n~cessaire.

Si le t6moin cit6 d'apr~s le premier alinia se trouve en ditention sur le territoire de l'Etat
requis, sa comparution pourra 6tre demandfe sous l'engagement qu'il y sera renvoy6 le plus t6t
possible. Une pareille demande ne pourra 6tre refus6e h moins de consid6rations spfciales, notam-
ment si le d6tenu cit6 s'y oppose expressfment.

Sera de m~me accord6, dans les conditions 6inonc~es ci-dessus, le transport, aller et retour, par
le territoire de l'une des Parties contractantes d'un individu ditenu dans un pays tiers que l'autre
Partie contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi ou d'entendre comme
t6moin.
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Sentences and summonses to appear for trial, delivered by the Courts of one Contracting Party
in respect of nationals of the other Party, however, shall not be served on these nationals. Similarly,
a national of one Contracting Party may not be examined as an accused person at the request of the
other Party.

The request for judicial assistance shall be drawn up in the official language of the applicant
State, shall bear the seal of the authority making the application, and shall be transmitted direct
by the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the State applied to,
or in the case of proceedings under military law by the highest military judicial authority. The
provisions of Article 5 regarding translation shall also apply to this request, and to the documents
attached thereto.

The action to be taken on a request for judicial assistance in criminal matters shall be subject
to the law of the State in whose territory the required examination is to take place. The record of
proceedings shall not be translated into the official language of the applicant State.

Article 16.

Judicial assistance in criminal matters may be refused when, according to the provisions of the
present Convention, there is no obligation to grant the extradition of the person against whom
proceedings have been instituted.

Article 17.

SUMMONING AND ATTENDANCE IN COURT IN ONE STATE OF PERSONS WHO ARE IN THE TERRITORY
OF THE OTHER CONTRACTING STATE.

Should it be considered necessary or desirable, in a criminal case pending before the courts of
one of the Contracting States, to secure the attendance in Court of a witness or expert who is in the
territory of the other Contracting State, and should the courts summon such witness or expert
through the Courts or other authority of the other State, the latter Courts shall serve a subpoena
on him, but shall leave it free for him to decide whether he will attend.

The expenses connected with the attendance in Court of a witness or expert shall be borne by
the applicant State, and the subpoena shall indicate the sum to be allocated to the witness or expert
by way of travelling expenses and subsistence allowance ; it shall also indicate the sum which
may be advanced to him by the State applied to, provided the applicant State repays these sums as
soon as the person summoned has declared his willingness to comply with the subpoena.

No witness or expert, whatever his nationality, who is in the territory of one of the Contracting
Parties, and who, when summoned by that Party in accordance with paragraph I, voluntarily attends
in the Courts of the other Party, may be prosecuted or detained in the territory of the latter for
previous criminal offences or convictions, or on the ground of complicity in the offence forming the
subject of the case in which he is concerned.

Such persons shall, however, forfeit the above privilege should they fail of their own free will to
leave the country of the applicant State within two days from the date on which their attendance
in court has ceased to be necessary.

Should the witness summoned in accordance with paragraph I be in custody in the territory of
the State applied to, a request may be made for his attendance in Court if assurances are given that
he will be sent back at the earliest possible date. A request of this kind may only be refused for
special reasons ; in particular, if the person in question expressly declares that he is opposed to such
a proceeding.

Similarly, subject to the above conditions, the conveyance and return, through the territory of
one of the Contracting Parties, of a person in custody in a third country, shall be permitted, if the
other Contracting Party considers it necessary to confront him with the accused or to take his verbal
evidence.

No. 1999
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Article 18.

REMISE DES PItCES DE CONVICTION.

Les autorit~s des deux Parties contractantes se remettront r~ciproquement, sur demande,
les objets qu'un inculp6 s'est procur6 par son infraction, ou bien qui peuvent servir de piece a
conviction et cela m~me dans les cas oii il serait passible de saisie ou de confiscation.

Si ces objets se trouvent en possession de l'inculp6 lors de son extradition ou de son transit,
ils seront autant que faire se pourra remis en m~me temps que se fera l'extradition ou le transit.
Leur remise aura lieu mme dans le cas oii 1'extradition d~j a accord~e ne pourrait 6tre effectu6e
par suite de la mort ou de l'6vasion de l'inculp6. Elle comprendra 6galement tous les objets indiqu~s
au premier alin~a que le pr~venu aurait cach6s ou d6pos6s dans l'Etat accordant 1'extradition et qui
seraient d~couverts ult~rieurement.

Sont toutefois r~serv~s les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question, lesquels
dans ce cas devront, le proc~s fini, 6tre rendus le plus t6t possible et sans frais A l'Etat requis.

L'Etat duquel la remise des objets indiqu~s plus haut aura 6t6 demand~e pourra les retenir
provisoirement, s'il les juge n6cessaires pour une instruction criminelle. I pourra de m~me, en les
transmettant, se r6server leur restitution pour le m8me but, en s'obligeant de les retourner, h son
tour, d~s que faire se pourra.

Article 19.

COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DE CASIER JUDICIAIRE.

Les Parties contractantes s'engagent a se communiquer rciproquement par voie diplomatique
chaque semestre les condamnations pass~es en force de chose jug~e ou les extraits de toutes les
sentences d6finitives y compris les sentences conditionnelles prononc6es par leurs autorit~s
judiciaires contre les ressortissants de l'autre Partie, pour autant qu'eHes soient inscrites, d'apr~s
lesl ois en vigueur, dans leurs casiers ou registres judiciaires.

Elles se communiqueront 6galement les decisions ult6rieures concernant lesdites sentences et
inscrites au casier ou dans les registres judiciaires.

Les autorit~s d'une des Parties contractantes charg~es de la tenue des casiers ou registres
judiciaires foumiront gratuitement aux autorit6s de l'autre Partie, sur leur demande adress~e
directement, des informations bas~es sur des casiers ou registres judiciaires concernant des cas
particuliers.

Article 20.

FRAIS D'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIhRE P1ENALE.

Les frais occasionn~s par la demande d'extradition ou de toute autre assistance judiciaire en
matire p~nale seront at la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont W occasionn~s.
Les autorit6s de la Partie requise communiqueront toutefois a la Partie requ6rante le montant de
ces frais en vue de leur remboursement par la personne oblig6e de les supporter. Les montants pergus
de celle-ci reviennent AL l'Etat requis.

Font exception, outre les frais mentionn~s au deuxi~me alin~a de l'article 17, les indemnit~s
pour les expertises de toute nature, de m~me que les frais occasionn~s par la citation ou comparution
des personnes se trouvant en d~tention sur le territoire de l'Etat requis. Ces d~penses seront rem-
bours~es par l'Etat requ~rant. Seront de m~me h la charge de l'Etat requ~rant les frais occasionns
par l'extradition temporaire et le retour des personnes mentionn6es dans l'article 12, de mme
que les frais du transit et d'entretien, A travers les territoires interm~diaires, des individus dont
l'extradition ou la remise temporaire aura W accord6e.
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Article 18.

DELIVERY OF EXHIBITS.

The authorities of either Contracting Party shall, on request, deliver up to the authorities of the
other Party the articles which an accused person may have obtained as a result of his offence or
which may constitute exhibits ; this shall apply even when the articles in question are liable to
seizure or confiscation.

If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or conveyance
in transit, they shall, as far as is practicable, be handed over at the time when extradition or
conveyance in transit takes places. They shall be delivered up, even when extradition, though
granted, cannot take place owing to the death or escape of the accused, This provision shall
also apply to all the articles specified in paragraph I which the accused may have concealed or
deposited in the country granting extradition, and which may be subsequently discovered.

Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall be
reserved and after the trial such articles shall be returned as soon as possible and free of charge to the
State applied to.

The State which has been asked to deliver up the aforementioned articles may retain them
temporarily if it requires them in conjunction with criminal proceedings. It may also, when handing
them over, reserve its right to have them restored for the same purpose, undertaking in return to
restore them as soon as possible.

Article 19.

COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS.

The Contracting Parties undertake to communicate to each other half-yearly, through the
diplomatic channel, all sentences having the force of res judicata or copies of all final judgments,
including conditional sentences pronounced by their judicial authorities against nationals of the
other Party, so far as these are entered, under the existing law of the country, in their records of
previous convictions or records of the Courts.

They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said judgments
which are entered in the records of previous convictions from the records of the Courts.

The authorities of either of the Contracting Parties responsible for keeping the records of
previous convictions or the records of the Courts shall furnish without charge to the authorities of
the other Party, upon their request forwarded direct, information from the records of previous
convictions or the records of the courts concerning particular cases.

Article 20.

EXPENSES OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Expenses occasioned by requests for extradition or any other judicial assistance in criminal
matters shall be borne by the Party in whose territory they were incurred. The authorities of the
Party applied to shall, however, inform the applicant Party of the amount of these expenses with a
view to their reimbursement by the person liable to pay them. Any sums collected from the latter
shall belong to the State applied to.

Nevertheless, the expenses mentioned in the second paragraph of Article 17, fees paid for
expert opinions of any kind, and the expenses occasioned by the summoning or attendance in Court
of persons in custody in the territory of the State applied to, shall be exceptions to this rule ; these
expenses shall be reimbursed by the applicant State. Similarly, the applicant State shall bear the
expenses of the temporary surrender and of the return journey of the persons mentioned in
Article 12, and also the expenses of conveyance and maintenance during the passage through
intermediate territories of persons whose extradition or temporary surrender has been granted.
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CHAPITRE III.

Article 21.

DISPOSITIONS FINALES.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications seront 6chang~es le plus t6t possible
h Ath~nes.

Elle entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications et restera en vigueur
tant que l'une des Parties contractantes n'aura pas fait connaitre h l'autre, six mois d'avance, son
intention d'en faire cesser les effets.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr~sente convention.

Fait, en double exemplaire, h Ath~nes, le 7 avril 1927.
Dr Emil SPIRA.

Dr Karel HALFAR.

G. C. LAGOUDAKIS.

P. RHALLIS.

PROTOCOLE ADDITIONNEL

Les pl6nipotentiaires de la R6publique tch~coslovaque et de la R6publique hell6nique en
passant h la signature de la Convention d'extradition et d'assistance judiciaire en mati~re p~nale
d6clarent s'6tre mis d'accord que les Parties contractantes se communiqueront la liste des autorit6s
chargdes de la tenue des casiers ou registres judiciaires et oblig~es hi donner des informations, ainsi
que la liste des lieux de fronti~re et des autorit6s qui y sont charg6es de remettre on de recevoir
les individus extrad~s.

Ce protocole fait partie int6grante de la convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 ce protocole additionnel.

Fait, en double exemplaire, h Ath.6nes, le 7 avril 1927.
Dr Emil SPIRA.

Dr Karel HALFAR.

G. C. LAGOUDAKIS.

P. RHALLIS.
Copie certifie conforme

Praha, le ii avril 1929,

Dr Jan Opo~ensky,
Directeur des Archives.
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CHAPTER III.

Article 21.

FINAL PROVISIONS.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Athens.

It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain in force
until six months after one of the Contracting Parties has notified the other of its intention to
terminate the Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done in duplicate at Athens on April 7, 1927.

Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel HALFAR.

G. C. LAGOUDAKIS.

P. RHALLIS.

ADDITIONAL PROTOCOL.

The Plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and the Greek Republic, on proceeding to
sign the Convention relating to extradition and judicial assistance in criminal matters, declare that
they have agreed that the Contracting Parties shall exchange a list of the authorities who are
responsible for keeping the records of previous convictions or the records of the Courts, and for
giving information required, as well as a list of the frontier stations at which surrendered persons shall
be received or handed over, and the authorities responsible for these proceedings.

This Protocol shall form an integral part of the present Convention.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this additional Protocol.

Done in duplicate at Athens on April 7, 1927.
Dr. Emil SPIRA.

Dr. Karel HALFAR.

G. C. LAGOUDAKIS.

P. RHALLIS.
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AUTRICHE
ET TCHECOSLOVAQUIE

Accord concernant ]a reglementation
de ]a circulation des personnes
dans le trafic frontire local, avec

annexes. Signe 'a Vienne, le

j8 janvier j923.

AUSTRIA
AND CZECHOSLOVAKIA

Agreement for the Regulation of the

Movement of Persons in Local
Frontier Traffic, with Annexes.
Signed at Vienna, January 18,
1923.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No 2000. - QBEREINKOMMEN 1
ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER TSCHE-
CHOSLOWAKISCHEN REPU-
BLIK, BETREFFEND DIE REGE-
LUNG DES PERSONENVER-
KEHRES IM KLEINEN GRENZ-
VERKEHR. GEZEICHNET IN
WIEN AM 18. JANUAR 1923.

Textes officiels allemand et tchicoslovaque commu-
niquis par le chancelier /eddral de la Rdpu-
blique d'Autriche et le ddldgud permanent de la
Rdpublique tchdcoslovaque a la Socidt des
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu
lieu le 25 avril 1929.

Die unterzeichneten bevollmaichtigten Vertre-
ter DER OSTERREICHISCHEN BUNDESREGIERUNG
und DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN REGIERUNG
haben hinsichtlich des Personenverkehres im
kleinen Grenzverkehr zwischen DER REPUBLIK
OSTERREICH und DER TSCHECHOSLOWAKISCHEN
REPUBLIK nachstehendes vereinbart :

i. Als Grenzzone irm Sinne dieses QUberein-
kommens werden die auf beiden Seiten der
gemeinschaftlichen Zollgrenze gelegenen Ge-
bietsteile anerkannt, deren Breite beiderseits
15 km nicht iiberschreiten soil.

Die in dieser Grenzzone einbezogenen Orte
sind in der Beilage A dieses cObereinkommens
namentlich aufgezahlt.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich
vor, nach Massgabe der lokalen Bediirfnisse
diese Zone durch Ubereinkommen an einzelnen
Stellen abzudindern.

2. Im Grenzgebiet dauernd ansassigen Be-
wohnern, die zufolge ihres Berufes oder ihrer
Beschaftigung zum tVberschreiten der Grenze

1 Entr6 en vigueur le 4 f~vrier 1929.

TEXTE TCHkQUE.- CZECH TEXT.

No 2000. - DOHODA 1 MEZI REPU-
BLIKOU RAKOUSKOU A REPU-
BLIKOU CESKOSLOVENSKOU 0
OPRAVE OSOBNIHO STYKU V
MALtM POHRANICNIM STYKU,
PODOPSANA VE VIDNI, DNE 18.
LEDNA 1923.

German and Czechoslovak official texts com-
municated by the Federal Chancellor of the
Austrian Republic and the Permanent Delegate
of the Czechoslovak Republic accredited to the
League of Nations. The registration of this
Agreement took place April 25, 1929.

Podepsani zp1nomocn6ni z~stupci rakousk6
SPOLKOVt VLADY a 6ESKOSLOVENSK] VLADY
ujednali o osobnim styku v malhm pohrani~nim
styku mezi REPUBLIKOU RAKOUSKOU a REPUBLI-
KOU CESKOSLOVENSKOU toto :

i. Ve smyslu t~to dohody uznivaji se za
pohrani~ni p~smo 6izemni 6Asti le~fci po obou
stran~ch spole~n6 celni hranice, kter6 nesm~ji
b3ti na iAdn6 stran6 9irgf ne 15 km.

Pohrani~ni pdsmo zahrnuje obce vyjmeno-
van6 v pffloze A t~to dohody.

Smluvni strany si vyhra~uji, zm6niti dohodou
ptsmo na n6kter ch mistech podle mistni
potfeby.

2. Aby se uleh~il piechod hranice obyva-
telfim usedl3m trvale v pohrani~nim fizemi,
ktefi v dilsledku sv~ho povolni nebo zam~st-

1 Came into force February 4, 1929.
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genbtigt sind, k6nnen zwecks Erleichterung des
Grenziibertrittes Grenzfibertrittsscheine ausge-
folgt werden.

3. Diese Grenzuibertrittsscheine werden nur
an Personen, welche in jeder Hinsicht unbe-
denklich und einwandfrei sind, ausgestellt wer-
den.

4. Grenzfibertrittsscheine k6nnen mit folgen-
der Giiltigkeitsdauer ausgefertigt werden :

a) Landwirten, Grundbesitzern und
Pichtern sowie Familienmitgliedern und
Hilfsarbeitern, Kaufleuten und Gewerbe-
treibenden, ferner Personen, die durch ihre
Berufstatigkeit zum hdiufigen Grenzfiber-
tritte gen6tigt sind (Arzte, Tieriirzte, Heb-
ammen, Privatlehrer und Schiler, Per-
sonen des geistlichen Standes u. s. w.),
ferner Angestellten sowie Arbeitern, deren
stdndiger Arbeitsort im Grenzgebiete des
anderen vertragschliessenden Teiles liegt,
ffir die Dauer von sechs Monaten.

b) Fir Personen, die die Grenze aus
wichtigen und dringenden persbnlichen Fa-
milien- oder Gesundheitsrficksichten einmal
iiberschreiten mfissen, ftir die Dauer von
drei Tagen.

Kinder unter 12 Jahren bediirfen zur Ober-
schreitung der Grenze in Begleitung erwachsener
Personen keines eigenen Grenziibertrittsschei-
nes, insofern sie in deren Grenzfibertrittsschein
eingetragen sind.

5. Grenziibertrittsscheine ffir den einmaligen
oder ffir den mehrmaligen Grenziibertritt wer-
den grundsatzlich durch den Vorsteher der
Wohngemeinde ausgefertigt und unterliegen
fberdies der Vidierung durch den zustandigen
Gendarmerieposten.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich
vor, im Bedarfsfalle die Ausstellung der Grenz-
Uibertrittsscheine an die politische Bezirksbe-
h6rde zu fibertragen, woriber eine gegenseitige
Verstdndigung erfolgen wtirde.

Die Ausstellung der Grenziibertrittsscheine
an Arzte, Tierdrzte und Hebammen erfolgt
durch die zustindige politische Bezirksbehorde.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich
vor, im Bedarfsfalle zu verlangen, dass in ein-
zelnen Grenzabschnitten die im anderen Staate
ausgestelten Grenziibertrittsscheine der Vidie-
rung durch den eigenen 6rtlich zustdndigen
Gendarmerieposten unterzogen werden.

6. Die Grenziibertrittsscheine berechtigen
zum Aufenthalte im Grenzgebiete des anderen

No. 2000

nini jsou nuceni piestupovati hranici, mohou
jim b3 ti vyd~na osv~deni pro pfekro~eni
hranice.

3. Osvdeni pro piekro~eni hranice vydaji
se toliko osobAm v kaddm ohledu spolehliv~m
a bezdihonn3'm.

4. Osvdeni pro pfekro~eni hranice mohou
b3ti vydAna na dobu platnosti nife uvedenou :

a) Rolnikfm, statkdffim a nAjemcflm,
jako i 6lenfim jejich rodin a pomocn m
d~lnikfim, obchodnikfim a ivnostnikflm,
ddle osobam, kter6 sv m povolAnim jsou
nuceny cast~ji pfekra~ovati hranici (lka-
Mfm, zv~rol6kaffim, porodnim assistentkim,
soukromm u~itelm a Akfim, osobim
duchovniho stavu atd.), dAle zam~stnan-
cfIm jakoi i d~lnikfm, jejich2 stA16 pracovni
misto lei v pohrani~nim 6izemi druh6
smluvni strany, na dobu gesti m~sicfi.

b) OsobAm, kter6 musi pfekro~iti jednou
hranici z dfile~it3ch a nalhav~ch dflvodfi
osobnich, rodinny9ch nebo zdravotnich na
dobu ti dnf.

Dti do 12 let v prfivodu dosp&13'ch osob
nepotfebuji pro pfestup hranice zvldgtniho
osv~d~eni pro piekro6eni hranice, jsou-]i zapsdny
v osv~deni sv~ch prfivodcf.

5. Osvd6eni k jednomu neb optovn6mu
piekro~eni hranice vyddva zdsadn6 pfedstaven
obce bydligt6. Tato osv~d~eni musi b3ti jet
vidovina pfislugnou 6etnickou stanicf.

Smluvni strany si vyhra~uji pov fiti v pfi-
pad6 potfeby vydAvinim osv~d~eni pro pfekro-
6eni hranice okresnf politick6 fifady, o 6emi se
vzAjemn6 vyrozumi.

LUkafm, zv~rolkaffim a porodnim assitent-
kAm vydA osv~d~eni pro pfekro~eni hranice
pfislugn3r okresni politick fiiad.

Smluvni strany si vyhra~uji, poiadovati v
pHpad6 potfeby, aby v jednotliv~ch pohrani6-
nich tisecich osv6d~eni pro pfekro~eni hranice
vydanA v druh6m stAtnim Aizemi byla vidovAna
vlastni 6etnickou stanici mistn6 pfislugnou.

6. Osvd6eni pro piekroeni hranice oprav-
6iuji k pobytu v pohrani~nim fzemi druh6
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vertragschliessenden Teiles in der Dauer von
langstens drei Tagen, bei Angestellten und
Arbeitern (Punkt 4 a) in der Dauer von 1kng-
stens sechs Tagen.

7. Fr bffentliche Beamte und Angestellte,
insbesondere ffir solche der Finanz-, Post-,
Telegraphen-, Eisenbahn- und des Grenzkon-
trolldienstes sowie ffir Eisenbahn- und Tele-
graphenarbeiter werden im Grenzverkehr als
Grenzfibertrittsschein die von ihren vorgesetz-
ten Dienstbeh6rden zu diesem Zwecke auszu-
fertigenden Ausweise (Legitimationen) aner-
kannt.

8. Ffir die Exkursionen von AusfIfiglern und
Touristen, Schitlern und Geselligkeitsvereinen
sowie fur Wallfahrten, deren Teilnehmer in der
Grenzzone dauernd ansdssig sind, kann der
Vorsteher der politischen Bezirksbeh6rde fiber
Ermachtigung der politischen Beh6rde II. In-
stanz einen Sammelgrenziibertrittsschein ffir
h6chstens 30 Personen auf die Dauer von 48
Stunden ausstellen.

Der FfIhrer solcher Exkursionen hat sich beim
Grenzilbertritte mit einem fuir seine Person von
der politischen Bezirksbeh6rde ausgestellten
Grenziibertrittsschein und mit einer von dieser
Beh6rde vidierten Sammelliste auszuweisen,
welche fiber die Namen, den Wohnort und den
Beruf der Teilnehmer Aufschluss zu geben hat

9. Besitzer von Grenzfilbertrittsscheinen haben
anlasslich des Grenziibertrittes keine Gebffihren
zu entrichten, sind jedoch verpflichtet, sich den
bestehenden Kontrollvorschriften zu unterwer-
fen und den Grenziibertrittsschein vorzuweisen.

io. Die Dberschreitung der Grenze darf nur
auf den durch Vereinbarung der politischen Be-
h6rden der gegenfiberliegenden Gebiete im Ein-
vernehmen mit den beiderseitigen Zollbeh6rden
festzusetzenden Strassenzifgen, Wegen und Ei-
senbahnen erfolgen.

Die Bestimmungen der Anlage a zu Arti-
kel XII des geltenden Handelsiibereinkommens
zwischen der Republik Osterreich und der
Tschechoslowakischen Republik fiber den Ver-
kehr auf Nebenwegen im Grenzverkehr bleiben
unberifhrt.

ii. Die Grenzfibertrittsscheine sind nach
dem beigeffigten einheitlichen Muster Beilage B
auszufertigen und mit dem Lichtbilde des Be-
sitzers zu versehen.

12. Sofern die fflr die Ausfertigung des
Grenzibertrittsscheines angenommenen Voraus-
setzungen eine Anderung erfahren, insbesondere,

smluvni strany po dobu nejd~le ti dnifi, u
zam~stnancf a dlnikO (bod 4 a) po dobu
nejd~le esti dnfi.

7. Pro vefejn6 filedniky a zfizence, zvlt
pro &edniky a zHzence finan6ni, pogtovni, tele-
grafni, elezni6ni a kontroly pohrani6ni, jakoi
i pro d~lniky elezni~ni a telegrafni uzndvaji
se v pohrani~nim styku za osv~d~eni pro piekro-
eni hranice prfikazy (legitimace) vyhotoven6 k

tomuto 6i6elu jich nadfizen3?mi &iady.

8. V3pravdm v3 letnik6t a turistf6, iAkdl a
spole~ensk3ch spolkfi jako i poutnikfi, jich se
sfiastni osoby bydlici trvale v pohrani~nim
p~smu, mfie piednosta okresni sprvy politick6
na z~klad6 zmocn~ni politick~ho iliadu druh6
instance vyhotoviti hromadn6 osved6eni pro
pfekro~eni hranice na dobu 48 hodin. Hromadn6
osv~d~eni mtle bti vyhotoveno nanejv~ge pro
30 osob.

Vfidce t~chto v~prav musi se pii pfestupu
hranice vykdzati osv~d~enim pro pfekro~eni
hranice, vydan'm jemu okresni sprAvou poli-
tickou, a seznamem iUastnikfi, vidovan3m
touto sprdvou. Seznam musi obsahovati jm~no,
bydligt6 a povolni fiastniki.

9. Majitel6 osv6d~eni pro pfekro~eni hranice
nebudou platiti pfi pfestupu hranice iAdn3'ch
poplatkfi, jsou vgak povinni podrobiti se
platn3m kontrolnim pfedpisfim a vykAzati se
osv~d~enim pro pfekro6eni hranice.

IO. Piestupovati hranici je dovoleno pouze
po silnicich, cestich a leleznicich, jei budou
ur~eny dohodou politick3ch fifadfi protileh19ch
iizemi ve shod6 s celn~mi 6iady obou stran.

Ustanoveni pHlohy a) ke 6lAnku XI1. platn6
obchodni dohody mezi republikou Rakouskou a
republikou Ceskoslovenskou o styku po ved-
lejgich cestch v pohrani6nim styku zi~stvaji
nezm~n~na.

ii. Osvd6eni pro piekro~eni hranice budou
vyhotovov~na dle pfipojen~ho j ednotn6ho vzoru
pHilohy B a opatfena podobenkou majitele.

12. Zm~ni-li se okolnosti, je byly piedpo-
kladem pro vyhotoveni osv6d~eni pro pfekroceni
hranice, zvlAit6 zjisti-li se, e majitel osv~d6eni

N' 2000
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wenn der Inhaber des Grenzfibertrittsscheines
nicht mehr unbedenklich und einwandfrei er-
scheint, kann der Grenziibertrittsschein auch
waihrend seiner Giiltigkeitsdauer zurfickgezogen
werden.

Die vertragschliessenden Teile behalten sich
das Recht vor, in besonderen Fdillen aus Griln-
den der staatlichen und 6ffentlichen Sicherheit
einzelnen Personen den Grenziibertritt in ihr
Staatsgebiet zu untersagen und bei Obwalten
ausserordentlicher Umstinde (zum Beispiel
gegen die Sicherheit des Staates gerichtete Be-
wegungen, Seuchengefahr) den Personenverkehr
im kleinen Grenzverkehr ganzlich oder an ge-
wissen Strecken zeitweise zu suspendieren.
Im Falle einer derartigen Suspendierung des

Grenzverkehres wird die die Sperre verfilgende
Regierung die Regierung des anderen Teiles
wombglich acht Tage vorher davon in Kenntnis
setzen.
Im Falle des Verbotes des Grenziibertrittes

ffir einzelne Personen wird die das Verbot erlas-
sende Behbrde die Gegenseite ehestens verstdn-
digen.

13. Die Vorsteher der politischen Bezirks-
behbrden und die von ihnen hiezu eigens ermdch-
tigten Gemeindevorsteher in der Grenzzone sind
berechtigt, fuir den Touristen- und Ausflugs-
verkehr ausnahmsweise verlasslichen, in der
Grenzzone nicht dauernd ansaissigen Personen,
deren Identitdit durch entsprechende Ausweis-
papiere festgestellt ist, den Grenzfilbertritt in
die Grenzzone des anderen vertragschliessenden
Teiles auf die Dauer von 48 Stunden zu gestat-
ten.

Solche Personen werden eigene Ausweise nach
dem Muster der Beilage C dieses tVbereinkom-
mens ausgestelt.

14. Die Regierungen der vertragschliessenden
Teile werden wegen Inkraftsetzung des gegen-
wairtigen Ubereinkommens die n6tigen Verfi-
gungen ohne Verzug treffen.

15. Das vorliegende Vbereinkommen unter-
liegt der Genehmigung der beiderseitigen Regie-
rungen und tritt nach gegenseitiger Mitteilung
der Genehmigung in Kraft. Es bleibt wahrend
der Dauer von zwei Jahren in Geltung. Nach
Ablauf dieser Frist steht es jedem der vertrag-
schliessenden Teile frei, von dem gegenwd.rtigen
l'Obereinkommen unter der Bedingung zuriick-
zutreten, dass diese Absicht drei Monate vorher
dem anderen Teile angekiindigt worden ist.

Dieses UGbereinkommen wird in deutscher und
tschechoslowakischer Urschrift ausgefertigt.

No. 2000

pro pfekro~eni hranice neni vice osobou spoleh-
livou a bez-ihonnou, mO.e b ti osv~d~eni pro
pfekro&eni hranice odfiato i v dob6 jeho plat-
nosti.

Smluvni strany si vyhra~uji privo zapov~diti
ve zvlAgtnich pfipadech z ,dfivodfi st~tni a
veejn6 bezpe6nosti jednotlivym osobdm pfestup
hranice do jejich stttniho fizemi a, jsou-li
mimofddn6 okolnosti (na pfiklad hnuti, ohro-
iujici stAtni bezpe6nost, nebezpe~i n6kaz),
zastaviti na 6as zcela nebo na n~kterch tratfch
osobni styk v pohrani~nim styku.

0 takov6m zastaveni pohrani~niho styku
uv~domi vlida uzdveru nafizujici dle moinosti
osm dni piedem vlddu druh6ho stdtu.

Zak6e-li se jednotlivm osobAm piestupo-
vati hranici, vyruzumi o tom ifiad, tento zikaz
vydavgi, co nejdHve druhou stranu.

13. Piednostov6 okresnich politick3ch 6i5adai
a jimi k tomu fi~elu zvlAigt zmocn~ni pfedsta-
veni obcich leiicich v pohrani6nim pAsmu
mohou vyjime~n6 dovoliti pro Uihely turistick6
a vletni spolehlivm, v pohrani~nim pAsmu
trvale neusazenyn osobdm, jich toto~nost jest
zjigt~na hodn6vrn3'mi doklady, prestup hranice
do pohrani6niho pdisma druh6 smluvni strany
na 48 hodin.

T~mto osobdm vydaji se prfikazky, vyhoto-
ven6 dle vzorce pfilohy C t6to dohody.

14. V1Ady smuvnich stitm u~ini bez odkladu
opateni, aby tato dohoda nabyla 6i6innosti.

15. Tato fimluva podlhi schvdleni obou
vlid a nabude fiminnosti, jakmile jeji schviileni
bude vzdjemn6 sdfleno. Zistane v platnosti po
dva roky. Po uplynuti tfto lhfity mfe kad
ze smluvnich stran ustoupiti od imluvy,
ohl6si-li thi m~sice naped tento 6imysl druh6
stran6.

Tato fimluva se sepisuje v prvopise 6esko-
slovensk6m a n6meck6m.
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Zu Urkund dessen haben die beiderseitigen
Bevollmdchtigten das tObereinkommen unter-
fertigt.

Geschehen in Wien, am 18. Janner 1923 in
doppelter Ausfertigung.

LUKES.
D'ELVERT.

BEILAGE A.

VERZEICHNIS DER IM GRENZGEBIETE GELEGENEN

ORTE DES BURGENLANDES :

Edelstal, Kittsee, Baumern, Pama, Potzneu-
siedl, Neudorf, Gattendorf, Deutsch-Jahrndorf
und Zurndorf.

XERZEICHNIS DER IM GRENZBEZIRK GELEGENEN

ORTE IN NIEDEROSTERREICH :

I. Im politischen Bezirk G-nind:

Aalfang, Albrechts, Altmanns, Alt-Nagelberg
Gemeinde Brand, Alt-Weitra, Amaliendorf, Angel-
bach Gemeinde Gross-Pertholz, Brand, Breitensee
Gemeinde Eibenstein, Briihl, Dietmanns, Dietweis
Gemeinde Eberweis, Eberweis, Eggern, Eiben-
stein, Eichberg, Eisgarn, Finsternau, Fromberg,
Gmfind, Gopprechts, Grametten Gemeinde Ill-
manns, Griesbach, Gross-H6rbarten Gemeinde
Waldenstein, Gross-Neusiedl, Gross-Pertholz,
Gross-Radischen, Gross-Wolfgers, Harbach, Haug-
schlag, Heinreichs a. B., Harmannschlag, Hirschen-
schlag, Hirschenwies, Hoheneich, H6henberg,
H6rmanns L., Hbrmanns bei Weitra, Illmanns,
.Ioachimsthal Gemeinde Harmannschlag, Karlstift,
Kiensass Gemeinde Langegg, Kleedorf Gemeinde
Nieder-Schrems, Klein-Pertholz Gemeinde Heiden-
reichstein, Klein-Radischen Gemeinde Eisgarn,
Klein-Ruprechts Gemeinde Gross-Neusiedl, Kol-
lersdorf Gemeinde Schrems, Kotting-H6rmanns,
Kurz-Schwarza Gemeinde Lang-Schwarza, Lang-
egg, Langfeld, Lang-Schwarza, Lauterbach, Ober-
Lembach, Unter-Lembach, Leopoldsdorf, Litschau,
Loimanns, Maissen Gemeinde Hirschenwies, Mat-
ten Gemeinde Rohrbach, Neu-Nagelberg Gemeinde
Brand, Nieder-Schrems, Nondorf bei Gmiind,
Pfirbach, Pyhrabruck, Reichenau am Freiwalde,
Reinberg - Heidenreichstein, Reinberg -Litschau,
Reingers, Reinpolz Gemeinde Hbhenberg, Rein-
prechts, Reitzenschlag, Rindlberg Gemeinde Gross-
Pertholz, Rohrbach, Sass Gemeinde Schandachen,
Sankt Martin, Schagges, Schandachen, Schlag,
Sch6nau, Schrems, Schwvarzau Gemeinde Hir-
schenwies, Stadlberg, Steinbach bei Schrems,
Steinbach Gerneinde Weikertschlag, Thaures,
Thurnau Gemeinde Griesbach, Ullrichs, Ulrichs,
Unser Frau am Sand, Waldenstein, Wetzles Ge-
meinde Ulrichs, Weikertschlag, Weitra, Wielands,
Willings, Wultschau.

Cemui na sv~domi podepsali plnomocnici
obou stran dohodu.

Dno ve Vidni, dne 18. ledna 1923 ve dvojim
vyhotoveni.

MARTINEK.

Dr. CERNOVSK-'.

PiY]LOHA A.

SEZNAM OBCI,

LEV1C1CH V POHRANICNfM PASMU PROTI RAKOUSKU.

I. V politickdm ok;'esu jindiichohradeckdm:

Mlstni obce Albef, Artolec, Nova Bysthce,
6imf (krom. samot 6p. 94 a 104), Dobrotin,
Hfirky, Star6 Hut6, Kebharec, KlenovA, Konrac,
Ko~f6lkov, Krampachy, Kuni, LAsenice (vyjma
osadu Dvorce), Lhota, Dolni Lhota, Libofezy,
Star6 M~sto, Mnich, Mniek, NAvary, Per§1A.ek,
Perglk, Pistina, Pomezi, PHbraz, Rajch6iov,
Romava, Sedlo, Senotin (mimo 6p. 49 a 66),
StrAU nad Ne irkou (krom. d~diny a samot

imanovsk~ho dvora a mlna a Vailkova a Fahn-
richova mlna (6p. 89 a2 92, 128, 213 a 214),
NovA Ves, Vitin~ves, DobrA Voda, Vygpachy a
2i pachy.

2. V politickint okresu teboiskim :

Mistni obce HalAmky, Hamr, Hrdloiezy, Chlum
u Tiebon6, Klikov, Krabono§, Kungach, LutovA,
Mirochov, N~meck6, Rapgach, Strafikov, Stfibiec,
Suchdol nad Lu~nici, Tut, Cesk6 Velenice, NovA
Ves, NovA Ves nad Luinici a Zite6, jeko i osada
SvatA MAH Magdalena, patfici k mistni obci Herd&

3. V politickim okresu eeskobud'ovickdn :

Mistni obec BukovA a osady PetHkov a JiHkovo
U1doli, patfici k mfstni obci T6§fnovu.

4. V politickdm okresu kaplickdn:

Mistni obce BNIA, N~meckr Benegov, B6lefi,
Blansko, Bolechy, VyWi Brod, Bukovsko, Byftov,
Certlov, Cetviny, eeHn, Horni DlouhA, DluhoWt ,
Dolni DrkolnA, Dolni DvofitW, Horni Dvofit ,
Frymburk, Hartunkov, Herbertov, Hn~vanov,
Hradigt6, Nov6 Hrady, Hranice u Nov~ch Hradfl,
Hrugtice, Star6 Hut6, Jarom6, Jenin, Ceskk
Jilovec, Velkk Jindfichov, Horni Kalit , Kamen-
na, Kaplice, Kleni, Kropglik, KuHl, Svatonina
Lhota, Li~ov, Lu~nice, Malonty, Mezih6i, Mikulov,
Mladofov, Mnichovice, Mostky, Nakolice, Omle-
nice, Ostrov, PohoH na Sumav6, Dolni Pfibrani,
Rapotice, Reiterschlag, Ro~mberk, RolmitAl na
Sumav6, Ruckendorf, Rychnov nad Malgt, N&-
meckk Rychnov, D~kansk6 Skaliny, Slupe~nA,
Sob~nov.(vyjma osadu Smrhov), Stradov, Strop-

No 2000
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2. Im politischen Bezirk Waidho/en :
Alberndorf, Brunn, Dobersberg, Nieder-Edlitz,

Ober.-Edlitz, Eibenstein, Engelbrechts, Fratres,
Garolden, Gastern, Gilgenberg, G6pfritzschlag,
Goschenreith, Grossau, Gross-Harmanns, Gross-
Taxen, Hohenau, Hohenwarth, Illmau, Karlstein,
Kautzen, Klein-Gerharts, Klein-Harmanns, Klein-
Motten, Klein-Taxen, Kollmitzdbrfl, Kollmitz-
graben, Lexnitz, Luden, Merkengersch, Modsiedl,
Miinichreith, Neu-Riegers, Nonndorf, Ober-Griin-
bach, Ober- und Unter-Reith, Oberndorf bei
Raabs, Oberndorf bei Weikertschlag, Peigarten,
Plessberg, Primmersdorf, Raabs a. d. Thaya,
Rabesreith, Rappolz, Reibers, Reinberg-Dobers-
berg, Reinolz, Riegers, Rossa, Ruders, Rudolz,
Schadlitz, Schonfeld, Schuppertholz, Siissenbach,
Thuma, Thures, Tiefenbach, Trabersdorf, Triglas,
Unter-Pertholz, Unter-Pfaffendorf, Waldhers,
Waldkirchen, Weikertschlag, Weissenbach, Wetz-
les, Wiesmaden Wilhelmshof, Zabernreith, Zem-
mendorf, Zirnreith mit Nicklasberg.

3. Im politischen Bezirk Horn
Autendorf, Drosendorf-Altstadt, Drosendorf-

Stadt, Elsern, Fronsburg, Fugnitz, Geras, Hein-
richsreith, Hessendorf, Kottaun, Langau, Ober-
H6flein, Pfaffenreith, Pingendorf, Rassingdorf,
Starrein, Thiirnau, Trautmannsdorf, Unter- und
Ober-Thumritz, Weitersfeld, Wolfsbach, Wollmers-
dorf, Zettenreith, Zettlitz, Zissersdorf.

4. Im politischen Bezirk Hollabrunn :
Alberndorf, Augental, Felling, Gross-Kadolz,

Hadres, Hardegg, Haugsdorf, Heufurth, Hofern,
Jetzelsdorf, Klein-Haugsdorf, Klein-H6flein, Klein-
Riedenthal, Mailberg, Mallersbach, Merkersdorf,
Mitter-Retzbach, Ober-Markersdorf, Ober- und
Nieder-Fladnitz, Ober- und Unter-Nalb, Ober-
Retzbach, Obritz, Peigarten, Pernersdorf, Pfaffen-
dorf, Pillersdorf, Pleissing, Ragelsdorf, Retz,
Retz-Altstadt, Riegersburg, Schrattenthal, See-
feld, Unter-Markersdorf, Unter-Retzbach, Wasch-
bach, Watzelsdorf.

5. Irn politischen Bezirk Mistelbach
Altenmarkt, Alt-H6flein, Alt-Lichtenwarth, Alt-

Ruppersdorf, Ameis, Bernhardstal, Bullendorf,
Diepolz, Drasenhofen, Ebersdorf a. d. Z., Ernsdorf,
Eichenbrunn, Enzersdorf bei St. Erdberg, Falken-
stein, Fallbach, Fbllim, Frfrttingsdorf, Fibritz,
Gaubitsch, Ginzersdorf, Gross-Harras, Grosskurt,
Guttenbrunn, Hagenberg, Hagendorf, Hanftal,
Harersdorf, Hausbrunn, Hbrersdorf, Herrn-Baum-
garten, Katzelsdorf, Kautendorf, Ketzelsdorf,
Kirchstetten, Klein-iEaumgarten, Klein-Haders-
dorf, Klein-Schweinhart, Kotting-Neusiedl, Laa
a. d. Thaya, Loosdorf, Neudorf, Neu-Ruppersdorf,
Ottenthal, Patzenthal, Patzmannsdorf, Poisbrunn,
Poisdorf, Pottenhofen, Rabensburg, Reinthal,
R6hrabrunn, Schrattenberg, Staatz, Steinabrunn,
Stronegg, Stronsdorf, Stiitzenhofen, Ungerndorf,
Unter-Schoderle, Unter-Stinkenbrunn, Walters-
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nice, Dlouhi Stropnice, StudAnky, Suchdol,
Sv6bohy, Sejby, Sch6nfelden, Stiptofi, TichA,
Trpnouze, UGdoif, Valtdfov, ChlupatA Ves, Vevefl,
Dobri Voda, Hojni Voda, VWemice, Vyin6,
Pfednt V3'tohi, ZahrAdka, Zdiky, ZAr, Zd'Ar a
2umberk.

5. V politickdm okresu jeskokrumlovskdm

Mistni obce Bligni, Cern, G16ckelberg, Hintring
(vyjma osadu Uhltkov), Hodfiov (vyjma osadu
Otice), Hfirka, Kyselov, Mokri, Muckov (vyjma
osady Fischbackern a Kramolin), Parkfried, NovA
Pec, Pernek, Horni Plani, Plnibka, St6genwald,
Stogec a Dolni Vltavice, jakoi i osada Bobovec,
patffci k mfstni obci Sv6tllku.

6. V politickdm okresu daeickdm:

Mistni obce Bolfkov, Cizkrajov, Nov6 Dvory,
Star6 Hobzl, Holegice, Chvaletin, Marketa, MaHi,
Modletice, Mutigov, MutnA, Pisebn6, Nov6 Sady,
Slavbtin, Slavonice, StAlkov, Stojebtn, VAclavov,
Vlastkovec a Vnorovice.

7. V politickdm okresu moravskobuddiovickdm

Mistni obce Ba~kovice, Biovice, B6lovice,
Dan~ovice, DegnA, Flandorf, HlubokA, Chval-
kovice, Jiratice, Korolupy, Kostniky, Lov6ovice,
Lubnice, Menhartice, Megovice, PAlovice, Plabo-
vice, Police, Radotice, Rancifov, Uher~ice, Vra-
tbnin a Zupanovice.

8. V politickem okresu znojemskdrn

Mistni obec Bezkov, Bitov, Bohumilice, Horni
Bfedkov, Citonice, Cilov, Cule, Derflice, Dyjiko-
vice, DyjAkovibky, Frejgtejn, Havraniky, Hevlin,
Hnanice, Hrab~tice, HrAdek, Hrugovany nad
Jevigovkou, Chvalatice, Chvalovice, Jaroslavice,
Jazovice, Je~meniWt , NbmeckA Konice, Kfidlfivky,
Landov, Liliendorf, Lukov, Magovice, Micmanice,
Millfovice, Na~eratice, Nesachleby, Oblekovice,
Oleksovi6ky, Ongov, Oslnovice, Nov' Petfin,
Start Petfin, Podmoli, Podmy~e, Popice, Pravice,
Sedlegovice, StAlky, Strachotice, Safov, anov,
Nov' aldorf, Satov, SreflovA, Stitary Sumvald,
Valtrovice, Vracovice, Vranov, Vrbovec, Vyso~any
a Zblovice, jako i mistni MAst obce Boric Hamersk
Ml~n.

9. Staludrnt obec Znoimo.

io. V politickim okresu mikulovskm:

Mistni obce Bavory, Drnholec, Dolni Duna-
jovice, Fr6lichov, Klentnice, Kolenfurt, Lednice,
Mikulov, Milovice, Nejdek, Novosedly, Pavlov,
Perni, Dobr6 Pole, PrAtlsbrun, Novr Pferov,
Pulgary, Sedlec, Jvaly, Valtice, Dolni, Vstonice
a Horni Vstonice.
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dorf b. St., Walterskirchen, Wenzersdorf, Wetzels- ii. V politickdm okresu hodoninskdm
dorf, WildendUrnbach, Wilhelmsdorf, Wultendorf, Mistni obce Bfeclav, Hlohovec, Hrugky, Ko-
Wulzeshofen, Zlabern, Zwentendorf, Zwingendorf. stice, Lanftorf, Lan-hot, PogtornA, Tvrdonice,

6. Im politischen Bezirk Gdnserndorf ; Tknec a CharvatskA Nova Ves.

Angern, Baumgarten a. d. March, Breitensee, 12. V politickdm okresu skalickdnz
Dobermannsdorf, D6rfles, Dr6ftng, Diirnkrut, Obee Brodsk6 a Kdty.
Ebenthal, Eichhorn, Engelhartstetten, Gaiselberg,
Ganserndorf, G6sting, G6tzendorf, Groissenbrunn,
Gross-Inzersdorf, Grub, Hohenau, Jedenspeigen, 13. V politickm okesu malackim

Lassee, Loidestal, Loimersdorf, Mannersdorf a. d. Obce Dimburk, Gajary, Jakubov, Moravskk'
March, Marchegg, Markthof, Nieder-Absdorf, Ober- Svatk JAn, Kiripolec, Lhb, MaI6 LevAre, Velk6
Weiden, Ollersdorf, Palterndorf, Prottes, Ringels- Levire, Sekule, Plaveckl Stvrtok (vyjma samoty
dorf, Sch6nfeld, Sierndorf, Spannberg, Stillfried, Tanibok a Kop6u), UhorskA Ves a Zivod.
Stopfenreith, Stripfing, Tallesbrunn, St. Ullrich,
Velm, Waltersdorf a. d. March, Weidendorf, 14. V politickdm okresu bratislavskdm
Weikendorf, Witzelsdorf, Zistersdorf, Zwerndorf. Obce ZAhorski Bystrica (s vylou~enim dvora

Frantigkova), Devin, Dfibravka, Hochgtetno, Ma-
7. Im politischen Bezirk Bruck a. d. Leitha: rianka, MAst, Petrialka, Stupava, Devfnska Novi
Berg, Hainburg, Wolfstal. Ves a Zohor.

VERZEICHNIS DER "IM GRENZGEBIETE GELEGENEN ORTE IN OBEROSTERREICH.

Bezirkshauptrnatnschaft Gerneinde Ortschaft

Aigen
Afiesl

Ahorn

Auberg
Berg

Frindorf

Haslach

Helfenberg

St. Johann

Lichtenau

St. Oswald

St. Peter

Sprinzenstein

Schlgl

Aigen, GrUnwald, Rudolfing, Sonnewald.
Ober-Afiesl, Unter-Afiesl, K6ckendorf, Neuschlag,

Waldhauser.
Ahorn, Ober-Brunnwald, Helfenberg, Lichitmess-

berg, Penning, Piberstein, Schallenberg, Thur-
nerschlag, Klein-Traberg, Ober-Traberg.

Auberg, IgIbach, Frindorf.
Arbesberg, Berg, Frauendorf, Gatterpassling, Gin-

tersberg, Gollner, Grub, Hauzenberg, Hehen-
berg, Hundbreining, Katzing, Krien, Mdrzing,
N6sslbach, Perwolfing, Reith, Seizling, Spiel-
leiten, Steineck, Vierling, Wanschaml.

Etzerreith, Frindorf, Galeiten, Gierling, Hengst-
schlag, Hintering, IgIbach, Keppling, Mosham,
Neundling, Nbsslbach, Scheiblberg, Unter-Galei-
ten, Wippling.

Felbenau, Hartmannsdorf, Haslach, Jaukenberg,
Neudorf.

Altenschlag, Anhauser, Dobring, Unter-Eben, Hel-
fenberg, Mihlholz,Unter-Neuling, Neuschlag, Pies-
sleithen, Spanfeld, Thurnerschlag, Waldhauser.

Anhduser, St. Johann, Penning, Petersberg, Schlag.
Damreith, Hinternberg, Hochhausen, H6rleins6dt,

Lichtenau, Odt, Unter-Urasch.
Almesberg, Gunterreith, Laimbach, Minihof, Marau

St. Oswald, Sattling, Schwackenreith.
Dorf, Eckersdorf, Habning, Kasten, St. Peter,

Pressleithen, Unter-Riedl, Simaden, Strass, Ut-
tendorf.

Altenhofen, Autengrub, Dobretshofen, Dorf, Lak-
merstorf, Meising, Schonberg, Sprinzenstein,
Vierling, Wintersberg.

Baureith, Breitenstein, Diendorf, Geiselreith,
Kerschbaum, Natschlag, Unter-Neudorf, Schldigl,
Weichsberg, Winkl, Wolfgang, Wurmbrand.
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Vezirkshauptmannschaft Gemeinde I Ortschaft

i Rohrbach Sch6negg Guglwald, K6ckendorf, Miihlholz, Piberschlag,
Sch6negg.

St. Stefan am Walde Ober-Afiesl, Dambergschlag, Ober-Eben, Unter-
Eben, Gmain, Haid, Herrnschlag, Innerschlag,
Pressleiten, Ober-Riedl, Unter-Riedl, St. Stefan
am Walde.

Urfahr (Umgebung) Amesschlag Amesschlag, Amesberg, Eberhardschlag, Gaisschlag.
Bernhardschlag Altenschlag, Bernhardschlag, Brunnwald, Mitter-

Brunnwald, Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald,
Geierschlag, Ortschlag, Stumpten.

Dietrichschlag Dietrichschlag, Elmegg, Langbruck, Sch6nau.
K6nigschlag Hinter-K6nigschlag, Vorder-Kbnigschlag.
Laimbach Ober-Laimbach, Unter-Laimbach, Haid; Ober-

Stern, Unter-Stern.
Leonfelden Burgfried, Farb, Leonfelden-Markt, Spielau, Wein-

zierl.
Reichenthal Haierl, Reichenthal, Nieder-Reichenthal, Schwar-

zenbach, Vierh6f.
Schenkenfelden Schenkenfelden.
Stiftung b. L. Dietrichschlag, Unter-Stiftung, Ober-Stiftung,

Rading, Weinzierl.
Stiftung b. R. Allhut, B6hmdorf, Kohlgrub, Liebenthal, Miesen-

bach, Stiftung.
Waldschlag Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, Ober-Wald-

schlag, Unterwaldschlag, Gross-Traberg, Klein-
Traberg, Ober-Traberg.

Weigetschlag Affetschlag, Boheimschlag, DUrnau, Rading, Ross-
berg, Silberhardschlag, Weigetschlag.

Ober-Weissenbach Vorder-Weissenbach, Hinter -Weissenbach, Ober-
Weissenbach.

Gruinbach

Hirschbach

Leopoldschlag

Liebenau

Rainbach

Sandl

.Valdburg

Weitersfelden
Windhaag

Stadt Freistadt

Graben, Grinbach, Heinrichschlag, Helbetschlag,
Lichtenau, Mitterbach, Ober-Passberg, Unter-
Passberg, Ober-Rauchenodt, Schlag, Stadeln.

Guttenbrunn. Kirchberg. ober - Hirschgraben,
Thierberg, Tischberg, Vorwald.

Edelbruck, Eisenhut, Hammern, Hiltschen, Leit-
mannsdorf, Leopoldschlag-Dorf, Leopoldschlag-
Markt, Mardetschlag, Stiegersdorf, Wullowitz.

Hirschau, Liebenau, Maxldorf, Sallaburgsthal,
Schbneben.

Apfoltern, Deutsch-H6rschlag, Dreissgen, Eiben-
stein, Herschbaum, Labach, Rainbach, Sonnberg,
Sunmmerau, Vierzehn, Zulissen.

Eben, Gr6ssgstetten, Gugu, Hacklbrunn, Hunds-
berg, K6nigsau, Neuhof, Plochwald, Pirstling,
Rindlberg, Rothenbachl, Sandl, Schanz, Schon-
berg, Steinkreuz, Steinwald Tafelberg, Viehberg,
Weinviert.

Freudenthal, Harruck, Lahrendorf, Mitterreith,
Prechtleinsschlag, Sch6ndorf, Ober-Schwandt,
Unter-Schwandt, Waldburg.

Saghammer.
Eben, Elmberg, Mayrspindt, Obernschlag, Ober-

Passberg, Pieberschlag, Predertschlag, Prendt,
Riemetschlag, Spbrbichl, Ober-Windhaag, Unter-
wald, Windhaag-Markt.

Bahnhof-Freistadt.

Freistadt
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(I. Seite.)

BEILAGE B.

BESCHEINIGUNG

FOR DEN KLEINEN GRENZVERKEHR.

Inhaber (Vor- und Zuname) ................................................
Geboren am ................... in .....................................
B eru f .................................................................................
W oh n ort ............................................................................
Staatsangehbrigkeit .............................................................

Raum zum Aufkleben
des Lichtbildes.

Personsbeschreibung.

Haare ................................................................................. Eigenhtindige Unterschrift
A ugen ............................................................................... des Inhabers :
B esondere K ennzeichen .........................................................................................................

Gfiltig zum Grenzibertritt von .............................................................................................
n a c h ........................................................................................................................

G tiltigkeitsdauer ........................................................... .....
Gemeindeamt in .......................................................... am........................ 19 ......

Der Gemeindevorsteher :

Stem pel .......................................

Gesehen :

am .................................................. 19.

Gendarmeriepostenkommando in

Der Gendarmeriepostenkommandant :

(2. Seite.)
STRAFBESTIMMUNGEN.

Wer sich bei der Ausstellung dieser Bescheinigung falscher Angaben schuldig macht, die Beschei-
nigung an eine andere Person iiberldsst, sie zu anderen Reisen, als zu welchen sie ausgestellt wurde,
gebraucht oder sonst einen Missbrauch dieses Grenzfibertrittscheines begeht, wird bestraft.

NO 20CO
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(i. strana.)

PPILOHA B.

OSVtDCENf

PRO MALf POHRANI6Nf STYK

Majitel (jmdno a phjm~ni) .....................................................
Narozen (a) dne ................... v ....................................
P ov olini ..............................................................................
B y d li§t6 ..............................................................................
StAtni pH slu~nost ..................................................................

Misto pro podobenku

Popis osoby.

Vlasy .................................................................................... Vlastnorubni podpis majitele
06i ....................................................................................... osvd enf:
Z v l6 tnl znam eni ...............................................................................................................

P lati k pfestupu hranice z ......................................................................................................
d o .................................................................................................................................

D oba platnosti .....................................................................
O becni ai-ad v ........................................................................ dne ............................ 19 ...

Starosta obce :

R azitko .......................................

Vidbl

d ne ...................................................... I9 ...

Velitelstvi 6etnick6 stanice v

Velitel 6etnick6 stanice.

(2. strana.)
TRESTNI USTANOVENf

Kdo se ph vyhotoveni tohoto osv~ddeni dopusti ktiv-kch fidaj6A, toto osv~d~eni ptenechi jin6 osob6,
kdo ho poulije k jinkm cestAm, nel pro kter6 bylo vyhotoveno, nebo jinak tohoto osv6d6enf pro pfekroeni
hranic zneulije, bude potrestAn.
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13EILAGE C.

AUSWEIS FOR AUSFLOGER UND TOURISTEN

4FOR DAS GEBIET DES KLEINEN GRENZVERKEHRES (etwa io km).

Giltigkeitsdauer bis 48 Stunden vom (Tag, Stunde) ......................................................

fu r H errn (F r.) ........ .............................. ........................................................................

a u s ...............................................................................................................................

zu einem A usfluge von ..............................................................................................
Vnach........................... ........ .........................................

u n d zu riick fi b er ............................................................................................................

....................................................... a ......................... . . 1 9 .......
(Ort.)

L. S..

Ausstellende Beh6rde :

(Unterschrift des Inhabers.) (Unterschrift des ausstellenden Beamten.)
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PMILOHA C.

PROKAZKA PRO VYLETNIKY A TURISTY

DO 6ZEMf MALEtHO POHRANICNfHO STYKU ASI(IO km.)

Doba platnosti : 48 hodin od (dne a hodiny)........................................

p pana (pa sle6nu)..................... ............... ............................................!: o a n .... .... ... .... .... ... ...................................................................................................

=  k vC letu z .....................................................................................................................

d o ..............................................................................................................................

a zp~t pies ..................................................................................................................

V ............................................................ d ne .................................. ig ..

(Misto.)

..... ......

L. S .

-.. ........... .-

Vydivajfci fifad.

(Podpis majitele) (Podpis 5Uedntka vydivajictho prfikazku)

Copie certifi6e conforme :

Praha, le 19 juin 1929.

Dr Kazbunda.

DA...................... A e..................
Directeur des Archives a.i.
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1 TRADUCTION.

No 2000. - ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET
LA REPUBLIQUE TCHI-COSLOVAQUE, CONCERNANT LA
RtGLEMENTATION DE LA CIRCULATION DES PERSONNES
DANS LE TRAFIC FRONTIR-RE LOCAL. SIGNR A VIENNE,
LE 18 JANVIER 1923.

Les pl6nipotentiaires du GOUVERNEMENT FtDPERAL AUTRICHIEN et du GOUVERNEMENT
TCHtCOSLOVAQUE soussignes sont convenus des dispositions suivantes concernant la circulation
des personnes dans le trafic frontire local entre LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE et LA RtPUBLIQUE
TCHICOSLOVAQUE.

i. Par zone frontiare, au sens du pr6sent accord, on entendra les portions de territoire situ~es
de part et d'autre de la frontiare douani~re commune sur une largeur de 15 kilom~tres au maximum
de chaque c6t6.

Les localit6s comprises dans cette zone fronti6re sont 6num~r~es h l'Annexe A du present
accord.

Les Parties contractantes se r~servent de modifier cette zone en certains points, par voie
d'accord, selon les besoins locaux.

2. Des cartes frontali~res destin6es h faciliter le passage de la frontire pourront 6tre d6livr6es
aux habitants ayant leur domicile permanent dans la r6gion frontire et que leur profession ou
leurs occupations obligent h franchir la fronti~re.

3. Ces cartes frontalires ne seront d~livr~es qu'A des personnes ne donnant lieu h aucune
objection ni aucun reproche.

4. Les cartes frontali~res pourront avoir la validit6 suivante

a) Six mois pour les agriculteurs, les propriftaires fonciers et les fermiers, ainsi que
les membres de leur famille et le personnel employ6 par eux, les commer~ants et indus-
triels, les personnes que leur profession oblige . franchir fr6quemment la fronti~re
(m~decins, v6t~rinaires, sages-femmes, instituteurs priv~s et 6coliers, ecclksiastiques,
etc.) et enfin les employ~s et ouvriers qui travaillent r~guli&rement dans la zone frontire
de l'autre Partie contractante.

b) Trois jours pour les personnes qui se trouvent oblig~es de franchir la fronti~re
une seule fois pour des raisons personnelles, de famille ou de sant6, pr~sentant un
caractre important. et urgent.

Les enfants de moins de 12 ans pourront franchir la fronti~re en compagnie d'adultes sans
6tre munis d'une carte frontali~re personnelle, s'ils sont inscrits sur la carte des personnes qu'ils
accompagnent.

5. Les cartes frontalihres permettant de franchir la fronti~re une ou plusieurs fois seront
d6livr6es, en principe, par le maire de la commune du domicile et devront 6tre vis~es par le poste
de gendarmerie competent.

Les Parties contractantes se r~servent le droit, en cas de besoin, de conf6rer A l'administration
politique de district le soin de d~livrer les cartes frontali~res, cet arrangement devant faire l'objet
d'un accord entre les deux Parties.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations, h, titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2000. - AGREEMENT BETWEEN THE AUSTRIAN REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC FOR THE REGULATION
OF THE MOVEMENT OF PERSONS IN LOCAL FRONTIER
TRAFFIC. SIGNED AT VIENNA, JANUARY i8, 1923.

The undersigned Plenipotentiaries of the AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT and of THE
CZECHOSLOVAK GOVERNMENT have agreed on the following provisions regarding the movement
of persons in local frontier traffic between THE AUSTRIAN REPUBLIC and THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC :

i. The term " frontier zone " in the present Agreement shall apply to the portions of
territory on either side of the common Customs frontier not exceeding 15 kilometres in breadth
on either side.

The places included in this frontier zone are enumerated in Annex A of the present Agreement.

The Contracting Parties reserve the right, in agreement with one another, to alter this zone
at particular points in accordance with local requirements.

2. With a view to facilitating the crossing of the frontier, frontier cards may be issued to
persons permanently resident in the frontier area who are obliged by their profession or occupation
to cross the frontier.

3. These frontier cards shall only be issued to persons against whom no objection whatever
can be raised.

4. Frontier cards may be issued for the following periods

(a) Six months in the case of agriculturists, land-owners, farmers, members of
their families and their workmen, merchants and artisans, persons who have to cross
the frontier repeatedly by reason of their occupation (doctors, veterinary surgeons,
midwives, tutors and school-children, ministers of religion, etc.) and also employees and
workmen whose permanent place of work is situated in the frontier zone of the other
Contracting Party ;

(b) Three days in the case of persons who are obliged to cross the frontier on a
single occasion for urgent personal family reasons or reasons of health.

Children under 12 years of age do not need an individual frontier card when crossing the
frontier in the company of adult persons, if their names are entered on the cards of such persons.

5. Frontier cards for crossing the frontier once or for repeated journeys shall in principle
be issued by the mayor of the commune in which the person in question resides, and shall also
be visis by the competent police authority.

The Contracting Parties reserve the right, in case of necessity, to assign the duty of issuing
frontier cards to the political district authority; this arrangement would have to form the subject
of an agreement between the two Parties.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Les cartes frontali~res destinies aux m6decins, aux v6t6rinaires et aux sages-femmes seront
d~livr~es par l'administration comp6tente du district.

Chacune des Parties contractantes se r6serve le droit d'exiger, en cas de besoin, que les cartes
frontali~res d~livr~es dans l'autre Etat soient soumises, sur certaines parties de la fronti~re, au
visa du poste de gendarmerie charg6 de la surveillance au lieu de passage.

-6. Les cartes frontali~res donneront aux porteurs le droit de sjourner dans la zone fronti~re
de l'autre Partie contractante trois jours au plus et, lorsqu'il s'agit d'employ6s ou d'ouvriers (4 a),
six jours au plus.

7. En ce qui concerne les fonctionnaires et employ~s des administrations publiques et
notamment de l'administration des finances, des postes, des t~l6graphes, des chemins de fer et du
service de surveillance de la fronti~re, ainsi que les ouvriers des chemins de fer et des t~l~graphes,
les laissez-passer qui leur seront d~livr~s par leurs chefs h cet effet leur tiendront lieu, dans le
trafic-fronti~re, de cartes frontali~res.

8. Afin de permettre les excursions de promeneurs, de touristes, d'6coliers et de soci~t~s
sportives, musicales et autres du m~me genre, ainsi que les p~lerinages, lorsque les participants
ont leur domicile permanent dans la zone fronti~re, le chef de l'administration politique du district
pourra, avec l'autorisation de l'autorit6 politique sup6rieure, d6livrer une carte frontali~re
collective d'une validit: de 48 heures, pour 30 personnes au maximum.

La personne qui dirige l'excursion devra, au passage de la ffonti~re, 6tablir son identit6 en
produisant la carte frontali~re personnelle qui lui aura t d~livre par l'administration politique
du district, ainsi qu'une liste collective vis~e par cette autorit6 et indiquant les noms, domiciles
et professions des participants.

9. Les porteurs de cartes frontali~res ne seront tenus d'acquitter aucune taxe en franchissant
la fronti~re, mais ils devront se soumettre aux r~gles de contr6le en vigueur et presenter leur carte
frontali~re.

IO. La frontire ne pourra re franchie que par les routes, chemins et chemins de fer d6sign~s,
apr~s entente, et d'accord avec les autorit~s douanires des deux pays, par les autorit~s politiques
des r~gions int6ress6es, de part et d'autre de la fronti~re.

Le present accord ne drogera pas aux dispositions de l'annexe A h l'article XII de l'Accord
commercial en vigueur entre la R6publique d'Autriche et la Rdpublique tch~coslovaque, concernant
la circulation sur les routes secondaires, dans le trafic frontalier.

ii. Les cartes frontali~res seront 6tablies d'apr6s le module ci-joint (Annexe B) et seron
munies de la photographie du porteur.

12. Si les conditions qui ont permis la d~livrance de la carte frontali~re se trouventmodifi~es,
du fait, notamment, que le porteur ne peut plus 6tre considr6 comme une personne ne donnant
lieu L aucune objection ni h aucun reproche, la carte frontali~re pourra 6tre:retir~e, m~me si sa
validit6 n'est pas expir~e.

Les Parties contractantes se r~servent le droit, dans certains cas et pour des motifs se
rapportant A la sfiret6 de l'Etat et A la sdcurit6 publique, d'interdire h certaines personnes de
franchir la fronti~re pour p~n~trer sur leur territoire et, en cas de circonstances extraordinaires
(agitation dirig6e contre la seiret6 de l'Etat, menaces d'6pizooties, etc.), celui de suspendre
momentan~ment, en totalit6 ou sur certains points, la circulation des personnes dans le trafic-
frontire local. -

Au cas ot1 le trafic-fronti~re devrait 6tre ainsi suspendu, le gouvernement qui prendra cette
mesure en avisera le Gouvernement de l'autre pays autant que possible huit jours auparavant.

Au cas oil le passage de la fronti~re serait interdit A certaines personnes, l'autorit6 qui
prononcera cette interdiction en avisera au plus t6t l'autorit6 du pays voisin.

13. Les chefs des administrations politiques de district, ainsi que les maires de la zone fronti~re
autoris6s par eux h cet effet, pourront, h titre exceptionnel, permettre A des personnes dignes de
confiance se rendant en excursion ou traversant la frontire dans des buts de tourisme, mais dont

No 2000
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Frontier cards shall be issued to doctors, veterinary surgeons and midwives through the
competent political district authority.

Either Contracting Party shall reserve the right, in case of necessity, to require that, on
particular sections of the frontier, the frontier cards issued in the other State shall be visis by
its own competent local police authority.

6. Frontier cards shall entitle the holder to remain in the frontier area of the other Contracting
Party for a period of not more than three days and, in the case of employees and morkmen (4a),
for a period of not more than six days.

7. In the case of officials and employees in the public service, more especially officials and
employees of the financial, postal, telegraph and railway administrations and the frontier super-
vision service, and also railway and telegraph workmen, permits to be issued to them by their
official superiors for the purpose of crossing the frontier shall be regarded as frontier cards in the
frontier traffic.

8. In the case of excursions by holiday-makers, tourists, school-children and social
organisations, and in the case of pilgrimages when the persons taking part therein are permanently
resident in the frontier zone, the head of the political district administration may issue a collective
frontier card for not more than 30 persons for a period of 48 hours, if authorised to do so by the
political authority of second instance.

The person in charge of such excursions is required, upon crossing the frontier, to produce
the frontier card issued to him in respect of his own person by the political authority of the district
and also a list, visd by such authority and giving the name, place of residence and occupation
of those taking part in the excursion.

9. Holders of frontier cards shall not have to pay any charge on crossing the frontier;
they must, however, observe the supervisory regulations in force and show the frontier card.

io. The frontier may only be crossed by the roads, paths and railways to be decided upon
between the political authorities of the adjacent areas, acting in agreement with the Customs
authorities of the two Parties.

Nothing in the present Agreement shall affect the provisions of Annex A to Article XII of
the Commercial Agreement in force between the Republic of Austria and the Czechoslovak Republic
relating to movement on by-paths in frontier traffic.

ii. The frontier cards shall be drawn up according to the model attached hereto (Annex B)
and shall be accompanied by the photograph of the holder.

12. If the conditions fulfilled at the time the frontier card was issued undergo any change,
and in particular if the holder of the card is no longer a person against whom no objection can
be raised, the frontier card may be cancelled even during the period of its validity.

The Contracting Parties reserve the right, in particular cases, for reasons connected with the
safety of the State and public security, to prohibit particular persons from crossing the
frontier and entering their territory, and in exceptional circumstances (such as movements directed
against the safety of the State, danger of epidemics, etc.), temporarily to suspend the movement
of n-.rsons in local frontier traffic, either altogether or in particular sections.

In the event of such suspension of frontier traffic, the Government closing the frontier shall
inform the Government of the other State, where possible, one week in advance.

In the event of particular persons being forbidden to cross the frontier, the authority
responsible for the prohibition shall inform the authority of the other State at the earliest possible
date.

13. The heads of the political district administrations and the mayors of communes in the
frontier zone specially empowered by them to do so shall, as an exceptional measure, be authorised
in the case of tourist and excursionist traffic to allow trustworthy persons not permanently
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l'identit6, a 6t6 dfiment 6tablie par des pices de legitimation appropri~es, de franchir la fronti~re
pour se rendre dans la zone fronti~re de l'autre Partie contractante ; cette autorisation sera valable
pour 48 heures.

I1 sera ddlivr6 ' ces personnes des laissez-passer sp~ciaux conformes au module de l'annexe
du present accord.

14. Les gouvernements des Parties contractantes prendront sans retard les arrt~s n~cessaires
pour la mise en vigueur du present accord.

15. Le present accord sera soumis ht l'approbation des gouvernements des deux pays et entrera
en vigueur lorsqu'ils se seront mutuellement notifi6 cette approbation ; il restera obligatoirement
en vigueur pendant deux ans. A 1'expiration de cette p6riode, chacune des Parties contractantes
aura la facult6 de le r6silier, sous r~serve d'un pr~avis de trois mois donn6 A l'autre Partie.

L'original du present accord est 6tabli en langue allemande et en langue tch6coslovaque.

En foi de quoi les plnipotentiaires des deux pays ont sign le present accord.

Fait Vienne, le i8 janvier 1923, en double expedition

LUKES. MARTINEK.

D'ELVERT. D r 
CERNOVSKI.

ANNEXE A.

LOCALITIES DU BURGENLAND SITUEES DANS LA ZONE 1RONTILRE

Edelstal, Kittsee, Baumern, Pama, Potzneusiedl, Neudorf, Gattendorf, Deutsch-Jahrndorf und
Zurndorf.

LoCALITES DE LA BASsE-AUTRICtiE SITUftS DANS LA ZONE FRONT]IkRE

i. District politique de Gniind :

Aalfang, Albrechts, Altmanns, Alt-Nagelberg Gemeinde Brand, Alt-Weitra, Amaliendorf, Angelbach
Gemeinde Gross-Pertholz, Brand, Breitensee Gemeinde Eibenstein, Briihl, Dietmanns, Dietweis Gemeinde
Eberweis, Eberweis, Eggern, Eibenstein, Eichberg, Eisgarn, Finsternau, Fromberg, Gmfind, Gopprechts,
Grametten Gemeinde Illmanns, Griesbach, Gross-H6rbarten Gemeinde Waldenstein, Gross-Neusiedl,
Gross-Pertholz, Gross-Radischen, Gross-Wolfgers, Harbach, -Iaugschlag, Heinreichs a. B., Harmann-
schlag, Hirschenschlag, Hirschenwies, Hoheneich, H6henberg, irmanns L., Hbrrnanns bei Weitra,
Ilhinans, Joachimsthal Gemeinde Harmannschlag, Karlstift, Kiensass Gerneinde Langegg, Kleedorf
Gemeinde Nieder-Schrems, Klein-Pertholz Gemeinde Heidenreichstein, Klein-Radischen Gemeinde
Eisgarn, Klein-Ruprechts Gemeinde Gross-Neusiedl, Kollersdorf Gemeinde Schrems, Kotting-Hbrmanns,
Kurz-Schwarza Gemeinde Lang-Schwarza, Langegg, Langfeld, Lang-Schwarza, Lauterbach, Ober-
Lembach, Unter-Lembach, Leopoldsdorf, Litschau, Loimanns, Maissen Gemeinde Hirsehenwies, Matten
Gemeinde Rohrbach, Neu-Nagelberg Gemeinde Brand, Nieder-Schrems, Nondorf bei Gmfind, Pbrbach,
Pyhrabruck, Reichenbach, Reichenau am Freiwalde, Reinberg-ieidenreichstein, Reinberg-Litschau,
Reingers, Reinpolz Gemeinde Hbhenberg, Reinprechts, Reitzenschlag, Rindlberg Gemeinde Gross-
Pertholz, Rohrbach, Sass Gemeinde Schandachen, Sankt Martin, Schagges, Schandachen, Schlag,
Sch6nau, Schrems, Schwarzau Gemeinde Hirschenwies, Stadlberg, Steinbach bei Schrems, Steinbach
Gemeinde Weikertschlag, Thaures, Thiirnau Gemeinde Griesbach, Ullrichs, Ulrichs, Unser Frau am Sand,
Waldenstein, Wetzles Gemeinde Ulrichs, Weikertschlag, Weitra, Wielands, Willings, Wultschau.

2. District politique de Waidho/en :
Alberndorf, Brunn, Dobersberg, Nieder-Edlitz, Ober-Ed'litz, Eibenstein, Engelbrechts, Fratres,

Garolden, Gastern, Gilgenberg, G-6pfritzschlag, Goschenreith, Grossau, Gross-Harmanns, Gross-Taxen,

No 2000



1929 League of Nations - Treaty Series. 255

resident in the frontier zone but whose identity is duly established by the proper documents, to
cross the frontier and enter the frontier zone of the other Contracting Party ; this authorisation
shall be valid for a period of 48 hours.

Such persons shall be given special permits on the model indicated in Annex C of the present
Agreement.

14. The Governments of the Contracting Parties shall without delay take the necessary
measures for putting the present Agreement into force.

15. The present Agreement shall be submitted to the Governments of the two States for approval
and shall come into force when they have notified one another of their approval. It shall remain
in force for two years, after which either -of the Contracting Parties may terminate it, provided
that the other Contracting Party has been notified of its intention three months in advance.

The present Agreement has been drawn up in German and in Czechoslovak.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Agreement.

Done at Vienna, in duplicate, on January I8, 1923.

LURES. MARTINEK.
D'ELVERT. Dr. CERNOVSK' .

ANNEX A.

LIST OF THE PLACES IN THE BURGENLAND SITUATED IN THE FRONTIER AREA.

Edelstal, Kittsee, Baumern, Para, Potzneusiedl, Neudorf, Gattendorf, Deutsch-Jahrndorf und
Zurndorf.

lLIST OF THE PLACES IN LOWER AUSTRIA SITUATED IN THE FRONTIER AREA.

i. Political District of Gmiind :

Aalfang, Albrechts, Altmanns, Alt-NagelbergGemeinde Brand, Alt-Weitra, Amaliendorf, Angelbach
Gemeinde Gross-Pertholz, Brand, Breitensee Gemeinde Eibenstein, Brhfil, Dietmanns, Dietweis Gemeinde
Eberweis, Eberweis, Eggern, Eibenstein, Eichberg, Eisgarn, Finsternau, Fromberg, Gmiind, Gopprechts,
Grametten Gemeinde Illmanns, Griesbach, Gross-Hbrbarten Gemeinde Waldenstein, Gross-Neusiedl,
Gross-Pertholz, Gross-Radischen, Gross-Wolfgers, Harbach, Haugschlag, Heinreichs a. B., Harmann-
schlag, Hirschenschlag, Hirschenwies, Hoheneich, H6henberg, Hbrmanns L., Hbrmanns bei Weitra,
Illmanns, Joachimsthal Gemeinde Harmannschlag, Karlstift, Kiensass Gemeinde Langegg, Kleedorf
Gemeinde Nieder-Schrems, Klein-Pertholz Gemeinde Heidenreichstein, Klein-Radischen Gemeinde
Eisgarn, Klein-Ruprechts Gemeinde Gross-Neusiedl, Kollersdorf Gemeinde Schrems, Kotting-Hormanns,
Kurz-Schwarza Gemeinde Lang-Schwarza, Langegg, Langfeld, Lang-Schwarza, Lauterbach, Ober-
Lembach, Unter-Lembach, Leopoldsdorf, Litschau, Loimanns, Maissen Gemeinde Hirschenwies, Matten-
Gemeinde Rohrbach, Neu-Nagelberg Gemeinde Brand, Nieder-Schrems, Nondorf bei Gmind, Pirbach,
Pyhrabruck, Reichenbach, Reichenau am Freiwalde, Reinberg-Heidenreichstein, Reinberg-Litschau,
Reingers, Reinpolz Gemeinde H6henberg, Reinprechts, Reitzenschlag, Rindlberg Gemeinde Gross-
Pertholz, Rohrbach, Sass Gemeinde Schandachen, Sankt Martin, Schagges, Schandachen, Schlag,
Sch6nau, Schrems, Schwarzau Gemeinde Hirschenwies, Stadlberg, Steinbach bei Schrems, Steinbach,
Gemeinde Weikertschlag Thaures, Thfirnau Gemeinde Griesbach, Ullrichs, Ulrichs, Unser Frau am Sand,
Waldenstein, Wetzles Gemeinde Ulrichs, Weikertschlag, Weitra, Wielands, Willings, Wultschau.

2. Political District of Waidho/en :
Alberndorf, Brunn, Dobersberg, Nieder-Edlitz, Ober-Edlitz, Eibenstein, Engelbrechts, Fratres,

Garolden, Gastern, Gilgenberg, Gbpfritzschlag, Goschenreith, Grossau, Gross-Harmanns, Gross-Taxen
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Hohenan, Hohenwarth, Illmau, Karlstein, Kautzen, Klein-Gerharts, Klein-Harmanns, Klein-Motten,
Kelin-Taxen, Kollmitzd6rfl, Kollmitzgraben, Lexnitz, Luden, Merkengersch, Modsiedl, Munichreith
Neu-Riegers, Nonndorf, Ober-Grfinbach, Ober- und Unter-Reith, Oberndorf bei Raabs, Oberndorf bei
Weikertschlag, Peigarten, Plessberg, Primmersdorf, Raabs a. d. Thaya, Rabesreith, Rappolz, Reibers,
Reinberg-Dobersberg, Reinolz, Riegers, Rossa, Ruders, Rudolz, Schadlitz, Sch6nfeld, Schuppertholz,
Siissenbach, Thuma, Thures, Tiefenbach, Trabersdorf, Triglas, Unter-Pertholz, Unter-Pfaffendorf
Waldhers, Waldkirchen, Weikertschlag, Weissenbach, Wetzles, Wiesmaden, Wilhelmshof, Zabernreith,
Zemmendorf, Zirnreith mit Nicklasberg.

3. District politique de Horn

Autendorf, Drosendorf-Altstadt, Drosendorf-Stadt, Elsern, Fronsburg, Gugnitz, Geras, Heinrichs-
reith, Hessendorf, Kottaun, Langan, Ober-H6flein, Pfaffenreith, Pingendorf, Rassingdorf, Starrein,
ThUrnau, Trautmannsdorf, Unter- und Ober-Thumritz, Weitersfeld, Wolfsbach, Wollmersdorf,
Zettenreith, Zettlitz, Zissersdorf.

4. District politique de Hollabrunn

Alberndorf, Augental, Felling, Gross-Kadolz, Hadres, Hardegg, Haugsdorf, Heufurth, Hofern,
Jetzelsdorf, Klein-Haugsdorf, Klein-H6flein, Klein-Riedenthal, Mailberg, Mallersbach, Merkersdorf,
Mitter-Retzbach, Ober-Markersdorf, Ober- und Nieder-Fladnitz, Ober- und Unter-Nalb, Ober-Retzbach,
Obritz, Peigarten, Pernersdorf, Pfaffendorf, Pillersdorf, Pleissing, Ragelsdorf, Retz, Retz-Altstadt,
Riegersburg, Schrattenthal, Seefeld, Unter-Markersdorf, Unter-Retzbach, Waschbach, Watzelsdorf.

5. District politique de Mistelbach :

Altenmarkt, Alt-H6flein, Alt-Lichtenwarth, Alt-Ruppersdorf, Ameis, Bernhardstal, Bullendorf,
Diepolz, Drasenhofen, Elbersdorf a. d. Z., Ernsdorf, Eichenbrunn, Enzersdorf bei St. Erdberg, Falken-
stein, Fallbach, F611im, Frattingsdorf, Fibritz, Gaubitsch, Ginzersdorf, Gros-Harras, Grosskrut,
Guttenbrunn, Hagenberg, Hagendorf, Hanftal, Harersdorf, Hausbrunn, H6rersdorf, Herrn-Baumgarten
Katzelsdorf, Kautendorf, Ketzelsdorf, Kirchstetten, Klein-Baumgarten, Klein-Hadersdorf, Klein,
Schweinhart, Kotting-Neusiedl, Laa a. d. Thaya, Loosdorf, Neudorf, Neu-Ruppersdorf, Ottenthal,
Patzenthal, Patzmannsdorf, Poisbrunn, Poisdorf, Pottenhofen, Rabensburg, Reinthal, Rohrabrunn,
Schrattenberg, Staatz, Steinabrunn, Stronegg, Stronsdorf, Stitzenhofen, Ungerndorf, Unter-Schoderle,
Unter-Stinkenbrunn, Waltersdorf b. St., Walterskirchen, Wenzersdorf, Wetzelsdorf, Wildendiirnbach,
Wilhelmsdorf, Wultendorf, Wulzeshofen, Zlabern, Zwentendorf, Zwingendorf.

6. District politique de Gdnserndorf :

Angern, Baumgarten a. d. March, Breitensee, Dobermannsdorf, Dorfles, Dr6sing, Dfirnkrut,
Ebenthal, Eichhorn, Engelhartstetten, Gaiselberg, Ganserndorf, G6sting, G6tzendorf, Groissenbrunn,
Gross-Inzersdorf, Grub, Hohenan, Jedenspeigen, Lassee, Loidestal, Loimersdorf, Mannersdorf a. d.
March, Marchegg, Markthof, Nieder-Absdorf, Ober-Weiden, Ollersdorf, Palterndorf, Prottes, Ringelsdorf,
Sch6nfeld, Sierndorf, Spannberg, Stillgried, Stopfenreith, Stripfing, Tallesbrunn, St. Ullrich, Velm,
Waltersdorf a. d. March, Weidendorf, Weikendorf, Witzelsdorf, Zistersdorf, Zwerndorf.

7. District politique de Bruck a. d. Leitha

Berg, Hainburg, Wolfstal.
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Hohenau, Hohenwarth, Illmau, Karlstein, Kautzen, Klein-Gerharts, Klein-Harmanns, Klein-Motten,
Klein-Taxen, Kollmitzd6rfl, Kollmitzgraben, Lexnitz, Luden, Merkengersch, Modsiedl, Miinichreith,
Neu-Riegers, Nonndorf, Ober-Grtinbach, Ober- und Unter-Reith, Oberndorf bei Raabs, Oberndorf bei
Weikertschlag, Peigarten, Plessberg, Primmersdorf, Raabs a. d. Thaya, Rabesreith, Rappolz, Reibers,
Reinberg-Dobersberg, Reinolz, Riegers, Rossa, Ruders, Rudolz, Schadlitz, Schbnfeld, Schuppertholz,
Sfissenbach, Thuma, Thures, Tiefenbach, Trabersdorf, Triglas, Unter-Pertholz, Unter-Pfaffendorf,
Waldhers, Waldkirchen, Weikertschlag, Weissenbach, Wetzles, Wiesmaden, Wilhelmshof, Zabernreith,
Zemmendorf, Zirnreith mit Nicklasberg.

3. Political District of Horn

Autendorf, Drosendorf-Altstadt, Drosendorf-Stadt, Elsern, Fronsburg, Gugnitz, Geras, Heinrichs-
reith, Hessendorf, Kottaun, Langau, Ober-H6flein, Pfaffenreith, Pingendorf, Rassingdorf, Starrein
ThUirnau, Trautmannsdorf, Unter- und Ober-Thumritz, Weitersfeld, Wolfsbach, Wollmersdorf,
Zettenreith, Zettlitz, Zissersdorf.

4. Politica! District of Hollabrun

Alberndorf, Augental, Felling, Gross-Kadolz, Hadres, Hardegg, Haugsdorf, Heufurt., Hofern,
Jetzelsdorf, Klein-Haugsdorf, Klein-H6flein, Klein-Riedenthal, Mailberg, Mallersbach, Merkersdorf
Mitter-Retzbach, Ober-Markersdorf, Ober- und Nieder-Fladnitz Ober- und Unter-Nalb, Ober-Retzbach,
Obritz, Peigarten, Pernersdorf, Pfaffendorf, Pillersdorf, Pleissing, Ragelsdorf, Retz, Retz-Altstadt,
Riegersburg, Schrattenthal, Seefeld, Unter-Markersdorf, Unter-Retzbach, Waschbach, Watzelsdorf.

5. Political District of Mistelbach :

Altenmarkt, Alt-H6flein, Alt-Lichtenwarth, Alt-Ruppersdorf, Ameis, Bernhardstal, Bullendorf,
Diepolz, Drasenhofen, Elbersdorf a. d. Z., Ernsdorf, Eichenbrunn, Enzersdorf bei St. Erdberg, Falken-
stein, Fallbach, F611im, Frattingsdorf, Fibritz, Gaubitsch, Ginzersdorf, Gros-Harras, Grosskrut,
Guttenbrunn, Hagenberg, Hagendorf, Hanftal, Harersdorf, Hausbrunn, H6rersdorf, Herrn-Baumgarten,
Katzelsdorf, Kautendorf, Ketzelsdorf, Kirchstetten, Klein-Baumgarten, Klein-Hadersdorf, Klein-
Schweinhart, Kotting-Neusiedl, Laa a. d. Thaya, Loosdorf, Neudorf, Neu-Ruppersdorf, Ottenthal,
Patzenthal, Patzmannsdorf, Poisbrunn, Poisdorf, Pottenhofen, Rabensburg, Reinthal, R6hrabrunn,
Schrattenberg, Staatz, Steinabrunn, Stronegg, Stronsdorf, Stiitzenhofen, Ungerndorf, Unter-Schoderle,
Unter-Stinkenbrunn, Waltersdorf b. St., Walterskirchen, Wenzersdorf, Wetzelsdorf, Wildendiirnbach,
Wi helmsdorf, Wultendorf, Wulzeshofen, Zlabern, Zwentendorf, Zwingendorf.

6. Political District of Gdnserndor/ :

Angern, Baumgarten a. d, March, Breitensee, Dobermannsdorf, Dbrfles, Dr6sing, Diirnkrut,
Ebenthal, Eichhorn, Engelhartstetten, Gaiselberg, Ganserndorf, G6sting, G6tzendorf, Groissenbrun,
Gross-Inzersdorf Grub Hohenau Jedenspeigen Lassee, Loidestal, Loimersdorf, Mannersdorf a. d.
March, Marchegg, Markthof, Nieder-Absdorf, Ober-Weiden, Ollersdorf, Palterndorf, Prottes, Ringelsdorf,
Sch6nfeld, Sierndorf, Spannberg, Stillgried, Stopfenreith, Stripfing, Tallesbrunn, St. Ullrich, Velm,
Waltersdorf a. d. March, Weidendorf, Weikendorf, Witzelsdorf, Zistersdorf, Zwerndorf.

7. Political District o/ Bruck a. d. Leitha

Berg, Hainburg, Wolfstal.
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ANNEXE A.

LISTE DES COMMUNES SITUEFS DANS LA ZONE FRONTIARE QUI FAIT FACE A L'AUTRICHE.

I. District politique de Jindfichilv Hradec :

Communes domaniales de Albef, Artolec, NovA Bysthce, imf (exceptd les habitations isol6es
Nos 94 et 104), Dobrotin, Hfirky, Star6 Hut6, Kebharec, KlenovA, Konrac, KogftAlkov, Krampachy,
Kunt, LAsenice (except6 le village de Dvorce), Lhota, Dolnt Lhota, Libofezy, Star6 Msto, Mnich, Mnigek,
N6vary, Per§l.ek, Per§lAk, Pistina, Pomezf, Pfibraz, Rajch~fov, RomavA, Sedlo, Senotin (exceptd
les Nos 49 et 66), StrA- nad NeMrkou (except6 le village et les habitations isol~es de la ferme et du moulin
de gimanovsk , ainsi que le moulin de Van~k et Fahnrich (Nos 89 h 92, 128, 213 et 214), Nova Ves, Vitfn6-
yes, DobrA voda, Vygpachy et Zigpachy.

2. District politique de Tieboa•

Communes domaniales de HalAmky, Hamr, Hrdlofezy, Chlum u Tfebon6, Klikov, Krabonogi
Kungach, LutovA, Mirochov, Nxmeck6, Rapgach, Strafikov, Stffbfec, Suchdol nad Luinicf, TuRf, Cesk6
Velenice, NovA Ves, Nov& Ves nad Lu~nicf et Zite6, ainsi que le village de SvatA MANl Magdalena qui
appartient h la commune locale de Herda.

3. District politique de Ceskd Budgjovice

Commune domaniale de BukovA et les villages de PetHkov et Jifikovo Tldoli appartenant & la
commune locale de T§iinov.

4. District politique de Kaplice

Communes domaniales de B61A, N~meck Benegov, B6lefi, Blansko, Bolechy, Vyggf Brod, Bukovsko,
Byfiov, Certlov, Cetviny, CeHn, Horni DlouhA, Dluhot , Dolni DrkolnA, Dolni Dvofigte, Horni Dvofigt6,
Frymburk, Hartunkov, Herbertov, Hn~vanov, HradiWt , Nov6 Hrady, Hranice u Nov~ch Hradfi,
Hruftice, Star6 Hut6, Jarom f, Jenin, Cesk Jilovec, Velk -Jindfichov, Horni Kalit , KamennA,
Kaplice, Klenf, Krop§1Ak, Kufi, Svatonina Lhota, Lidov, Lu~nice, Malonty, Mezifi6f, Mikulov, Mladofiov,
Mnichovice, Mostky, Nakolice, Omlenice, Ostrov, Pohoil na Sumav6. Dolni Phibrani, Rapotice, Reiter-
schlag, Ro~mberk, RoimitAl na Sumav6, Ruckendorf, Rychnov nad Malgf, N~meck Rychnov, D~kansk6
Skaliny, Slupe~nA, Sob~nov (except6 le village de Smrhov), Stradov, Stropnice, DlouhA Stropnice,
StudAnky, Suchdol, Sv~bohy, Sejby, Sch6nfelden, Stiptofi, TichA, Trpnouze, U3dolf, Valt6fov ChlupatA
Ves, VeveH, DobrA Voda, HojnA Voda, Vem Hce, Vygn6, Pfedni V~tofi, ZahrAdka, Zdiky, 2Ar, Zd'Ar
et Zumberk.

5. District politique de Cesk Krumlov

Communes domaniales de Bli~nA, (-ernA, G16ckelberg, Hintring (except6 le village de Uhlikov),
Hodfiov (except6 le village de Otice), Hfirka, Kyselov, MokrA, Muckov (except6 les villages de Fisch-
backem et Kramolfn), Parkfried, NovA Pec, Pernek, Horni PlanA, P16ni~ka, St6genwald, Sto ec et
Dolni Vltavice, en y comprenant le village de Bobovec, qui appartient 4 la commune locale de Sv~tlfk.

6. District politique de Dadice :

Communes domaniales de Bolikov, Cizkrajov, Nov6 Dvory, Star6 Hobzf, Holegice, Chvaletin,
Marketa, Ma-fi, Modletice, Mutigov, MutnA, Pise~n6, Nov6 Sady, Slav~tin, Slavonice, StAlkov, Stoje~in,
VAclavov, Vlastkovec et Vnorovice.

7. District politique de Moravskd Bud jovice

Communes domaniales de Ba~kovice, BAfiovice, B6lovice, Dan~ovice, DegnA, Flandorf, HlubokA,
Chvalkovice, Jiratice, Korolupy, Kostnfky, Lov6ovice, Lubnice. Menhartice, Megovice, PAlovice,
Plagovice, Police, Radotice, Rancffov, Uherice, Vrat~nin et Zupanovice.
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ANNEX A.

LIST OF COMMUNES SITUATED IN THE FRONTIER ZONE OPPOSITE AUSTRIA.

I. Jindfichilv Hradec political district

Local communes Albei, Artolec, Nova Bystiice, fm& (except the isolated habitations Nos. 94 and
104), Dobrotin, Hfirky, Star6 Hut6, Kebharec, KlenovA, Konrac, KogfAlkov, Krampachy, Kunt,
I6senice (except the village of Dvorce), Lhota, Dolni Lhota, Libofezy, Star6 M~sto, Mnich, Mnfiek,
N.vary, PerlAWek, Per§lAk, Plstina, Pomezi, Piibraz, Rajch6fov, RomavA, Sedlo, Senotin (except
Nos. 49 and 66), StrAi nad NeiArkou (except the village and isolated habitations of Simanovsk ,'s farm
and mill and the mill of Van~k and FAhnrich (Nos. 89 to 92, 128, 213 and 214), Nova Ves, Vitfnves,
DobrA voda, Vygpachy and Zigpachy.

2. Tfeboh political district

Local communes Halgmky, Hamr, Hrdlofezy, Chlum u Tfebon6, Klikov, Krabono§, Kungach,
LutovA, Mirochov, N~meckd, Rapgach, Strafikov, Stflbiec, Suchdol nad Luinicf, Tugf, Cesk6 Velenice,
NovA Ves, Nova Ves nad Lu~nict and Zite6, together with the village of SvatA MAfl Magdalena belonging
to the local commune of Herda.

3. Ceskd Buddjovice political district

Local commune of BukovA and the villages of Pethkov and Jifikovo 11doll belonging to the local
commune of T6 Afnov

4. Kaplice political district

Local communes BOIA, N~meck Benegov, BWlefi, Blansko, Bolechy, Vy§§f Brod, Bukovsko, Byiov,
Certlov, Cetviny, Ceffn, Horni DlouhA, Dluhot , Dolni DrkolnA, Dolni Dvohgt6, Horni Dvohit6,
Frymburk, Hartunkov, Herbertov, Hn~vanov, Hradi§t0, Nov6 Hrady, Hranice u Nov-ch HradO,
Hruftice, Star6 Hut6, Jarom~f, Jenin, (Cesk: Jilovec, Velk Jindhchov, Hornf Kalit, KamennA,
Kaplice, Kleni, KropglAk, Kuh, Svatonina Lhota, Lidov, Luinice, Malonty, Mezifif, Mikulov, Mladoiov,
Mnichovice, Mostky, Nakolice, Omlenice, Ostrov, Pohoh na Sumav6, Dolnf Pffbran, Rapotice, Reiter-
schlag, Ro2mberk, RolmitAl na Sumav6, Ruckendorf, Rychnov nad MaIli, N~meck Rychnov, D6kansk6
Skaliny, Slupe6nA, Sob~nov (except the village of Smrhov), Stradov, Stropnice, DlouhA Stropnice,
Studinky, Suchdol, Svdbohy, gejby, Sch6nfelden, Stiptofi, TichA, Trpnouze, lOdoli, Valt fov, ChlupatA
Ves, Veveff, DobrA Voda, HojnA Voda, Vgemthce, Vygn6, Pfedni V3tohi, Zahrgdka, Zdfky, ZAr, ZdAr and
Zumberk.!

5. Cesk Krumlov political district

Local communes BlinA, ernA, G16ckelberg, Hintring (except the village of Uhlikov), Hodfiov
(except the village of Otice), Hfirka, Kyselov, MokrA, Muckov (except the villages of Fischbackern and
Kramolin), Parkfried, NovA Pec, Pernek, Horni PlanA, PlAni6ka, St6genwald, Stoiec and Dolni Vltavice,
together with the villages of Bobovec belonging to the local commune of Sv~tlik.

6. Dalice political district :

Local communes Bolikov, Cizkrajov, Nov6 Dvory, Stard Hobzf, Holegice, Chvaletin, Matketa,
MafI , Modletice, Mutigov, MutnA, Pise6n6, Nov6 Sady, Slav~tin, Slavonice, StAlkov, Stoje~in, VAclavov,
Vlastkovec and Vnorovice.

7. Moravskd Buddjovice political district

Local communes Ba~kovice, BAfiovice, B6lovice, Dan~ovice, DegnA, Flandorf, HlubokA, Chvalkovice,
Jiratice, Korolupy, Kostnfky, Lov6ovice, Lubnice, Menhartice, Me~ovice, PAlovice, Pla~ovice, Police,
Radotice, Rancffov, Uher~ice, Vrat~nin and Zupanovice.
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8. District politique de Znojmo (Znaim) :

Communes domaniales de Bezkov, Bitov, Bohumilice, Hornf Bfedkov, Citonice, Citov, Cule, Derflice,
Dyjtkovice, Dyj6kovi~ky, Frejgtejn, Havraniky, Hevlin, Hnanice, Hrab~tice, Hr ,dek, Hrugovany nad
Jevigovkou, Chvalatice, Chvalovice, Jaroslavice, Jazovice, Je~menigt6, N~mecki Konice, KHdliivky,
Landov, Liliendorf, Lukov, Magovice, Micmanice, Milfiovice, Na~eratice, Nesachleby, Oblekovice,
Oleksovi~ky, Ongov, Osinovice, Novy Petfin, Star' Petfin, Podmoli, Podmy~e, Popice, Pravice, Sedle-
govice, StAlky, Strachotice, afov, anov, Nov Saldorf, atov, reflovA, titary, umvald, Valtrovice,
Vracovice, Vranov, Vrbovec, Vyso~any et Zblovice, en y comprenant la section locale de la commune
de Botic Hamersk3' Ml~n.

9. Commune A statut spicial : Znojino. (Znaim).

Io. District politique de Mikulov :

Communes domaniales de Bavory, Drnholec, Dolni Dunajovice, Fr~lichov, Klentnice, Kolenfurt,
Lednice, Mikulov, Milovice, Nejdek, Novosedly, Pavlov, PernA, Dobr6 Pole, Pr/tlsbrun, Novyr P-erov,
Pulgary, Sedlec, TGvaly, Valtice, Dolni Vstonice et Horni Vstonice.

ii. District politique de Hodonin :

Communes domaniales de B1eclav, Hlohovec, Hrugky, Kostice, Langtorf, Lan-hot, PogtornA,
Tvrdonice, T~nec et CharvatskA NovA Ves.

12. District politique de Skalice

Communes de Brodsk6 et Kfity.

13. District politique de Malacka

Communes de Dimburk, Gajary, Jakubov, Moravsk Svdt JAn, Kiripolec, LAb, Mal6 Lev6re,
Velk6 Lev~re, Sekule, Plaveck3 tvrtok (except6 les habitations isol6es de Tanibok et Kopiu), UhorskA
Ves et Z~vod.

14. District politique de Bratislava (Pressbourg)

Communes de ZAhorskA Bystrice (except6 la ferme Frantigkov), Devin, D fibravka, Hochgtetno,
Marianka, MAst, Petrialka, Stupava, Devinska NovA Ves et Zohor.
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8. Znojmo (Znaim) political district :

Local communes Bezkov, Bitov, Bohumilice, Horni Bfe~kov, Citonice, Cflov, Cule, Derflice, DyjAko-
vice, Dyj/kovi~ky, Frejgtejn, Havraniky, Hevlin, Hnanice, Hrab~tice, HrAdek, Hru~ovany nad
Jevigovkou, Chvalatice, Chvalovice, Jaroslavice, Jazovice, Je~menit , NMmeckA Konice, KHdlivky,
Landov, Liliendorf, Lukov, Magovice, Micmanice, MiliPovice, Na~eratice, Nesachleby, Oblekovice,
Oleksovi~ky, Ongov, OsInovice, Nov# Petfin, Star# Petfin, Podmolf, Podmv6e, Popice, Pravice, Sedle-
govice, StAlky, Strachotice, Safov, Sanov, Nov# Saldorf, Satov, SreflovA, Stftary, Sumvald, Valtrovice,
Vracovice, Vranov, Vrbovec, Vyso~any and Zblovice, together with the local section of the commune
of Boiic Hamersk Ml~n.

9. Statutory commune of Znojmo (Znaim).

io. Mikulov political district :

Local communes Bavory, Drnh lec, Dolni Dunajovice, Fr~lichov, Klentnice, Kolenfurt, Lednice,
Mikulov, Milovice, Nejdek, Novosedly, Pavlov, PernA, Dobr6 Pole, PrAtlsbrun, Nov Pierov, Pulgary,
Sedlec, Uvaly, Valtice, Dolni Wstonice and Horni VWstonice.

ii. Hodonin political district

Local communes Bfeclav, Hlohovec, Hrugky, Kostice, Lantorf, Lanihot, PogtornA, Tvrdonice,
T~nec and CharvatskA NovA Ves.

12. Skalice political district

Communes of Brodsk6 and Kfity.

13. Malacka political district

Communes of Dimburk, Gajary, Jakubov, Moravsk Stat JAn, Kiripclec, LAb, MalM, LevAre,
Velk4 LevAre, Sekule, Plaveck Stvrtok (excepting the isolated habitations of Tan~ibok and Kop~u),
UhorskA Ves and ZAvod.

I i. Bratislava (Pressburg) political district

Communes ZAhorskA Bystrice (excepting the farm of Frantigkov), Devin, Dfibravka, Hochgtetno,
Marianka, MAst, Petr~alka, Stupava, Devinska NovA Ves and Zohor.
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LOCALITI-S DE LA HAUTE-AUTRICHE SITUAES DANS LA ZONE FRONTIARE.

Arrondissement Commune LocalitO

i Rohrbach

i Rohrbach

Urfahr (Umgebung)

Aigen
Afiesl

Ahorn

Auberg
Berg

Frindorf

Haslach

Helfenberg

St. Johann

Lichtenau

St. Oswald

St. Peter

Sprinzenstein

Schlagl

Sch6negg

St. Stefan am Walde

Amesschlag
Bernhardschlag

Dietrichschlag
K6nigschlag

Laimbach

Leonfelden

Aigen, Griinwald, Rudolfing, Sonnewald.
Ober-Afiesl, Unter-Afiesl, K6ckendorf, Neuschlag,

Waldh5.user.
Ahorn, Ober-Brunnwald, Helfenberg, Lichtmess-

berg, Penning, Piberstein, Schallenberg, Thur-
nerschlag, Klein-Traberg, Ober-Traberg.

Auberg, IgIbach, Frindorf.
Arbesberg, Berg, Frauendorf, Gatterpassling, Gin-

tersberg, Gollner, Grub, Hauzenberg, Hehen-
berg, Hundbreining, Katzing, Krien, Marzing,
N6sslbach, Perwolfing, Reith, Seizling, Spiel-
leiten, Steineck, Vierling, Wanschaml.

Etzerreith, Frindorf, Galeiten, Gierling, Hengst-
schlag, Hintering, IgIbach, Keppling, Mosham,
Neundling, Ndsslbach, Scheiblberg, Unter-Galei-
ten, Wippling.

Felbenau, Hartmannsdorf, Haslach, Jaukenberg,
Neudorf.

Altenschlag, Anhauser, Dobring, Unter-Eben, Hel-
fenberg, Mihlholz, Unter-Neuling, Neuschlag,
Piessleithen, Spanfeld, Thurnerschlag, Wald-
hAuser.

AnhAuser, St. Johann, Penning, Petersberg, Schlag.
Damreith, Hinternberg, Hochhausen, Hdrleins6dt,

Lichtenau, Odt, Unter-Uraseh.
Almesberg, Giinterreith, Laimbach, Minihof, Marau,

St. Oswald, Sattling, Schwackenreith.
Dorf, Ecdersdorf, Habning, Kasten, St. Peter,

Pressleithen, Unter-Riedl, Simaden, Strass,
Uttendorf.

Altenhofen, Autengrub, Dobretshofen, Dorf, li-
merstorf, Meising, Schdnberg, Sprinzenstein,
Vierling, Wintersberg.

Baureith, Breitenstein, Diendorf, Geiselreith,
Kerschbaum, Natschlag, Unter-Neudorf ,Schlgl,
Weichsberg, Winkl, Wolfgang, Wurmbrand.

Guglwald, K6ckendorf, Miihlholz, Piberschlag,
Sch6negg.

Ober-Afiesl, Dambergschlag, Ober-Eben, Unteu-
Eben, Gmain, Haid, Herrnschlag, Innerschlag,
Pressleiten, Ober-Riedl, Unter-Riedl, St. Stefan
am Walde.

Amesschlag, Amesberg, Eberhardschlag, Gaisschlag.
Altenschlag, Bernhardschlag, Brunnwald, Mitter-

Brunnwald, Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald,
Geierschlag, Ortschlag, Stumpten.

Dietrichschlag, Elmegg, Langbruck, Sch6nau.
Hinter-K6nigschlag, Vorder-K6nigschlag.
Ober-Laimbach, Unter-Laimbach, Haid, Ober-

Stern, Unter-Stern.
Burgfried, Farb, Leonfelden-Markt, Spielau, Wein-

zierl.

NO 2000
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LIST OF THE PLACES IN UPPER AUSTRIA SITUATED IN THE FRONTIER AREA.

District Commune Place

I Rohrbach

I Rohrbach

Urfahr (Umgebung)

Aigen
Afiesl

Ahorn

Auberg
Berg

Frindorf

Haslach

Helfenberg

St. Johann

Lichtenau

St. Oswald

St. Peter

Sprinzenstein

Schhigl

Sch6negg

St. Stefan am Walde

Amesschlag
Bernhardschlag

Dietrichschlag
K6nigschlag
Laimbach

Leonfelden

Aigen, Griinwald, Rudolfing, Sonnewald.
Ober-Afiesl, Unter-Afiesl, K6ckendorf, Neuschlag,

Waldhbuser.
Ahorn, Ober-Brunnwald, Helfenberg, Lichtmess-

berg, Penning, Piberstein, Schallenberg, Thur-
nerschlag, Klein-Traberg, Ober-Traberg.

Auberg, Iglbach, Frindorf.
Arbesberg, Berg, Frauendorf, Gatterpassling, Gin-

tersberg, Gollner, Grub, Hauzenberg, Hehen-
berg, Hundbreining, Katzing, Krien, Marzing,
N6sslbach, Perwolfing, Reith, Seizling, Spiel-
leiten, Steineck, Vierling, Wanschaml.

Etzerreith, Frindorf, Galeiten, Gierling, Hengst-
schlag, Hintering, Iglbach, Keppling, Mosham,
Neundling, N6sslbach, Scheiblberg, Unter-Galei-
ten, Wippling.

Felbenau, Hartmannsdorf, Haslach, Jaukenberg,
Neudorf.

Altenschlag, Anhduser, Dobring, Unter-Eben, Hel-
fenberg, Miihlholz, Unter-Neuling, Neuschlag,
Piessleithen, Spanfeld, Thurnerschlag, Wald-
hiuser.

Anhduser, St. Johann, Penning, Petersberg, Schlag.
Damreith, Hinternberg, Hochhausen, H6rleinsodt,

Lichtenau, Odt, Unter-Urasch.
Almesberg, Giinterreith, Laimbach, Minihof, Marau,
St. Oswald, Sattling, Schwackenreith.

Dorf, Ecdersdorf, Habning, Kasten, St. Peter,
Pressleithen, Unter-Riedl, Simaden, Strass,
Uttendorf.

Altenhofen, Autengrub, Dobretshofen, Dorf, La-
merstorf, Meising, Sch6nberg, Sprinzenstein,
Vierling, Wintersberg.

Baureith, Breitenstein, Diendorf, Geiselreith,
Kerschbaum, Natschlag, Unter-Neudorf, Schlagl,
Weichsberg, Winkl, Wolfgang, Wurmbrand.

Guglwald, K6ckendorf, Miihlholz, Piberschlag,
Sch6negg.

Ober-Afiesl, Dambergschlag, Ober-Eben, Unter-
Eben, Gmain, Haid, Herrnschlag, Innerschlag,
Pressleiten, Ober-Riedl, Unter-Riedl, St. Stefan
am Walde.

Amesschlag, Amesberg, Eberhardschlag, Gaisschlag.
Altenschlag, Bernhardschlag, Brunnwald, Mitter-

Brunnwald, Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald,
Geierschlag, Ortschlag, Stumpten.

Dietrichschlag, Elmegg, Langbruck, Sch6nau.
Hinter-K6nigschlag, Vorder-K6nigschlag.
Ober-Laimbach, Unter-Laimbach, Haid, Ober-

Stern, Unter-Stern.
Burgfried, Farb, Leonfelden-Markt, Spielau, Wein-

zierl.

No. 2000
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Asrondissement Commune Localit6

Urfahr (Umgebung)

Freistadt

Reichenthal

Schenkenfelden
Stiftung b. L.

Stiftung b. R.

Waldschlag

Weigetschlag

Ober-Weissenbach

Grinbach

Hirschbach

Leopoldschlag

Liebenau

Rainbach

Sandi

Waldburg

Weitersfelden
Windhaag

Stadt Freistadt

Haierl, Reichenthal, Nieder-Reichenthal, Schwar-
zenbach, Vierh6f.

Schenkenfelden.
Dietrichschlag, Unter-Stiftung, Ober-Stiftung,

Rading, Weinzierl.
Allhut, Bbhmdorf, Kohlgrub, Liebenthal, Miesen-

bach, Stiftung.
Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, Ober-Wald-

schlag, Unterwaldschlag, Gross-Traberg, Klein-
Traberg, Ober-Traberg.

Affetschlag, B6heimschlag, Duirnau, Rading, Ross-
berg, Silberhardschlag, Weigetschlag.

Vorder-Weissenbach, Hinter -Weissenbach, Ober-
Weissenbach.

Graben, Grfinbach, Heinrichschlag, Helbetschlag,
Lichtenau, Mitterbach, Pber-Passberg, Unter-
Passberg, Ober-Rauchen6dt, Schlag, Stadeln.

Guttenbrunn. Kirchberg. Ober - Hirschgraben,
Thierberg, Tischberg, Vorwald.

Edelbruck, Eisenhut, Hammern, Hiltschen, Leit-
mannsdorf, Leopoldschlag-Dorf, Leopoldschlag-
Markt, Mardetschlag, Stiegersdorf, Wullowitz.

Hirschau, Liebenau, Maxldorf, Sallaburgsthal,
Sch6neben.

Apfoltern, Deutsch-Hbrschlag, Dreissgen, Eiben-
stein, Herschbaum, Labach, Rainbach, Sonnberg,
Summerau, Vierzehn, Zulissen.

Eben, Gr6ssgstetten, Gugu, Hacklbrunn, Hunds-
berg, K6nigsau, Neudor, Plochwald, Piirstling,
Rindlberg, Rothenbachl, Sandi, Schanz, Sch6n-
berg, Steinkreuz, Steinwald Tafelberg, Viehberg,
Weinviertl.

Freudenthal, Harruck, Lahrendorf, Mitterreith,
Prechtleinsschlag, Sch6ndorf, Ober-Schwandt,
Unter-Schwandt, Waldburg.

Saghammer.
Eben, Elmberg, Mayrspindt, Obernschlag, Ober-

Passberg, Pieberschlag, -Predertschlag, Prendt,
Riemetschlag, Sp6rbichl, Ober-Windhaag, Unter-
wald, Windhaag-Markt.

Bahnhof-Freistadt.

No 2000
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District Commune Place

Urfahr (Umgebung) Reichenthal Haierl, Reichenthal, Nieder-Reichenthal, Schwar-
zenbach, Vierh6f.

Schenkenfelden Schenkenfelden.
Stiftung b. L. Dietrichschlag, Unter-Stiftung, Ober-Stiftung,

Rading, Weinzierl.
Stiftung b. R. Allhut, B6hmdorf, KohIgrub, Liebenthal, Miesen-

bach, Stiftung.
Waldschlag Ober-Brunnwald, Unter-Brunnwald, Ober-Wald-

schlag, Unterwaldschlag, Gross-Traberg, Klein-
Traberg, Ober-Traberg.

Weigetschlag Affetschlag, B6heimschlag, Ddirnau, Rading, Ross-
berg, Silberhardschlag, Weigetschlag.

Ober-Weissenbach Vorder-Weissenbach, Hinter -Weissenbach, Ober-
Weissenbach.

Griinbach

Hirschbach

Leopoldschlag

Liebenau

Rainbach

Sandl

Waldburg

Weitersfelden
Windhaag

Stadt Freistadt

Graben, Gruinbach, Heinrichschlag, Helbetschlag,
Lichtenau, Mitterbach, Pber-Passberg, Unter-
Passberg, Ober-Rauchen6dt, Schlag, Stadeln.

Guttenbrunn. Kirchberg. Ober - Hirschgraben,
Thierberg, Tischberg, Vorwald.

Edelbruck, Eisenhut, Hammern, Hiltschen, Leit-
mannsdorf, Leopoldschlag-Dorf, Leopoldschlag-
Markt, Mardetschlag, Stiegersdorf, Wullowitz.

Hirschau, Liebenau, Maxldorf, Sallaburgsthal,
Sch6neben.

Apfoltern, Deutsch-H6rschlag, Dreissgen, Eiben-
stein, Herschbaum, Labach, Rainbach, Sonnberg,
Summerau, Vierzehn, Zulissen.

Eben, Grossgstetten, Gugu, Hacklbrunn, Hunds-
berg, K6nigsau, Neudor, Plochwald, PUrstfing,
Rindlberg, Rothenbachl, Sandl, Schanz, Sch6n-
berg, Steinkreuz, Steinwald Tafelberg, Viehberg,
Weinviertl.

Freudenthal, Harruck, Lahrendorf, Mitterreith,
Prechtleinsschlag, Sch6ndorf, Ober-Schwandt,
Unter-Schwandt, Waldburg.

Saghammer.
Eben, Elmberg, Mayrspindt, Obernschlag, Ober-

Passberg, Pieberschlag, Predertschlag, Prendt,
Riemetschlag, Sp6rbichl, Ober-Windhaag, Unter-
wald, Windhaag-Markt.

Bahnhof-Freistadt.

Freistadt

No. aooo
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(Page i)

ANNEXE B.

CERTIFICAT

POUR LE TRAFIC FRONTItRE LOCAL.

Porteur (nom et pr6noms) ..........................................................
N 6 ................................. le ..........................................
Profession...............................................
D om icile ........................................................................ • .....
N ationalit6 ............................................................................

Signalement.

C hev eux ........................................................ ........................
Y eu x ............................ ! ............................................
Signes particuliers .....................................................................

Photographie.

Signature du porteur :

Valable pour passer la frontire entre ........................................................................................
et .................................................. ................................ ............................... ....... .......
V alidit6 .................................................................................

C om m une de .......................................................... .............. le........................ x9 ......

Le Maire :

Timbre.

Vu:

le .................................................. . 19 .......

Poste de Gendarmerie de

eC. , o mandan du Pe.............n.i.................................
LeCommandant du Poste de Gendarmerie:

(Page 2)

DISPOSITIONS PPtNALES

Quiconque sa rendra coupable de fausses d~clarations lors de 1'6tablissement du pr6sent certificat,
6dera h autrui ledit certificat, s'en servira pour d'autres d6placements que ceux auquel il est destin6

ou en fera, de toute autre mani6re, un usage abusif, sera passible de sanctions pdnales.

No 2O00
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(Page I)

ANNEX B.

CERTIFICATE

FOR LOCAL FRONTIER TRAFFIC.

Holder (surname and Christian names) ..........................................
Born at ............................ in .............................
O ccupation ...........................................................................
Place of residence .....................................................................
N ationality ............................................................................

Description :

H air ....................................................................................
E y es ......... ..................... ..................................................
Special characteristics ............................................................

Photograph

Signature of holder:

Valid for crossing the frontier between .......................................................................................
a n d .................................................................................... ...............................................
Period of validity .....................................................................

Com m une of .......................................................................... I .......................... I9 .........

The Mayor :

Stamp

Seen:

on ..................................................... ; 19 ....

Police office in :

Police Office Superintendent :

(Page 2)
FINAL PROVISIONS

Any person guilty of false statements in connection with the issue of the present certificate, or
giving the said certificate to any other person, or using it for journeys other than those for which it was
issued, or using it improperly in any other way, shall be liable to punishment.

No. 2000
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ANNEXE C.

Cd

ULAISSEZ-PASSER POUR EXCURSIONNISTES ET TOURISTES DANS LA ZONE

4DU TRAFIC FRONTI RE LOCAL (environ io kilom.)
p4

N

I Validit6 maximum: 48 heures h, partir du (date et heure) ....................................

Sd6hlivr6 5. M. (Mme)..................................................................
S d e .................................................................................................................................

pour une excursion, au d6part de ..........................................................................................

" pour aller 5t .....................................................................................................................

et retou r p ar .......................................................................................... ........................
,.

.......... ................. le.......................... 19 ......
... (Localitd)

...............

L. S.

"" .. .......... '"

Autorit6 qui d6livre le laissez-passer :

(Signature du d6tenteur.) (Signature du fonctionnaire
qui ddlivre le laissez-passer.)

NO 2000
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ANNEX C.

PERMIT FOR EXCURSIONISTS AND TOURISTS FOR THE LOCAL FRONTIER TRAFFIC AREA

(about io km.).

Duration of validity up to 48 hours from (date, hour) ...............................................................

Z for M . (M m e) ..................................................................................................................
o.0 of r ......... sion.. ro m ............... .......................................................................................

1
- to .................................................................................................................................
.0
w an d b ack v ia ..................................................................................................................

S ............................................................ .................................... 19 .........

$. (Place)

f ....' "...........%...

L.S.

• .. .......... ...

Authority issuing the permit

..................................................................... ...................................................r.of..f.l.i.
(Signature of the holder) (Signature of the official issuing the permit)

No. 2000





ANNEXE XXII.

ANNEX XXII.



272 Socie't6 des. Nations - Recuei des Traites. 1929

ANNEXE XXII

PRI SENTATIONS A L'ENREGISTRE-
MENT, ADHiESIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS POST] RIEURE-
MENT ItCHANGt ES, ETC.

No 170. - PROTOCOLE 1 DE SIGNATURE
CONCERNANT LE STATUT DE LA COUR
PERMANENTE DE JUSTICE INTERNA-
TIONALE VISI PAR L'ARTICLE 14 DU
PACTE DE LA SOCIITt DES NATIONS.
GENtVE, LE 16 DItCEMBRE 192o.

RATIFICATION
D6p6t :

PANAMA ... .... ... 14 juin

SIGNATURES

NICARAGUA
P1ROU

1929

ANNEX XXII.

PRESENTATIONS FOR REGISTRA-
TION, ACCESSIONS, SIGNATURES,
RATIFICATIONS SUBSEQUENTLY
EXCHANGED, ETC.

No. 170. - PROTOCOL' OF SIGNATURE
RELATING TO THE STATUTE OF THE
PERMANENT COURT OF INTERNA--
TIONAL JUSTICE PROVIDED FOR BY
ARTICLE 14 OF THE COVENANT OF
THE LEAGUE OF NATIONS. GENEVA,
DECEMBER 16, 192o.

RATIFICATION.
Deposit

PANAMA .......... June 14, 1929

SIGNATURES.
NICARAGUA
PERU

DISPOSITION FACULTATIVE

RATIFICATIONS
D6p6t :

PANAMA ........... 14 juin
HONGRIE ........... 13 aofit

SIGNATURES

1929
1929

ITALIE.

((Le Gouvernement de l'Italie d~clare recon-
naitre comme obligatoire de plein droit, vis- -

I Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304 ; vol. XXIV, page x52; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96 ; vol. L, page 159 ; vol. LIV, page 387 ;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452;
et vol. LXXVIII, page 435, de ce recueil.

2 Traduit pal le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.

OPTIONAL CLAUSE.

RATIFICATIONS.
Deposit:

PANAMA ... .... ...
HUNGARY ... ... ...

June 14,
August 13,

1929
1929

SIGNATURES.
ITALY.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

"The Italian Government declares to recog-
nise as compulsory ipso /acto, in relation to

' Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol.
XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol.
XXVII, page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol.
XLV, page 96; Vol. L., page 159; Vol. LIV,
page 387; Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII,
page 452 ; and Vol. LXXVIII, page 435, of this
Series.

2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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vis de tout autre Membre ou Etat acceptant la
m~me obligation, et pour la dur~e de cinq
ans, sous r~serve de tout moyen de solution
pr~vu par une convention sp6ciale, et dans
le cas oiL une solution par la voie diplomatique
ou 6ventuellement par l'action du Conseil de
la Socit6 des Nations n'interviendrait pas, la
juridiction de la Cour sur les categories suivantes
de diff~rends d'ordre juridique, qui pourraient
se v6rifier apr~s la ratification de la pr~sente
d~claration, ayant pour objet:

a) Interpr6tation d'un trait;
b) Tout point de droit international;
c) La r6alit6 de tout fait qui, s'il 6tait

6tabli, constituerait la rupture d'une obli-
gation internationale;

d) La nature ou l'6tendue de la r6para-
tion due pour la rupture d'une obligation
internationale.

GENhVE, le 9 septembre 1929.

Vittorio SCIALOJA. S

LETTONIE.

Au nom du Gouvernement letton et sous
reserve de ratification par la Saeima, je declare
reconnaitre comme obligatoire de plein droit
et sans convention sp~ciale, vis-h-vis de tout
autre Membre ou Etat acceptant la m~me
obligation, c'est-A-dire sous condition de r6ci-
procit6, la juridiction de la Cour, conform6ment
Sl'article 36, paragraphe 2, du Statut de la

Cour, pour une dur~e de cinq annes, sur tous
les diff~rends qui s'61lveraient apr~s la ratifi-
cation de la pr~sente d6claration au sujet de
situations ou de faits post6rieurs A cette rati-
fication, sauf les cas oiL les Parties auraient
convenu ou conviendraient d'avoir recours h
un autre mode de r~glement pacifique. Cette
declaration remplace celle faite le ii septembre
1923.

GENtVE, le IO septembre 1929.

any other Member or State accepting the same
obligation, and for a period of five years,
subject to any other method of settlement
provided by a special convention, and in any
case where a solution through the diplomatic
channel or further by the action of the Council
of the League of Nations could not be reached,
the jurisdiction of the Court on the following
classes of legal disputes arising after the ratifi-
cation of the present declaration, and concern-
ing :

(a) The interpretation of a treaty;
(b) Any question of international law
(c) The existence of any fact which,

if established, would constitute a breach
of an international obligation;

(d) The nature or extent of the
reparation to be made for the breach of
an international obligation.

GENEVA, September 9, 1929.

Vittorio SCIALOA."

LATVIA.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Latvian Government and
subject to ratification by the Saeima, I recognise
as compulsory, ipso lacto and without special
agreement in relation to any other Member or
State accepting the same obligation, that is
to say, on condition of reciprocity, the
jurisdiction of the Court in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute of the
Court, for a period of five years, in any disputes
arising after the ratification of the present
declaration with regard to situations or facts
subsequent to this ratification, except in cases
where the parties have agreed or shall agree to
have recourse to another method of pacific
settlement. This declaration replaces the
declaration made on September II, 1923.

GENEVA, September io, 1929.

A. BALODIS. A. BALODIS.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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GRhCE. GREECE.

Diment autoris6 par le Gouvernement hell-
nique, agissant en vertu d'une approbation
sp6ciale du pouvoir l6gislatif, je declare accepter
au nom de la Grace la disposition facultative
pr~vue l'article 36 du Statut de la Cour
permanente de justice internationale, pour
une dur6e de cinq ans et sous condition de
r6ciprocit6, pour toutes les categories de diff&
rends 6num6r~es dans ledit article 36, h l'excep-
tion :

a) Des diff6rends ayant trait au statut
territorial de la Grace, y compris ceux
relatifs h ses droits de souverainet6 sur
ses ports et ses voies de communications ;

b) Des diff~rends ayant directement ou
indirectement trait A l'application des
trait~s ou conventions accept~s par elle
et pr~voyant une autre procedure.

Cette acceptation d6ploie ses effets d6s le
moment de la signature de la pr~sente d~cla-
ration.

GENhVE, le 12 septembre 1929.

A. MICHALOKOPOULOS.

L'acceptation par la Grace de la disposition
facultative d~ploie tous ses effets ds le 12
septembre 1929, la d~claration ci-dessus n'6tant
pas soumise A ratification.

IRISH FREE STATE.

On behalf of the Irish Free State I declare
that I accept as compulsory ipso facto and
without special convention the jurisdiction of
the Court in conformity with Article 36 of the
Statute of the Permanent Court of Interna-
tional Justice for a period of twenty years
and on the sole condition of reciprocity. This
declaration is subject to ratification.

GENEVA, 14 September 1929.

P. McGILLIGAN.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h tit;e d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Duly authorised by the Hellenic Government,
acting in virtue of special approval by the
legislative power, I declare. that I accept on
behalf of Greece the Optional Clause provided
in Article 36 of the Statute of the Permanent
Court of International justice, for a period of
five years and on condition of reciprocity,
for all the classes of disputes mentioned in the
said Article 36, with the exception of

(a) Disputes relating to the territorial
status of Greece, including disputes relating
to its rights of sovereignty over its ports
and lines of communication;

(b) Disputes relating directly or indi-
rectly to the application of treaties or
conventions accepted by Greece and
providing for another procedure.

This acceptance is effective as from the date
of signature of the present declaration.

GENEVA, September 12, 1929.

A. MICHALOKOPOULOS.

The acceptance by Greece of the Optional
Clause is effective as from September 12, 1929,
the above Declaration not being subject to
ratification.

ETAT LIBRE D'IRLANDE.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom de l'Etat libre d'Irlande, je d~elare
reconnaitre comme obligatoire, de plein droit
et sans convention sp~ciale, la juridiction de
la Cour, conform6ment A l'article 36 du Statut
de la Cour permanente de Justice internationale,
pour une p~riode de vingt ann~es et sous la
seule condition de r~ciprocit6. Cette d6claration
est sujette ?i ratification.

GENhVE, le 14 septembre 1929.

P. McGILI.IGAN.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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FRANCE. FRANCE.

Au nom du Gouvernement de la R~publique
franaise, je dclare, sous r~serve de ratification,
reconnaitre comme obligatoire de plein droit et
sans convention sp~ciale vis-h-vis des autres
Membres ou Etats qui acceptent la m~me
obligation la juridiction de la Cour, confor-
m6ment A l'article 36, paragraphe 2, du statut
de ladite Cour, pour une dur6e de cinq ann6es,
sur tous les diff~rends qui s'6lbveraient apr~s
la ratification de la pr6sente d6claration au
sujet des situations ou des faits post6rieurs a
cette ratification, et qui n'auraient pu &tre
r6gls par une procedure de conciliation, ou
par le Conseil, aux termes de l'article 15, alin~a
6 du Pacte, sous reserve du cas oh les parties
seraient convenues ou conviendraient d'avoir
recours h un autre mode de r~glement arbitral.
Cette d6claration remplace la ddclaration du
2 octobre 1924 devenue caduque.

GENiVE, le 19 septembre 1929.

LOUCHEUR.

UNITED KINGDOM.

On behalf of His Majesty's Government
in the United Kingdom and subject to ratifi-
cation, I accept as compulsory ipso facto and
without special convention on condition of
reciprocity the jurisdiction of the Court in
conformity with Article 36, paragraph 2, of
the Statute of the Court, for a period of ten
years and thereafter until such time as notice
may be given to terminate the acceptance,
over all disputes arising after the ratification
of the present declaration with regard to situa-
tions or facts subsequent to the said ratification:

other than disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method
of peaceful settlement; and

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, iL titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Government of the French
Republic and subject to ratification, I recognise
as compulsory ipso facto and without special
agreement, in relation to any other Member
or State accepting the same obligation, the
jurisdiction of the Court, in conformity with
Article 36, paragraph 2 of the Statute of the
Court, for a period of five years, in any disputes
arising after the ratification of the present
declaration with regard to situations or facts
subsequent to this ratification, and which
could not have been settled by a procedure of
conciliation or by the Council according to the
terms of Article 15, paragraph 6 of the
Covenant, with reservation as to the case where
the parties have agreed or shall agree to have
recourse to another method of settlement by
arbitration. This declaration replaces the
declaration of October 2, 1924, which has now
lapsed.

GENEVA, September 19, 1929.

LOUCHEUR.

ROYAUME-UNI.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni et sous reserve de rati-
fication, je declare reconnaitre comme obliga-
toire, de plein droit et sans convention sp6ciale,
sous condition de r~ciprocit6, ]a juridiction
de la Cour, conform~ment au paragraphe 2
de l'article 36 du statut de la Cour, pour une
dur~e de dix ann~es et par la suite jusqu'h ce
qu'il soit donn6 notification de l'abrogation de
.cette acceptation, pour tous les diff~rends qui
s'61 veraient, apr~s la ratification de la pr~sente
d6claration, au sujet de situations ou de faits
post~rieurs ladite ratification, autres que:

Les difflrends au sujet desquels les parties
en cause auraient convenu ou conviendraient
d'avoir recours h un autre mode de r~glement
pacifique; et

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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disputes with the Government of any other
Member of the League which is a Member of
the British Commonwealth of Nations, all
of which disputes shall be settled in such
manner as the parties have agreed or shall
agree; and

disputes with regard to questions which
by international law fall exclusively within
the jurisdiction of the United Kingdom;

and subject to the conditions that His
Majesty's Government reserve the right to
require that proceedings in the Court shall
be suspended in respect of any dispute which
has been submitted to and is under considera-
tion by the Council of the League of Nations,
provided that notice to suspend is given after
the dispute has been submitted to the Council
and is given within ten days of the notification
of the initiation of the proceedings in the Court,
and provided also that such suspension shall
be limited to a period of twelve months or such
longer period as may be agreed by the parties
to the dispute or determined by a decision
of all the Members of the Council other than
the parties to the dispute.

GENEVA, 19 September 1929.

Arthur HENDERSON.

UNION OF SOUTH AFRICA.

On behalf of His Majesty's Government in
the Union of South Africa and subject to
ratification, I accept as compulsory ipso facto
and without special convention on condition
of reciprocity the jurisdiction of the Court in
conformity with Article 36, paragraph 2 of
the Statute of the Court, for a period of ten
years and thereafter until such time as notice
may be given to terminate the acceptance,
over all disputes arising after the ratification.
of the present declaration with regard to
situations or facts subsequent to the said
ratification:

other than disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or shall
agree to have recourse to some other method
of peaceful settlement; and

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

Les diff~rends avec les gouvernements de tous
autres Membres de la Soci~t6 des Nations,
Membres du Commonwealth britannique de
Nations, diff6rends qui seront r~gl~s selon une
m~thode convenue entre les Parties ou dont
elles conviendront; et

Les diff6rends relatifs A des questions qui,
d'apr~s le droit international, rel~vent exclusi-
vement de la juridiction du Royaume-Uni;

Toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6 se
r~serve le droit de demander la suspension de
la procedure devant la Cour pour tout diffrend
soumis au Conseil de la Soci6t6 des Nations et
en cours d'examen par ce dernier, h condition
que la requite de suspension soit d~pos~e aprbs
que le diff6rend aura W soumis au Conseil
et dans les dix jours qui suivront la notification
du d6but de la procbdure devant la Cour, et h
condition 6galement que ladite suspension
soit limit6e L une p~riode de douze mois ou
a une p6riode plus longue qui pourrait 6tre fix~e
par les Parties au diff~rend ou d~termin~e par
une d6cision de tous les Membres du Conseil
autres que les Parties au diff6rend.

GENtVE, le 19 septembre 1929.

Arthur HENDERSON.

UNION SUD-AFRICAINE.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans
l'Union Sud-Africaine et sous reserve de ratifi-
cation, je d6clare reconnaitre comme obliga-
toire, de plein droit et sans convention sp6ciale,
sous condition de r6ciprocit6, la juridiction de
la Cour, conformdment au paragraphe 2 de
l'article 36 du Statut de la Cour, pour une dur6e
de dix ann~es et par la suite jusqu'h ce qu'il
soit donn6 notification de l'abrogation de cette
acceptation, pour tous les diffdrends qui s'6lve-
raient, apr~s la ratification de la pr6sente
d6claration, au sujet de situations ou de faits
post~rieurs a ladite ratification, autres que:

Les diff~rends au sujet desquels les parties
en cause auraient convenu ou conviendraient
d'avoir recours h un autre mode de r~glement
pacifique; et

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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disputes with the Government of any other
Member of the League which is a Member of
the British Commonwealth of Nations, all of
which disputes shall be settled in such manner
as the parties have agreed or shall agree; and

disputes with regard to questions which by
international law fall exclusively within the
jurisdiction of the Union of South-Africa;

and subject to the condition that His Majesty's
Government in the Union of South Africa
reserve the right to require that proceedings
in the Court shall be suspended in respect of
any dispute which has been submitted to and
is under consideration by the Council of the
League of Nations, provided that notice to
suspend is given after the dispute has been
submitted to the Council and is given within
ten days of the notification of the initiation of
the proceedings in the Court, and provided
also that such suspension shall be limited to a
period of twelve montbs or such longer period
as may be agreed by the parties to the dispute
or determined by a decision of all the Members
of the Council other than the parties to the
dispute.

GENEVA, September 19th 1929.

Eric H. Louw.

NEW ZEALAND.

On behalf of His Majesty's Government in
the Dominion of New Zealand and subject to
ratification, I accept as compulsory ipso facto
and without special convention on condition
of reciprocity the jurisdiction of the Court
in conformity with Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the Court, for a period of ten
years and thereafter until such time as notice
may be given to terminate the acceptance, over
all disputes arising after the ratification of the
present declaration with regard to situations
or facts subsequent to the said ratification:

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

Les diffdrends avec les gouvernements de tous
autres Me mbres de la Socidt6 des Nations,
Membres du Commonwealth britannique de
Nations, diffdrends qui seront rdglks selon une
mdthode convenue entre les Parties et dont
elles conviendront ; et

Les diffdrends relatifs i des questions qui,
d'apr~s le droit international, relevent exclusi-
vement de la juridiction de l'Union Sud-Afri-
caine ;

Toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6 dans
l'Union Sud-Africaine se rdserve le droit de
demander la suspension de la procedure devant
la Cour pour tout diffdrend soumis au Conseil
de la Soci6t6 des Nations et en cours d'examen
par ce dernier, h condition que la requite de
suspension soit ddposde apr~s que le diffdrend
aura td soumis au Conseil et dans les dix jours
qui suivront la notification du ddbut de la
proc6dure devant la Cour, et h condition 6gale-
ment que ladite suspension soit limitde h une
pdriode de douze mois ou h une pdriode plus
longue qui pourrait 6tre fixde par les Parties
au diffdrend ou d6terminde par une d6cision
de tous les Membres du Conseil autres que les
Parties au diffdrend.

GENtVE, le 19 septembre 1929.

Eric H. Louw.

NOUVELLE-ZtLANDE.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Dominion de la Nouvelle-Z6lande et sous
r6serve de ratification, je ddclare reconnaitre
comme obligatoire, de plein droit et sans con-
vention sp6ciale, sous condition de r6ciprocit6,
la juridiction de la Cour, conformdment au
paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la
Cour, pour une durde de dix ann6es et par la
suite jusqu'iL ce qu'il soit donn6 notification de
l'abrogation de cette acceptation, pour tous
les diffrends qui s'6lveraient, apr~s la ratifi-
cation de la prdsente ddclaration, au suiet de
situations ou de faits postdrieurs h ladite ratifi-
cation, autres que:

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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other than disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or shall agree
to have recourse to some other method of
peaceful settlement; and

disputes with the Government of any other
Member of the League which is a Member of
the British Commonwealth of Nations, all of
which disputes shall be settle in such manner
as the parties have agreed or shall agree ; and

disputes with regard to questions which by
international law fall exclusively within the
jurisdiction of the Dominion of New Zealand;

and subject to the condition that His Majesty's
Government in New Zealand reserve the right
to require that proceedings in the Court shall
be suspended in respect of any dispute wvbich
has been submitted to and is under consideration
by the Council of the League of Nations, provided
that notice to suspend is given after the dispute
has been submitted to the Council and is given
within ten days of the notification of the
initiation of the proceedings in the Court,
and provided also that such suspension shall
be limited to a period of twelve months or
such longer period as may be agreed by the
parties to the dispute or determined by a
decision of all the Members of the Council
other than the parties to the dispute.

GENEVA, 19 September 1929.

C. J. PARR.

TCHPiCOSLOVAQUIE.

Au nom de la Rdpublique tchdcoslovaque
et sous r6serve de ratification, je d6clare recon-
naltre comme obligatoire de plein droit et sans
convention sp~ciale vis-h-vis de tout autre
Membre de la Socidt6 des Nations ou Etat
acceptant la m~me obligation, c'est-h-dire sous
condition de r6ciprocit6, la juridiction de la
Cour, conformdment h l'article 36, paragraphe 2,
de son statut, pour une dure de dix anndes h
dater du ddp6t de l'instrument de ratification,
sur tous les diff~rends qui s'6lveraient apr~s la
ratification de la pr~sente ddclaration au sujet

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

Les diff~rends au sujet desquels les parties en
cause auraient convenu ou conviendraient d'avoir
recours h un autre mode de r~glement pacifique;
et

Les diffdrends avec les Gouvernements de tous
autres Membres de la Soci~t6 des Nations,
Membres du Commonwealth britannique de
Nations, diffdrends qui seront r6gls selon une
m6thode convenue entre les Parties ou dont
elles conviendront ; et

Les diffdrends relatifs h des questions qui,
d'apr~s le droit international, rel~vent exclusi-
vement de la juridiction du Dominion de la
Nouvelle-ZWlande ;

En Nouvelle-ZWlande toutefois, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 se rdserve le droit de deman-
der la suspension de la procddure devant la
Cour pour tout diff6rend soumis au Conseil de
la Soci6t6 des Nations et en cours d'examen
par ce dernier, h condition que la requite de
suspension soit d~pos6e apr6s que le diffdrend
aura ti soumis au Conseil et dans les dix jours
qui suivront la notification du ddbut de la
procedure devant la Cour, et h condition 6gale-
ment que ladite suspension soit limitde h une
p~riode de douze mois ou h une p6riode plus
longue qui pourrait 6tre fix~e par les Parties au
diffdrend ou d~terminde par une d6cision de
tous les Membres du Conseil autres que les
Parties au diff~rend.

GENPVE, le 19 septembre 1929.

C. J. PARR.

CZECHOSLOVAKIA.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Czechoslovak Republic and
subject to ratification, I recognise as compulsory
ipso jacto and without special agreement in
relation to any other Member of the League of
Nations or State accepting the same obligation
that is to say, on condition of reciprocity, the
jurisdiction of the Court, in conformity with
Article 36, paragraph 2, of its Statute, for a
period of ten years from the date of the deposit
of the instrument of ratification, in any dispute
arising after the ratification of the present
declaration with regard to situations or facts

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de situations ou de faits post~rieurs h cette
ratification, sauf les cas oii les Parties auraient
convenu ou conviendraient d'avoir recours ht un
autre mode de r~glement pacifique, et sous
r~serve de la facult6, pour l'une ou l'autre des
Parties en litige, de soumettre le diff6rend,
pr~alablement tout recours h la Cour, au
Conseil de la Soci~t6 des Nations.

GENkVE, le 19 septembre 1929.

Dr Eduard BENE9.

INDIA.

On behalf of the Government of India and
subject to ratification, I accept as compulsory
ipso facto and without special convention on
condition of reciprocity the jurisdiction of the
Court in conformity with Article 36, paragraph 2,
of the Statute of the -Court, for a period of ten
years and thereafter until such time as notice
may be given to terminate the acceptance, over
all disputes arising after the ratification of the
present declaration with regard to situations
or facts subsequent to the said ratification :

other than disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or shall agree
to have recourse to some other method of
peaceful settlement; and

disputes with the Government of any other
Member of the League which is a Member of
the British Commonwealth of Nations, all of
which disputes shall be settled in such manner
as the parties have agreed or shall agree; and

disputes with regard to questions which by
international law fall exclusively 'Aithin the
jurisdiction of India ;

and subject to the condition that the Govern-
ment of India reserve the right to require that
proceedings in the Court shall be suspended in
respect of any dispute which has been submitted
to and is under consideration by the Council
of the League of Nations, provided that notice
to suspend is given after the dispute has been
submitted to the Council and is given within

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

subsequent to this ratification, except in cases
where the parties have agreed or shall agree to
have recourse to another method of pacific
settlement, and subject to the right, for either
of the Parties to the dispute, to submit the
dispute, before any recourse to the Court, to
the Council of the League of Nations.

GENEVA, September 19, 1929.

Dr. Eduard BENE9.

INDE.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom du Gouvernement de l'Inde et sous
reserve de ratification, je d6clare reconnaitre
comme obligatoire, de plein droit et sans con-
vention sp~ciale, sous condition de r~ciprocit6,
la juridiction de la Cour, conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la
Cour, pour une durde de dix ann6es et, par la
suite, jusqu'h ce qu'il soit donna notification
de l'abrogation de cette acceptation pour tous
les diff~rends qui s'6l6veraient, apr~s la ratifi-
cation de la prsente declaration, au sujet
de situations ou de faits postdrieurs h ladite
ratification, autres que:

Les diff6rends au sujet desquels les parties
en cause auraient convenu ou conviendraient
d'avoir recours h un autre mode de r~glement
pacifique ;°et

Les diff~rends avec les Gouvernements de
tous autres Membres de la Soci~t6 des Nations,
Membres du Commonwealth britannique de
Nations, diffdrends qui seront r~gl~s selon une
m~thode convenue entre les Parties ou dont
elles conviendront; et

Les diffdrents relatifs h des questions qui,
d'apr~s le droit international, rel~vent exclusi-
vement de la juridiction de l'Inde ;

Toutefois, le Gouvernement de l'Inde se r6serve
le droit de demander la suspension de la pro-
c~dure devant la Cour pour tout diffdrend
soumis au Conseil de la Soci~t6 des Nations et
en cours d'examen par ce dernier, h conditioii
que la requite de suspension soit d~posde apr~s
que le diffdrend aura t6 soumis au Conseil et
dans les dix jours qui suivront la notification

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ten days of the notification of the initiation of
the proceedings in the Court, and provided also
that such suspension shall be limited to a period
of 12 months or such longer period as may be
agreed by the parties to the dispute or determined
by decision of all the Members of the Council
other than the parties to the dispute.

GENEVA, September 19, 1929.

Md. HABIBULLAH.

PtROU.

du d4but de la proc6dure devant la Cour, et h
condition 6galement que ladite suspension soit
limit6e h une p6riode de douze mois ou une
p~riode plus longue qui pourrait 6tre fix~e par
les Parties au diff~rend ou d6termin6e par une
d~cision de tous les Membres du Conseil autres
que les Parties au diffdrend.

GENkVE, le 19 septembre 1929.

Md. HABIBULLAH.

PERU.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom de la R~publique p~ruvienne, et
sous r~serve de ratification, je reconnais comme
obligatoire, de plein droit, sans convention sp6-
ciale vis-A-vis de tout autre Membre de la
Socit4 des Nations ou de tout Etat acceptant
la m~me obligation, la juridiction de la Cour,
conform6ment . l'article 36, paragraphe 2 de
son statut, pour une dur~e de dix ann6es h
dater du d~p6t de l'instrument de ratification,
sur tous les diff~rends qui s'616veraient au sujet
de situations et faits post~rieurs A cette ratifi-
cation, sauf le cas oii les Parties seraient con-
venues, soit d'avoir recours un autre mode
de r~glement arbitral, soit de soumettre pr~ala-
blement le diff6rend au Conseil de la Socit6
des Nations.

GENhVE, le 19 septembre 1929.

M. H. CORNEJO.

SIAM.

On behalf of the Republic of Peru and subject
to ratification, I recognise as compulsory ipso
facto without special agreement in relation
to any other Member of the League of Nations
or to any State accepting the same obligation,
the jurisdiction of the Court, in conformity
with Article 36, paragraph 2, of its Statute, for
a period of ten years from the date of deposit
of the instrument of ratification, in any dispute
arising with regard to situations and facts
subsequent to that ratification, except in cases
where the parties have agreed either to have
recourse to another method of settlement by
arbitration, or to submit the dispute previously
to the Council of the League of Nations.

GENEVA, September 19, 1929.

M. H. CORNEJO.

SIAM.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

On behalf of the Siamese Government, I
recognise, subject to ratification, in relation
to any other Member or State which accepts the
same obligation, that is-to-say, on the condition
of reciprocity, the jurisdiction of the Court as
compulsory ipso facto and without any special
convention, in conformity with Article 36,
paragraph 2, of the Statute of the Court for a

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Au nom du Gouvernement siamois, je d6clare
reconnaitre, sous reserve de ratification, vis-
.- vis de tout autre membre ou Etat acceptant
la m~me obligation, c'est-4-dire sous condition
de r~ciprocit6, la juridiction de la Cour comme
obligatoire de plein droit et sans convention
sp~ciale, conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 36 du Statut de la Cour, pour une dur~e

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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period of ten years in all disputes, as to which
no other means of pacific settlement is agreed
upon between the Parties.

GENEVA, September 20, 1929.

VARNVAIDYA.

COMMONWEALTH OF AUSTRALIA.

On behalf of His Majesty's Government in the
Commonwealth of Australia and subject to rati-
fication, I accept as compulsory ipso lacto and
without special convention on condition of reci-
procity the jurisdiction of the Court in confor-
mity with Article 36, paragraph 2, of the Statute
of the Court, for a period of ten years and
thereafter until such time as notice may be
given to terminate the acceptance, over all
disputes arising after the ratification of the
present declaration with regard to situations
or facts subsequent to the said ratification :

other than disputes in regard to which the
parties to the dispute have agreed or shall agree
to have recourse to some other method of
peaceful settlement; and

disputes with the Government of any other
Member of the League which is a Member of
the British Commonwealth of Nations, all of
which disputes shall be settled in such manner
as the parties have agreed or shall agree ; and

disputes with regard to questions which by
international law fall exclusively within the
jurisdiction of the Commonwealth of Australia;

and subject to the condition that His Ma-
jesty's Government in the Commonwealth of
Australia reserve the right to require that pro-
ceedings in the Court shall be suspended in
respect of any dispute which has been submitted
to and is under consideration by the Council
of the League of Nations, provided that notice
to suspend is given after the dispute has been
submitted to the Council and is given within
ten days of the notification of the initiation
of the proceedings in the Court, and provided
also that such suspension shall be limited to a

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

de dix ann6es sur tous les diff6rends au sujet
desquels les Parties ne seraient pas convenues
d'un autre mode de r~glement pacifique.

GENtVE, le 20 septembre 1929.

VARNVAIDYA.

COMMONWEALTH D'AUSTRALIE.

1TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom du Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Commonwealth d'Australie et sous r~serve de
ratification, je declare reconnaitre comme obli-
gatoire, de plein droit et sans convention sp&
ciale, sous condition de rciprocit6, la juridiction
de la Cour, conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 36 du Statut de la Cour, pour une duroe
de dix ann6es et par la suite jusqu'i ce qu'il
soit donn6 notification de l'abrogation de cette
acceptation, pour tous les diff6rends qui s'6l-
veraient, apr~s la ratification de la pr~sente
d~claration, au sujet de situations ou de faits
post~rieurs h ladite ratification, autres que :

Les diff~rends au sujet desquels les parties en
cause auraient convenu ou conviendraient
d'avoir recours A un autre mode de r~glement
pacifique; et

Les diff~rends avec les Gouvernements de tous
autres Membres de la Soci~t6 des Nations,
Membres du Commonwealth britannique de
Nations, diff6rends qui seront r~gl~s selon une
m~thode conveque entre les Parties ou dont elles
conviendront ; et

Les diff~rends relatifs h des questions qui,
d'aprbs le droit international, rel~vent exclusi-
vement de la juridiction du Commonwealth
d'Australie

Toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie se reserve
le droit de demander la suspension de la proc6-
dure devant la Cour pour tout diff~rend soumis
au Conseil de la Socit6 des Nations et en cours
d'examen par ce dernier, h condition que la
requite de suspension soit d~pos~e apr~s que le
difflrend aura 6t6 soumis au Conseil et dans les
dix jours qui suivront la notification du d6but
de la procedure devant la Cour, et h condition
6galement que ladite suspension soit limit6e L
une p~riode de douze mois ou h une p6riode plus

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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period of twelve months or such longer period
as may be agreed by the parties to the dispute
or determined by a decision of all the Members
of the Council other than the parties to the
dispute.

GENEVA, September 20, 1929.

Granville RYRIE.

CANADA.

On behalf of His Majesty's Government in
Canada and subject to ratification, I accept as
compulsory ipso facto and without special
convention, on condition of reciprocity, the
jurisdiction of the Court in conformity with
Article 36, paragraph 2, of the Statute, for a
period of ten years and thereafter until such
time as notice may be given to terminate the
acceptance, in all disputes arising after ratifi-
cation of the present declaration with regard
to situations or facts subsequent to said rati-
fication, other than

disputes in regard to which parties have
agreed or shall agree to have recourse to some
other method of peaceful settlement ; and

disputes with the Government of any other
Member of the League which is a Member of the
British Commonwealth of Nations, all of which
disputes shall be settled in such manner as the
parties have agreed or shall agree ; and

disputes with regard to questions which by
international law fall exclusively within the
jurisdiction of the Dominion of Canada.

And subject to the condition that His Ma-
jesty's Government in Canada reserve the right
to require that proceedings in the Court shall
be suspended in respect of any dispute which
has been submitted to and is under consideration
by the Council of the League of Nations,
provided that notice to suspend is given after
the dispute has been submitted to the Council
and is given within ten days of the notification
of the initiation of the proceedings in the
Court, and provided also that such suspension

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

longue qui pourrait 6tre fix~e par les Parties
au diff~rend ou d6termin6e par une d6cision
de tous les Membres du Conseil autres que les
Parties au diff6rend.

GENhVE, le 20 septembre 1929.

Granville RYRIE.

CANADA.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom de Gouvernement de Sa Majest6
dans le Canada et sons r6serve de ratification,
je d~clare reconnaitre comme obligatoire, de
plein droit et sans convention sp~ciale, sous
condition de r~ciprocit6, la juridiction de la
Cour, conform6ment au paragraphe 2 de 'ar-
ticle 36 du Statut, pour une dur~e de dix ann~es
et par la suite jusqu'h ce qu'il soit donn6 noti-
fication de l'abrogation de cette acceptation,
pour tous les diff6rends qui s'6lveraient, apr~s
la ratification de la pr~sente d~claration, an
sujet de situations ou de faits post6rieurs A
ladite ratification, autres que:

Les diff6rends au sujet desquels les parties
auraient convenu ou conviendraient d'avoir
recours h un autre mode de r~glement pacifique;
et

Les diff6rends avec les Gouvernements de
tous autres Membres de la Soci~t6 des Nations,
Membres du Commonwealth britannique de
Nations, diff6rends qui seront r6gl6s selon une
m~thode convenue entre les Parties ou dont elles
conviendront ; et

Les diff~rends relatifs A des questions qui,
d'apr~s le droit international, rel~vent exclusi-
vement de la j uridiction du Dominion du Canada.

Toutefois, le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Canada se r6serve le droit de demander
la suspension de la procedure devant la Cour
pour tout diffrend soumis an Conseil de la
Socidt6 des Nations et en cours d'examen par
ce dernier, A condition que la requte de sus-
pension soit d6pos&e, apr~s que le diffdrend aura
6t6 soumis au Conseil et dans les dix jours qui
suivront la notification du d~but de la proc6dure
devant la Cour, et AL condition 6galement que
ladite suspension soit limit~e A une p6riode

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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shall be limited to a period of twelve months
or such longer period as may be agreed by the
parties to the dispute or determined by a deci-
sion of all the Members of the Council other
than the parties to the dispute.

20 September 1929.

R. DANDURAND.

NICARAGUA.

de douze mois ou une p~riode plus longue qui
pourrait tre fix~e par les Parties au difi~rend
ou d~termin~e par une decision de tous les
Membres du Conseil autres que les Parties au
diff~rend.

Le 20 septembre 1929.

R. DANDURAND.

NICARAGUA.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Au nom de la R~publique de Nicaragua, je
d~clare reconnaitre comme obligatoire et sans
condition la juridiction de la Cour permanente
de Justice internationale.

GENtVE, le 24 septembre 1929.

On behalf of the Republic of Nicaragua I
recognise as compulsory unconditionally the
jurisdiction of the Permanent Court of Inter-
national Justice.

GENEVA, September 24, 1929.

T. F. MEDINA. T. F. MEDINA.

No 174. - DI CLARATION 2 PORTANT
RECONNAISSANCE DU DROIT AU PA-
VILLON DES IZTATS DIZPOURVUS DE
LITTORAL MARITIME. BARCELONE, LE
20 AVRIL 1921.

RATIFICATION

Dp6t :
ESPAGNE ........... ... . er juillet 1929.

No. 174. - DECLARATION 2 RECOGNIS-
ING THE RIGHT TO A FLAG OF STA-
TES HAVING NO SEA COAST. BARCE-
LONA, APRIL 20, 1921.

RATIFICATION.

Deposit :
SPAIN .................... July I, 1929.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Vol. VII, page 73; vol. XI, page 410; vol.
XV, page 3o8; vol. XIX, page 28o; vol. XXIV,
page 158 ; vol. XXXI, page 244 ; vol. LIX, page
345 ; et vol. LXIX, page 72, de ce recueil.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Vol. VII, page 73 ; Vol. XI, page 40; Vol.
XV, page 308; Vol. XIX, page 280; Vol. XXIV,
page 158; Vol. XXXI, page 244; Vol. LIX,
page 345 ; and Vol. LXIX, page 72, of this Series.
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No 201. - CONVENTION 1 SUR LE RI -
GIME DES SPIRITUEUX EN AFRIQUE
ET PROTOCOLE. SIGN S A SAINT-
GERMAIN EN LAYE, LE io SEPTEMBRE
1919.

RATIFICATION

ETATS-UNIS D'AMPRIQUE ... 22 mars 1929.

Cette convention a dtj transmise au Secrdtariat par
le ((Department of State)) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, le 30 mai 1929.

No. 201. - CONVENTION' RELATING TO
THE LIQUOR TRAFFIC IN AFRICA
AND PROTOCOL. SIGNED AT SAINT-
GERMAIN EN LAYE, SEPTEMBER io,
1919.

RATIFICATION.

UNITED STATES OF AMERICA... March 22, 1929.

This Convention was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government
of the United States of America, May 30, 1929.

No 320. - SCHIEDS- UND VERGLEICHSVERTRAG 2 ZWISCHEN DER SCHWEIZE-
RISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM DEUTSCHEN REICH. GEZEICHNET
IN BERN, DEN 3. DEZEMBER 1921.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

PROTOKOLL 3 UEBER DIE ABAENDERUNG DES ZWISCHEN DER SCHWEIZERISCHEN
EIDGENOSSENSCHAFT UND DEM DEUTSCHEN REICH ABGESCHLOSSENEN
SCHIEDSGERICHTS- UND VERGLEICHSVERTRAGS VOM 3. DEZEMBER 1921.

Communiqui par le Conseil Mddcral suisse, Communicated by the Swiss Federal Council,
le 13 iuillet 1929. July 13, 1929.

Die unterzeichneten Bevollmdchtigten der Schweizerischen Eidgenossenschaft unddes Deut-
schen Reichs haben, in der Absicht, den zwischen der Schweiz und Deutschland abgeschlossenen
Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag vom 3. Dezember 1921 mit Riicksicht auf die von der
Schweiz und Deutschland zum Artikel 36, Absatz 2 des Statuts des Standigen Internationalen
Gerichtshofes i m Haag abgegebenen Erklirungen abzudndern, folgendes vereinbart

Artikel i.

Der Artikel 4 des Vertrages vom 3. Dezember 1921 wird aufgehoben; dem gema.ss werden
im Artikel 2 die Worte "(unter Vorbehalt der Bestimmungen der Artikel 3 und 4)) durch: ((unter
Vorbehalt der Bestimmungen des Artikels 3 s ersetzt.

I Vol. VIII, page ii; vol. XI, page 412; et
vol. XXIV, page 158, dece recueil.

2 Vol. XII, page 271; et Vol. XIX, page 284, de

ce recueil.
3 L'6change des ratifications a eu lieu 4 Berne,

le 12 juin 1929.

' Vol. VIII, page ii ; Vol. XI, page 412; and
Vol. XXIV, page 158, of this Series.

2 Vol. XII, page 271; and Vol. XIX, page 284,
of this Series.

3 The exchange of ratifications took place at
Berne, June 12, 1929.
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Artikel 2.

Der Artikel 8 des Vertrags vom 3. Dezember 1921 wird durch folgende Bestimmung ersetzt
(sKommt zwischen den Parteien nicht binnen zwei Monaten, nachdem die eine der andern das
Begehren nach schiedsgerichtlicher Austragung einer Streitigkeit mitgeteilt hat, die Schiedsord-
nung zustande, oder wird das Schiedsgericht innerhalb der gleichen Frist nicht bestellt, so kann
jede Partei die Streitigkeit beim Stdndigen Internationalen Gerichtshof im Haag unmittelbar
anhdngig machen. ))

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmdchtigten dieses Protokoll aufgesetzt,
das ratifiziert werden soll und am Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden in Kraft treten
wird.

Geschehen in Bern, in doppelter Ausfertigung, den neunundzwanzigsten August eintausend-
neunhundertundachtundzwanzig.

(Gez.) MOTTA.

Pour copie conforme,
Berne, le 13 juillet 1929.

Le Chancelier de la Coniddration
Kaeslin.

No 320. - TRAIT]t D'ARBITRAGE ET DE
CONCILIATION ENTRE LA CONFtD1-
RATION SUISSE ET LE REICH ALLE-
MAND. SIGNt A BERNE, LE 3 DtCEM-
BRE 1921.

I TRADUCTION.

PROTOCOLE PORTANT MODIFICATION DU TRAITt
D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION CONCLU,
LE 3 Df-CEMBRE 1921, ENTRE LA CONF]tDt-
RATION SUISSE ET LE REICH ALLEMAND.

SIGNk A BERNE, LE'29 AOUT 1928.

Les plnipotentiaires soussign~s de la Conf&
d6ration suisse et du Reich allemand, en vue
de modifier le trait6 d'arbitrage et de concilia-
tion entre la Suisse et l'Allemagne du 3 d~cem-
bre 1921 en tenant compte des ddclarations
faites par la Suisse et 'Allemagne hL 1'6gard de
l'article 36, 2 me alin6a, du statut de la Cour
permanente de Justice internationale, sont
convenus de ce qui suit :

1 Communiqu~e par le Conseil f~d~ral suisse.
Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, 4 titre d'information.

(Gez.) MULLER.

No. 320. - TREATY OF ARBITRATION
AND CONCILIATION BETWEEN THE
SWISS CONFEDERATION AND THE
GERMAN REICH. SIGNED AT BERNE,
DECEMBER 3, 1921.

2 TRANSLATION.

PROTOCOL MODIFYING THE TREATY OF ARBITRA-
TION AND. CONCILIATION OF DECEMBER 3,
1921, BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION
AND THE GERMAN REICH. SIGNED AT BERNE,
AUGUST 29, 1928.

With a view to modifying the Treaty of
Arbitration and Conciliation between Switzer-
land and Germany dated December 3, 1921,
in consequence of the declarations made by
Switzerland and Germany respecting Article 36,
paragraph 2, of the Statute of the Permanent
Court of International Justice at The Hague,
the undersigned Plenipotentiaries of the Swiss
Confederation and of the German Reich have
agreed as follows

1 Communicated by the Swiss Federal Council.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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Article premier.

L'article 4 du Trait6 du 3 ddcembre 1921 est
supprim ; les mots de l'article 2 : ((sous reserve
des dispositions des articles 3 et 4 ) sont rem-
places, en cons6quence, par les mots: sous
rdserve des dispositions de l'article 3.

Article 2.

L'article 8 du Trait6 du 3 ddcembre 1921 est
remplac6 par la disposition suivante : ((Si le
compromis n'est pas 6tabli entre les parties
dans un ddlai de deux mois apr~s que l'une
d'elles a notifi6 h l'autre la demande tendant
h soumettre un diffdrend h l'arbitrage, ou si le
tribunal arbitral n'est pas constitu6 dans le
m~me d6lai, chacune des parties peut porter
directement le diff rend devant la Cour perma-
nente de justice internationale.,

En foi de quoi les plnipotentiaires soussignds
ont dress6 ce protocole, qui doit 8tre ratifi6 et
entrera en vigueur le jour oii seront 6changs
les instruments de ratification.

Fait h Berne, en double exemplaire, le vingt-
neuf aofit mil neuf cent vingt-huit.

(Signg) MOTTA.
(Sign!) MULLER.

Article i.

Article 4 of the Treaty of December 3, 1921,
shall be deleted ; the words in Article 2:
" unless otherwise provided for in Articles 3
and 4" shall therefore be replaced by the
words: "unless otherwise provided for in
Article 3 ".

Article 2.

Article 8 of the Treaty of December 3,
1921, shall read as follows : " If the agreement
of reference has not been established within a
period of two months after one party concerned
has notified the other of its claim to refer the
dispute to arbitration, or if the Tribunal is
not constitued within the same period, either
p arty may submit the dispute direct to the

ermanent Court of International Justice at
The Hague ".

In witness whereof the undersigned Pleni-
potentiaries have drawn up the present Protocol,
which shall be ratified and shall come into force
on the day on which the instruments of ratifica-
tion are exchanged.

Done in duplicate at Berne, this twenty-ninth
day of August, nineteen hundred and twenty-
eight.

(Signed) MOTTA.

(Signed) MfLLER.

Pour copie conforme,
Berne, le 13 juillet 1929.

Le Chancelier de la Con/ldration
Kaeslin.

NO 358. - ARRANGEMENT ' PROVISOIRE
REGLANT LA CIRCULATION AIZRIENNE
ENTRE LES PAYS-BAS ET LABELGIQUE.
SIGNVS A LA HAYE, LE 8 JUILLET 1922.

ABROGI A PARTIR DU 22 AOUT 1928.

Communique par le ministre des Affaires itran-
g&res de Belgique, le 15 mai 1929.

1 Vol. XIII, page 273 ; et vol. LXXXIII, page

384, de ce recueil.

No. 358. - PROVISIONAL AGREEMENT '
REGULATING AIR NAVIGATION BET-
WEEN THE NETHERLANDS AND BEL-
GIUM. SIGNED AT THE HAGUE, JULY 8,
1922.

ABROGATED AS FROM AUGUST 22, 1928.

Communicated by the Belgian Minister lor
Foreign Aflairs, May 15, 1929.

1 Vol. XlII, page 273; and Vol. LXXXIII,
page 384, of this Series.
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No 422. - flCHANGE DE NOTES I ENTRE
LE GOUVERNEMENT HONGROIS ET
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVItNES,
AU SUJET DE LA PROLONGATION DU
DELAI D'IMIGRATION PRtVU AU
TROISItME ALINtA DE L'ARTICLE 63
DU TRAITZ DE TRIANON. BELGRADE,
LES 17 ET 20 MARS 1923.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROLONGA-

TION DU DItLAI CI-DESSUS JUSQU'AU 26
JUILLET 1930. BUDAPEST, LES 20 AVRIL,
16 MAI ET 21 JUILLET 1929.

Communiqud par le ministre rdsident, chel de
la dfldgation hongroise ei la Socijtd des Nations,
le 28 aofit 1929.

I.

LItGATION DU ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVP-NES,

EN HONGRIE.

No 251/29.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conformdment aux clauses du Trait6 de
Trianon, les personnes ayant exerc6 le droit
d'option sont tenues de transf~rer leur domicile
dans l'Etat pour lequel elles ont opt6. A cet
effet, le trait6 pr6voit un d6lai de douze mois,
ddlai qui, vu les difficult~s que rencontre la
mise l la disposition des terrains n~cessaires
pour la colonisation de ces personnes, notam-
ment de celles qui appartiennent h la classe
agricole, a 6t6 reconnu comme trop court et
a df tre prolong6.

C'6tait aussi le cas des ressortissants hongrois
qui ont opt6 pour la nationalit6 serbe-croate-
slovene. Le d~lai pour le transfert du domicile

I Vol. XVI, page 477; et vol. XLV, page 107,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, iL titre d'information.

No. 422. - EXCHANGE OF NOTES I BET-
WEEN THE HUNGARIAN GOVERN-
MENT AND THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF THE SERBS, CROATS
AND SLOVENES, IN REGARD TO THE
PROLONGATION OF THE PERIOD AL-
LOWED FOR TRANSFER OF RESIDENCE
UNDER THE THIRD PARAGRAPH
OF ARTICLE 63 OF THE TREATY OF
TRIANON. BELGRADE, MARCH 17 AND
20, 1923.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO-
LONGATION OF THE ABOVE PERIOD UNTIL
JULY 26, 193o. BUDAPEST, APRIL 20, MAY
16 AND JULY 21, 1929.

Communicated by the Resident Minster, Head
ol the Hungarian Delegation accredited to the
League ol Nations, August 28, 1929.

'TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LEGATION OF THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND

SLOVENES, IN HUNGARY

No. 251/29.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with the stipulations of the
Treaty of Trianon, persons who have exercised
the right to opt must transfer their place of
residence to the State for which they have
opted. For this purpose the Treaty lays down
a period of twelve months, a period which,
owing to the difficulties experienced in providing
the land required for the settlement of these
persons, and particularly, persons belonging to
the agricultural class, has been recognised as
too short, and has had to be extended.

This has also been the case with Hungarian
nationals who have opted for Serb-Croat-Slovene
nationality. The period, for the transfer of the

1 Vol. XVI, page 447; and Vol. XLV, page 107,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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de ces personnes a dfi tre prolong6 d6jh h deux
reprises, la dernire fois jusqu'au 26 juillet 1929.

Cependant, le Gouvernement royal, malgr6
ses efforts pour donner hL cette question difficile
une solution qui r6pondrait h ses intentions
n'a jusqu'h present pas pu surmonter les diffi-
cult6s signal6es ci-haut, de sorte que la .ncessit6
d'une nouvelle prolongation du terme sus-
mentionn6 s'impose comme in6vitable.

C'est pourquoi, d'ordre de mon gouverne-
ment, j'ai l'honneur de demander au Gouver-
nement royal hongrois son consentement h ce
que le d6lai pour le transfert du domicile des
personnes ayant exerc6 le droit d'option, qui
expire le 26 juillet 1929, soit, par un nouvel
accord, prolong6 jusqu'au 26 juillet 1932.
Toutefois, au cas oii le Gouvernement royal
hongrois jugerait impossible de consentir h la
prolongation du dflai jusqu'h cette date, le
Gouvernement royal, cddant h la n6cessit6, se
contenterait aussi d'un d6lai plus court.

Je me permets encore de faire remarquer
que le Gouvernement royal se propose de
r~gler la question de la colonisation des per-
sonnes en cause dans un espace de temps aussi
bref que possible, de sorte que l'action de
transfert du domicile, qui se fera par 6tapes,
sera terminde encore avant l'expiration du
nouveau terme.

En portant ce qui prdc~de h la connaissance
de Votre Excellence, je vous serais tr~s oblig6
si vous vouliez bien aussit6t que possible
m'informer de la decision du Gouvernement
royal hongrois h ce sujet.
I Je profite de cette occasion pour vous renou-
veler, Monsieur le. Ministre, l'assurance de ma
consideration la plus distinguee.

R. LUKOVlC m.p.

BUDAPEST., le 20 avril 1929.

A Son Excellence
Monsieur Louis de Walk6,

Ministre royal hongrois des
Affaires 6trang~res,

Budapest.

place of residence of these persons has had to be
prolonged twice already, on the last occasion
until July 26, 1929.

The Royal Government, in spite of its efforts
to find for this difficult question a solution
corresponding to its intentions, has not been
able up to the present to overcome the difficul-
ties noted above, so that a further extension
of the aforementioned term is inevitable.

Acting on the instructions of my Government,
I have therefore the honour to ask the Royal
Hungarian Government to consent to the
period for the transfer of the place of residence
of persons who have exercised the right to opt,
which expires on July 26, 1929, being prolonged
by a new agreement until July 26, 1932. If,
however, the Hungarian Government considers
it impossible to consent to an extension of the
period until this date, the Royal Government
would accept the situation and agree to a
shorter period.

I would also mention that the Royal Govern-
ment proposes to deal with the question of the
settlement of the persons under consideration
within as short a time as possible, so that the
transfer of residence, which will be made by
stages, will be concluded before the expiration
of the new period.

In bringing the foregoing to your knowledge,
I would be greatly obliged if you would inform
me as soon as possible of the decision of the
Hungarian Government in this matter.

I have the honour, etc.

(Signed) R. LUKOVIC.

BUDAPEST, April 20, 1929.

His Excellency
M. Louis de Walk6,

Royal Hungarian Minister
for Foreign Affairs,

Budapest.
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MINISTERE ROYAL
DES AFFAIRES fTRANGERES

DE HONGRIE.

64791/5
1929.

BUDAPEST, le 16 mai 1929.

MONSIEUR LE CHARGIt D'AFFAIRES,

Son Excellence, Monsieur le ministre Lukovic,
d'ordre de son gouvernement, a bien voulu,
dans la Note 251/29 en date du 20 avril 1929,
proposer au Gouvernement royal de Hongrie
que le ddlai d'6migration prdvu au troisi~me
alinda de l'article 63 du Trait6 de Paix de
Trianon, - ddlai qui avait d~jh 6t6 prolong6
d'un commun accord, jusqu'au 26 juillet 1926,
et puis jusqu'au 26 juillet 1929, - ffit prolong6
de nouveau jusqu'au 26 juillet 1932 ou, 6ven-
tuellement, jusqu'h une date plus courte.

J'ai l'honneur, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
de porter L votre connaissance que le Gouver-
nement royal de Hongrie accepte la proposition
du Gouvernement du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes, en tant qu'il consente h
ce que le d6lai d'6migration soit prolong6 de
nouveau jusqu'h l'expiration d'une annde,
c'est-h-dire jusqu'au 26 juillet 1930.

Par consequent, je me permets de constater
que les deux gouvernements sont d'accord que
le ddlai, jusqu'h l'expiration duquel les person-
nes ayant exerc6 le droit d'option en vertu du
Trait6 de Paix devraient transporter leur
domicile dans l'Etat en faveur duquel elles
ont opt6, est prolong6 jusqu'au 26 juillet 1930.

Je tiens hi remarquer que, - comme il a 6t6
convenu dans le temps h l'occasion de l'6change
des notes constatant la prolongation du d6lai
en question en 1923, respectivement en 1926,
cette nouvelle prolongation ne change en rien
les droits des optants, assures par le Trait6 de
Paix, et qu'il va sans dire que les optants ne
jouissent pas de droits politiques dans le pays
oil ils ont perdu la nationalit6 par le fait de
l'option.

En vous priant de bien vouloir accuser
reception de cette note en me communiquant
que le Gouvernement du Royaume des Serbes,

THE ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

64791/5,
1929.

BUDAPEST, May 16, 1929.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

His Excellency, M. Lukovic, acting on instruc-
tions received from his Government, proposed
to the Royal Hungarian Government, in the
Note 251/29 of April 20, 1929, that the emigra-
tion period provided for in the third paragraph
of Article 63 of the Treaty of Trianon - a
period which had already been prolonged by
common consent until July 26, 1926, and
again until July 26, 1929 - should be once more
extended until July 26, 1932, or an earlier date.

I have the honour to inform you that the
Royal Hungarian Government accepts the
proposal of the Government of the Kingdom
of the Serbs, Croats and Slovenes in that it
consents to the emigration period again being
prolonged for one year, that is to say, until
July 26, 1930.

I therefore beg to state that the two Govern-
ments agree that the period during which
persons having exercised the right of option by
virtue of the Treaty of Peace should transfer
their place of residence to the State for which
they have opted, is extended until July 26, 1930.

I wish to point out that, as was previously
agreed on the occasion of the exchange of Notes
recording the prolongation of the period in
question in 1923 and 1926 respectively, this
new extension does not in any way affect the
rights of optants as guaranteed by the Treaty
of Peace and that naturally optants do not
enjoy any political rights in the country in
which they have lost their nationality by reason
of the fact that they have opted.

I would ask you to be good enough to acknow-
ledge the receipt of this Note and inform me if
the Government of the Kingdom of the Serbs,
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Croates et Slov~nes accepte aussi les disposi-
tions contenues dans le ci-devant alin~a, je
saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances
de ma consideration tr~s distingu6e.

WALK6 m.p.
Monsieur Josip J. Bernot,

Charg6 d'Affaires du Royaume des Serbes,
Croates et Slov~nes,

h Budapest.

III.

LIGATION DU ROYAUME
DES SERBES, CROATES ET SLOVLNES

EN HONGRIE.

No 531/29.

BUDAPEST, le 21 juillet 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6rant h la Note du 10 juillet 1929,
no 73204-5, que Votre Excellence a bien voulu
adresser h Son Excellence Monsieur Radomir
Lukovic, j'ai l'honneur d'accuser, au nom du
Gouvernement du Royaume des Serbes, Croates
et Slov~nes, r~ception de la Note du 16 mai
dernier, No 64791-5, par laquelle Votre Excel-
lence a eu l'obligeance d'informer la Lgation
royale que le Gouvernement de Hongrie a
consenti h ce que le ddlai d'6migration pr~vu
par le troisi~me alinda de l'article 63 du Trait6
de Trianon soit prolong6 jusqu'au 26 juillet 1930.

En mme temps, je me permets de porter h
la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement royal s'est ddclar6 d'accord que
cette nouvelle prolongation dudit d~lai ne
change en rien les droits des optants assures
par le Trait6 de paix et que les optants ne-
jouissent d'aucuns droits politiques dans le
pays dont la nationalit6 ils ont perdu par le
fait de l'option.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'as-
surance de ma plus haute considdration.

Jos. BERNOT m.p.

Chargg d'Afaires a. i.

A Son Excellence
Monsieur Louis de Walk6,

Ministre des Affaires 6trangres
du Royaume de Hongrie,

h Budapest.

Croats and Slovenes also accepts the terms of
the previous paragraph.

I am, etc.

(Signed) WALK6.
M. Josip J. Bernot,

Charg6 d'Affaires of the
Serb-Croat-Slovene Kingdom,

Budapest.

III.

LEGATION OF THE KINGDOM
OF THE SERBS, CROATS AND

SLOVENES IN HUNGARY

No. 531/29.

BUDAPEST, July 21, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Note of July io, 1929,
No. 73204-5, which you addressed to His
Excellency M. Radomir Lukovic, I have the
honour to acknowledge, on behalf of the Govern-
ment of the Kingdom of the Serbs, Croats and
Slovenes, receipt of the Note of May 16 last,
No. 64791-5, in which you were good enough
to inform the Royal Legation that the Hunga-
rian Government had agreed that the emigration
period provided for in the third paragraph of
Article 63 of the Treaty of Trianon, should be
prolonged until July 26, 1930.

At the same time I would inform Your
Excellency that the Royal Government has
agreed that this new extension of the said
period in no way affects the rights of optants
as guaranteed by the Treaty of Peace and that
optants do not enjoy any political rights in the
country whose nationality they have lost by
reason of the fact that they have opted.

I am, etc.

(Signed) Jos. BERNOT,

Chargi d'aflaires ad interim.

To His Excellency,
M. Louis de Walk6,

Minister for Foreign Affairs of
the Kingdom of Hungary.

Budapest.
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No 427. - CONVENTION INTERNATIO-
NALE 1 MODIFIANT LA CONVENTION
SIGNI E A PARIS LE 20 MAI 1875,
CONCERNANT LA CRJEATION D'UN
BUREAU INTERNATIONAL DES POIDS
ET MESURES, ET RIRGLEMENT AN-
NEXE A CETTE CONVENTION. SIGNItE
A SkVRES, LE 6 OCTOBRE 1921.

ADHESION

PAYS-BAS (pour le
Royaume en Eu-
rope) .......... .er janvier 1929

Communiqude par le ministre des Pays-Bas,
4 Berne, le 4 juin 1929.

No 526. - ARRANGEMENT 2 COMMERCIAL
ENTRE LA NORVtkGE ET LA TCHR COS-
LOVAQUIE. SIGNt A PRAGUE, LE 2
OCTOBRE 1923.

ECHANGE DE NOTES 3 
COMPORTANT UN ARRAN-

GEMENT SUPPL]IMENTAIRE A L'ARRANGEMENT
CI-DESSUS. VARSOVIE, LE 26 JUIN 1928.

Communiqui par le ministre des Alaires dtran-
gdres de Norvdge, le 7 mai 1929.

I.

p.t. VARSOVIE, le 26 juin 1928.

MONSIEUR LE CHARG D'AFFAIRES,

Conformiment h votre d6sir concernant la
question du d6douanement de conserves de

Vol. XVII, page 45 ; vol. XXIV, page 187;
vol. XXXIX, page 172; et vol. LXXVIII, page
455, de ce recueil.

2 Vol. XX, page 355, de ce recuei].

3 Entr6 en vigueur le ier mai 1929.
4 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, k titre d'information.

No. 427. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 MODIFYING THE CONVENTION
SIGNED AT PARIS, MAY 20, 1875, RES-
PECTING THE CREATION OF AN INTER-
NATIONAL OFFICE OF WEIGHTS AND
MEASURES AND THE REGULATIONS
ANNEXED THERETO. SIGNED AT
StVRES, OCTOBER 6, 1921.

ACCESSION.

THE NETHERLANDS

(For the Kingdom
in Europe) ....... January I, 1929

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, June 4, 1929.

No. 526. - COMMERCIAL AGREEMENT 2
BETWEEN NORWAY AND CZECHO-
SLOVAKIA. SIGNED AT PRAGUE, OC-
TOBER 2, 1923.

EXCHANGE OF NOTES 3 CONSTITUTING A SUP-
PLEMENTARY AGREEMENT TO THE ABOVE
ARRANGEMENT. WARSAW, JUNE 26, 1928.

Communicated by the Norwegian Minister for
Foreign Affairs, May 7, 1929.

4 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

WARSAW (pro tern.), June 26, 1928.

In accordance with your wish in regard to the
question of the duty on preserves of Norwegian

1 Vol. XVII, page 45; Vol. XXIV, page 187;
Vol. XXXIX, page 172 ; and Vol. LXXVIII, page
455, of this Series.

I Vol. XX, page 355, of this Series.
3 Came into force May I, 1929.

4 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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poissons norvfgiennes, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le Gouvernement tch6coslo-
vaque est pr~t h d6douaner les sardines dites
norv~giennes de l'esp~ce clupea spratus et
clupea harengus i l'huile, d'origine et de pro-
venance norv6giennes, contenues dans les boites
herm~tiquement ferm6es, au taux du num6ro 131
du tarif douanier tch6coslovaque, tel qu'il a 6t
ou sera fix6, en tout temps, conventionnelle-
ment, pour les sardines h l'huile.

De plus, les kippered herrings d'origine et
de provenance norv6giennes du m me num6 ro
du tarif douanier tschdcoslovaque seront d6-
douan's au taux de K6. 360.- par ioo kg.
Le Gouvernement tch~coslovaque se r~serve
le droit de demander un certificat attestant
le caract~re de la marchandise.

I1 est convenu que lesdits kippered herrings
seront d~douan6s au mC'me taux que les harengs
du num~ro 131 du tarif douanier tch coslo-
vaque, originaires d'un Etat b~n6ficiant de la
clause de ]a nation la plus favorisee.

Ces engagements pourront 8tre d~noncs
moyennant un pr~avis de trois mois.

Cet arrangement sera approuv6 par les Par-
ties contractantes conform~ment aux disposi-
tions respectives de leur l6gislation int6rieure
et entrera en vigueur Ai partir du jour de l'6chan-
ge des notifications concernant son approbation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'expression de ma haute consideration.

(Signs) Dr Jul. FRIEDMANN.

Monsieur N. Chr. Ditleff.
Charg6 d'Affaires de Norv~ge

A Prague, p.t.
Varsovie.

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires 6trangbres,

Oslo, le 2 mai 1929.

Le Chet de la Division des Affaires
germaniques et slaves

Alfred Danielson.

fish, I have the honour to inform you that the
Czechoslovak Government is prepared to charge
duty on what are known as Norwegian sardines
of the species clupea spratus and clupea ha-
rengus, preserved in oil, of Norwegian origin
and provenance, and contained in hermetically-
sealed tins, at the conventional rate of No. 131
of the Czechoslovak Customs tariff which is or
may at any time be fixed for sardines in oil.

Further, kippered herrings of Norwegian
origin and provenance, coming under the same
number of the Czechoslovak Customs tariff,
shall be dutiable at the rate of 360 Czech crowns
per IOO kg. The Czechoslovak Government
reserves the right to demand a certificate
attesting the nature of the goods.

It is agreed that the said kippered herrings
shall be dutiable at the same rate as herrings
under No. 131 of the Czechoslovak Customs
tariff originating in a State enjoying most-
favoured-nation treatment.

These undertakings may be denounced at
three months' notice.

The present arrangement shall be approved
by the Contracting Parties in conformity with
the provisions of their internal laws, and shall
enter into force as from the day of the exchange
of the notifications of its approval.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Jul. FRIEDMANN.

Monsieur N. Chr. Ditleff,
Norwegian Charg6 d'Affaires

at Prague,
Warsaw.
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LUGATION DE NORVEGE
A PRAGUE.

p.t. VARSOVIE, le 26 juin 1928.

MONSIEUR LE DIRECTEUR,

En vous accusant r~ception de votre lettre
en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous com-
muniquer que j'ai pris acte, au nom du Gou-
vernement de Norv~ge, de ce que le Gouver-
nement tch~coslovaque est prft d~douaner les
sardines dites norv6giennes A l'huile de l'espce
clupea spratus et clupea harengus, d'origine et
de provenance norv~giennes, contenues dans
des boites herm6tiquement ferm~es, au taux
du num~ro 131 du tarif douanier tch~coslova-
que, tel qu'il a 6t0 ou sera fix6, en tout temps,
conventionnellement pour les sardines A l'huile.

De plus, les kippered herrings d'origine et de
provenance norv~giennes du mme num~ro du
tarif douanier tch~coslovaque seront d~douan~s
au taux de K6. 360.- par ioo kg. Le Gouver-
nement tch~coslovaque se r6serve le droit de
demander un certificat attestant le caract~re
de la marchandise.

I1 est convenu que lesdits kippered herrings
seront d~douan~s au m~me taux que les harengs
du num~ro 131 du tarif douanier tch6coslo-
vaque, originaires d'un Etat b~n6ficiant de la
clause de la nation la plus favoris~e.

Ces engagements pourront ftre dnonc~s
moyennant un pr~avis de trois mois.

Cet arrangement sera approuv6 par les Par-
ties contractantes conform6ment aux dispo-
sitions respectives de leur l~gislation int~rieure
et entrera en vigueur A partir du jour de
l'6change des notifications concernant son ap-
probation. ,

Veui]lez agr~er, Monsieur le Directeur, l'ex-
pression de ma haute consideration.

(Signd) N. Chr. DITLEFF.

Monsieur le Dr Julius Friedmann,
Directeur au Minist~re des

Affaires 6trangres A Prague.
p.t. Varsovie.

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 2 mai 1929.

Le Chel de la Division des Aflaires
germaniques et slaves

Alfred Danielson.

NORWEGIAN LEGATION
AT PRAGUE.

WARSAW (pro tem.), June 26, 1928.

SIR,

In acknowledging the receipt of your letter of
this day's date, I have the honour to inform you
that I have noted, on behalf of the Norwegian
Government, that the Czechoslovak Government
is prepared to charge duty on what are known
as Norwegian sardines of the species clupea
spratus and clupea harengus, preserved in oil,
of Norwegian origin and provenance, and con-
tained in hermetically-sealed tins, at the con-
ventional rate of No. 131 of the Czechoslovak
Customs tariff which is or may at any time be
fixed for sardines in oil.

Further, kippered herrings of Norwegian
origin and provenance, coming under the same
number of the Czechoslovak Customs tariff,
shall be dutiable at the rate of 350 Czech crowns
per ioo kg. The Czechoslovak Government
reserves the right to demand a certificate
attesting the nature of the goods.

It is agreed that the said kippered herrings
shall be dutiable at the same rate as herrings
under No. 131 of the Czechoslovak Customs
tariff originating in a State enjoying most-
favoured-nation treatment.

These undertakings may be denounced at
three month's notice.

The present arrangement shall be approved
by the Contracting Parties in conformity with
the provisions of their internal laws, and shall
enter into force as from the day of the ex-
change of the notifications of its approval.

I have the honour to be, etc.

(Signed) N. Chr. DITLE1F.

Dr. Julius Friedmann,
Director at the Ministry of Foreign

Affairs at Prague,
Warsaw.



294 Socidte des Nations - Recuei des Traites. 1929

VARSOVIE, le 26 juin 1928.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que
les dispositions contenues dans les notes 6chan-
g6es en date du 26 juin a. c. concernant l'appli-
cation aux kippered herrings du droit de douane
pr6vu pour les harengs doivent ftre interpr6-
t6es dans ce sens qu'en cas de l'introduction
d'un nouveau regime douanier pour les conser-
ves de poissons du num~ro 131 du tarif douanier
tch~coslovaque, group6 selon le poids, les
kippered herrings jouiront toujours du taux
conventionnel le plus favoris6 pr~vu pour les
harengs du groupe correspondant.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'expression de ma haute consideration.

(Signi) Dr Jul. FRIEDMANN.

Monsieur N. Chr. Ditleff,
Charg6 d'Affaires de Norv~ge

hL Prague, p. t.
Varsovie.

Pour copie conforme
Minist~re des Affaires ftrang~res,

Oslo, le 2 mai 1929.

Le Chef de la Division des APaires
germaniques et slaves,

Alfred Danielson.

L11GATION DE NORVIhGE
A PRAGUE

p. t. VARSOVIE, le 26 jiuin 1928.

MONSIEUR LE DIREcTEUR,

En vous accusant reception de votre lettre
en date de ce jour, j'ai l'honneur de vous com-
muniquer que j'ai pris acte, au nom de mon
gouvernement, que les dispositions contenues
dans les notes 6chang~es en date du 26 juin a. c.
concernant l'application aux kippered herrings

WARSAW, June 26, 1928.

SIR,

I have the honour to inform you that the
provisions contained in the notes exchanged on
June 26 of this year with regard to the appli-
cation to kippered herrings of the Customs
duty provided for herrings should be interpreted
as meaning that, in the event of the introduction
of a new Customs regime for preserves of fish
coming under No. 131 of the Czechoslovak
Customs tariff, grouped according to weight,
kippered herrings shall continue to benefit by
the most favourable conventional duty provided
for herrings of the corresponding group.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Jul. FRIEDMANN.

Monsieur N. Chr. Ditleff,
Norwegian Charg6 d'Affaires

at Prague,
Warsaw.

NORWEGIAN LEGATION
AT PRAGUE.

WARSAW (pro tern.), June 26, 1928.

SIR,

In acknowledging the receipt of your letter
of this day's date, I have the honour to inform
you that I have noted on behalf of my Govern-
ment that the provisions contained in the
notes exchanged on June 26 of this year with
regard to the application to kippered herrings of
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du droit de douane pr6vu pour les harengs doi-
vent 6tre interpr6t~es dans ce sens qu'en cas
de l'introduction d'un nouveau r6gime douanier
pour les conserves de poissons du num~ro 131
du tarif douanier tch6coslovaque, group6 selon
le poids, les kippered herrings jouiront toujours
du taux conventionnel le plus favoris6 pr~vu
pour les harengs du groupe correspondant.

Veuillez agr~er, Monsieur le Directeur, l'ex-
ptession de ma haute consideration.

(Signi) N. Chr. DITLEFF.

Monsieur le Dr Julius Friedmann,
Directeur au Minist~re

des Affaires 6trang~res
. Prague, p. t. Varsovie.

Pour copie conforme :
Ministare des Affaires 6trang~res.

Oslo, le 2 mai 1929.

Le Chel de la Division des Affaires
germaniques et slaves:

Alfred Danielson.

No 529. - TRAITt I DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA LETTONIE. SIGNP_ A LON-
DRES, LE 22 JUIN 1923.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHtSION DU
BORNtO DU NORD AU TRAITt CI-DESSUS.
RIGA, LES 15 ET 17 MAI 1929.

Communiqui par le Ministtre des Affaires
itrangdres de Sa Majest6 britannique le 26 juil-
let 1929.

I Vol. XX, page 395; et vol. XXVII, page 422,
de ce recueil.

the Customs duty provided for herrings should
be interpreted as meaning that, in the event of
the introduction of a new Customs regime for
preserves of fish, coming under No. 131 of the
Czechoslovak Customs tariff, grouped according
to weight, kippered herrings shall continue to
benefit by the most favourable conventional
duty provided for herrings of the corresponding
group.

I have the honour to be, etc.

(Signed) N. Chr. DITLEFF.

Dr. Julius Friedmann,
Director at the Ministry

for Foreign Affairs at Prague,
Warsaw.

No. 529. - TREATY 1 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND LATVIA. SIGNED AT
LONDON, JUNE 22, 1923.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCESSION
OF NORTHERN BORNEO TO THE ABOVE TREATY.
RIGA, MAY 15 AND 17, 1929.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, July 26, 1929.

Vol. XX, page 395, and Vol. XXVII, page
422, of this Series.
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1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

BRITISH LEGATION.

(N. 2491/2151/63)
M. R./ 3 9 .

RIGA, May 15, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions received
from His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, I have the honour to give
notice to Your Excellency, for the information
of the Latvian Government, of the accession of
British North Borneo to the Treaty of Com-
merce and Navigation concluded on June 22,
1923, between the United Kingdom and Latvia.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Joseph ADDISON.

His Excellency
Monsieur A. Balodis,

Minister for Foreign Affairs,
Riga.

II.

MINISTARE
DES AFFAIRES tTRANGtRES

DE LETTONIE.

1O169.

RIGA, May 17, 1929.

EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note of May 15, 1929,
informing me of the accession of British North
Borneo to the Treaty of Commerce and Navi-
gation concluded on June 22, 1923, between
Latvia and the United Kingdom.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, h titre d'information.

LtGATION BRITANNIQUE.

(N. 2491/2151/63)
M.R./39.

RIGA, le 15 mai 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Principal Secrdtaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de notifier h Votre Excellence, hi titre de ren-
seignement pour le Gouvernement letton, l'ac-
cession du Nord-Born~o britannique au Trait6
de commerce et de navigation conclu, le
22 juin 1923, entre le Royaume-Uni et la Letto-
nie.

Je saisis cette occasion pour renouveler h
Votre Excellence, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signf) Joseph ADDISON.

Son Excellence,
Monsieur A. Balodis,

Ministre des Affaires 6trangres,
Riga.

II.

MINISTARE
DES AFFAIRES ATRANGtkRES

DE LETTONIE.

10169.

RIGA, le 17 mai 1929.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
de Votre Excellence, en date du 15 mai 1929,
m'informant de l'accession du Nord-Born~o
britannique au Trait6 de commerce et de navi-
gation conclu, le 22 juin 1923, entre la Lettonie
et le Royaume-Uni.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Good notice has been taken of this communi-
cation and the competent departments have
been advised about it.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) A. BALODIS.

His Excellency
Monsieur Joseph Addison, C.M.G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Riga.

No 566. - CONVENTION' ENTRE LA
BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI POUR
L'APPLICATION AU CONGO BELGE ET
A CERTAINS PROTECTORATS BRITAN-
NIQUES, DES CONVENTIONS D'EXTRA-
DITION EN VIGUEUR ENTRE LA BEL-
GIQUE ET LE ROYAUME-UNI. SIGNIPE
A LONDRES, LE 8 AOUT 1923.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS

DE SA MAJESTt EN GRANDE-BRETAGNE, Aus-
TRALIE, NOUVELLE-ZtLANDE ET L'UNION
SUD-AFRICAINE ET LE GOUVERNEMENT DE
BELGIQUE, RELATIF A L'EXTENTION A PARTIR
DU Ier AOfiT 1928 DES CONVENTIONS SUS-
MENTIONN]IES A CERTAINS TERRITOIRES SOUS
MANDATS BFITANNIQUE ET BELGE. LONDRES,
LES 28 JUIN ET 2 JUILLET 1928.

Communique par le Ministdre des Aflaires
1trangeres de Sa Majest! britannique le
7 juin 1929.

Il a 6t6 dfiment pris note de cette communi-
cation qui a 6t6 notifi6e aux services comp6-
tents.

Je saisis cette occasion pour renouveler h
Votre Excellence les assurances de ma tr~s
haute consideration.

(Signi) A. BALODIS.

Son Excellence,
Monsieur Joseph Addison, C.M.G.

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pldnipotentiaire,

de Sa Majest6 britannique,
Riga.

No. 566. - CONVENTION 1 BETWEEN
BELGIUM AND THE UNITED KINGDOM
EXTENDING TO THE BELGIAN CONGO
AND CERTAIN BRITISH PROTECTO-
RATES THE EXISTING EXTRADITION
CONVENTIONS BETWEEN BELGIUM
AND THE UNITED KINGDOM. SIGNED
AT LONDON, AUGUST 8, 1923.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN HIS MAJESTY'S
GOVERNMENTS IN GREAT BRITAIN, AUSTRA-
LIA, NEW ZEALAND AND SOUTH AFRICA
AND THE BELGIAN GOVERNMENT RELATING
TO THE EXTENSION, AS FROM AUGUST I,
1928, OF THE CONVENTIONS MENTIONED ABOVE
TO CERTAIN TERRITORIES UNDER BRITISH

AND BELGIAN MANDATE. LONDON, JUNE 28,
AND JULY 2, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, June 7, 1929.
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SIR AUSTEN CHAMBERLAIN

TO BARON DE CARTIER.

FOREIGN OFFICE.

S. W. I.

June 28, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

By the Convention signed at London on the
August 8, 1923, the provisions of the Extra-
dition Treaty between Great Britain and Bel-
gium of the October 29, 19O1, and the Con-
ventions supplementary thereto of the March 5,
1907, and the March 3, 1911, were extended to
the Belgian Congo and certain named British
protectorates. It was further provided that if,
after the signature of that Convention, it was
considered advisable to extend its provisions
to British protectorates other than those men-
tioned, or to territories in respect of which a
mandate on behalf of the League of Nations has
been accepted by His Britannic Majesty, then,
after agreement arrived at between the res-
pective Governments, its provisions should apply
also to these other protectorates, or to such
territories, from the date prescribed in the notes
to be exchanged for the purpose of effecting
such extension.

2. It is the desire of His Majesty's Govern-
ment in Great Britain that the provisions of the
Convention of the August 8, 1923, should now
be extended to Palestine (excluding Transjor-
dan), Tanganyika Territory, the British Ca-
meroons, and the British sphere of Togoland,
in respect of which mandates on behalf of the
League of Nations have been acdepted by His
Britannic Majesty, and to Nauru. His Majesty's
Governments in the Commonwealth of Australia,
in New Zealand, and in the Union of South
Africa, respectively, desire that the provisions
of the said Convention should similarly be ex-
tended to the mandated territories of New
Guinea, to Western Samoa, and to South-West
Africa. It is accordingly agreed by the present
exchange of notes that the provisions of the

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

(I)

SIR AUSTEN CHAMBERLAIN

A M. LE BARON .DE CARTIER.

FOREIGN OFFICE

S. W. I,

le 28 luin 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR.

Par la Convention sign~e h Londres, le 8-aofit
1923, les dispositions du Trait6 d'extradition du
29 octobre 19O1 entre la Belgique et la Grande-
Bretagne, ainsi que les Conventions addition-
nelles audit trait6, des 5 mars 1907 et 3 mars
1911, ont 6t6 6tendues au Congo belge et
certains protectorats britanniques ddsign6s no-
minativement. I1 avait, de plus, R6 entendu que
si, apr~s la signature de cette convention il
6tait consid6r6 comme ddsirable d'6tendre ses
dispositions h des protectorats britanniques
autres que ceux qui sont mentionn6s ou h des
territoires an sujet desquels un mandat de la
part de la Soci~t6 des Nations a 6 accept6
par Sa Majest6 britannique, ses dispositions,
apres accord entre les gouvernements respectifs,
s'appliqueraient aussi h ces autres protectorats
on h ces territoires, h partir de la date fix~e
dans les notes devant 6tre 6chang~es en vue
de r~aliser pareille extension.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique en Grande-Bretagne d~sire que les dispo-
sitions de la Convention du 8 aofit 1923 soient
actuellement 6tendues h la Palestine (h l'excep-
tion de la Transjordanie), au Territoire de
Tanganyika, au Cameroun britannique et h la
sphere anglaise du Togoland, an sujet desquels
des mandats de la part de la Soci~t6 des Nations
ont 6t6 accept~s par Sa Majest6 britannique,
ainsi qu'au Nauru. Les Gouvernements de Sa
Majest6 respectivement dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et dans l'U-
nion Sud-Africaine d~sirent que les dispositions
de ladite convention soient 6galement 6tendues
aux territoires sous mandat de la Nouvelle-
Guin6e, de la Samoa occidentale et du Sud-
Ouest Africain. En consequence, il est convenu

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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said Convention shall apply to the above-
mentioned territories as from the August I,
1928.

3. It is further agreed by the present ex-
change of notes that as from the August i,
1928, the provisions of the Extradition Treaty
of the October 29, 19O1, and the Conventions
supplementary thereto of the March 5, 1907,
and the March 3, 1911, shall apply to the terri-
tories of Ruanda-Urundi, in respect of which a
mandate on behalf of the League of Nations
has been accepted by His Majesty the King of
the Belgians, subject to the same conditions as
those set forth in Articles 2 and 3 of the aforesaid
Convention of the August 8, 1923.

I have, etc.

Austen CHAMBERLAIN.

LE BARON DE CARTIER
A SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

AMBASSADE DE BELGIQUE.

LONDRES, le 2 juillet 1928.

M. LE SECRI9TAIRE D'ETAT,

Par la Convention sign~e h Londres, le 8 aofit
1923, les dispositions du Trait6 d'extradition
du 29 octobre 19O1, entre la Belgique et la
Grande-Bretagne, ainsi que les Conventions
additionnelles audit trait6, des 5 mars 1907 et
3 mars 1911, ont Wt tendues au Congo belge
et h certains protectorats britanniques d~signds
nominativement. I1 avait, de plus, t6 entendu
que si, apr~s la signature de cette convention,
il 6tait considir6 comme dsirable d'6tendre ses
dispositions h des protectorats britanniques
autres que ceux qui sont mentionns, ou h des
territoires au sujet desquels un mandat de la
part de la Socidtd des Nations a W accept6
par Sa Majest6 britanique, ses dispositions,
apr~s accord entre les gouvernements respectifs,

1 Communiqu6e par le Foreign Office de Sa
Majest6 britannique.

par le pr6sent 6change de notes que les dispo-
sitions de ladite convention seront applicables
aux territoires disign~s ci-dessus h partir du
Ier aofit 1928.

3. Il est de plus convenu par le prsent
6change de notes qu'a partir du Ier aofit 1928,
les dispositions du Trait6 d'Extradition du
29 octobre 19o, ainsi que les Conventions ad-
ditionnelles audit trait6, du 5 mars 1907 et
du 3 mars 1911, seront applicables, aux m~mes
conditions que celles qui sont pr~vues aux arti-
cles 2 et 3 de la susdite Convention du 8 aofit
1923, aux territoires du Ruanda-Urundi, au
sujet desquels un mandat de la part de la
Socidt6 des Nations a 6t6 accept6 par Sa Majest6
le Roi des Belges.

Je saisis, etc.
Austen CHAMBERLAIN.

• TRADUcTION. - TRANSLATION,

(2.)

BARON DE CARTIER

TO SIR AUSTEN CHAMBERLAIN.

BELGIAN EMBASSY.

LONDON, July 2, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

By the Convention signed at London on the
August 8, 1923, the provisions of the Extradition
Treaty between Great Britain and Belgium of
the October 29, 19O1, and the Conventions
supplementary thereto of the March 5, 1907,
and the March 3, 1911, were extended to the
Belgian Congo and certain named British pro-
tectorates. It was further provided that if
after the signature of that Convention, it was
considered advisable to extend its provisions
to British protectorates other than those men-
tioned, or to territories in respect of which a
mandate on behalf of the League of Nations has
been accepted by His Britannic Majesty, then,
after agreement arrived at between the res-
pective Governments, its provisions should apply

1 Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office.
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s'appliqueraient aussi h ces autres protectorats
ou a ces territoires, h partir de la date fixde dans
les notes devant 6tre 6changdes en vue de r~aliser
pareille extension.

2. Le Gouvernement de Sa Majest6 britan-
nique en Grande-Bretagne d~sire que les dispo-
sitions de la Convention du 8 aofit 1923 soient
actuellement 6tendues h la Palestine (h l'excep-
tion de la Transjordanie), au Territoire du Tan-
ganyika, au Cameroun britannique et h la
sph&re anglaise du Togoland, au sujet desquels
des mandats de la part de la Soci~t6 des Nations
ont 6t6 accept~s par Sa Majest6 britannique,
ainsi qu'au Nauru. Les Gouvemements de Sa
Majest6 respectivement dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et dans l'Union
Sud-Africaine dsirent que les dispositions de
ladite Convention soient 6galement 6tendues
aux territoires sous mandat de la Nouvelle-
Guinde, de la Samoa occidentale et du Sud-
Ouest Africain. En cons6quence, il est convenu
par le pr6sent 6change de notes que les dispo-
sitions de ladite convention seront applicables
aux territoires d~sign~s ci-dessus h partir du
ier aofit 1928.

3. I1 est de plus convenu par le prdsent
6change de notes qu'h partir du Ier aofit 1928,
les dispositions du Trait6 d'extradition du
29 octobre 19Ol, ainsi que les Conventions addi-
tionnelles audit trait6, du 5 mars 1907 et du
3 mars .1911, seront applicables, aux m~mes
conditions que celles qui sont prdvues aux arti-
cles 2 et 3 de la susdite Convention du 8 aofit 1923,
aux territoires du Ruanda-Urundi, au sujet des-
quels un mandat de la part de la Socidt6 des
Nations a 6t6 accept6 par Sa Majest6 le Roi des
Belges.

Je saisis, etc.
E. DE CARTIER.

also to these other protectorates, or to such
territories, from the date prescribed in the notes
to be exchanged for the purpose of effecting
such extension.

2. It is the desire of His Britannic Majesty's
Government in Great Britain that the provi-
sions of the Convention of the August 8, 1923,
should now be extended to Palestine (excluding

-Transj ordan), Tanganyika Territory, the British
Cameroons, and the British sphere of Togoland,
in respect of which mandates on behalf of the
League of Nations have been accepted by His
Britannic Majesty, and to Nauru. His Majesty's
Governments in the Commonwealth of Australia,
in New Zealand, and in the Union of South
Africa, respectively, desire that the provisions
of the said Convention should similarly be ex-
tended to the mandated territories of New
Guinea, to Western Samoa, and to South-West
Africa. It is accordingly agreed by the present
exchange of notes that the provisions of the
said Convention shall apply to the above-
mentioned territories as from the August i,
1928.

3. It is further agreed by the present ex-
change of notes that as from the August I,
1928, the provisions of the Extradition Treaty
of the October 29, 19O1, and the Conventions
supplementary thereto of the March 5, 1907,
and the March 3, 1911, shall apply to the terri-
tories of Ruanda-Urundi, in respect of which a
mandate on behalf of the League of Nations
has been accepted by His Majesty the King of
the Belgians, subject to the same conditions as
those set forth in Articles 2 and 3 of the
aforesaid Convention of the August 8, 1923.

I avail, etc.
E. DE CARTIER.
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No 585. - RCHANGE DE NOTES I ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
TCHflCOSLOVAQUE, COMPORTANT UN
ARRANGEMENT PROVISOIRE RELA-
TIF AU COMMERCE ET A LA NAVIGA-
TION ENTRE LEURS DEUX PAYS.
PRAGUE, LE 31 JANVIER 1924, LE 18
DECEMBRE 1924 ET LE 18 AVRIL 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'IMPORTATION
DES PRODUITS TCHtCOSLOVAQUES AU GROEN-
LAND ET VICE-VERSA. COPENHAGUE, LE 26
AOUT 1929.

Communiqud par le ddldgud permanent du
Danemark ii la Socidtd des Nations, le 4 sep-
tembre 1929.

I.

LtGATION DE LA
RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

No : 2938/29-adm.

COPENHAGUE, le 26 aoat 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant a l'accord provisoire conclu par
e'6change des Notes en date du 18 avril 1925

co.ncernant le. r~glement des relations econo-
miques entre le Danemark et la Tch6coslovaquie,
j'ai l'honneur de porter a la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement tch6co-
slovaque est d'accord que, nonobstant les dis-
positions de l'alin6a io de l'accord provisoire
susmentionn6, le traitement de la nation la
plus favoris~e, stipul6 dans l'alin~a ier du

1 Vol. XXIII, page 139 ; vol. XXXI, page 253 ;
vol. XXXV, page 304; et vol. XLV, page 112, de
ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 585. - EXCHANGE OF NOTES 1
BETWEEN THE DANISH AND CZECHO-
SLOVAK GOVERNMENTS CONSTITU-
TING A PROVISIONAL ARRANGEMENT
WITH REGARD TO COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THEIR TWO
COUNTRIES. PRAGUE, JANUARY 31,
1924, DECEMBER 18, 1924, AND APRIL
18, 1925.

EXCHANGE. OF NOTES REGARDING THE IMPOR-
TATION OF CZECHOSLOVAK PRODUCTS INTO
GREENLAND AND VICE-VERSA. COPENHAGEN,
AUGUST 26, 1929.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
September 4, 1929.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LEGATION
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

No. 2938/29-adm.

COPENHAGEN, August 26, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Provisional Arrange-
ment concluded by the Exchange of Notes of
April 18, 1925, with regard to the settling of
economic relations between Denmark and
Czechoslovakia, I have the honour to inform
Your Excellency that the Czechoslovak Govern-
ment agrees that, notwithstanding the provi-
sions of paragraph io of the Provisional Arrange-
ment above-mentioned, the most-favoured-
nation treatment laid down in paragraph i of

1 Vol. XXIII, page 139; Vol. XXXI, page 253 ;
Vol. XXXV, page 304; and Vol. XLV, page 112,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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mme accord provisoire en faveur des produits
naturels ou fabriquis, s'appliquera d~sormais
egalement -aux produits naturels ou fabriqu6s
en provenance de Groenland, A leur importation
en Tch~coslovaquie, ainsi qu'aux produits na-
turels ou fabriqu~s en provenance de Tch~co-
slovaquie, A leur.importation en Groenland.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma plus haute consid~ration.

(Signd) Bohdan PAVLU.

A Son Excellence
M. le Docteur P. Munch,

Ministre des Affaires ftrang'.res,
A Copenhague.

the same Provisional Arrangement in favour
of raw materials or manufactured articles,
shall apply henceforth also to raw materials
or manufactured articles exported from
Greenland and imported into Czechoslovakia
and to raw materials and manufactured articles
exported from Czechoslovakia and imported
into Greenland.

I am, etc.

(Signed) Bohdan PAVLU.

To His Excellency,
Dr. P. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.

Pour copie certifie conforme :
Copenhague, le 30 aofit 1929.

Engell,
Directeur gineral au Ministdre des

Affaires dtrangres, a. i.

MINISThRE
DES AFFAIRES ATRANGhRES.

O.P.I. Journal No 64. Dan. 19

COPENHAGUE, le 26 ao't 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En r6ponse A votre note en date d'aujourd'hui
se r~f~rant A l'accord provisoire conclu par
l'6change de Notes en date du 18 avril 1925,
concernant le r~glement des relations 6cono-
miques entre le Danemark et la Tch~coslova-
quie, j'ai l'honneur de porter h votre connais-
sance que le Gouvernement danois est d'accord
que, nonobstant les dispositions de l'alinea io
de l'accord provisoire susmentionn6, le traite-
ment de la nation la plus favorise, stipul6
dans l'alin6a ier du m~me accord provisoire
en faveur des produits naturels ou fabriqu6s,
s'appliquera d~sormais 6galement aux produits
naturels ou fabriqu~s en provenance de Tch&
coslovaquie, h leur importation au Groenland,

MINISTRY
FOREIGN AFFAIRS.

O.P.I. Journal No. 64. Dan. 19.

COPENHAGEN, August 26, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your Note of to-day's date
referring to the Provisional Arrangement con-
cluded by the Exchange of Notes of April 18,
1925, with regard to the settling of economic
relations between Denmark and Czechoslovakia,
I have the honour to inform you that the
Danish Government agrees that, notwithstand-
ing the provisions of paragraph io of the
Provisional Arrangement above-mentioned, the
most-favoured-nation treatment laid down in
paragraph i of the same Provisional Arrange-
ment in favour of raw materials and manufac-
tured articles shall henceforth apply also to
raw materials and manufactured articles
exported from Czechoslovakia and imported
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ainsi qu'aux produits naturels ou fabriqu~s
en provenance de Groenland, h leur importation
en Tch~coslovaquie.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signd) P. MUNCH.

Monsieur Bohdan Pavlu,
Ministre de Tch6coslovaquie.

Pour copie certifi~e conforme:
Copenhague, le 30 aofit 1929.

Engell,
Directeur gdndral au Ministate des

Afaires dtrangtres, a. i.

NO 603. - TRAITE I DE COMMERCE ENTRE
L'ITAI.IE ET LA SUISSE. SIGNI A
ZURICH, LE 27 JANVIER 1923.

PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL AU TRAITt CI-
DESSUS. SIGNt A ROME, LE 31 MAI 1929.

Communiqud par le ministre des Afaires dtran-
gres d'Italie et par le Conseil /dddral suisse,
le 9 juillet 1929.

Le Gouvernement de Sa Majest6 le Roi
d'Italie et le Conseil f~d6ral suisse sont convenus
de modifier le trait6 de commerce conclu entre

I Vol. XXV, page 21 ; et vol. LXIII, page 396,
de ce recueil.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Rome,
le 14 juin 1929.

3 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 1 titre d'information.

into Greenland and to raw materials or manufac-
tured articles exported from Greenland and
imported into Czechoslovakia.

I am, etc.

(Signed) P. MUNCH.

To Monsieur Bohdan Pavlu,
Czechoslovak Minister.

No. 603. - TREATY I OF COMMERCE
BETWEEN ITALY AND SWITZERLAND,
SIGNED AT ZURICH, JANUARY 27,
1923.

ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE ABOVE TREATY.
SIGNED AT ROME, MAY 31, 1929.

Communicated by the Italian Minister jor
Foreign Affairs and by the Swiss Federal
Council, July 9, 1929.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Government of His Majesty the King
of Italy and the Swiss Federal Council have
agreed to modify the Treaty of Commerce

1 Vol. XXV, page 21, and Vo.] LXIII, page 396,
of this Series.

2 The exchange of ratifications took place at
Rome, June 14, 1q29.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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l'Italie et la Suisse le 27 janvier 1923 comme
il suit :

I0 L'Italie renonce h la consolidation
du droit repris sous la position 93 a) du
tarif douanier suisse (Beurre frais ; beurre
frais pour la table, m~me sal6), stipulhe
dans 'annexe C (Droits d'entrde en Suisse)
du Trait4 de commerce conclu entre l'Italie
et la Suisse le 27 janvier 1923.

20 La Suisse renonce aux droits conven-
tionnels stipul6s dans I'annexe A (Droits
d'entrde en Italie) du trait6 de commerce
pr6cit6, pour les positions ci-apr~s du
tarif douanier italien:

a) N. 26 b) i a) (Lait condens6 sans
sucre, en poudre) ;

b) N. 809 b) i o) et 809 b) 2 c)
(Peaux tann6es sans poil, finies ou non,
sauf les peaux parchemin6es : de veau,
de g~nisse et autres petites peaux
bovines ou chevalines, entires ou en
demi-pi~ces, pr~par6es h l'aide d'un
tannage mineral ou mixte).

Les arrangements stipul6s sous I et 2 entre-
ront en vigueur le 15 juin 1929.

Le present accord sera ratifi6 et les ratifi-
cations en seront 6chang~es h Rome le plus t6t
possible.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s
h cet effet, ont sign6 le present protocole
additionnel.

Fait en double exemplaire, h Rome le 31
mai mil neuf cent vingt-neuf.

concluded between Italy and Switzerland on
January 27, 1923, as follows:

(I) Italy waives the right to the conso-
lidation of the duty mentioned in item
93 (a) of the Swiss Customs Tariff (Fresh
butter ; fresh table butter, salted or not),
as cited in Annex C (Import duties in
Switzerland) to the Treaty of Commerce
concluded between Italy and Switzerland
on January 27, 1923.

(2) Switzerland waives the right to the
conventional duties provided for in Annex
A (Import duties into Italy) of the aforesaid
Treaty of Commerce for the following
items of the Italian Customs Tariff:

(a) No. 26 b) i a) (Condensed milk
without sugar, in powder);

(b) No. 809 b) I o) and 809 b) 2 C)
(Hides and skins tanned without the
hair, finished or not, except parchment ;
calf, heifer and other small cattle or
horse skins, whole or split, of mineral
or mixed tanning).

The provisions of i and
force on June 15, 1929.

The present Agreement
and the ratifications shall
Rome as soon as possible.

2 shall come into

shall be ratified,
be exchanged at

In faith whereof the undersigned, duly
authorised for this purpose, have signed the
present Additional Protocol.

Done in duplicate at Rome, May 31, nineteen
hundred and twenty-nine.

WAGNILRE. MUSSOLINI.MUSSOLINI. WAGNIERE.
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No 616. - CONVENTION I ENTRE LES
ItTATS-UNIS D'AM]tRIQUE ET LES
PAYS-BAS PROLONGEANT LE DIZLAI
DE VALIDITIZ DU TRAITP_ D'ARBI-
TRAGE CONCLU LE 2 MAI 19o8 ENTRE
LES DEUX PAYS, PROLONGE1 AUPA-
RAVANT PAR LES CONVENTIONS DU
9 MAI 1914 ET DU 8 MARS 1919. SIGNIZE
A WASHINGTON, LE 13 FEVRIER 1924.

ACCORD 2 PROROGEANT POUR UNE NOUVELLE
PARIODE D'UN AN A PARTIR DU 25 MARS

1929, LA CONVENTION CI-DESSUS, SIGNIt A

WASHINGTON, LE 27 FEVRIER 1929.

Communiqui par le ministre des Pays-Bas
4 Berne, le 12 juin 1929.

Cet accord a te transmis au Secrdtariat par le
((Department of State ,) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amdrique, le 13 juin 1929.

TEXTE NEERLANDAIS. - DUTCH TEXT.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDER-
LANDEN en DE REGEERING DER VEREENIGDE

STATEN VAN AMERIKA, bezield met den wensch
het tijdvak, gedurende hetwelk het Op 2 Mei
19o8 tusschen hen gesloten arbitrageverdrag
van kracht zal blijven, welk verdrag bij het
tusschen beide Partijen op 9 Mei 1914 gesloten
verdrag werd verlengd en nader werd verlengd
bij de tusschen hen op 8 Maart 1919 en 13
Februari 1924 gesloten verdragen, opnieuw
te verlengen, hebben onderscheidenlijk de
ondergeteekenden, namelijk :

Mr. Dr. J. H. VAN ROYEN, Buitengewoon
Gezant en Gevolmachtigd Minister van
Hare Majesteit de Koningin der Neder-
landen te Washington, en

1 Vol. XXV, page 269, de ce recueil.
2 L'6change des ratifications a eu lieu k La Haye,

le 25 avril 1929.

No. 616. - CONVENTION 1 BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS PROLONG-
ING THE TERM OF VALIDITY OF THE
ARBITRATION TREATY CONCLUDED
BETWEEN THE TWO COUNTRIES MAY
2, 19o8, AND PREVIOUSLY PROLONGED
BY THE CONVENTIONS OF MAY 9,
1914, AND OF MARCH 8, 1919. SIGNED
AT WASHINGTON, FEBRUARY 13, 1924.

AGREEMENT 2 RENEWING FOR A FURTHER
PERIOD OF ONE YEAR AS FROM MARCH 25,

1929, THE ABOVE CONVENTION. SIGNED AT

WASHINGTON, FEBRUARY 27, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, June 12, 1929.

This Agreement was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Government
of the United States of America, June 13,
1929.

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS and THE GOVERNMENT OF THE UNITED

STATES OF AMERICA, desiring to extend further
the period during which the Arbitration Con-
vention concluded between them on May 2,
19o8, and extended by the Agreement concluded
between the two Governments on May 9, 1914,
and further extended by the Agreements
concluded by the two Governments on March 8,
1919, and February 13, 1924, shall remain in
force, have respectively authorized the under-
signed, to wit:

Dr J. H. VAN ROYEN, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Her
Majesty the Queen of the Netherlands
in Washington, and

1 Vol. XXV, page 269, of this Series.
2 The exchange of ratifications took place at

The Hague, April 25, 1929.
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Frank B. KELLOGG, Secretaris van Staat
der Vereenigde Staten,

gemachtigd het volgende verdrag te sluiten:

Artikel I.

Het arbitrageverdrag van 2 Mei 19o8 tusschen
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden
en de Regeering der Vereenigde Staten van
Amerika, waarvan de duur volgens artikel III
van dat verdrag was bepaald op een tijdvak
van 5 jaar, gerekend van den dag van de
uitwisseling der akten van bekrachtiging, welk
tijdvak bij het tusschen beide Partijen op 9
Mei 1914 gesloten verdrag werd verlengd voor
vijf jaren, gerekend van 25 Maart 1914, bij
het tusschen hen op 8 Maart 1919 gesloten
verdrag werd verlengd voor een naderen
termijn van vijf jaar, gerekend van 25 Maart
1919 en bij het tusschen hen op 13 Februari
1924 gesloten verdrag voor een naderen termijn
van vijf jaar, gerekend van 25 Maart 1924,
wordt hierbij verlengd en gehandhaafd, gerekend
van 25 Maart 1929, voor het verder tijdvak
van een jaar of totdat binnen dat jaar een
nieuw Arbitrageverdrag tusschen hen in kracht
getredan zal zijn.

Artikel II.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd door
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden,
en den President der Vereenigde Staten van
Amerika, op advies en met goedkeuring van
derzelver Senaat en het zal in werking treden
op den dag van de uitwisseling der akten van
bekrachtiging, welke zoo spoedig mogelijk
te 's Gravenhage zal plaats hebben.

Gedaan in dubbel te Washington in de
Nederlandsche en Engelsche talen, den 27

Februari 1929.

Frank B. KELLOGG, Secretary of State
of the United States of America,

To conclude the following Agreement

Article .1

The Convention of Arbitration of May 2,

19o8, between Her Majesty the Queen of the
Netherlands and the Government of the United
States of America, the duration of which by
Article III thereof was fixed at a period of
five years from the date of the exchange of
ratifications, which period, by the Agreement
of May 9, 1914, between the two Governments
was extended for five years from March 25,
1914, and was extended by the Agreement
between them of March 8, 1919, for the further
period of five years from March 25, 1919, and
by the Agreement of February 13, 1924, for
the further period of five years from March 25,
1924, is hereby extended and continued in
force from March 25, 1929, for the further
period of one year or until within that year
a new Arbitration Convention shall be brought
into force between them.

Article II.

The present Agreement shall be ratified by
Her Majesty the Queen of the Netherlands
and by the President of the United States of
America, by and with the advice and consent
of the Senate thereof, and it shall become
effective upon the date of the exchange of
ratifications, which shall take place at The
Hague as soon as possible.

Done in duplicat4 in the Dutch and English
languages at Washington this 27 day of
February 1929.

(L. S.) J. H. VAN ROVEN.

(L. S.) Frank B. KELLOGG.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE,
d~sireux de prolonger h nouveau la p6riode pendant laquelle la Convention d'arbitrage, conclue
le 2 mai 19o8, prolong~e par l'Accord conclu entre les deux gouvernements le 9 mai 1914, puis
prolong~e h nouveau par les Accords conclus entre les deux gouvernements le 8 mars I9I9 et le
13 f~vrier 1924, restera en vigueur, ont autoris6 respectivement les soussign6s, h savoir :

M. le Dr J. H. VAN ROYEN, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Sa
Majest6 la Reine des Pays-Bas, h Washington; et

M. Frank B. KELLOGG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Am~rique,

A conclure l'accord suivant :

Article premier.

La Convention d'arbitrage du 2 mai 19o8 entre Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et le Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amrique, dont la dur~e avait 6td fixde, par l'article III de ladite conven-
tion, h une p6riode de cinq ans, h dater de 1'6change des ratifications, p6riode qui, par l'Accord du
9 mai 1914 entre les deux gouvernements, a 6t6 prolongde de cinq ans h partir du 25 mars 1914,
puis par l'Accord du 8 mars 1919 pour une nouvelle p~riode de cinq ans h dater du 25 mars 1919,
et enfin par l'Accord.du 13 f~vrier 1924 pour une nouvelle p6riode de cinq ans h dater du 25 mars
1924, est prolongde par les pr~sentes et restera en vigueur, h dater du 25 mars 1929, pendant une
nouvelle p6riode d'un an ou jusqu'h la date h laquelle, au cours de cette annie, une nouvelle
convention d'arbitrage sera entree en vigueur entre les deux Parties.

Article II.

Le pr6sent accord sera ratifi6 par Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas et par le President des
Etats-Unis d'Am6rique, sur l'avis et avec le consentement du S6nat dudit pays ; il entrera en
vigueur h la date de 1'change des ratifications qui aura lieu h La Haye, aussit6t que possible.

Fait en double exemplaire, en hollandais et en anglais, h Washington, ce vingt-septi~me jour
de fdvrier mil neuf cent vingt-neuf.

J. H. VAN ROYEN.
Frank B. KELLOGG.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.
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No 655. - AGREEMENT I BETWEEN GER-
MANY AND THE UNITED STATES OF
AMERICA, SUPPLEMENTARY TO THE
TREATY OF AUGUST 25, 1921. SIGNED
AT BERLIN, AUGUST IO, 1922.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE EXTENSION OF THE
JURISDICTION OF THE MIXED CLAIMS COM-
MISSION. WASHINGTON, DECEMBER 31, 1928.

Communiqu par le consul gdniral d'Allemagne
ei Gendve, le 24 juillet 1929.

Cet ichange de notes a !t9 transmis au Secrdtariat
par le ((Department of State)) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique, le 8 mars 1929.

I.

DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, December 31, 1928.

EXCELLENCY :

I have the honor to refer to your note of
November 26, 1928, regarding the concluding
of an agreement between the United States and
Germany for the extension of the jurisdiction
of the Mixed Claims Commission, United States
and Germany, to include claims of the same
character as those of which the Commission
now has jurisdiction under the agreement
between the two Governments signed August io,
1922, which were not filed in time to be submitted
to the Commission under the terms of the notes
exchanged at the time of signing that agreement
but which were filed with the Department of
State prior to July I, 1928.

You state that your Government is prepared
to do its share to bring about a settlement of

1 Vol. XXVI, page 357, de ce recueil.
2Traduit par le Secr4tariat de la Soci6td des

Nations, h titre d'information.

No 655. - ACCORD 1 ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LES tZTATS-UNIS D'AMP-RIQUE, DES-
TINE A COMPLETER LE TRAITIE DU
25 AOUT 1921. SIGNtR A BERLIN, LE
io AOUT 1922.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'EXTENSION DE LA COMPtTENCE
DE LA COMMISSION MIXTE. WASHINGTON, LE
31 DtCEMBRE 1928.

Communicated by the German Consul-General at
Geneva, July 24, 1929.

This Exchange of Notes was transmitted to the
Secretariat by the Department of State of. the
Government of the United States of America,
March 8,'1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

Di PARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 31 dicembre 1928.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h votre note du
26 novembre 1928 relative h la conclusion entre
les Etats-Unis et l'Allemagne d'un arrangement
ayant pour objet d'6tendre la juridiction de la
Commission mixte des r~clamations (Etats-Unis
et Allemagne) aux reclamations qui ont le m~me
caract~re que celles h l'6gard desquelles la
Commission a actuellement comp~tence en vertu
de l'Accord du io aofit 1922 entre les deux
gouvernements, et qui n'ont pas 6t6 notifi~es h
temps pour 8tre soumises h la commission, aux
termes des notes 6chang6es lors de la signature
du dit accord, mais qui ont 6td notifi~es au
D~partement d'Etat avant le Ier juillet 1928.

Vous avez bien voulu faire connaitre dans
ladite note que votre gouvernement 6tait dispos6

1 Vol. XXVI, page 357, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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these so-called late claims, but that it considers
that the preparation and adjudication of the
claims should be governed by the same legal
principles as have so far been applied in the
proceedings of the Mixed Claims Commission,
and that means' should be found by which a
prompt and speedy preparation and adjudica-
tion of the claims involved may be fully guaran-
teed. Your Government suggests that as an
appropriate means to this end, fixed and final
terms should be agreed upon for the filing of
claims and defense material, including the
necessary evidence, and that a requirement
should be made that all claims to be adjudicated
by the Commission should be presented for
judgment within a fixed period of time. You
add that, owing to the fact that the adjudication
of the late claims will necessitate the continuance
of the expensive machinery of the Mixed
Claims Commission for some months, which
would not otherwise be necessary or which
would not have been necessary to the same
extent if the claims had been presented within
the time prescribed by the agreement of August
IO, 1922, your Government considers that the
claimants for whom a remedy will thus be
afforded should participate to an appropriate
extent in the expenses which will result from the
prolongation of the life of the Commission.
This, you suggest, might be accomplished by
the collection of a fee for the final filing of each
claim, thus eliminating to the greatest possible
extent claims which are unfounded or which
are presented in unjustified amounts, and an
additional fee for preparing and. adjudicating
the claim.

I desire to express my appreciation of the
willingness of your Government to cooperate
with my Government in an effort to complete
the adjudication of the claims defined above.
My Government, equally with your Govern-
ment, is anxious that the work of the Mixed
Claims Commission should be completed at 'the
earliest date practicable and will use its best
endeavors to that end. With respect to your
suggestion that the claimants who will be
benefited by an extension of time for the
presentation of so-called late claims should
share to an appropriate extent the additional
expense incident to the prolongation of the
labors of the Mixed Claims Commission, my
Government considers that it would not be
feasible to require the deposit of a fee as a con-
dition precedent to the adjudication of the

contribuer l' laboration d'un arrangement
au sujet de ces reclamations dites tardives,
mais consid6rait que l'6tude et le r~glement
desdites reclamations devraient 6tre regis par
les m~mes principes juridiques appliques jus-
qu'ici h la procddure de la Commission mixte des
rdclamations et qu'il conviendrait de trouver un
moyen permettant de garantir pleinement l'6tude
et le r~g]ement prompts et rapides des r6clama-
tions en question. Votre gouvernement propose
qu'h cet effet l'on convienne de conditions pr6-
cises et d~finitives pour la reception des r~cla-
mations et des pices h l'appui, y compris les
moyens de preuve ncessaires et qu'on exige que
toutes les rdclamations destinies h 8tre rdgldes
par la commission soient soumises h son juge-
ment dans un d~lai ddtermin6. Vous ajoutez
que, le r~glement des rclamations tardives de-
vant entrainer le maintien, pendant quelques
mois, du rouage cofiteux de la Commission
mixte des r~clamations, - ce qui, autrement,
ne serait pas n~cessaire ou ne l'aurait pas 6t6
au m~me degr6, si lesdites reclamations avaient
6t6 prdsent~es dans le d~lai fix6 par l'accord du
IO aofit 1922 - votre gouvernement consid~re
que les r6clamants auxquels un recours sera
ainsi offert, devraient participer dans une
mesure appropri~e aux frais qui r~sulteront de la
prolongation de 1'existence de la commission.
Cette participation pourrait s'effectuer, selon
vous, au moyen de la perception d'une taxe
pour l'enregistrement ddfinitif de chaque r~cla-
mation, - ce qui permettrait d'6viter autant
que possible les reclamations non fond~es ou
prdsent~es en montants injustifi~s - ainsi que
d'une taxe additionnelle pour l'6tude et le
r~glement de la r~clamation.

Je tiens h vous exprimer combien j'appr~cie
la bonne volont6 que manifeste votre gouver-
nement h coop~rer avec le mien dans un effort
commun pour mener h bonne fin le" rglement
des reclamations sp~cifi~es ci-dessus. Mon gou-
vernement est d~sireux, comme le v6tre, de voir
les travaux de la Commission mixte des rdcla-
mations s'achever le plus t6t possible et con-
sacrera tous ses efforts h cet objet. En ce qui
concerne votre proposition selon laquelle les
r6clamants qui b~n~ficieront d'une extension du
ddlai fix6 pour la presentation des r6clamations
dites tardives devraient participer dans une
mesure appropride aux frais compl~mentaires
qu'entrainera la prolongation des travaux de la
Commission mixte des rtclamations, mon gou-
vernement consid~re qu'il ne serait pas possible
d'exiger le d~p6t d'une redevance h titre de
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claims. In an effort, however, to meet the
views of your Government that it should be
relieved of this additional expense, the President
would be willing to recommend to the Congress
that the one-half of one per cent. which the.
Secretary of the Treasury is authorized by the
" Settlement of War Claims Act of 1928 " to
deduct from awards made by the Mixed Claims
Commission before payment thereof to the
claimants as reimbursement for the expenses
of the United States incident to the adjudication
of the claims, shall, in so far as regards the late
claims, be made available to your Government
for defraying such expenses as may be incurred
by your Government in connection with the
adjudication of such late claims. I, therefore,
suggest the following as the terms of the agree-
ment between the two Governments :

.(i) That all the late claims of American
nationals against Germany, notice of which
was filed with the Department of State
prior to July I, 1928, of the character of
which the Mixed Claims Commission,
United States and Germany, now has
jurisdiction under the claims agreement
concluded between the United States and
Germany on August Io, 1922, shall be
presented to the Commission with the
supporting evidence within six calendar
months from the first day of February,
1929.

(2) That the answer of the German Go-
vernment to each claim presented shall,
together with supporting evidence, be filed
with the Commission within six calendar
months from the date on which the claim
is presented to the Commission, as provi-
ded for in paragraph i ;

(3) That the subsequent progress of the
claims before the Commission, including
the submission of additional evidence and
the filing of briefs, 'shall be governed
by rules prescribed by the Commission, it
being understood that both Governments
are equally desirous of expediting the
completion of the work of the Commission ;.

(4) That the preparation and adjudica-
tion of the claims shall be governed by the
same legal principles as have so far been

condition suspensive du r~glement des rdclama-
tions. S'efforgant, toutefois, d'entrer dans les
vues exprim~es par votre gouvernement, et selon
lesquelles ces frais supplmentaires ne devraient
pas tre laiss~s h sa charge, le president serait
dispos6 h recommander au Congr~s que la
moiti6 de la taxe d'un demi pour cent que le
secrdtaire du Tr~sor est autoris6 en vertu de la
loi dite Settlement of War Claims Act of 1928 h
d~duire des sommes alloudes par la Commission
mixte des reclamations, avant leur paiement
aux r~clamants, h titre de remboursement des
d~penses occasionn6es aux Etats-Unis par le
r~glement des rdclamations, soit, lorsqu'il s'agira
de r6clamations tardives, mise A la disposition
de votre gouvernement pour l'indemniser des
frais que pourra lui occasionner le r~glement
desdites rdclamations.

En consdquence, je propose que l'accord entre
les deux gouvernements soit con~u dans les
termes suivants :

I0 Toutes les r6clamations tardives for-
mul~es par des ressortissants am~ricains
contre l'Allemagne, qui ont 6t6 notifi6es au
D6partement d'Etat avant le ier juillet
1928 et sont du m~me caract~re que celles
h Il'6gard desquelles la Commission mixte
des reclamations (Etats-Unis et Allemagne)
est actuellement comp6tente, aux termes
de l'accord sur les reclamations conclu
entre les Etats-Unis d'Am~rique et l'Alle-
magne le IO aofit 1922 seront soumises h la
commission, avec pi~ces h l'appui,, dans un
d6lai de six mois h partir du Ier fdvrier
1929 ;

20 La rponse du Gouvernement alle-
mand a chaque reclamation pr~sentge sera
notifide A la commission avec toutes pi~ces
h l'appui, dans le ddlai de six mois h
partir de la date h laquelle la r~clamation
aura t6 pr~sent~e h la commission, ainsi
qu'il est stipul6 au paragraphe I ;

30 La procedure ultdrieure dont le!r~cla-
mations feront l'objet devant la commis-
sion, y compris la production de preuves
compldmentaires et l'enregistrement des
pieces, sera soumise aux r~gles prescrites
par la commission, 6tant entendu que les
deux gouvernements sont animus d'un
m~me d6sir de hater l'ach~vement des tra-
vaux de la commission ;

40 L'6tude et le r~glement des r~clama-
tions seront rdgis par les m~mes principes
juridiques appliques jusqu'ici h la proc6-
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applied in the proceedings before the Mixed
Claims Commission ;

(5) That the President will recommend
to the Congress that the one-half of one
per cent .which the Secretary of the Treasury
is authorized by the " Settlement of War
Claims Act of 1928 " to deduct from
awards made by the Mixed Claims Com-
mission before payment thereof to the
claimants for application to the expenses of
the United States incident to the adjudica-
tion of the claims, shall, in so far as regards
the late claims, be made available to the
German Government for defraying such
expenses as may be incurred by that
Government in connection with the adju-
dication of such late claims.

Upon the receipt from you of a note expressing
the concurrence of your Government in the
conditions outlined in paragraphs I to 5 inclu-
sive, the agreement contemplated by paragraph
(j) of Section 2 of the " Settlement of War
Claims Act of 1928 " will be regarded as con-
summated.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

Frank B. KELLOGG.
His Excellency

Herr Friedrich Wilhelm von Prittwitz
und Gaffron

Ambassador of Germany,

dure de la Commission mixte des r~cla-
mations ;

50 Le president recommandera au Con-
gras que la moiti6 de la taxe d'un pour cent
que le secrtaire du Tr~sor est autorise par
la loi dite Settlement of War Claims Act of
x928 h d6duire des sommes allou6es par la
Commission mixte des r~clamations, avant
leur paiement aux r6clamants en vue de
couvrir les d6penses occasionn~es aux
Etats-Unis par le r~glement des r~clama-
tions, soit, lorsqu'il s'agira de r6clamations
tardives, mise h la disposition du Gouver-
nement allemand pour l'indemniser des
frais que pourra lui causer le r~glement
desdites reclamations.

L'accord pr6vu au paragraphe j) de l'article 2
de la loi dite Settlement of War Claims Act of
1928 sera consid6r6 comme conclu lorsqu'il aura
6t6 reu de vous une note faisant connaitre que
votre gouvernement adh~re aux conditions for-
mul~es dans les paragraphes I0 h 50 inclus.

Veuillez agr6er, etc.

Frank B. KELLOGG.
Son Excellence

Herr Friederich Wilhelm von Prittwitz
und Gaffron,

Ambassadeur d'Allemagne.
II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

WASHINGTON D. C., den 31.Dezember 1928.

Ich beehre mich den Empfang der Note Eurer Exzellenz vom 31.Dezember 1928 beziiglich
der Regelung der Late Claims vor der Deutsch-Amerikanischen Gemischten Kommission ergebenst
zu bestatigen.

In Erwiderung darauf beehre ich mich die Zustimmung meiner Regierung zu der Regelung
der Angelegenheit auszusprechen, wie sie in den Paragraphen I bis 5 der Note Eurer Exzellenz
vorgeschlagen ist, und Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung das im Paragraphen J des
Abschnittes 2 der ( Settlement of War Claims Act of 1928 ) in Aussicht genommene Abkommen
als in diesem Sinne getroffen ansieht.

Genebmigen Sie, Herr Staatssekretdr, die erneute Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

F. W. v. PRITTWITZ.
Seiner Exzellenz

dem Staatssekretdr
der Vereinigten Staaten

Herr Frank B. Kellogg
Washington D.C.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

HERR STAATSSEKRETKR.
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1 TRADUCTION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

WASHINGTON, D.C. le 31 dicembye 1928.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
de Votre Excellence en date du 31 d6cembre
1928 relative au r~glement des rdclamations
tardives soumises h la Commission mixte ger-
mano-am6ricaine.

En r6ponse, j'ai l'honneur de porter h votre.
connaissance cque mon gouvernement approuve
le mode de reglement de la question propos6
dans les paragraphes I h 5 de la note de Votre
Excellence et consid~re comme se trouvant
ainsi conclu l'accord pr~vu au paragraphe j)
de l'article 2 de la loi dite Settlement of War
Claims Act of 1928.

Veuillez agr~er, etc.

F. W. v. PRITTWITZ.
Son Excellence

Monsieur Frank B. Kellogg,
Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,

Washington, D.C.

No 678. - PROTOCOLE 3 RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGNt A GE-
NtVE, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

SIGNATURES

LUXEMBOURG.

Conformdment au second paragraphe de l'ar-
ticle ier, le Grand-Duch6 de Luxembourg se

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Traduction communiqu~e par le ((Department
of State ) du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amdrique.

I Vol. XXVII, page 157 ; vol. XXXI, page 26o;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page 116; vol. L, page 161 ; vol. LIX,
page 355; vol. LXIX, page 79; vol. LXXII,
page 452; et vol. LXXXIII, page 393, de ce recueil.

2 TRANSLATION.

GERMAN EMBASSY.

WASHINGTON, D. C., December 31, 1928.

MR. SECRETARY OF STATE :

I have the honor to acknowledge receipt of
Your Excellency's note of December 31, 1928,
with referehce to the adjudication of the late
claims before the Mixed Claims Commission,
United States and Germany.

In reply thereto I beg to express to Your
Excellency the concurrence of my Government
in the proposals for adjusting this matter, as
outlined in paragraphs I to 5 inclusive of Your
Excellency's note, and to inform you that my
Government considers the agreement contem-
plated by subsection (j) of Section 2 of the
" Settlement of War Claims Act of 1928 " as
thus consummated.

Accept, Excellency, the renewed assurance of
my highest consideration.

F. W. v. PRITTWITZ.
His Excellency

The Secretary of State of the United States
Mr. Frank B. Kellogg,

Washington C.C.

No. 678. - PROTOCOL 3 ON ARBITRA-
TION CLAUSES. SIGNED AT GENEVA,
SEPTEMBER 24, 1923.

SIGNATURES

LUXEMBURG.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

In accordance with the second paragraph of
Article I, the Grand-Duchy of Luxemburg re-

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 Translation communicated by the Department
of State of the Government of the United States
of America.

3 Vol. XXVII, page '57; Vol.XXXI, page 26o;
Vol.XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page II6; Vol. L, page 161 ; Vol. LIX,
page 355; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXII, page
452; and Vol. LXXXIII, page 393, of this Series.



1929 League of Nations - Treaty Series. 313

reserve la libert6 de restreindre aux contrats qui
sont consid6rs comme commerciaux par son
droit national, l'engagement vis6 au Ier para-
graphe de l'article Ier .

Pour le Luxembourg:
BECH.

GENAVE, le 14 septembre 1929.

TCHtCOSLOVAQUIE.

En signant le present protocole je d~clare que
la Republique tch~coslovaque ne se considdrera
li~e qu'envers les Etats qui auront ratifid la
Convention du 26 septembre 1927, relative h
l'ex~cution des sentences arbitrales 6trang~res,
et que, par cette signature la Rdpublique
tchdcoslovaque n'entend pas porter atteinte aux
trait~s bilat6raux qu'elle a conclus et qui r~glent
les questions viscus par ce Protocole d'une ma-
nitre d~passant ses dispositions.

Zd. FIERLINGER.

GENPEVE, le 25 septembre 1929.

RATIFICATIONS
D~p6t :

ESTONIE .............. 16 mai 1929.
SUkDE ................. 8 aofit 1929.

ADHEISION
OUGANDA enregistr~e le 28 juin 1929.

No 685. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE POUR LA REPRESSION DE LA
CIRCULATION ET DU TRAFIC DES
PUBLICATIONS OBSCNES. SIGNRE A
GEN]VE, LE 12 SEPTEMBRE 1923.

RATIFICATION
TURQUIE ... ....... 12 septembre 1929.

1 Vol. XXVI, page 213 ; vol.XXXI, page 26o;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page 122 ; vol. LIV, page 391 ; vol. LIX,
page 357, et vol. LXXXIII, page 394, de ce recueil.

serves the right to limit the obligation men-
tioned in the first paragraph of Article i to
contracts which are considered as commercial
under its national law.

For Luxemburg
BECH.

GENEVA, September 14, 1929.

CZECHOSLOVAKIA.

On signing the present Protocol I declare
that the Czechoslovak Republic will regard
itself as being bound only in relation to States
which will have ratified the Convention of
September 26, 1927, on the Execution of Foreign
Arbitral Awards, and that the Czechoslovak
Republic does not intend by this signature to
invalidate in any way the bilateral treaties
concluded by it which regulate the questions
referred to in the present Protocol by provisions
going beyond the provisions of the Protocol.

Zd. FIERLINGER.

GENEVA, september 25, 1929.

RATIFICATIONS.
Deposit :

ESTONIA ............... May 16, 1929.
SWEDEN ............... August 8, 1929.

ACCESSION.
UGANDA ... Registered June 28, 1929.

No. 685. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION' FOR THE SUPPRESSION OF THE
CIRCULATION OF AND TRAFFIC IN
OBSCENE PUBLICATIONS. SIGNED AT
GENEVA, SEPTEMBER 12, 1923.

RATIFICATION.
TURKEY ............. September 12, 1929.

1 Vol. XXVII, page 213 ; Vol. XXXI, page 260 ;
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page 122; Vol. LIV, page 391 ; Vol.
LIX, page 357, and Vol. LXXXIII, page 394, of
this Series.
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ADHtJSION

GUYANE BRITANNIQUE, 23 septembre 1929.

Communiqude par le Secetaire d'Etat aux Atiai-
res itrang res de sa Majestj britantque, le
19 septembre 1929.

No 7 i 9 . - TRAITIZ DE COMMERCE ET DE
NAVIGATION 1 ENTRE L'ESPAGNE ET
LE ROYAUME-UNI. SIGNt A MADRID,
LE 31 OCTOBRE 1922.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHtSION DES
BERMUDES AU TRAITt CI-DESSUS. MADRID,
LES 9 ET 21 FtVRIER 1929.

Communiqui par le Ministre des Affaires
gtrang~res de Sa Majesti britannique, le
7 jui

n 
1929.

I.

BRITISH EMBASSY

No. 47.
(9i/6/29)

(W 2261/22/41)

MADRID, February 9, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

As Your Excellency is aware, Article 24 of
the Anglo-Spanish Treaty of Commerce and
Navigation of October 31, 1922, as amended by
Article 4 of the Convention of April 5, 1927,
states that the stipulations of the Treaty shall
not be applicable to any part of His Britannic
Majesty's territories other than Great Britain
and Northern Ireland, unless notice is given by
His Britannic Majesty's Representative at Ma-
drid of the desire of the Government of such
part of His Britannic Majesty's territories that

1 Vol. XXVIII, page 339; vol. LIV, page 391,
et vol. LXXVIII, page 457, de ce recueil.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 5 titre d'information.

ACCESSION.

BRITISH GUIANA, September 23, 1929.

Communicated by His Britannic Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs,
September 19, 1929.

No. 719. - TREATY OF COMMERCE AND
NAVIGATION' BETWEEN SPAIN AND
THE UNITED KINGDOM. SIGNED AT
MADRID, OCTOBER 31, 1922.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF BERMUDA TO THE ABOVE TREATY. MA-
DRID, FEBRUARY 9 AND 21, 1929.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, June 7, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LIIGATION BRITANNIQUE.

No 47.
91/6/29•

(W. 2261/22/41).

MADRID, le 9 fivrier 1929.

MONSIEUR LE PR1tSIDENT DU CONSEIL,

L'article 24 du Trait6 anglo-espagnol de
-commerce et de navigation du 31 octobre 1922,
amend6 par l'article 4 de la Convention du
5 avril 1927 stipule, comme vous le savez, que
les dispositions du trait6 ne s'appliqueront h
aucune autre partie des territoires de Sa Majest6
britannique que la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, h moins que le reprdsentant de Sa
Majest6 britannique h Madrid ne notifie que
le Gouvernement de la partie int~ress~e des
territoires de Sa Majest6 britannique d6sire que

1 Vol. XXVIII, page 339; Vol. LIV, page 391,
and Vol. LXXVIII, page 457, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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the said stipulations shall be so applicable.
Furthermore, by the notes exchanged between
Sir Horace Rumbold and Your Excellency on
February 6, 1928, it was agreed that for the
purpose of the abovementioned Treaty of
October 31, 1922, as revised by the Convention
of April 5, 1927, the expression " His Britannic
Majesty's territories " should be understood to
include any territory which is under His Ma-
jesty's protection and any territory in respect
of which a mandate is being exercised by the
Government of any part of His Majesty's Do-
minions on behalf of the League of Nations.

In this connection I have the honour, under
instructions from His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs, to notify Your Excel-
lency, in accordance with the terms of the
abovementioned Article, that the Government
of Bermuda desires that the stipulations of the
Treaty of October 31, 1922, as amended by the
Convention of April 5, 1927, shall be made
applicable to it.

I have, etc.,

(Signed) George GRAHAME.

His Excellency,
The Marqu6s de Estella,

President of the Council of Ministers
(Secretariat General of External Affairs).

lesdites dispositions y soient applicables. En
outre, il a 6t6 convenu, par voie de notes 6chan-
g~es entre sir Horace Rumbold et Votre Excel-
lence, le 6 f6vrier 1928, qu'aux fins du Trait6
pr6cit6 du 31 octobre 1922 revis6 par la Conven-
tion du 5 avril 1927, l'expression (( territoires
de Sa Majest6 britannique ,) serait consid~r~e
comme englobant tout territoire plac6 sous la
protection de Sa Majest6 et tout territoire sur
lequel le Gouvernement de l'une des parties
des Dominions de Sa Majest6 exerce un mandat
au nom de la Soci~t6 des Nations.

En consequence, j'ai l'honneur, d'ordre dui
Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trang~res, de notifier k Votre Excellence,
conform~ment aux termes de l'article prdcit6,
que le Gouvernement des Iles Bermudes desire
voir 6tendre h celles-ci les stipulations du trait6
du 31 octobre 1922, amend6 par la Convention
du 5 avril 1927.

Veuillez agrder, etc.

(Signi) George GRAHAME.

A Son Excellence
le Marquis de Estella,

President du Conseil des Ministres,
Secr~taire g~n~ral aux Affaires 6trangeres.

Certified True Copy.
(Signed) John Balfour,

Secretary ol Embassy.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

PRESIDENCIA DEL CONSEJO DE MINISTROS.

SECRETARIA GENERAL
DE ASUNTOS EXTERIORES.

Comercio
O.G.B.

Nfim. 61.
MADRID, 21 de Febrero de 1929.

Muv SENOR MiO,

Tengo la honra de acusar recibo a. V. S. de la atenta Nota de esa Embajada no 47, de fecha
9 del corriente mes, participando que en virtud de lo dispuesto en el articulo 24 del Tratado de
comercio y navegaci6n hispano-ingl6s de 31 de Octubre de 1922, modificado por el articulo 40 del
Convenio de 5 de Abril de 1927, estableciendo que las estipulaciones del Tratado no deberin aplicarse
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a ninguno de los Territorios de S. M. Britdnica fuera del territorio de la Gran Bretafia e Irlanda del
Norte, hasta que el Representante de S. M. Brit~nica en Madrid notifique el deseo del Gobierno
del Territorio interesado de que las citadas estipulaciones se apliquen al mismo y teniendo presente
tambi~n que por las Notas canjeadas entre el Sefior Ministro de Estado y Sir Horace Rumbold, el 6
de Febrero de 1928, se convino que a los efectos del antes mencionado Tratado de 31 de Octubre
de 1922, modificado por el Convenio de 5 de Abril de 1927, la frase ( Territorios de S. M. Britnicas
debe entenderse que comprende cualquier Territorio que estA bajo la protecci6n de S. M. y cualquier
Territorio con respecto al cual se est6 ejerciendo un Mandato por el Gobierno de cualquier parte de
los Dominios de S. M. en nombre de la Liga de las Naciones, se sirve notificar, en cumplimiento de
las instrucciones del Secretario de Estado de S. M. para Negocios Extranjeros, que en conformidad
con el texto del articulo antes mencionado, el Gobierno de Bermuda desea que las estipulaciones
del Tratado de 31 de Octubre de 1922, modificado por el Convenio de 5 de Abril de 1927, sean
aplicadas al mismo.
° En vista de la mencionada notificaci6n y de acuerdo con lo convenido en el referido articulo 24

del Tratado de comercio y navegaci6n hispano-ingl6s de 31 de Octubre de 1922, modificado por el
articulo 40 del Convenio de 5 de Abril de 1927, debo manifestarle que el Gobierno de S. M. ha decidido
considerar que el Territorio de la Colonia de Bermuda queda adherido a las estipulaciones de los
mencionados Tratado y Convenio desde el dia 9 del corriente mes de Febrero.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a V. S. las seguridades de mi distinguida consideraci6n.

Honorable P. W. M. Ramsay,
Encargado de Negocios de la Gran Bretafia.

1 TRADUCTION.

PRIISIDENCE DU CONSEIL DES MINISTRES

SECRATARIAT GtNItRAL
DES AFFAIRES fTRANGIkRES

Commerce
0U-G. B.

No 61.

MADRID, le 21 /lvrier 1929.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note
de votre Ambassade No 47 en date du 9 courant ;
vous voulez bien me rappeler dans cette note
les dispositions de l'article 24 du Trait6 anglo-
espagnol de commerce et de navigation du
31 octobre 1922, amend6 par l'article 4 de la
Convention du 5 avril 1927, qui 6tablit que les
stipulations du trait6 ne devront s'appliquer
h aucune autre partie des territoires de Sa
Majest6 britannique que la Grande-Bretagne
et l'Irlande du Nord, hL moins que le repr~sen-

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt des
Nations, h titre d'information.

(Signed) E. DE PALACIOS.

1 TRANSLATION.

OFFICE OF THE PRIME MINISTER.

SECRETARIAT GENERAL

OF EXTERNAL AFFAIRS.

Commerce
O-G.B.
No. 61.

MADRID, February 21, 1929.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
British Embassy's Note No. 47 of February 9
last reminding me that Article 24 of the Anglo-
Spanish Treaty of Commerce and Navigation
of October 31, 1922, as amended by Article 4
of the Convention of April 5, 1927, states that
the stipulations of the Treaty shall not be
applicable to any part of His Britannic Majesty's
territories other than Great Britain and
Northern Ireland, unless notice is given by
His Britannic Majesty's Representative at

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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tant de Sa Majest6 britannique h Madrid ne
notifie que le gouvernement du territoire
int6ress6 ddsire que lesdites stipulations v
soient applicables ; vous vous rdfdrez 6galement
aux notes 6changdes entre le ministre des
Affaires 6trang~res et Sir Horace Rumbold, le
6 fdvrier 1928, par lesquelles il a 6t6 convenu
qu'aux fins d'application du Trait6 prdcit6 du
31 octobre 1922, amend6 par la Convention
du 5 avril 1927, l'expression (( territoires de
Sa Majest6 britannique serait considdrde
comme s'appliquant h tout territoire plac6 sous
la protection de Sa Majest6 et h tout territoire
sur lequel le gouvernement d'une partie quel-
conque des Dominions de Sa Majest6 exerce
un mandat au nor de la Socit6 des Nations.
En cons6quence, et d'ordre du Secrdtaire d'Etat
de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, vous
avez bien voulu me notifier que, conformdment
aux termes de l'article prdcit6, le gouvernement
des fles Bermudes ddsire voir 6tendre h celles-ci
les stipulations du Trait6 du 31 octobre 1922,
amend6 par la Convention du 5 avril 1927.

Comme suite h cette notification, et confor-
mment aux dispositions de l'article 24 sus-
mentionn6 du Trait6 anglo-espagnol de com-
merce et de navigation du 31 octobre 1922,
modifi6 par l'article 4 de la Convention du 5
avril 1927, j'ai l'honneur de vous faire connaitre
que le gouvernement de Sa Majest6 a ddcid6 de
consid6rer que le territoire de la colonie des
fles Bermudes a adhdr6 aux stipulations du
trait6 et de la convention prdcitds, hL partir
du 9 f6vrier.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) E. DE PALACIOS.

A l'Honorable P. W. M. Ramsay,
Charg6 d'Affaires de la

Grande-Bretagne.

Madrid of the desire of the Government of the
territory concerned that the said stipulations
shall apply thereto. Furthermore your recall
the fact that by the notes exchanged between
the Minister for Foreign Affairs and Sir Horace
Rumbold on February 6, 1928, it was agreed
that for the purpose of the above-mentioned
Treaty of October 31, 1922, as revised by the
Convention of April 5, 1927, the expression
" His Britannic Majesty's territories " should
be understood to include any territory which
is under His Majesty's protection and any
territory in respect of which a mandate is
being exercised by the Government of any
part of His Majesty's Dominions on behalf of
the League of Nations. You were good enough
to add, under instructions from His Majesty's
Secretary of State for Foreign Affairs, that,
in accordance with the terms of the above-
mentioned Article, the Government of Bermuda
desires that the stipulations of the Treaty of
October 31, 1922, as amended by the Convention
of April 5, 1927, should be made applicable
to it.

In view of this notification and in agreement
with the terms of the above-mentioned Article
24 of the Anglo-Spanish Treaty of Commerce
and Navigation of October 31, 1922, as amended
by Article 4 of the Convention of April 5, 1927,
I have the honour to inform you that His
Majesty's Government has agreed to consider
that the territory of the Colony of Bermuda
has acceded to the stipulations of the Treaty
and Convention in question as from the ninth
day of the current month of February.

I have the honour to be, etc.

(Signed) E. DE PALAcIOS.

The honourable P. W. M. Ramsay,
Charg6 d'Affaires

of Great Britain.
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No 722. - TRAITIP 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LA POLOGNE
ET LE ROYAUME-UNI. SIGNI A VAR-
SOVIE, LE 26 NOVEMBRE 1923.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADH1ASION DU

BORNtO DU NORD AU TRAITIt CI-DESSUS.
VARSOVIE, LES 13 ET 31 MAI 1929.

Communiqui par le Ministre des Aflaires
itrang~res de Sa Majestg britannique, le 26
juillet 1929.

'I.

BRITISH LEGATION.

No. 93.
(145/2/29).

WARSAW, May 13, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to my Note No. iio of the
2 July 1928, I have the honour to inform Your
Excellency that the State of British North
Borneo has acceded to the Treaty of Commerce
and Navigation concluded between Great Britain
and Poland on 26 November 1923.

2. The competent authority for the issue of
certificates of origin for goods from that colony
is the Commissioner of Customs, Sandakan.

3. I shall be grateful if Your Excellency will
be good enough to acknowledge the receipt
of this notification of accession.

4. I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

(Signed) William ERSKINE.

His Excellency
Monsieur Auguste Zaleski.

I Vol. XXVIII, page 427; vol. XXXV, page 316;
vol. XXXIX, page 195 ; et vol. XLV, page 123,
de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 722. - TREATY 1 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN POLAND AND
THE UNITED KINGDOM. SIGNED AT
WARSAW, NOVEMBER 26, 1923.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF NORTHERN BORNEO TO THE ABOVE TREATY.

WARSAW, MAY 13 AND 31, 1929.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, July 26, 1929.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LtGATION BRITANNIQUE.

No. 93.
(145/2/29.)

VARSOVIE, le 13 mai 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite h votre note NO iio en date du
2 juillet 1928, j'ai l'honneur de porter h la
connaissance de Votre Excellence que l'Etat
du Nord-Borndo britannique a acc6d au Trait6
de commerce et de navigation conclu, le 26
novembre 1923, entre la Grande-Bretagne et
la Pologne.

2. L'autorit6 comp~tente pour d6livrer les
certificats d'origine relatifs aux marchandises
en provenance de cette colonie est le Commis-
saire des Douanes de Sandakan.

3. Je serais reconnaissant h Votre Excellence
de bien vouloir accuser r~ception de la pr6sente
notification d'accession.

4. Je saisis cette occasion pour renouveler h
Votre Excellence, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.

(Signi) William ERSKINE.

Son Excellence
Monsieur Auguste Zaleski.

1 Vol. XXVIII, page 427 ; Vol. XXXV, page
316; Vol. XXXIX, page 195; and Vol. XLV,
page 123, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1929 League of Nations - Treaty Series. 319

MINISTIkRE

DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No P. V. 10418/29.

VARSOVIE, le 31 mai 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par la note No 93/145/29 en date du 13 mai
courant vous avez bien voulu me communiquer
que l'Etat du Borneo du Nord britannique a
adh~r6 au Trait6 de commerce et de navigation
entre la Pologne et la Grande-Bretagne, sign6
le 26 novembre 1923, et que le Commissaire
des Douanes, h Sandakan, est l'autorit6 comp6-
tente pour "d4livrer les certificats d'origine
pour les marchandises de cette colonie.

En vous accusant r~ception de ladite note,
j'ai l'honneur de Cour informer, que je n'ai pas
manqu6 d'en porter la teneur h la connaissance
des autorit~s int6ress~es.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consid~ration.

Sous-Secr~taire d'Etat,
(Signi) WYSOCKI.

(Dr. Alfred Wysocki.)
S. Exc.

Sir William Erskine
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique

h Varsovie.

No 775. - CONVENTION' INTERNATIO-
NALE POUR LA SIMPLIFICATION DES
FORMALITRS DOUANIP-RES ET PRO-
TOCOLE Y RELATIF. GENtVE, LE
3 NOVEMBRE 1923.

RATIFICATION
D~p6t :

BRtSIL ......... io juillet 1929.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

P. V. 10418/29.

WARSAW, May 31, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

In your Note No. 93/145/29 of May 13,
1928, you were good enough to inform me
that the State of British North Borneo had
acceded to the Treaty of Commerce and Navi-
gation concluded between Great Britain and
Poland on November 26, 1923, and that the
competent authority for the issue of certificates
of origin for goods from that country was the
Commissioner of Customs, Sandakan.

In acknowledging the receipt of the Note, I
have the honour to inform you that I duly
brought its contents to the notice of the
authorities interested.

I would renew to Your Excellency the
assurance of my high consideration.

Under-Secretary of State.
(Signed) WYSOCKI.

(Dr. Alfred Wysocki.)

His Excellency
Sir William Erskine,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of His Britannic

Majesty in Warsaw.

No. 775. - INTERNATIONAL I CONVEN-
TION RELATING TO THE SIMPLIFICA-
TION OF CUSTOMS FORMALITIES AND
PROTOCOL RELATING THERETO.
GENEVA, NOVEMBER 3, 1923.

RATIFICATION.
Deposit :

BRAZIL .............. July 10, 1929.

I Vol. XXX, page 371 ; Vol. XXXV, page 324;
Vol. XXXIX, page 2o8; Vol. XLV, page 14o;
Vol. L, page 161 ; Vol. LIV, page 398; Vol. LIX,
page 365 ; Vol. LXIX, page 79; and Vol.
LXXXIII, page 394, of this Series.

1 Vol. XXX, page 371 ; vol. XXXV, page 324;
vol. XXXIX, page 208; vol. XLV, page 14o;
vol. L, page 161 ; vol. LIV, page 398 ; vol. LIX,
page 365 ; vol. LXIX, page 79; et vol. LXXXIII,
page 394, de ce recueil.
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No 8oo. - tRCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NIZERLANDAIS
ET PORTUGAIS, COMPORTANT UN AR-
RANGEMENT PROVISOIRE POUR LE
RtGLEMENT DES RELATIONS COM-
MERCIALES ENTRE LES PAYS-BAS ET
LE PORTUGAL. LISBONNE, LE 27 AOUT
1924.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PROROGA-
TION DE CET ARRANGEMENT. LISBONNE, LE
8 JUIN 1929.

Communiqui par le ministre des Pays-Bas
ii Berne, le 22 juillet 1929.

I.

LISBONNE, le 8 jUin 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Conform6ment aux ordres du ministre des
Affaires 6trang6res h La Haye, j'ai l'honneur de
porter h la connaissance de Votre Excellence,
que le Gouvernement de Sa Majest6 la Reine
approuve de proroger h partir du ier septembre
prochain, et pour la p6riode d'un an, le Modus
vivendi commercial entre les Pays-Bas et le
Portugal, sign6 le 27 aofit 1924 h Lisbonne, tel
qu'il a 6t6 modifi6 par ma note du 5 aoftt 1926
No 365, et la note concordante de Son Excellence
Monsieur de Bettencourt Rodrigues de la m~me
date No 51/26.

En ajoutant que le Gouvernement de la
Reine consid~re l'accord en question comme
6tant prorog6 pour la p~riode d'un an, h partir
du Ier septembre 1929 pour terminer le 31 aofit
1930, en vertu de la pr6sente note, ainsi que de

1 Vol. XXXI, page 235 ; vol. XXXIV, page 211
vol. XLV, page 148 ; vol. LIX, page 365 ; et vol.
LXXVIII, page 467, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'infornation.

No. 8oo. - EXCHANGE OF NOTES 1 BET-
WEEN THE NETHERLANDS AND POR-
TUGUESE GOVERNMENTS ESTABLISH-
ING A PROVISIONAL AGREEMENT FOR
THE REGULATION OF COMMERCIAL
RELATIONS BETWEEN THE NETHER-
LANDS AND PORTUGAL. LISBON, AU-
GUST 27, 1924.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PROLON-
GATION OF THIS AGREEMENT. LISBON, JUNE 8,
1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, July 22, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LISBON, June 8, 1929.

In accordance with instructions received
from the Minister for Foreign Affairs at The
Hague, I have the honour to inform Your
Excellency that Her Majesty's Government
agrees that the commercial Modus vivendi
between the Netherlands and Portugal, signed
at Lisbon on August 27, 1924, as modified by
my note of August 5, 1926, No. 365, and the
corresponding note of His Excellency Monsieur
de Bettencourt Rodrigues of the same date,
No. 51/26, should be prorogued for the period
of one year as from September ist next.

I would add that Her Majesty's Government
regards the agreement in question as prorogued.
for a period of one year as from September I,
1929, the said period to terminate on August 31,
1930, in virtue of the present note and of the

1 Vol.XXXI, page 235 ; Vol. XXXIV, page 211;

Vol. XLV, page 148 ; Vol. LIX, page 365, and Vol.
LXXVIII, page 467, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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la note concordante que Votre Excellence
voudra bien me faire parvenir, je saisis cette
occasion pour Vous offrir, Monsieur le Ministre,
l'assurance de ma plus haute consideration.

H. M. VAN HAERSMA DE WITH.

Son Excellence
Monsieur le Ministre

des Affaires 6trang~res,
Lisbonne.

corresponding note wihch I trust that Your
Excellency will send me.

I have the honour to be, etc,

(Signed) H. M. VAN HAERSMA DE WITH.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs,

Lisbon.

II.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTtRIO DOS NEG6cIOs ESTRANGEIROS.
DIRECqAO GERAL DOS

NEG6cIoS COMERCIAIS E CONSULARES.
I a . REPARTI9AO.

Processo No. 51/29.
LISBOA, 8 de Junho de 1929.

SENHOR MINISTRO,

Por nota datada de hoje dignou-se V. Exa comunicar-me que o Gov6rno dos Paises Baixos
aprova a prorrogaqao por um ano, a partir de i de Setembro pr6ximo, do modus vivendi comercial
entre Portugal e os Paises Baixos, assinado em Lisboa a 27 de Agosto de 1924, com as modificaqbes
estipuladas nas notas trocadas entre meu antecessor e V.Exa em 5 de Agosto de 1926.

Em resposta, tenho a honra de participar a V.Exa que o Govrno da Republica aprova a prorro-
gaqdo do Ac6rdo, com as adi 5es convencionadas em 1926, por um ano, de I de Setembro pr6ximo
a 31 de Agosto de 1930. 0 Gov8rno Portugu~s considera celebrado o Ac6rdo pela presente nota
e pela correspondente nota de V.Exa.

Aproveito o ensejo para reiterar a V.Exa os protestos da minha alta considera5o.'

Sr. jonkheer Mr. H. M. van Haersma de With,
etc., etc., etc.

1 TRADUCTION.

MINISTLRE

DES AFFAIRES tTRANGARES.

Direction g~n6rale
des Affaires commerciales

et consulaires,
Premiere division..
Dossier No 51/29.

LISBONNE, le 8 juin 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu, par une note en date
de ce jour, me faire connaitre que le Gouverne-

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 5 titre d'information.

Quintao MEIRELLES.

1 TRANSLATION.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
General Directorate of Commercial

and Consular Affaires.

First Division.
File Number 51/29.

LISBON, Jun, 8, 1929.

SIR,

In your note of to-day's date you were good
enough to inform me that the Government of the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ment des Pays-Bas approuve la prorogation
pour une annie, h partir du Ier septembre pro-
chain, du Modus vivendi commercial entre
le Portugal e.t les Pays-Bas, sign6 h Lisbonne le
27 aofit 1924, tel qu'il a 06 modifi6 par les notes
6chang6es entre mon pr~d~cesseur et Votre
Excellence le 5 aofit 1926.

En r6ponse h votre communication, j'ai l'hon-
neur de vous faire connaitre que le Gouverne-
ment de ]a R6publique approuve la prorogation
dudit accord, - avec les dispositions addition-
nelles qui ont fait l'objet d'une convention en
1926 -, pour une annie, du Ier septembre
prochain au 31 aofit 1930. Le Gouvernement
portugais considre l'accord en question conclu
par la pr6sente note et par la note correspon-
dante de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

Quintto MEIRELLES.

M. le Jonkheer
H. M. van Haersma de With,

etc., etc., etc.

No 830. - CONVENTION' CONCERNANT
LA PUBLICITE DES DOCUMENTS DOUA-
NIERS. SIGNIE A SANTIAGO-DE-CHILI,
LE 3 MAI 1923.

RATIFICATIONS ,2

D~p6t :
ETATS-UNIS D'AMP-

RIQUE ........... 30 mai
BRtSIL ... .... ... 8 octobre
COSTA-RICA ...... 15 mai
CUBA ... .... ... 17 janvier
CHILI ... .... ... 29 juillet
HAITI .... ... ... 19 aofit
PARAGUAY ....... 23 juin

1924.
1924.
1925.
1925.
1926.
1926.
1925.

Netherlands agrees to the prorogation for one
year as from September Ist next of the commer-
cial Modus vivendi between Portugal and the
Netherlands, signed at Lisbon on August 27,
1924, as modified by the notes exchanged
between my predecessor and Your Excellency
on August 5, 1926.

In reply to your letter, I have the honour to
inform Your Excellency that the Government
of the Republic agrees to the prorogation of the
said agreement - including the additional
clauses which formed the subject of a convention
in 1926 - for one year as from September ist
next to August 31 1930. The Portuguese
Government regards the agreement in question
as made effective by the present note and by
the corresponding note from Your Excellency.

I have the honour to be, etc.

Quint.o MEIRELLES.

M. le Jonkheer
H. M. van Haersma de With,

etc., etc.

No. 830. - CONVENTION 1 ON PUBLICITY
OF CUSTOMS DOCUMENTS. SIGNED AT
SANTIAGO, CHILE, MAY 3, 1923.

RATIFICATIONS 2.

Deposit :
UNITED STATES

AMERICA ...
BRAZIL ... ...
COSTA-RICA ...
CUBA ... ...

CHILE ... ...
HAYTI ... ...

PARAGUAY ...

May 30,
October 8,
May 15,
January 17,
July 29,
August 19,
June 23,

1924.
1924.
1925.
1925.
1926.
1926.
1925.

1 Vol. XXXlII, page ii ; vol. LIV, page 399;
et vol. LXIX, page 8o, de ce recueil.

2 Cette liste remplace et complete celle publi6e
dans le vol. LXIX, page 8o, de ce recueil; les
dates indiqu~es dans la premiere liste n'6tant
que les dates des ratifications et non celles de
d~p6t des instruments.

I Vol. XXXIII, page iI ; Vol. LIV, page 399,
and Vol. LXIX, page 8o, of this Series.

2 This list supersedes and completes the list
published in Vol. LXIX, page 8o, of this Series;
the dates indicated in the first list being only the
dates of the ratifications and not the dates of
deposit of the instruments.
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RtPUBLIQUE DOMI-
NICAINE ... ... 7 juin

SALVADOR ... ... 1O juillet
URUGUAY ...... 18 avril

1926.
1925.
1928.

DOMINICAN REPU-
BLIC ... .... ... June 7,

SALVADOR ...... July 10,
URUGUAY ...... April 18,

Communiquies par le chef du Secritariat de la
diligation du Chili aupr~s de la SociitM des
Nations.

No 831. - TRAITt 1 POUR LE REGLEMENT
PACIFIQUE DES CONFLITS ENTRE LES
RTATS AMERICAINS, SIGNE A SANTIA-
GO-DE-CHILI, LE 3 MAI 1923.

RATIFICATIONS 2

D~p6t :
ETATS-UNIS

RIQUE ...

BRtSIL ...
COSTA-RICA
CUBA ...

CHILI ...
EQUATEUR

GUATIPMALA
HAiTI..

MEXIQUE...
PANAMA ...
PARAGUAY
Pf-ROU ...
RAPUBLIQUE

NICAINE
SALVADOR

URUGUAY
VENEZUELA

D'AMt-

DOMI-

ADH1RSION
BOLIVIE ..........

(adhesion non
encore ratifide).

mai
octobre
novembre
janvier
septembre
mars
octobre
aofit
ddcembre
mai
juin
d~cembre

22 fdvrier
12 septembre
18 avril
17 juillet

1924.
1924.
1928.
1925.
1925.
1929.
1928.
1926.
1927.
1928.
1925.
1928.

1929.
1928.
.1928.
1925.

31 juillet 1928.

Communicated by the Head of the Secretariat of
the Chilian Delegation accredited to the League
of Nations.

No. 831. - TREATY' TO AVOID OR PRE-
VENT CONFLICTS BETWEEN THE AME-
RICAN STATES, SIGNED AT SANTIAGO,
CHILE, MAY 3, 1923.

RATIFICATIONS 2 .

Deposit :
UNITED STATES

OF AMERICA ...
BRAZIL .... ... ...
COSTA-RICA .......

CUBA ... ... ...
CHILE ... ... ...
ECUADOR, . .....
GUATEMALA ......

HAYTI ... ... ...
MEXICO ........ ...
PANAMA .... ... ...
PARAGUAY ......
PERU ... ... ...
DOMINICAN REPU-

BLIC ... ... ...
SALVADOR ... ...

URUGUAY ......

VENEZUELA ......

ACCESSION.
BOLIVIA ......

(accession not
yet ratified).

May 30,
October 8,
November 23,
January 17,
September 23,
March 6,
October 5,
August 19,
Decembre 26,
May 23,
June 23,
December 26,

February 22,
September 12,
April 18,
July 17,

... July 31,

1924.
1924.
1928.
1925.
1925.
1929.
1928.
1926.
1927.
1928.
1925.
1928.

1929.
1928.
1928.
1925.

1928.

Communiquies par le chef du Secritariat de la
ddligation du Chili auprds de la Socijtg des
Nations.

Vol. XXXIII, page 25; vol. XXXIX, page
220; vol. LIV, page 399 ; et vol. LXIX, page 8o,
de ce recueil.

2 Cette liste remplace et complete celle publi~e
dans le vol. LXIX, page 8o, de ce recueil; les dates
indiqu6es dans la premiere liste n'6tant que les
dates des ratifications et non celles de d~p6t des
instruments.

Communicated by the Head of the Secretariat of
the Chilian Delegation accredited to the League
of Nations.

1 Vol. XXXIII, page 25 ; Vol. XXXIX, page
220 ; Vol. LIV, page 399, and Vol. LXIX, page 8o,
of this Series.

2 The above list supersedes and completes the
list published in Vol. LXIX, page 8o, of this Series;
the dates indicated in the first list being only the
dates of the ratifications and not the dates of
deposit of the instruments.

1926.
1925.
1928.
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No 832. - CONVENTION ' POUR LA PRO-
TECTION DES MARQUES DE FABRIQUE,
COMMERCE ET AGRICULTURE ET NOMS
COMMERCIAUX. SIGNI E A SANTIAGO-
DE-CHILI, LE 28 AVRIL 1923.

RATIFICATIONS 2

D6p6t :

ETATS-UNIS ])'AM1t-
RIQUE .... .... ...

BRfSIL ... ... ...
CUBA ... ... ...
HAYTI ... ... ...
PARAGUAY ... ...

RIf-PUBLIQUE DOMI-
NICAINE ... ...

25 juin
8 octobre

17 janvier
19 aofit
23 juin

7 juin

1925.
1924.
1925.
1926.
1925.

1926.

Communiqudes par le chef du Secritariat de la
daUgation du Chili aupr~s de la Socijtj des
Nations.

NO 833. - CONVENTION 3 SUR L'UNIFOR-
MITE DE NOMENCLATURE POUR LA
CLASSIFICATION DES MARCHANDISES.
SIGNIE A SANTIAGO-DE-CHILI, LE
3 MAI 1923.

RATIFICATIONS 2

Dp6t :
ETATS-UNIS D'AMJt-

RIQUE .... ... ...
BR SIL ......

COSTA-RICA .......
CUBA ... ... ...
CHILI ... ... ...

mai
octobre
mai
janvier
aoiit

1924.
1924.
1925.
1925.
1926.

No. 832. - CONVENTION 1 FOR THE PRO-
TECTION OF COMMERCIAL, INDUS-
TRIAL AND AGRICULTURAL TRADE-
MARKS, AND COMMERCIAL NAMES.
SIGNED AT SANTIAGO, CHILE, APRIL
28, 1923.

RATIFICATIONS 2.

Deposit :
UNITED STATES OF

AMERICA ...... June 25,
BRAZIL .... ... ... October 8,
CUBA ........ ... January 17,
HAYTI ........ ... August 19,
PARAGUAY ...... June 23,
DOMINICAN REPU-

BLIC ......... ... June 7,

1925.
1924.
1925.
1926.
1925.

1926.

Communicated by the Head ol the Secretariat
of the Chilian Delegation accredited to the
League of Nations.

No. 833. - CONVENTION3 ON UNIFORMITY
OF NOMENCLATURE FOR THE CLASSI-
FICATION OF MERCHANDISE. SIGNED
AT SANTIAGO, CHILE, MAY 3, 1923.

RATIFICATIONS 2

Deposit :
UNITED STATES

AMERICA ...
BRAZIL ... ...
COSTA-RICA ...
CUBA ... ...
CHILE ... ...

... May 30,

... October 8,

... May 15,

... January 17,

... August 2,

1924.
1924.
1925.
1925.
1926.

1 Vol. XXXIII, pag 47; vol. LIV, page 399;
et vol. LXIX, page 81, de ce recuei!.

2 Cette liste remplace et complete celle publi6e
dans le vol. LXIX, page 81, de ce recueil; les dates
indiqu~es dans la premiere liste n'6tant que les
dates des ratifications et non celles de d6p6t des
instruments.

Vol. XXXIII, page 81; vol. LIV, page 400; et
vol. LXIX, page 81, de ce recueil.

I Vol. XXXIII, page 47 ; Vol. LIV, page 399,
and Vol. LXIX, page 81, of this Series.

2 The above list supersedes and completes the
list published in Vol. LXIX, page 81, of this Series;
the dates indicated in the first list being only the
dates of the ratifications and not the dates of
deposit of the instruments.

I Vol. XXXIII, page 81 ; vol. LIV, page 400
and Vol. LXIX, page 81, of this Series.
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HAITI ... ... ...

PARAGUAY ... ...

RtPUBLIQUE DomI-
NICAINE ... ...

SALVADOR ... ...

URUGUAY ... ...

19 aoft
23 juin

juin
juillet
avril

1926.
1925.

1926.
1925.
1928.

Communiqudes par le Chef du Secrdtariat de la
ddldgation du Chili auprds de la Socidtd des
Nations.

No 836. - ACCORD 1 PROVISOIRE ENTRE
LES PAYS-BAS ET LE ROYAUME-UNI
AU SUJET DE LA NAVIGATION AIRIEN-
NE. SIGNEZ A LA HAYE, LE ii JUILLET
1923.

DIZNONCIATION

Ddnonciation par la Grande-Bretagne h partir
du 16 mai 1929.

Communiqude par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le io aofit 1929.

No 926. - ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES
RtRPUBLIQUES SOVIPITISTES SOCIALIS-
TES COMPORTANT UN ARRANGEMENT
CONCERNANT LA RECONNAISSANCE
MUTUELLE DES LETTRES DE JAU-
GEAGE. COPENHAGUE, LE 13 DECEM-
BRE 1924, ET LES 23 ET 29 JUIN 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ARRANGEMENT
CI-DESSUS. COPENHAGUE, LES 15 ET 24 JAN-
VIER 1929.

Communiqud par le ddligud permanent du Dane-
mark a la Socidtd des Nations le 12 juin 1929.

1 Vol. XXXIII, page iii, de ce recueil.
2 Vol. XXXVI, page 251, de ce recueil.

HAYTI .......... August 19, 1926.
PARAGUAY ....... June 23, 1925.
DOMINICAN REPUBLIC June 7, 1926.
SALVADOR ...... July 10, 1925.
URUGUAY ...... April 18, 1288.

Communicated by the Head of the Secretariat of
the Chilian Delegation accredited to the League
of Nations.

No. 836. - PROVISIONAL AGREEMENT1
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
THE UNITED KINGDOM, RELATING
TO AIR NAVIGATION. SIGNED AT THE
HAGUE, JULY II, 1923.

DENUNCIATION.

Denunciation by Great Britain as from May
16, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, August IO, 1929.

No. 926. - EXCHANGE OF NOTES 2 BET-
WEEN THE DANISH GOVERNMENT
AND THE GOVERNMENT OF THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPU-
BLICS, CONSTITUTING AN ARRANGE-
MENT RELATING TO THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF TONNAGE MEASURE-
MENT CERTIFICATES. COPENHAGEN,
DECEMBER 13, 1924, AND JUNE 23 and
29, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ABOVE
ARRANGEMENT. COPENHAGEN, JANUARY 15
AND 24, 1929.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
June 12, 1929.

I Vol. XXXIII, page iii, of this Series.
2Vol. XXXVI, page 251, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

UDENRIGSMINISTERIET.

NOTE VERBALE

Par une note verbale du 27 juin 1928, la
Ldgation de l'Union des R~publiques sovi~tistes
socialistes, en faisant savoir que le bureau du
registre de l'Union des R6publiques sovi~tistes
socialistes a 6labor6 de nouvelles r6gles pour
le jaugeage des navires, a bien voulu demander,
si le Gouvernement danois 6tait d'accord que
l'entrde en vigueur de ces nouvelles r~gles ne
n~cessite pas la conclusion d'une nouvelle
convention entre le Danemark et l'Union des
R6publiques sovi~tistes socialistes relative h
la. reconnaissance r6ciproque des lettres de
jaugeage.

En r~ponse, le Minist~re des Affaires 6tran-
g~res, apres en avoir saisi le Ministre de I'In-
dustrie, du Commerce et de la Navigation, a
l'honneur d'informer la L~gation que le Gou-
vernement danois est d'accord que la conven-
tion conclue par l'6change de notes des 13
d~cembre 1924-23 juin 1925 peut conserver
sa validit6 nonobstant l'entr~e en vigueur des
nouvelles r~gles de jaugeage 6labor6es par le
bureau d'enregistrement de l'Union des R6pu-
bliques sovi~tistes socialistes.

COPENHAGUE, le 15 janvier 1929.

La L6gation de l'Union des R~publiques
sovi6tistes socialistes.

LILGATION DE L'UNION
DES RfiPUBLIQUES SOVItTISTES

SOCIALITSES.

NOTE VERBALE.

La Ldgation de l'Union des R~publiques
sovi6tistes socialistes a l'honneur d'accuser au
Minist~re des Affaires 6trang~res la reception
de sa note verbale no 59. D. 44 du 15 courant,
par laquelle le Minist~re des Affaires 6trang6res
a bien voulu informer la Ligation que le Gou-
vernement danois est d'accord que la conven-
tion conclue entre le Danemark et I'U. R. S. S.
par l'6change de notes des 13 dcembre 1924

1Traduit par le Secr~tariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

NOTE VERBALE.

The Legation of the Union of Soviet Socialist
Republics in a Note Verbale dated June 27,
1928, stated that the Registration Office of the
Union of Soviet Socialist Republics had drawn
up new regulations for the tonnage measure-
ment of ships and asked whether the Danish
Government agreed that the coming into force
of these new regulations did not necessitate
the conclusion of a new Convention between
Denmark and the Union of Soviet Socialist
Republics concerning the reciprocal recognition
of tonnage measurement certificates.

In reply, the Ministry of Foreign Affairs,
after having communicated with the Ministry of
Industry, Commerce and Navigation, has the
honour to inform the Legation that the Danish
Government agrees that the Convention conclud-
ed by the exchange of Notes of December 13th,
1924, and June 23rd, 1925, may remain valid
notwithstanding the entry into force of the
new tonnage measurement regulations drawn
up by the Registration Office of the Union of
Soviet Socialist Republics.

COPENHAGEN, January 15, 1929.

The Legation of the Union
of Soviet Socialist Republics.

LEGATION OF THE UNION
OF

SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

NOTE VERBALE.

The Legation of the Union of Soviet Socialist
Republics has the honour to acknowledge
receipt of the Note Verbale of the Ministry of
Foreign Affairs No. 59. D. 44 of the 15th
instant, in which the Ministry of Foreign
Affairs informs the Legation that the Danish
Government agrees that the Convention conclud-
ed between Denmark and the Union of Soviet
Socialist Republics by the exchange of Notes

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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et 23 juin 1925 peut conserver sa validit6
nonobstant l'entr~e en vigueur des nouvelles
r~gles de jaugeage 6labor~es par le bureau
d'enregistrement de I'U. R. S. S.

COPENHAGUE, le 24 janvier 1929.

Minist~re des Affaires 6trangres,
En Ville.

No 1033. - CONVENTION 1 ENTRE L'AL-
LEMAGNE, LE DANEMARK, L'ESTONIE,
LA FINLANDE, LA LETTONIE, LA LI-
THUANIE, LA NORV!GE, LA POLOGNE
ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG, LA
SUEDE ET L'UNION DES RItPUBLIQUES
SOVIP-TISTES SOCIALISTES, POUR LA
REPRESSION DE LA CONTREBANDE
DES MARCHANDISES ALCOOLIQUES.
SIGN]E A HELSINGFORS, LE i AOUT
1925.

RATIFICATION

LITHUANIE ............... 2 juillet 1929.

Communiquie par le ministre des A/aires
itrangdres de Finlande, le IO aoft 1929.

No 1036. - CONVENTION 2 D'ARBITRAGE
ET DE CONCILIATION ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA SUtDE. SIGNIE A BER-
LIN, LE 29 AOUT 1924.

PROTOCOLE 3 MODIFIANT LA CONVENTION CI-
DESSUS. SIGNf A BERLIN, LE 25 AVRIL 1929.

Communiqui par le ministre des A//aires
itrangres de Sudde, le 6 iuillet 1929.

Vol. XLII, page 73 ; vol. XLV, page 183 ; et
vol. LIX, page 379, de ce recueil.

2 Vol. XLII, page i i I, de ce recueil.

I L'6change des ratifications a eu lieu it Stock-
holm, le 25 juin 1929.

of December 13, 1924, and June 23 ,J925, may
remain valid notwithstanding the entry into
force of the new tonnage measurement regula-
tions drawn up by the Registration Office of
the Union of Soviet Socialist Republics.

COPENHAGEN, January 24, 1929.

Ministry of Foreign Affairs,
Copenhagen.

No. 1033. - CONVENTION I BETWEEN
GERMANY, DENMARK, ESTONIA, FIN-
LAND, LATVIA, LITHUANIA, NORWAY,
POLAND AND FREE CITY OF DANZIG,
SWEDEN AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS, FOR THE SUP-
PRESSION OF THE CONTRABAND
TRAFFIC IN ALCOHOLIC LIQUORS.
SIGNED AT HELSINGFORS, AUGUST 19,
1925.

RATIFICATION.
LITHUANIA ........... July 2, 1929.

Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Afairs, August IO, 1929.

No. 1036. - CONVENTION OF ARBITRA-
TION AND CONCILIATION BETWEEN
GERMANY AND SWEDEN. SIGNED AT
BERLIN, AUGUST 29, 1924.

PROTOCOL 3 MODIFYING THE ABOVE CONVENTION.
SIGNED AT BERLIN, APRIL 25, 1929.

Communicated by the Swedish Miniser for
Foreign A//airs, July 6, 1929.

Vol. XLII, page 73; Vol. XLV, page 183, and
Vol. LIX, page 379. of this Series.

Vol. XLII, page III, of this Series.

3 The exchange of ratifications took place at
Stockholm, June 25, 1929.
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TEXTE SUIfDOIS. - SWEDISH TEXT.

PROTOKOLL RORANDE ANDRING AV
DEN MELLAN KONUNGARIKET SVE-
RIGE OCH TYSKA RIKET DEN 29 AU-
GUSTI 1924 AVSLUTADE SKILJEDOMS-
OCH FORLIKNINGSKONVENTIONEN.

I avsikt att med hdnsyn till av SVERIGE och
TYSKA RIKET avgivna f6rklaringar enligt art. 36,
mom. 2, i stadgan f6r den fasta mellanfolkliga
domstolen i Haag vidtaga andring av den mellan
SVERIGE och TYSKA RIKET den 29 augusti 1924
avslutade skiljedoms- och fbrlikningskonven-
tionen hava undertecknade befullmaktigade om-
bud f6r Konungariket Sverige och Tyska Riket
overenskommit om fbljande.

Arlikel i.

Art. 4 i konventionen den 29 augusti 1924
upphaves ; i enlighet harmed ersattas i art. 2

orden ) under fdrbehAl f6r bestimmelserna i
art. 3 och 4 ) med : ))under f6rbehAll f6r
bestdmmelserna i art. 3 )).

Arlikel 2.

Art. 8 i konventionen den 29 augusti 1924
ersaittes med f6ljande bestdmmelse : ) Dairest
kompromiss mellan parterna icke kommer
till stAnd inom tvA mAnader efter det ena parten
till den andra framf6rt yrkande om tvistens
avg6rande medelst skiljedom eller skiljedom-
stolen icke konstituerats inom samma frist, dager
vardera parten omedelbart anhdngigg6ra tvisten
vid den fasta mellanfolkliga domstolen i Haag. ))

Till bekraftelse harav hava undertecknade
befullmaktigade ombud upprdittat detta pro-
tokoll, vilket skall ratificeras. Protokollet skall
tr.da i kraft A dagen f6r ratifikationsinstru-
mentens utvdxling, som skall dga rum i Stock-
holm.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

PROTOKOLL OBER DIE ABANDERUNG
DES ZWISCHEN DEM DEUTSCHEN
REICH UND DEM KONIGREICH SCHWE-
DEN ABGESCHLOSSENEN SCHIEDSGE-
RICHTS- UND' VERGLEICHSVERTRAGS
VOM 29. AUGUST 1924.

Die unterzeichneten Bevollmdchtigten des
DEUTSCHEN REICHS und des Kt5NIGREICHS

SCHWEDEN haben in der Absicht, den zwischen
DEUTSCHLAND und SCHWEDEN abgeschlossenen
Schiedsgerichts- und Vergleichsvertrag vom
29. August 1924 mit Rficksicht auf die von
Deutschland und Schweden zum Artikel 36
Abs. 2 des Statuts des Standigen Internatio-
nalen Gerichtshofs im Haag abgegebenen Er-
klarungen abzudndern, folgendes vereinbart.

Artikel I.

Der Artikel 4 des Vertrags vom 29. August
1924 wird aufgehoben ; demgemdss werden im
Artikel 2 die Worte (( unter Vorbehalt der Be-
stimmungen der Artikel 3 und 4 durch : (unter
Vorbehalt der Bestimmungen des Artikels_'3)
ersetzt.

Artikel 2.

Der Artikel 8 des Vertrags vom 29. August
1924 wird durch folgende Bestimmung ersetzt :
(( Kommt zwischen den Parteien nicht binnen
zwei Monaten, nachdem die eine der andern
das Begehren nach schiedsgerichtlicher Austra-
gung einer Streitigkeit mitgeteilt hat, die
Schiedsordnung zustande, oder wird das Schieds-
gericht innerhalb der gleichen Frist nicht be-
stellt, so kann jede Partei die Streitigkeit beim
Stiindigen Internationalen Gerichtshof im Haag
unmittelbar anhdngig machen. ))

Zu Urkund.dessen haben die unterzeichneten
Bevollmftchtigten dieses Protokoll aufgesetzt
das ratifiziert werden soll. Das Protokoll wird
am Tage des Austausches der Ratifikations-
urkunden, der in Stockholm stattfinden soll,
in Kraft treten.
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Som skedde i Berlin, i tvenne exemplar pA.
svenska och tyska sprAken,

Den 25 april 1929.
E. AF WIRSt N.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Minijtre royal des Affaires 6trang&res,
le 3 juillet 1929.

Le Chef des Archives
Comte Lewenhaupt.

1 TRADUCTION.

Les pl~nipotentiaires soussign~s du REICH
ALLEMAND et du ROYAUME DE SUtDE, dans le
dessein, en raison des declarations formuldes par
I'ALLEMAGNE et la SUPDE au sujet de l'alin~a 2

de l'article 36 du Statut de la Cour permanente
de Justice internationale de La Haye, de mo-
difier la Convention d'arbitrage et de concilia-
tion conclue le 29 aofit 1924 entre l'Allemagne
et la Suede, sont convenus de ce qui suit:

A rticle premier.

L'article 4 de la Convention du 29 aofit 1924
est supprim6 ; par consequent, les mots ( sous
rserve- des dispositions des articles 3 et 4 ),
qui figurent dans l'article 2, sont remplac6s
par les mots (( sous reserve des dispositions de
l'article 3 ((.

Article 2.

L'article 8 de la Convention du 29 aofit 1924
est remplac6 par la disposition suivante :( Si
le compromis d'arbitrage n'est pas 6tabli entre
les parties dans un d~lai de deux mois apres
que l'une des Parties aura notifi6 h l'autre son
intention de soumettre le litige ht un arbitrage,
ou si le tribunal arbitral n'est pas constitu6
dans le m~me d~lai, chaque Partie pourra saisir
directement la Cour permanente de Justice
internationale de La Haye du litige. )

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

Geschehen in Berlin, in doppelter Ausfertigung
in deutscher und schwedischer Sprache.

Am 25. April 1929.
Friedrich GAUS.

1 TRANSLATION.

With a view to modifying the Convention
of Arbitration and Conciliation between Ger-
many and Sweden dated August 29, 1924, in
consequence of the declarations made by GER-
MANY and SWEDEN respecting Article 36, para-
graph 2, of the Statute of the Permanent Court
of International Justice at The Hague, the un-
dersigned Plenipotentiaries of the GERMAN
REICH and the KINGDOM OF SWEDEN have
agreed as follows :

Article i.

Article 4 of the Convention of August 29,
1924, shall be deleted ; the words in Article 2
" unless otherwise provided for in Articles 3
and 4" shall accordingly be replaced by

unless otherwise provided for in Article 3 "

Article 2.

Article 8 of the Convention of August 29,
1924, shall read as follows : " If the agreement
of reference has not been established within a
period of two months after one party concerned
has notified the other of its claim to refer the
dispute to arbitration, or if the Tribunal is not
constituted within the same period, either party
may submit the dispute direct to the Per-
manent Court of International Justice at The
Hague. "

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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En foi de quoi les plnipotentiaires soussign6s
ont 6tabli le pr6sent protocole qui sera ratifi6.
Le protocole entrera en vigueur le jour de
1'6change des instruments de ratification qui
aura lieu h Stockholm.

Fait h Berlin en double expedition, en langue
allemande et en langue su~doise, le 25 avril 1929.

In faith whereof the undersigned Plenipoten-
tiaries have drawn up the present Protocol,
which shall be ratified. The Protocol shall
come into force on the day of the exchange
of the instruments of ratification, which shall
take place at Stockholm.

Done at Berlin in duplicate, in German and
Swedish, on April 25, 1929.

E. AF WIRSIAN.

Friedrich GAUS.

No 1052. - ]1CHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS BRITANNIQUE
ET BULGARE, RELATIF AU REGLE-
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS
COMMERCIALES. SOFIA, LE 12 NOVEM-
BRE 1925.

ECHANGE DE NOTES PORTANT ADHLSION DE LA
PALESTINE A CET ARRANGEMENT. SOFIA,

LES 25 F]tVRIER ET 28 MARS 1929.

Comrnmuniqui par le Ministre des Affaires dtran-
g&res de Sa Majest britannique. le 7 iuin 1929.

I.

BRITISH LEGATION,

No. 19
(40/6/29).

SOFIA, February 25th, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Paragraph 4 of the Notes exchanged between
the Bulgarian Minister for Foreign Affairs, His
Excellency Monsieur Ch. Kalfoff, and His
Britannic Majesty's Minister Sir William Erskine

I Vol. XLIII, page 165 ; et vol. XLV, page 201,

de ce recueil.
I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

E. AF WIRSAN.
Friedrich GAUS.

No. 1052. - EXCHANGE 1 OF NOTES
BETWEEN THE BRITISH AND BULGA-
RIAN GOVERNMENTS PROVIDING FOR
THE PROVISIONAL REGULATION OF
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. SOFIA, NO-
VEMBER 12, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE ACCES-

SION OF PALESTINE TO THIS AGREEMENT.

SOFIA, FEBRUARY 25 AND MARCH 28, 1929.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, June 7, 1929.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LIAGATION BRITANNIQUE.

No 19.
(4o/6/29).

SOFIA, le 25 /Lvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le paragraphe 4 des notes 6chang6es, le
12 novembre 1925, entre Son Excellence Monsieur
C. H. Kalkoff, ministre des Affaires 6trang6res
de Bulgarie, et sir William Erskine, ministre,

1 Vol. XLIII, page 165, and Vol. XLV, page 20,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations. for information.
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on November i2th 1925, providing for the
provisional regulation of commercial relations
between the United Kingdom and Bulgaria,
contemplates the accession to the arrangement,
established by the exchange of Notes, of His
Britannic Majesty's Overseas Dominions and
mandated territories. I have been instructed
by His Majesty's Government in the United
Kingdom to inform Your Excellency that
under this article the Government of Palestine
now wishes to accede to this arrangement.
Article i8 of the mandate for Palestine (a
copy of which is enclosed herein for convenience
of reference) contains a proviso that Palestine
may give special treatment to neighbouring
Arab States without violating its most-favoured-
nation obligations under the main portions
of the article. The Government of Palestine
wishes to accede to the arrangement on the
understanding that the Royal Bulgarian Govern-
ment will not claim from the Government of
Palestine under the most-favoured-nation clause
treatment similar to that which may thus be
accorded by Palestine to neighbouring Arab
States, and I have the honour to request that
Your Excellency will, in acknowledging the
receipt of this notification of the accession of
Palestine, furnish me with a declaration to the
effect that the Royal Bulgarian Government
is in agreement with this understanding.

The accession of Palestine will be deemed to
take effect from the date of this Note.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Monsieur le Ministre, Your
Excellency's most obedient humble servant.

(Signed) R. SPERLING.

His Excellency
Monsieur Athanase Bouroff,

Minister for Foreign Affairs,
En Ville.

MANDATE FOR PALESTINE.

Article 18. The Mandatory shall see that
there is no discrimination in Palestine against
the nationals of any State Member of the

de Sa Majest6 britannique et comportant un
r~glement provisoire des relations commerciales
entre le Royaume Uni et la Bulgarie, envisage
l'adh~sion des Dominions d'outre-mer et terri-
toires sous mandat de Sa Majest6 britannique
h 1'arrangement institu6 par ledit 6change de
notes. J'ai 1'honneur, d'ordre du Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni, de faire
connaitre h Votre Excellence qu'aux termes
de ce paragraphe, le Gouvernement de la Pales-
tine vient d'exprimer le d6sir d'acc6der audit
arrangement. L'article 18 du mandat pour la
Palestine (dont copie figure en annexe aux fins
de r~f~rence) contient une clause conditionnelle
qui permet ht la Palestine de conc6der aux
Etats arabes limitrophes un r6gime sp6cial, sans
violer les obligations que lui imposent, en ce
qui concerne le r6gime de la nation la plus favo-
ris~e, les parties principales dudit article. Le
Gouvernement de la Palestine d~sire subor-
donner son accession a la condition qu'il soit
entendu que le Gouvernement royal bulgare ne
se pr~vaudra pas de la clause de la nation la
plus favoris6e pour revendiquer, A l'6gard du
Gouvernement de la Palestine, un traitement
similaire a celui qui pourra ainsi 6tre accord6
par ]a Palestine aux Etats arabes limitrophes ;
en consequence, j'ai l'honneur de prier Votre
Excellence de bien vouloir, en m'accusant
reception de la prsente notification de l'acces-
sion de la Palestine, me communiquer une
dclaration constatant que le Gouvernement
royal bulgare accepte cette condition.

L'accession de la Palestine sera consid~r~e
comme prenant effet h la date de la prfsente
note.

Veuillez agr6er, etc.

(Signid) R. SPERLING.

Son Excellence
Monsieur Athanase Bouroff,

Ministre des Affaires 6trangfres,
En Ville.

MANDAT SUR LA PALESTINE.

Article 18. II appartiendra au Mandataire
de faire en sorte qu'aucune discrimination ne
soit faite en Palestine entre les nationaux d'un
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League of Nations (including companies incor-
porated under its laws) as compared with
those of the Mandatory or of any foreign State
in matters concerning taxation, commerce or
navigation, the exercise of industries or profes-
sions, or in the treatment of merchant vessels
or civil aircraft. Similarly, there shall be no
discrimination in Palestine against goods origi-
nating in or destined for any of the said States,
and there shall be freedom of transit under
equitable conditions across the mandated area.

Subject as aforesaid and to the other provi-
sions of this mandate, the Administration of
Palestine may, on the advice of the Mandatory,
impose such taxes and customs duties as it
may consider necessary, and take such steps
as it may think best to promote the develop-
ment of the natural resources of the country
and to safeguard the interests of the population.
It may also, on the advice of the Mandatory,
conclude a special customs agreement with
any State the territory of which in 1914 was
wholly included in Asiatic Turkey or Arabia.

nI.

MINISTP-RE

DES AFFAIRES ETRANGERES

ET DES CULTES

No 3709-20-11.

SOPHIA, le 28 mars 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
lettre de Votre Excellence en date du 25.11,
a. c. No 19 au sujet du d6sir du Gouvernement
de Palestine d'adh~rer h l'arrangement com-
mercial provisoire conclu le 12 novembre 1925
entre la Bulgarie et la Grande-Bretagne tout
en se r~servant le droit de conceder aux Etats
arabes limitrophes un rgime special.

En r6ponse, je m'empresse de porter h la
connaissance de Votre Excellence que le Gou-
vernement bulgare a examin6 favorablement la
question et, conformdment aux dispositions'de
l'article 4 de l'arrangement provisoire commer-

Etat quelconque, membre de la Soci~t6 des
Nations (y compris les compagnies constitutes
selon les lois de cet Etat), et les riationaux de la
Puissance mandataire ou de tout autre Etat,
ni en mati~re d'imp6ts, de commerce ou de navi-
gation ni dans l'exercice des industries ou
professions, ni dans le traitement accord6
aux navires marchands ou aux aronefs civils.
De m~me, il ne sera impos6 en Palestine aucun
traitement diff~rentiel entre les marchandises
originaires ou h destination d'un quelconque des-
dits Etats ; il y aura dans des conditions 6qui-
tables libert6 de transit A travers le territoire
sous mandat.

Sous r6serve des stipulations ci-dessus et des
autres stipulations du mandat, l'Administration
de la Palestine pourra, sur le conseil du manda-
taire, 6tablir les imp6ts et les droits de douane
qu'elle jugera ncessaires et prendre les mesures
qui lui paraitront les plus propres a assurer le
d6veloppement des ressources naturelles du
pays et h sauvegarder les int6r~ts de la popu-
lation locale. Elle pourra 6galement, sur le
conseil du mandataire, conclure un accord
douanier sp6cial avec un Etat quelconque dont
le territoire, en 1914, faisait int~gralement
partie de la Turquie d'Asie ou de l'Arabie.

if.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS

AND CULTS.

No. 3709-20-II.

SOFIA, March 28, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of your letter No. 19 dated February 25, 1929,
concerning the wish of the Government ol
Palestine to accede to the provisional com-
mercial arrangement concluded on November 12,
1925, between Bulgaria and Great Britain but
with the proviso that Palestine may give special
treatment to neighbouring Arab States.

In reply, I beg to inform you that the Bul-
garian Government has considered the matter
favourably and, in accordance with the terms of
Article 4 of the provisional commercial arran-
gement, declares its agreement with the accession
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cial, se declare d'accord avec l'adh~sion de la
Palestine au susdit arrangement commercial.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma haute consideration.

(Signi) P. 0. Z. DOBREFF,

Ministre pldnipotentiaire,
Secritaire gdnlral p. i.

Son Excellence
Monsieur Rowland A. C. Sperling,

Ministre de Sa Majest6 britannique,
En Ville.

No 1070. - CONVENTION D'ARBITRAGE
ET DE CONCILIATION ENTRE L'ALLE-
MAGNE ET LA FINLANDE. SIGNIZE A
BERLIN, LE 14 MARS 1925.

PROTOCOLE 2 PORTANT MODIFICATION A LA CON-
VENTION CI-DESSUS. SIGNA A HELSINKI, LE

3 DECEMBRE 1928.

Communiqud par le ministre des Afaires itran-
gores de Finlande et le consul gdndral d'Alle-
magne ei Gendve, le 5 juin 1929.

of Palestine to the above-mentioned commercial
arrangement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) P. 0. Z. DOBREFF,

Minister Plenipotentiary,
Secretary- General p. i.

His Excellency
Rowland A. C. Sperling, Esq.,

His Britannic Majesty's Minister,
Sofia.

No. 1070. - CONVENTION 1 OF ARBITRA-
TION AND CONCILIATION BETWEEN
GERMANY AND FINLAND. SIGNED AT
BERLIN, MARCH 14, 1925.

PROTOCOL 2 MODIFYING THE ABOVE CONVEN-
TION. SIGNED AT HELSINKI, DECEMBER 3,
1928.

Communicated by the Finnish Minister for
Foreign Affairs and the German Consul-
General at Geneva, June 5, 1929.

TEXTE SUP-DOIS. - SWEDISH TEXT.

PROTOKOLL

Undertecknade fullmaktige for REPUBLIKEN IINLAND och TYSKA RIKET hava denna dag
6verenskommit om vidtagande av f6ljande andringar i den den 14 mars 1925 undertecknade skil-
edoms- och f6rlikningskonventionen mellan Finland och Tyskland.

Artikel I.

Artikel 4 i konventionen av den 14 mars 1925 upphaves.

'Vol. XLIII, page 347, and -Vol. XLV, page
205, of this Series.

2 The exchange of ratifications took place at
Berlin, May 16, 1929.

I Vol. XLIII, page 347 ; et vol. XLV, page 205,
de ce recueil.

2 L'6change des ratifications a eu lieu k Berlin,
le 16 mai 1929.
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Arlikel 2.

Tvist, sor ar underkastad ett skiljedomsf6rfarande, kan, f6r silvitt parterna icke i enlighet
med artikel 8 i konventionen enats om kompromiss, inom en m'nad efter till den andra parten
dirom limnat meddelande, av part direkt hanskjutas till den fasta mellanfolkliga domstolen i
enlighet med dess stadga.

A-tikel 3.

Detta protokoll skall ratificeras. Ratifikationerna skola utvAxlas i Berlin. Protokollet trader
i kraft den dag ratifikationerna utvdixlats.

HELSINGFORS, den 3 december 1928.
Hj. J. PROCOP9.
Werner von GRUNDHERR.

TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

POYTAKIRJA.

Allekirjoittaneet SUOMEN TASAVALLAN ja SAKSAN VALTAKUNNAN valtuutetut ovat tdnddn
sopineet seuraavista, 14 pilivdnai maaliskuuta 1925 allekirjoitettuun Suomen ja Saksan vhliseen,
vdilitysoikeudellista ja sovintomenettelyli koskevaan sopimukseen tehtlvistl muutoksista

i artikla.

Maaliskuun 14 paiivana 1925 tehdyn sopimuksen 4 artikla kumotaan.

2 artikla.

Vdlitysoikeudellisen menettelyn alainen riitaisuus voidaan, mikdli sopimuspuolet eivdt ole
sopimuksen 8 artiklan mukaisesti sopineet valityskirjasta, toisen sopimuspuolen esityksesta kuu-
kauden kuluessa siitai kun toiselle sopimuspuolelle on asiasta ilmoitettu, lykata suoraan pysyvaiseen
kansainvaliseen tuomioistuimeen, sen perusslhinn6n mukaisesti.

3 artikla.

TamA p6ytdikirja on ratifioitava. Ratifioimiskirjat on vaihdettava Berlinissd. P6ytakirja tulee
voimaan ratifioimiskirjain vaihdon phlivini.

HELSINKI, 3 pdiviind joulukuuta 1928.
Hj. J. PROCOPt.
Werner VON GRUNDHERR.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

PROTOKOLL.

Die unterzeichneten Bevollmachtigten der REPUBLIK FINNLAND und des DEUTSCHEN REICHS
sind heute uber folgende Abdnderungen des am 14. Mairz 1925 unterzeichneten Schiedsgerichts-
und Vergleichsvertrages zwischen Finniland und Deutschland ibereingekommen.

Artikel I.

Der Artikel 4 des Vertrags vom 14. Marz 1925 wird aufgehoben.

Arlikel 2.

Die Streitigkeiten, die dem Schiedsgerichtlichen Verfahren unterliegen, k6nnen, solange sich
die Parteien nicht gemaiss Art. 8 des Vertrags iiber die Schiedsordnung geeinigt haben, durch Antrag
einer Partei einen Monat nach Ankiindigung an die andere Partei unmittelbar vor den Standigen
Internationalen Gerichtshof gemass dessen Statut gebracht werden.

Artikel 3.

Dieses Protokoll soll ratifiziert werden. Die Ratifikationsurkunden sollen in Berlin ausge-
tauscht werden. Das Protokoll tritt mit dem Tage des Austausches der Ratifikationsurkunden
in Kraft.

HELSINKI, den 3. Dezember 1928.

1 TRADUCTION.

PROTOCOLE

Les pl~nipotentiaires soussign~s de LA RPu-
BLIQUE DE FINLANDE et Du REICH ALLEMAND
sont convenus, ce jour, d'apporter la Con-
vention d'arbitrage et de conciliation conclue
entre la Finlande et 'Allemagne, le 14 mars
1925, les modifications suivantes

A rticle premier.

L'article 4 de la Convention du 14 mars 1925
est abrog&

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

Werner VON GRUNDHERR.

Hi. J. PROCOPt.

1 TRANSLATION.

PROTOCOL.

The undersigned Plenipotentiaries of the
REPUBLIC OF FINLAND and of THE GERMAN

REICH'have to-day agreed to make the following
modifications in the Convention on arbitration
and conciliation concluded between Finland and
Germany on March 14, 1925

Article I.

Article 4 of the Convention of March 14, 1925,
is hereby abrogated.

ITranslated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 2. Article 2.

Les diff6rends soumis h la procedure d'arbi-
trage, au cas oii les parties ne se seraient pas
raises d'accord sur le compromis d'arbitrage"
conform~ment A l'article 8 de la convention,
pourront, A la demande d'une des Parties,
6tre port~s directement devant la Cour perma-
nente de Justice internationale, conform~ment
h ses statuts, un mois apr~s notification t l'autre
Partie contractante.

Article 3.

Le present protocole sera ratifi6. Les instru-
ments de ratification seront 6changds It Berlin.
Le present protocole entrera en vigueur le jour
de l'6change des instruments de ratification.

Fait It Helsinki, le 3 d~cembre 1928

So long as the agreement of reference has
not been determined by the Parties in accor-
dance with Article 8 of the Convention disputes
subject to Arbitration may, at the request of
one of the Parties, be brought directly before
the Permanent Court of International Justice
in accordance with its statutes, one month after
notification to the other contracting Party.

Article 3.

The present Protocol shall be ratified. The
instruments of ratification shall be exchanged
at Berlin. The present Protocol shall come into
force on the day of the exchange of the instru-
ments of ratification.

Done at Helsingfors, December 3, 1928

Werner voN GRUNDHERR.

Hj. J. PROCOPt.

No 1129. - CONVENTION 1 ET STATUT
SUR LE Rt GIME INTERNATIONAL DES
VOLES FERRtES ET PROTOCOLE DE
SIGNATURE. SIGNtS A GENZVE, LE
9 DItCEMBRE 1923.

RATIFICATION

Dp6t.
ESTONIE ........... 21 septembre 1929.

No. 1129. - CONVENTION ' AND STATUTE
ON THE INTERNATIONAL R] GIME OF
RAILWAYS AND PROTOCOL OF SIGNA-
TURE. SIGNED AT GENEVA, DECEM-
BER 9, 1923.

RATIFICATION.

Deposit.
ESTONIA ........... September 21, 1929.

1 Vol. XLVII, page 55; Vol. L, page 18o; Vol.
LIX, page 383 ; Vol. LXIII, page 417 ; Vol. LXIX,
page 92; vol. LXXVIII, page 472, and Vol.
LXXXIII, page 403, of this Series.

I Vol. XLVII, page. 55 ; vol. L. page 18o;
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIII, page 417 ; vol.
LXIX, page 92 ; vol. LXXVIII, page 472 ; et
vol. LXXXIII, page 403, de ce recueil.
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No 1149. - IRCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS NORV]RGIEN
ET TURC, COMPORTANT DES ACCORDS
COMMERCIAUX PROVISOIRES. AN-
GORA, LES ii F]tVRIER ET ii AOUT
1926.

ECHANGE DE NOTES 2 ATABLISSANT UN MODUS
VIVENDI COMMERCIAL PROVISOIRE POUR UNE
DURE DE SIX MOIS JUSQU'AU Ier FAVRIER
193o. ANGORA, LE ler AOUT 1929.

Communiqui par le ministre des Afaires itran-
g~res de Norv~ge, le 22 aozt 1929.

I.

LtGATION DES PAYS-BAS.

ANKARA, le ier aoit 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
qu'en attendant la conclusion et la mise en
vigueur d'un Trait6 de commerce, de naviga-
tion et d'6tablissement, dont les n~gociations
ont d6jh 6t6 entam~es, mon gouvernement
consent A ce qu'h partir du Ier aofit 1929, les
produits du sol et de l'industrie originaires et en
provenance de Turquie, import6s sur le terri-
toire norv6gien et destin6s soit h la consomma-
iton, soit A la r6exportation ou au transit,
jouissent jusqu'au Ier f6vrier 193o, du traite-
ment de la nation la plus favoris~e.
I1 est entendu que l'application de ce regime

provisoire est subordonn6e h l'application en
Turquie pendant le d6lai pr~cit:, aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-
nance de Norv~ge du traitement de la nation
la plus favoris~e.

1 Vol. XLVII, page 441 ; vol. LIV, page 415;
vol. LIX, page 383 ; vol. LXIX, page 93 ; vol.
LXXII, page 466; et vol. LXXXIII, page 403,
de ce recueil.

En vigueur h partir du Ier aofit 1929.
Traduit par le Secretariat 'de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 1149. - EXCHANGE OF NOTES 1 BET-
WEEN THE NORWEGIAN AND TUR-
KISH GOVERNMENTS CONSTITUTING
PROVISIONAL COMMERCIAL AGREE-
MENTS. ANGORA, FEBRUARY ii AND
AUGUST 11, 1926.

EXCHANGE OF NOTES 
2 

ESTABLISHING A PROVI-
SIONAL COMMERCIAL MODUS VIVENDI FOR
A PERIOD OF SIX MONTHS EXPIRING FE-
BRUARY I, 1930. ANGORA, AUGUST I, 1929.

Communicated by the Norwegian Minister lor
Foreign Affairs, August 22, 1929.

3 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

NETHERLANDS LEGATION.

ANGORA, August i, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that,
pending the conclusion and coming into force
of a Commercial, Navigation and Establishment
Treaty, the negotiations for which have already
been opened, my Government agrees that, as
from August I, 1929, products of the soil and
industry originating in and coming from Turkey,
when imported into Norwegian territory and
intended for consumption, re-exportation or
transit, shall until February I, 1930, enjoy
most-favoured-nation treatment.

It is agreed that the application of this provi-
sional r~gime shall be conditional upon the
application in Turkey of most-favoured-nation
treatment, during the above-mentioned period,
to products of the soil and industry originating
in and coming from Norway.

1 Vol. XLVII, page 441 ; Vol. LIV, page 415;
Vol. LIX, page 383; Vol. LXIX, page 93; Vol.
LXXII, page 466, and Vol. LXXXIII, page 403,
of this Series.

2 In force as from August r, 1929.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.



338 Socite des Nations - Recuei des Trait s. 1929

I1 demeure 6galement entendu, que le present
modus vivendi sera prorog6 par tacite recon-
duction si l'une des deux Parties contractantes
ne l'a pas d~nonc6 moyennant un pr6avis de
trente jours.

I1 cessera ipso facto de produire ses effets le
jour de la mise en vigueur de la Convention de
commerce, de navigation et d'6tablissement
en cours de n~gociation.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signd) W. VAN WELDEREN RENGERS.

Chargd des intdrdts diplomatiques
norvdgiens en Turquie.

Son Excellence
le Dr Tewfik Rouschdi bey,

Ministre des Affaires ftrang~res
A Angora.

Pour copie conforme
Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 17 aofit 1929.

0. Tostrup,
Chef de la ire Division des A/Iaires politiques

et commerciales.

RIIPUBLIQUE TURQUE.

MINISThRE

DES AFFAIRES tTRANGhRES.

ANKARA, le Ier aofit 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
qu'en attendant la conclusion et la mise en
vigueur d'un trait6 de commerce, de navigation
et d'6tablissement, dont les. n6gociations ont
d~jh 6t6 entam6es, mon gouvernement consent
A ce qu'1 partir du Ier aofit 1929 les produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-
nance de Norv~ge import~s sur le territoire turc
et destin6s soit A la consommation soit h la
r~exp6dition ou au transit, jouissent jusqu'au
ier f~vrier 193o du traitement de la nation la
plus favoris~e.

It is also understood that the present modus
vivendi shall be renewed by tacit agreement
if neither of the two Contracting Parties denoun-
ces it after giving thirty day's notice.

It shall automatically cease to have effect on
the day of the coming into force of the Commer-
cial, Navigation and Establishment Convention
now in process of negotiation.

i have the honour to be, etc.

(Signed) W. VAN WELDEREN RENGERS,

In charge of Norwegian Diplomatic interests
in Turkey.

To His Excellency
Dr. Tewfik Ruschdi Bey,

Minister for Foreign Affairs,
Angora.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

ANGORA, August I, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that, pending the conclusion and coming into
force of a Commercial, Navigation and Esta-
blishment Treaty, the negotiations for which
have already been opened, my. Government
agrees that, as from August Ist, 1929, products
of the soil. and industry originating in and
coming from Norway, when imported into
Turkish territory and intended for consumption,
re-exportation or transit, shall until February I,
1930, enjoy most-favoured-nation treatment.
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I1 est entendu que l'application de ce regime
provisoire est subordonne h l'application en
Norv~ge pendant le d~lai prdcit6 aux produits
du sol et de l'industrie originaires et en prove-
nance de Turquie du traitement de la nation
la plus favoris~e.

I1 demeure 6galement entendu que le present
modus vivendi sera prorog6 par tacite recon-
duction si l'une des deux Parties contractantes
ne l'a pas dinonc6 moyennant un pr~avis de
trente jours.

II cessera ipso !acto de produire ses effets le
jour de la mise en vigueur de la Convention
de commerce, de navigation et d'6tablissement
en cours de n~gociations.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consideration.

(Signd) Dr RuSTI.

Son Excellence
Mr. W. B. R. van Welderen Rengers,

Ministre des Pays-Bas,
Charg6 des int6rts

diplomatiques Norv~giens
en Turquie.

Pour copie conforme
Ministare royal des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 17 'aofit 1929.

0. Tostrup,
Chef de la ire Division des Aflaires politiques

et commerciales.

No 1189. - CONVENTION DE COMMERCE 1
ENTRE LA POLOGNE ET LA TURQUIE.
SIGNIZE A LAUSANNE, LE 23 JUILLET
1923.

DRNONCIATION

D~nonciation par la Turquie, effective h
partir du 3 octobre 1929.

Communiquge par la ddlgation polonaise a la
SociWtd des Nations, le 26 juin 1929.

1 Vol. XLIX, page 329. de ce recueil.

It is agreed that the application of this
provisional regime is conditional upon the
application in Norway of most-favoured-nation
treatment, during the above-mentioned period,
to products of the soil and insdutry originating
in and coming from Turkey.

It is also understood that the present modus
vivendi shall be renewed by tacit agreement if
neither of the two contracting parties denounces
it after giving thirty day's notice.

It shall automatically cease to have effect on
the day of the coming into force of the Commer-
cial, Navigation and Establishment Convention
now in process of negotiation.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. RuSTI.

To His Excellency
M.W.B.R. van Welderen Rengers,

Netherlands Minister in Charge of
Norwegian diplomatic interests
in Turkey.

No. 1189. - COMMERCIAL CONVENTION 1
BETWEEN POLAND AND TURKEY. SI-
GNED AT LAUSANNE, JULY 23, 1923.

DENUNCIATION.

Denunciation by Turkey, effective as from
October 3, 1929.

Communicated by the Polish Delegation accredited
to the League of Nations, June 26, 1929.

1 Vol. XLIX, page 329, of this Series.



340 Socite'd des Nations - Recuei des Traites. 1929

No 1219. - CONVENTION 1 ENTRE LE
DANEMARK ET L'ISLANDE, LA FIN-
LANDE, LA NORVLGE ET LA SU]DE,
CONCERNANT LA NAVIGABILITt ET
L']QUIPEMENT DES NAVIRES. SIGNIZE
A COPENHAGUE, LE 28 JANVIER 1926.

et

Df-CLARATION PORTANT AMENDEMENT AUX
ARTICLES I, III ET VI DE LA CONVENTION

CI-DESSUS. SIGNtE A COPENHAGUE, LE II JUIN,
1928.

ADHISION

des Pays-Bas (pour le Royaume en Europe),
h la Convention et h la D6claration susmention-
n6es effective h partir du 25 avril 1929.

Communiquie par le daldgug permanent du Dane-
mark d la Socidtj des Nations, le 3 aoiQt 1929,
et par le ministre des Pays-Bas ei Berne, le
22 aout 1929.

No 1225. - TRAITR 2 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE L'ALLEMAGNE
ET LA SUEDE. SIGNR A BERLIN, LE
14 MAI 1926.

ACCORD 3 ADDITIONNEL AU TRAITA CI-DESSUS.

SIGN]t A STOCKHOLM, LE II DACEMBRE 1928.

Communiqui par le min istre des Aflaires itran-
gdres de Suede et le consul gingral d'Allemagne
Ce Gendve, le I juin 1929.

1 Vol. LI, page 9 ; vol. LXXII, page 470 ; et vol.
LXXVIII, page 487, de ce recueil.

I Vol. LI, page 99, .de ce recueil.

3 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin,
le 17 mai 1929.

No. 1219. - CONVENTION 1 BETWEEN
DENMARK AND ICELAND, FINLAND,
NORWAY AND SWEDEN, CONCERNING
THE SEA-WORTHINESS AND EQUIP-
MENT OF SHIPS. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, JANUARY 28, 1926.

and

DECLARATION MODIFYING ARTICLES I, III
AND VI OF THE ABOVE CONVENTION. SIGNED

AT COPENHAGEN, JUNE II, 1928.

ACCESSION.

of the Netherlands (for the Kingdom in Europe)
to the above Convention and Declaration
effective as from April 25, 1929.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
August 3, 1929, and by the Netherlands
Minister at Berne, August 22, 1929.

No. 1225. - TREATY 2 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN GERMANY
AND SWEDEN. SIGNED AT BERLIN,
MAY 14, 1926.

ADDITIONAL AGREEMENT 3 TO THE ABOVE

TREATY. SIGNED AT STOCKHOLM, DECEM-

BER II, 1928.

Communicated by the Swedtsh Minister for
Foreign Agfairs and the German Consul-
General at Geneva, June IO, 1929.

Vol. LI, page 9; Vol. LXXII, page 47 o , and
Vol. LXXVIII, page 487, of this Series.

2 Vol. LI, page 99, of this Series.
3 The exchange of ratifications took place at

Berlin, May 17, 1929.
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TEXTE SUtXDOIS. - SWEDISH TEXT.

TILLAGGSAVTAL TILL HANDELS- OCH
SJOFARTSTRAKTATEN MELLAN SVE-
RIGE OCH TYSKA RIKET DEN 14 MAJ
1926.

Mellan SVERIGE och TYSKA RIKET HAR
6verenskommelse traffats om nedanstAende
tillaggsbestammelser till handels- och sj6fart-
straktaten den 14 maj 1926

Artikel I.

Till tariff A ((Inf6rseltullar i Tysklands fogas
f6lj ande tilII.gg :
Nummer i
tyska tull-

taxan

vid 172
till 432

Varans bendmning f.

Flytande harts ........
Anmdrkning. SAsom icke

bearbetad (irAs,) yllefilt, And-
lst framstalld (vavd eller
sydd) eller metervara, avsedd
f6r tillverkning av tramassa,
cellulosa, halm-cellulosa eller
papper, skall aven anses sAdan
filt, som f6reter enstaka rander
av fargat garn invavda i varp-
och inslagsriktningen.

Tullsatz
br ioo kg.

Rink,

fri

vid 655 B Papper, ej ingAende under
andra nummer i den allmanna
tariffen, hdrunder inbegripet
kartongpapper, aven linjerat,
pergamenterat eller kornigt,
med undantag f6r rafflat eller
kreperat papper samt silkes-
papper .... ..........

Anmdrkning. S.Asom silkes-
papper skall anses papper med
en vikt av 30 gram eller darun-
der per kvm.

vid 879 Mj6lkningsmaskiner (mj6lk-
ningsorgan av f6rnicklad
massing och mj61kbehAllare av
brons med delar av f6rnicklad
massing och polerad alumi-
nium.) ... ...........

Artikel 2.

Till tariff B ((Inf6rseltullar i Sverige)
f6ljande tillagg :

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

ZUSATZABKOMMEN ZU DEM HANDELS-
UND SCHIFFAHRTSVERTRAG ZWIS-
CHEN DEM KONIGREICH SCHWEDEN
UND DEM DEUTSCHEN REICH VOM
14 MAI 1926.

Zwischen dem KONIGREICH SCHWEDEN und
dem DEUTSCHEN REICH sind die nachstehenden
Zusatzvereinbarungen zu dem Handels- und
Schiffahrtsvertrag vom 14. Mai 1926 getroffen
worden

Artikel I.

Der Tarif A iiZ61le bei der Einfuhr nach
Deutschland,) wird wie folgt erganzt :

Nr. des
deutschen
Zolltarifs

Zollsatz
Benennung des Gegenstandes fir i dz.

RM.

tt aus 172 Tall6l ..............
zu 432 Anmerkung. Als rohe Filz-

tficher aus Wolle, endlos her-
gestellt (gewebt oder genaht)
oder Meterware, zur Holzstoff-
Zellstoff-, Strohstoff- oder
Papierherstellung, sind auch
solche anzusehen, die einzelne
in der Kett- und Schussrich-
tung eingewebte Streifen aus
farbigen Gespinstfdden auf-
weisen.

aus 655 B Papier, nicht unter andere
Nummern des allgemeinen
Tarifs fallend, cinschliesslich
des Kartonpapiers, auch li-
niert, pergamentiert oder
gek6rnt, mit Ausnahme des
gerippten oder gekreppten

9 Papiers und des Seidenpapiers.
Ammerkung. Als Seiden-

papier ist Papier im Gewicht
von 30 gr. oder weniger auf
I Geviertmeter anzusehen.

aus 879 Melkvorrichtungen (Melk-
zeug aus vernickelten Mes-
sing und Milcheimer aus Bronze
mit Teilen aus vernickeltem
Messing und poliertem Alumi-

60 nium) ...............

frei

Artikd 2.

Der Tarif B sZ61le bei der Einfuhr nach
Schwedens) wird wie folgt ergdnzt :
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Varans benimning
Tull- Nr. des
sats schwedischen Benennung des Gegenstandes

i kr. Zolltarifs

Zusatz
ZU1226Dibutylftalat, dimetylf-

talat, diisobutylftalat, dietylf-
talat, glykolsyreetylester, etyl-
glykol, etylglykolacetat, me-
tylglykol, metylglykolacetat,
glykolmonoacetat, glykoldia-
cetat, etyllaktat (mj6lksy-
reetylester), butyllaktat, alla
dessa aven i blandning med
andra organiska vatskor, sA-
som t. ex. bensol, bensin,
aceton, metanol (metylalkohol)
el. dyl. i. kg .............

Arlikel 3.

Till slutprotokollet fogas fbljande tilldigg

i) Till artikel 8 :
3. Tyska regeringen har f6r avsikt att

infbra fredningstid f6r flundror i Ostersj6n
samt att f6r genomf6rande hdrav utfdrda
f6rbud mot ilandf6rande av flundror vid
Ostersj6kusten under fredningstiden.
Svenska regeringen kommer ej att g6ra
invandning mot utfardande av dylikt
f6rbud.

2) Till artikel io. I. Tariff A. - Tullsatser
vid inf6rsel till Tyskland :

3. Till nr 792 saint till anmdrkningarna till
nr 791/2. Det dr 6verenskommet, att
f6rdragstullsatserna vid nr 792 saint de
vid nr 791/2 inf6rda anmdirkningarna
icke skola tillaimpas med avseende A
vdvskedstrAd (plattvalsad jarntrAd, diven
med avrundade kanter (trAd till vdv-
skedstander), i knippen, ringar eller pA
trarullar (Rietdraht).

3. Till artikel 15
Det dr 6verenskommet, att f6rmAner, som

i Sverige etablerade firmors resandeom-
bud och innehavare ja*imlikt i Sverige
gdllande bestidmmelser mA Atnjuta i
frAga om nedsdttning i avgifterna, A
sAvdl statens som enskilda jdirnvdgar, f6r
6vervikt A sAsom resgods medf6rda
provkollektioner, aro tillampliga jdimvil
betraiffande i Tyskland etablerade firmors
resandeombud och innehavare.

Nummer i
svenska tu

taxan

tillagg
till 1226

Artikel 3.

Das Schlussprotokoll wird wie folgt ergdinzt
i) Zu Artikel 8 :

3. Die Deutsche Regierung beabsichtigt,
eine Schonzeit fiir I lundern in der
Ostsee festzusetzen und zur Durchfiih-
rung dieser Massnahme wahrend dieser
Schonzeit ein Anlandeverbot fiir Flundern
an der Ostseekiiste zu erlassen. Die
Schwedische Regierung wird keine Ein-
wendungen gegen Erlass eines derartigen
Anlandeverbots erheben.

2) Zu Artikel io. I. Tarif A. - Z61le bei der
Einfuhr nach Deutschland

3. Zu Nr. 792 und zu den Anmerkungen zu
Nr. 791/2. Es besteht Einverstandnis
dariber, dass die Vertragssdtze der
Nr. 792 und die Vertragsanmerkungen
zu Nr. 791/2 auf Rietdraht (flachen
Eisendraht, auch mit abgerundeten Kan-
ten (Weberbltterzahndraht), in Bunden,
Ringen oder auf Holzrollen keine An-
wendung finden.

3) Zu Artikel 15 :

Es besteht Einverstdndnis darfiber, dass
Vorteile, die die Reisenden und Inhaber
von in Schweden ansassigen Firmen
nach in Schweden gfiltigen Bestimmungen
hinsichtlich der Herabsetzung der Gebuih-
ren fOr tbergewicht von als Gepdck
mitgeffihrten Musterkollektionen auf
Staats- und Privateisenbahnen jeweils
geniessen, auch auf die Reisenden und
Inhaber von in Deutschland ansdissigen
Firmen angewandt werden sollen.

11-

Dibutylphtalat, Dimethyl-
phtalat, Diisobutylphtalat,
Didtvlphtalat, Glykolsdured.-
thylester, Aethylglykol, Ae-
thylglykolacetat, Methylgly-
kol, Methylglykolacetat, Gly-
kolmanoacetat, Glykoldiace-
tat, MilchsAuredthylester,
Milchsdurebutylester, alle
diese auch in Mischungen mit
anderen organischen FlUssig-
keiten, wie z. B. Benzol, Ben-
zin, Aceton, Methanol oder
dergl. i kg .............

Zoll-
satz
Kr.

0,30
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Artikel 4.

Detta tillidggsavtal, som dir avfattat i tvA
exemplar pA svenska och tyska sprAken, skall,
A bAda sidor efter de langstiftande f6rsamlingar-
nas godk5innande, ratificeras. Det skall trada i
kraft den fjortonde dagen efter ratifikations-
instrumentens utv5,xling, som skall dga rum
snarast m6jligt i Berlin, och f6rbliva g5lllande
lika 1ange som handels- och sj6fartstraktaten
den 14 maj 1926.

Till bekraftelse harav hava de fullmiiktige,
efter bmsesidigt f6reteende av sina i god och
beh6rig form befunna fuUmakter, undertecknat
detta tilldggsavtal.

STOCKHOLM, den ii december 1928.

(L. S.) Ernst TRYGGER.

1 TRADUCTION.

Entre LA SUEDE et LE REICH ALLEMAND ont
t6 conclus les arrangements additionnels sui-

vants au Trait6 de commerce et de navigation
du 14 mai 1926

Article premier.

La tarif A (( Droits , l'entr~e en Allemagne a
est complt6 comme suit

Numro Droits
du tarif par ioo kg
douanier D~signation des marchandises en
allemand Reichsmark

Ox 172 R~sine fluide .......... Exempte
ad 432 Note. - Seront 6galement

considrs comme draps de
laine feutr6s bruts, sans fin
(tiss~s ou cousus) ou en m6-

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

Artikel 4.

Dieses Zusatzabkommen, das in doppelter
Urschrift in schwedischer und deutscher Sprache
ausgefertigt ist, soll, beiderseits nach Zustim-
mung der gesetzgebenden K6rperschaften, rati-
fiziert werden. Es tritt am vierzehnten Tage nach
dem Austausch der Ratifikationsurkunden, der
baldmglichst in Berlin erfolgen soll, in Kraft
und bleibt so lange in Geltung wie der Handels-
und Schiffahrtsvertrag vom 14. Mai 1926.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmdchtigten
nach gegenseitiger Mitteilung ihrer in guter und
geh6riger Form befundenen Vollmachten dieses
Zusatzabkommen unterzeichnet.

STOCKHOLM, am ii. Dezember 1928.

(L. S.) Frederic Hans VON ROSENBERG.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
an Ministare Royal des Affaires 6trang~res,

Le Chel des Archives

Carl Sandgren.

1 TRANSLATION.

The following additional provisions to the
Treaty of Commerce and Navigation signed
May 14th, 1926, have been agreed upon between
THE KINGDOM OF SWEDEN and THE GERMAN
REICH :

Article i.

Tariff A, " German Import Duties ", shall be
supplemented as follows :

Number
of German

Customs
Tariff

ex 172
ad 432

Description of Goods
Customs
Rate per

too kgs. in
Reichsmarks

Fluid resin ... ....... free
Note. - The following shall

also be considered as felt
cloths of wool, endless manu-
factured (woven or sewn), or

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Numfro Droits
du tarif
douanier Designation des marchandises par eoo kg
allemand Reichsmark

trage, pour ]a fabrication de
la pAte de bois, de la cellulose,
de la cellulose de paille, ou du
papier, les draps feutr6s qui
prdsentent quelques bandes
de filds de couleur, tissdes
dans le sens de la chaine et de
la trame.

ex 655 B Papiers ne rentrant pas sous
d'autres num6ros du tarif g6_
ndral, y compris le papier-
carton, mdme rdgl6, parche-
min6 ou grain6, sauf le papier
c6tel6 ou crdp6 et le papier de
soie ..... ............ 9

Note. - Sera consid6r6 com-
me papier de soie, le papier
pesant 30 gr. ou moins par
metre carr6.

ex 879 Machines h traire (ustensiles
t traire en laiton nickel6 et
rdcipients h lait en bronze avec
parties en laiton nickel6 et en
aluminium poli) ... ...... 60

Article 2.

Le tarif B (( Droits h l'entr6e en Suede )) est
compldt6 comme suit :

Number
of German
Customs
Tariff

Description of Goods

Customs
Rate per

100 kgs. in
Reichsmarks

in pieces to be sold by the
metre, unbleached, intended
for the manufacture of wood
pulp, cellulose, straw cellulose
or paper : of cloths felt con-
taining a few st ips of coloured
yarn, woven the direction of
the warp and the weft.

ex 655 B. Paper not included under
.other numbers of the General
tariff, including carton paper,
whether ruled or not, made
like parchment or grained, ex-
cept ribbed or craped paper
and tissue paper ....... 9

Note. - Paper weighing
30 gr. or under per square me-
tre shall be regarded as tissue
paper.

ex 879 Milking machines (milking
utensils of nickeled brass and
milk cans of bronze with
parts made of nickelled brass
and polished aluminium). . 6o

Article 2.

The following additions shall be made to
Tariff B, " Swedish Import Duties."

Num~ro
du tarif Designation des marchandises
su6dois

ad 1226 Phtalate de dibutyle, phta-
late de dimdthyle, phtalate de
diisobutyle, phtalate de di6-
thyle, glycolate d'6thyle, gly
col d'6thyle, ac6tate de glycol
d'dthyle, glycol de m6thyle,
monoac6tate de glycol, diac6-
tate de glycol, lactate d'6thyle,
lactate de butyle, mme m6-
lang~s d'autres liquides orga-
niques tels que le benzol, la
benzine, l'acdtone, le m~tha-
nol (alcool m6thylique), etc.,
par kg... ............

Number ofDroits Swedish
en Customs

couronnes Tariff

ad 1226

0,30

Description of Goods

Phtalate of dibutyl, phta-
late of dimethyl, phtalate of
diisobutyl, phtalate of diethyl,
glycolate of ethyl, glycol of
ethyl, acetate of glycol of
ethyl, glycol of methyl, mono-
acetate of glycol, diacetate of
glycol, lactate of ethyl, lactate
of butyl, even when mixed
with other organic liquids,
such as benzol, benzine, ace-
tone, methanol, and the like,
i kg. ... . ...........

Article 3.

Le Protocole final est compl~t4 comme suit

i. ad. Article 8
3. Le Gouvernement allemand se propose

d'instituer une p~riode de protection des

Article 3.

The following shall be added to the Final
Protocol :

i. With regard to Article 8
(3) The German Government intends to

proclaim a close time for the protection

Customs
Rate

in
Crowns

0.30
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plies dans la mer Baltique et d'interdire
h cet effet le ddbarquement des plies sur
les c6tes de la mer Baltique pendant cette
p~riode. Le Gouvernement su6dois ne
soul~vera aucune objection contre la
promulgation de cette interdiction.

2. Article Io. I. tarif A. - Droits h l'entr~e
en Allemagne :

3. ad No 792 et ad notes du No 791/2. I1
est convenu que les droits conventionnels
du No 792 et les stipulations des notes du
No 791/2 ne seront pas applicables au
fil m~tallique pour m~tiers h tisser (fil
lamnin6 h plat, mme avec arftes arron-
dies (fil pour dents de ros), en torches,
en rouleaux ou sur bobines de bois
(Rietdraht).

3. Ad. Article 15
Il est convenu que les avantages dont

jouissent, sur les chemins de fer d'Etat
et sur les chemins de fer priv~s, les voya-
geurs et propri~taires de maisons 6tablies
en Suede, en vertu des dispositions en
vigueur dans ce pays concernant la rdduc-
tion des taxes d'exc~dent de poids pour
les collections d'6chantillons transportdes
comme bagages, seront 6galement appli-
cables aux voyageurs et propri6taires
des maisons 6tablies en Allemagne.

Article 4.

Le present avenant, rddig6 en double original
en langues su6doise et allemande, devra ftre
ratifi6 par les deux Parties lorsqu'il aura requ
la sanction des assemblies l~gislatives. I1 entrera
en vigueur le quatorzieme jour apr~s l'6change
des instruments de ratification qui aura lieu h
Berlin aussit6t que possible et restera en vigueur
aussi longtemps que le Trait6 de commerce et
de navigation du 14 mai 1926.

En foi de quoi les pldnipotentiaires, apr~s
s'&tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, recon-
nus en bonne et due forme, ont sign6 le present
avenant.

STOCKHOLM, le ii ddcembre 1928.

of plaice in the Baltic Sea, and accor-
dingly to prohibit the landing of plaice
on the Baltic coast during the period of
such protection. The Swedish Govern-
ment will make no objection to the said
prohibition.

2. With regard to Article IO. I. Tariff A -Cus-
toms duties on importation into Germany:
(3) With regard to No. 792, and the notes

to No. 791/2 : It is agreed that the
conventional duties under No. 792 and
the provisions of the notes to No. 791/2
shall not apply to wire for looms (flat-
rolled iron wire, including such wire
with rounded edges (weavers' wire)
whether in rolls or rings or on wooden
drums.

3. With regard to Article 15
It is agreed that the advantages enjoyed

at any time under the regulations in
force in Sweden by commercial travellers
in the service of businesses established in
Sweden, and by owners of such businesses,
in regard to the reduction of charges for
overweight on sets of samples conveyed
with them as luggage on State or on
private railways shall also apply to
commercial travellers in the service of
businesses established in Germany, and
to owners of such businesses.

Article 4.

The present additional Agreement, done in
two original copies in the Swedish and German
languages, shall be ratified by both Parties
after receiving the approval of their respective
legislative assemblies. It shall come into force
on the fourteenth day after the exchange of the
instruments of ratification, which shall take
place at Berlin as early as possible ; and it shall
remain in force for the same period as the
Treaty of Commerce and Navigation concluded
on May 14, 1926.

In faith whereof the Plenipotentiaries, having
communicated to each other their full powers,
found in good and due form, have signed the
present additional Agreement.

Done at STOCKHOLM on December II, 1928.

(L. S.) Ernst TRYGGER.

(L. S.) Frederic Hans VON ROSENBERG.
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NO 1336. - ARBITRATION CONVENTION 1
BETWEEN THE REPUBLIC OF LIBERIA
AND THE UNITED STATES OF AMERICA,
SIGNED AT MONROVIA, FEBRUARY IO,
1926.

The text of the note of February io, 1926,
from the Charg6 d'Affaires a.i. of the United
States of America at Monrovia to the Liberian
Secretary of State for Foreign Affairs published
in Vol. LXIX, page 98, of this Series is to be
substituted by the following:

EXCHANGE OF NOTES.

THE AMERICAN CHARGP, D'AFFAIRES ad in-
terinm TO THE SECRETARY OF STATE OF
LIBERIA.

LEGATION
OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

MONROVIA (Liberia), February 10, 1926.

EXCELLENCY,

In connection with the signing today of a
Convention of Arbitration between the United
States of America and the Republic of Liberia,
providing for the submission of differences of
certain classes which may arise between the
two Governments to the Permanent Court of
Arbitration established at The Hague under
the Convention for the Pacific Settlement of
International Disputes concluded in 1899 and
1907, I have the honor to state the following
understanding which I shall be glad to have
you confirm on behalf of your Government.

I understand that in the event of the adhesion
by the United States to the Protocol of Decem-
ber 16, 192o, under which the Permanent Court
of International Justice was created at The

1 Vol. LVI, page 279, et vol LXIX, page 97, de
recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

No 1336. - CONVENTION 1 D'ARBITRAGE
ENTRE LA RIZPUBLIQUE DE LIBIRRIA
ET LES ITATS D'AMERIQUE. SIGNRE
A MONROVIA, LE io FIVRIER 1926.

La traduction du texte de la note du IO
f6vrier 1926 adress~e par le Charg 6d'affaires a. i.
des Etats-Unis d'Am~rique at Monrovia au
Secr~taire d'Etat aux Affaires 6trang~res de
Lib6ria publi6e au vol. LXIX, page 98, doit
tre remplac~e par la traduction suivante

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

P-CHANGE DE NOTES.

LE CHARGt D'AFFAIRES ad interim DES ETATS-
UNIS D'AMPRIQUE AU SECRIITAIRE D'ETAT DU
LIBf, RIA.

LtGATION
DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

MONROVIA (Lib6ria), le IO /dvrier 1926.

MONSIEUR LE SECRELTAIRE D'ETAT,

Me r~f6rant . la signature, en date de ce
jour, d'une Convention d'arbitrage entre les
Etats-Unis d'Am6rique et la R6publique de
Liberia, privoyant que les diff6rends, appar-
tenant hi certaines categories, qui pourraient
surgir entre les deux gouvernements, seraient
soumis h la Cour permanente d'arbitrage etablie
;. La Haye conform~ment h la Convention
pour le r~glement pacifique des diff~rends inter-
nationaux, conclue en 1899 et 1907, j'ai l'hon-
neur de formuler le present accord, que je serai
heureux de vous voir confirmer au nom de
votre gouvernement.

Je crois savoir que dans le cas de l'adh~sion
des Etats-Unis d'Am6rique au Protocole du
16 d6cembre 1920, aux termes duquel la Cour
permanente de Justice internationale a 6t6

I Vol. LVI, page 279, and Vol. LXIX, page 97,
of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Hague, the Government of Liberia will not
be averse to considering a modification of the
Convention of Arbitration which we are conclud-
ing, or the making of a separate agreement,
under which the disputes mentioned in the
Convention could be referred to the Permanent
Court of International Justice.

Accept, Excellency, the renewed assurance
of my highest consideration.

Clifton R. WHARTON

Chargd d'Aflaires ad interim.

Honorable Edwin Barclay
Secretary of State, Monrovia,

Liberia.

No 1365. - RtGLEMENT I DE SERVICE
INTERNATIONAL ANNEXI A LA CON-
VENTION T]RL1RGRAPHIQUE INTERNA-
TIONALE DE SAINT-PETERSBOURG.
PARIS, LE 29 OCTOBRE 1925.

PROTOCOLE 2 PORTANT ADDITIONS ET MODIFI-
CATIONS AU RhGLEMENT CI-DESSUS (9DITION
DE BERNE), FAIT A BRUXELLES, LE 22 SEP-
TEMBRE 1928.

Communiqu par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 14 mai 1929.

CONF1tRENCE TIfL]GRAPHIQUE INTERNATIONALE

DE BRUXELLES 1928.

Article 7. § I. Remplacer la seconde phrase
par la suivante :

Sauf l'exception pr6vue h l'article 9, para-
graphe 2, cat~gorie B, chacun de ces langages

IVol. LVII, page 2o, et vol. LXXVIII, page
489, de ce recueil.

2 Ces additions et modifications seront mises en
application "k la date du ier octobre 1929.

3 Traduit par le Secr~tariat de la Socidt6 des
Nations, a titre d'information.

institue h La Haye, le Gouvernement de
Lib6ria ne s'opposerait pas l l'examen d'une
modification de la Convention d'arbitrage, que
nous concluons actuellement ou h l'6laboration
d'un accord distinct, aux termes duquel les
diff~rends mentionnis dans la convention pour-
raient 6tre soumis A la Cour permanente de
Justice internationale.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler,
Monsieur le Secr6taire d'Etat, les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

Clifton R. WHARTON,

Chargd d'afaires ad interim.

A l'Honorable Edwin Barclay,
Secr~taire d'Etat, Monrovia,

Lib6ria.

No. 1365. - INTERNATIONAL SERVICE
REGULATIONS' ANNEXED TO THE
INTERNATIONAL TELEGRAPH CON-
VENTION OF SAINT-PETERSBURG.
PARIS, OCTOBER 29, 1925.

PROTOCOL 2 REGARDING CERTAIN ADDITIONS
AND MODIFICATIONS TO THE ABOVE REGULA-
TIONS (BERNE EDITION), DONE AT BRUSSELS,
SEPTEMBER 22, 1928.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, May 14, 1929.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

INTERNATIONAL TELEGRAPH CONFERENCE,
BRUSSELS, 1928.

Article 7. § i. Replace the second sentence by
the following :

Subject to the exception provided for in
Article 9, § 2, category B, each of these languages

'Vol. LVII, page 201, and Vol. LXXVIII, page
489, of this Series.

2 These modifications and additions shall apply
as from October ist, 1929.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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peut Atre employ6 seul ou conjointement avec
les autres dans un m~me t~l~gramme.

Article 8. Remplacer le paragraphe i par le
suivant :

§ I. Le langage clair est celui qui offre un
sens comprihensible dans une ou plusieurs des
langues autorisdes pour la correspondance t616-
graphique internationale, chaque mot et chaque
expression ayant la signification qui leur est
normalement attribu6e dans la langue & laquelle
Us appartiennent.

Article 9. Remplacer cet article par le suivant:

Article 9.

§ i. Le langage convenu est celui qui se
compose soit de mots artificiels, soit de mots
r~els n'ayant pas la signification qui leur est
normalement attribute dans la langue A laquelle
ils appartiennent et, de ce fait, ne forment pas
des phrases compr~hensibles dans une ou plu-
sieurs des langues autoris~es pour la correspon-
dance til6graphique en langage clair, soit enfin
d'un m~lange de mots r6els ainsi d~finis et de
mots artificiels.

§ 2. On entend par t~l6grammes en langage
convenu ceux dont le texte contient des mots
appartenant ? ce langage. Ils se r6partissent
en deux categories :

Catlgorie A. T6lgrammes dont le texte con-
tient des mots'convenus form~s de io lettres
au plus et dans lesquels figurent au moins une
voyelle s'ils sont de 5 lettres au plus, deux
voyelles au moins s'ils sont de 6, 7 ou 8 lettres
et trois voyelles au moins s'ils sont de 9 ou IO
lettres. Dans les mots de plus de 5 lettres, une
voyelle au moins doit se trouver dans les cinq
premieres lettres et une voyelle au moins dans
le reste du mot, 6tant entendu que les mots
de 9 ou de io lettres doivent contenir au moins
trois voyelles au total. Les voyelles sont a, e,
i, o, u, y. Les r6unions de deux ou plusieurs
mots du langage clair contraires h l'usage de
la langue ?L laquelle ces mots appartiennent
sont interdites.

Catdgorie B. T6l6grammes dont le texte con-
tient des mots convenus ne comprenant pas
plus de 5 lettres, sans condition ni restriction
quant & la construction de ces mots. Les chiffres
et groupes de chiffres ne sont pas admis;
toutefois, les marques de commerce constitu6es

may be used alone or together with the others
in the same telegram.

Article 8. Replace § i by the following:

§ i. Plain language is that which presents an
intelligible meaning in one or more of the lan-
guages authorised for international telegraph
correspondence, each word and each expression
having the meaning which is normally attri-
buted to it in the language to which it belongs.

Article 9. Replace this Article by the following:

Article 9.

§ i. Code language is composed either of
artificial words or of real words not having the
meaning normally attributed to them in the
language to which they belong and conse-
quently not combined in intelligible phrases in
one or more of the languages authorised for
use as plain language in telegraph correspon-
dence, or finally of a combination of real words
so defined and artificial words.

§ 2. By telegrams in code language, those are
meant of which the text contains words be-
longing to that language. They are divided into
two categories :

Category A. Telegrams of which the text
contains code words formed of Io letters at
most and containing at least one vowel if they
are of 5 letters at most, two vowels at least if
they are of 6, 7, or 8 letters, and three vowels at
least if they are of 9 or IO letters. In words of
more than 5 letters there must be at least one
vowel in the first 5 letters and at least one vowel
in the rest of the word, it being understood
that words of 9 or io letters must contain
total of at least three vowels. The vowels are
a, e, i, o, u, y. Combinations of two or more
plain language words contrary to the usage
of the language to which these words belong
are forbidden.

Category B. Telegrams of which the text
contains code words of not more than 5 letters,
without conditions or restrictions as to the
construction of these words. Figures and groups
of figures are not allowed, but commercial marks
consisting of a .combination of figures and
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par un melange de chiffres et de lettres sont
accept~es si l'exp~diteur peut d~montrer qu'il
s'agit r~ellement de marques de commerce.

L'agent qui accepte un t6l6gramme de la
catdgorie B inscrit sur la minute la mention
de service = CDE = qui est transmise en tote
du pr~ambule du t6l~gramme, jusqu'. desti-
nation.

§ 3. Dans les deux categories de t~l6grammes,
A et B, les mots convenus ne peuvent pas con-
tenir les lettres accentues d, d, d, d, R, o, 4
et les combinaisons ae, aa, ao, oe, ue, ch sont
compt~es chacune pour deux lettres.

§ 4. Les t6l6grammes de la cat6gorie A sont
soumis au plein tarif ; ceux de la cat6gorie B
sont tax6s aux 2/, du tarif plein s'il s'agit
du regime extra-europ~en et aux 3/4 du tarif
plein s'il s'agit du r~gime europ~en (article 23,
paragraphes 2 et 3).

§ 5. Pour la taxation, un t~l6gramme en
langage convenu ne peut pas 8tre consid~r6
comme appartenant en partie h la cat~gorie A
et en partie A la cat6gorie B. A ce point de
vue, il doit se classer dans l'une des deux
categories h l'exclusion de l'autre.

§ 6. Pour les t6l~grammes convenus ou mixtes
de la cat~gorie A, l'exp~diteur est tenu de
presenter le code d'apr~s lequel le texte du
t6l6gramme a 6t6 r6dig6, si le bureau d'origine
ou l'Administration dont ce bureau relive lui
en font la demande.

Article io. § i. io. A remplacer par

Io De chiffres arabes, de groupes ou de
s6ries de chiffres arabes ayant une significa-
tion secrete ;

Article 21. Modifier et compliter comme suit:

§i. Biller le 40.
§ 4. (i) et (2) d remplacer par
§ 4. (I). Dans le langage convenu, le maxi-

mum de longueur d'un mot est fix6 i IO lettres
pour les t~l~grammes de la cat6gorie A et h 5
lettres pour les t~l~rammes de la cat~gorie B (ar-
ticle 9, paragraphe 2).

(2). Les mots en langage clair ins~r6s dans
le texte d'un t~l6gramme mixte, compos6 de
mots en langage clair et de mots en langage
convenu de la cat~gorie A, sont compt~s pour
un mot jusqu'h concurrence de IO lettres.
l'exc~dent 6tant compt6 pour un mot par s~rie
indivisible de io lettres. Lorsque le t~l~gramme

letters are accepted if the sender can show that
they genuinely are commercial marks.

The telegraphist accepting a telegram of
category B writes on the form the service
indication - CDE -, which is transmitted
to the destination at the beginning of the
preamble of the telegram.

§ 3. In the two categories of telegrams, A
and B, code words must not contain the ac-
cented letters d, d, d, , 4, 6, i, and the group-
ae, aa, ao, oe, ue, ch, are counted each as two
letters.

§ 4. Telegrams of category A are subject to
the full tariff ; those of category B are charged
at 2/, of the full tariff in the case of the
extra-European system and at 3/4 of the
full tariff in the case of the European system.
(Art. 23, §§ 2 and 3).

§ 5. For the purpose of charges a telegram
in code language cannot be considered as
belonging partly to category A and partly to
category B. For this purpose, it must be
classified in one of the two categories to the
exclusion of the other.

§ 6. For code or mixed telegrams of cate-
gory A, the sender is required to produce the
code according to which the text of the telegram
has been expressed, if the office of origin or the
Administration to which this office is subject
so requests.

Article io. § i. (I) To be replaced by

(i) Of Arabic figures, groups or series of
Arabic figures with a secret meaning ;

Article 21. To be amended and supplemented as
/ollows :
§ i. Delete 4 th.
§ 4. (I) and (2) to be replaced by

§ 4. (1) In code language the maximum
length of a word is fixed at io letters for tele-
grams of category A and at 5 letters for telegrams
of category B. (Art. 9, § 2).

(2) In a mixed telegram of which the text
contains both plain language words and code
words of category A the plain language words
in the text are counted at the rate of IO letters
to a word, the excess being counted at the rate
of one word for each connected series of io
letters. When the telegram falls under cate-
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se range dans la cat6gorie B, ces mots en lan-
gage clair sont compt~s pour un mot jusqu'h
concurrence de 5 lettres, l'exc~dent 6tant
compt6 pour un mot par s6rie indivisible de
cinq lettres.

Si le tl6gramme mixte de la cat~gorie A
comprend, en outre, un texte en langage chiffr6,
les passages en langage chiffr6 sont compt~s
conform6ment aux prescriptions du paragraphe 7
ci-apr~s.

§ 8. A remplacer par:
§ 8. Les r~unions ou alterations de mots

contraires hi l'usage de la langue h laquelle
ils appartiennent ne sont pas admises dans les
t~lgrammes en langage clair, dans les t6l-
grammes en langage convenu de la cat~gorie A
et dans les tl~grammes mixtes clair-chiffr6,
c'est-h-dire ceux dont le texte contient h la
fois des mots en langage clair et des groupes
de chiffres; il en est de m~me lorsque les
r6unions ou alterations sont dissimulhes au
moyen du renversement de l'ordre des lettres

'ou des syllabes. Toutefois, les noms de villes
et de pays, les noms patronymiques apparte-
nant h une mnme personne, les d6signations
completes de lieux, places, boulevards, rues et
autres voies publiques, les noms de navires, les
mots composes admis h ce titre dans les langues
anglaise et fran~aise dont il peut 6tre justifi6
au besoin, les nombres entiers, les fractions,
les nombres d~cimaux ou fractionnaires 6crits
en toutes lettres peuvent tre groupis en un
seul mot qui est compt6 conform~ment aux
prescriptions de cet article, paragraphes 3 et 4.
Les nombres 6crits en toutes lettres, dans
lesquels les chiffres sont indiqu6s isol6ment ou
par groupes, par exemple : trentetrente au lieu
de troismillestrente ou sixquatresix au lieu de
sixcentquarantesix, sont 6galement admis et
compt~s I raison de 5 lettres (convenu B),
IO lettres (convenu A) ou 15 lettres (clair).

§ Io. (i) A remplacer par
§ io. (i) Toutefois, lorsqu'un t~lgramme en

langage clair ou un t~l6gramme mixte clair-chif-
fr6 contient des reunions ou des altdrations de
mots d'une langue autre que celle du pays
d'origine, contraire I l'usage de cette langue,
les administrations ont le droit de prescrire
que le bureau d'arriv~e recouvre sur le desti-
nataire le montant de la taxe per~ue en moins.
Lorsqu'il est fait usage de ce droit, le bureau
d'arriv6e peut refuser de remettre le t6l-
gramme si le destinataire refuse de payer.

gory B, these plain language words are counted
at the rate of 5 letters to a word, the excess
being counted at the rate of one word for each
connected series of 5 letters.

If the mixed telegram of category A contains,
in addition, a text in cypher language, the
passages in cypher are counted according to
the provisions of § 7 below.

§ 8 To be replaced by :
§ 8. Combinations or alterations of words

contrary to the usage of the language to which
they belong are not allowed in telegrams in
plain language, in telegrams in code language
of category A or in mixed telegrams in plain
and cypher language, namely, those of which
the text contains both plain language words
and groups of figures ; the same rule applies
when the combinations or alterations are dis-
guised by reversing the order of the letters or
syllables. Nevertheless, the names of towns and
countries, family names belonging to one person,
the full names of places, squares, boulevards,
streets and other public ways, names of ships,
compound words admitted as such in English
and French which can be justified if necessary,
whole numbers, fractions, decimal or fractional
numbers written in words, may be grouped as
a single word, which is counted in accordance
with the provisions of § § 3 and 4 of this Article.
Numbers written in words which represent
single figures or groups of figures taken sepa-
rately, for example : thirtythirty instead cf
threethousand and thirty or sixfoursix instead
of sixhundredandfortysix, are also admitted
and counted at the rate of 5 letters (code B),
io letters (code A) or 15 letters (plain).

§ io (i) To be replaced by
§ IO (i). Nevertheless, when a telegram in

plain language or a telegram in mixed plain
and cypher language contains combinations or
alterations of words of a language other than
that of the country of origin, contrary to the
usage of the language, Administrations have
the right to direct that the delivery office shall
collect from the addressee the amount under-
charged. When this right is exercised, the
delivery office may refuse to deliver the telegram
if the addressee refuses to pay.
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§ ii .(I) A remplacer par:
§ ii. (I) Lorsque l'Administration d'origine

constate qu'une taxe insuffisante a 6t6 per~ue
pour un t~l~gramme en langage clair ou en
langage mixte clair-chiffr6, elle peut recouvrer
le complement sur 1'exp6diteur, et elle op~re
de m~me lorsque les irr~gularit~s lui sont
signalfes par une administration de transit ou
par celle d'arrivfe. Dans ce dernier cas, et si
la perception des taxes peut avoir lieu, les
quotes-parts de taxe sont dues aux diff~rentes
administrations int~ress~es.

Ajouter le nouveau paragraphe ci-aprs:
§ 12. Les Administrations dont dpend le

bureau de destination ou de transit d'un t6l-
gramme contenant des mots du langage convenu
de la cat~gorie A ne rpondant pas aux r~gles
de construction impos~es ont le droit de d~biter,
au besoin d'office h office, 'Administration
d'origine du montant de la taxe supplmentaire
due.

Article 22. Page 32, lire
Emvthf (marque de commerce ou groupe de

lettres) ..... ................ 2
Emvchf (marque de commerce ou groupe

de lettres) .... .. ............. 2

Article 25. § 2. A remplacer par:
§ 2. Le tarif est 6tabli par mot pur et simple.

Toutefois :
a) Pour les t~l6grammes en langage con-

venu de la cat~gorie B (article 9, paragra-
phe 2), il est obligatoirement perqu un
minimum de taxe de quatre mots.

b) Pour la correspondance du rdgime
europ~en, chaque Administration a la
facult6 d'imposer un minimum de taxe
qui ne devra pas dpasser un franc cin-
quante (i fr. 50) par t~l~gramme et, en
se conformant A l'article 29 du R~glement,
percevoir la taxe dans la forme qui lui
conviendra.

Article 37. Page 47, § i. a) (I) Ajouter
CDE T6l6gramme en langage convenu de la

cat~gorie B.

Page 49, litt. / (2), 20. A remplacer par:
20 Au cas ofi un t~l~gramme dont le texte

est en langage convenu comprend des mots
clairs de plus de 5 lettres (cat~gorie B) ou plus
de io lettres (cat6gorie A).

§ ii (I). To be replaced by :
§ ii (I). When the Administration of origin

ascertains that an undercharge has been made
for a telegram in plain language or in mixed
plain and cypher language, it may collect the
deficiency from the sender, and it acts similarly
when the irregularity is brought to its notice
by an Administration of transit or the Admi-
nistration of delivery. In the latter case, if the
charges can be collected, their shares of the
amount are due to the diffrrent Administrations
concerned.

Add the following new §
§ 12. Administrations responsible for the

office of destination or of transit of a telegram
containing words in code language of category A
not in accordance with the prescribed rules for
construction, have the right to charge, if
necessary from one office to another, the Admi-
nistration of origin with the amount of the
supplementary charge due.

Article 22, page 32, read

Emvthf (commercial mark or group of
letters) ... ............. 2

Emvchf (commercial mark or group of
letters) .... ............... 2

Article 25, § 2. To be replaced by
§ 2. The tariff is established by word pure

and simple. Nevertheless :
(a) For telegrams in code language of

category B (Art. 9, § 2), a minimum charge
for four words must be collected.

(b) For correspondence of the European
system, each Administration may impose
a minimum charge which must not exceed
one franc fifty (I fr. 50) per telegram, and
may collect the charge in any way conve-
nient to it, subject to the observance of
Article 29 of the Regulations.

Article 37, page 47, § I (a) (I) Add
CDE Telegram in code language of category B.

Page 49, / (2) (2). To be replaced by :
(2) To the case of a telegram, of which the

text is in code language, containing plain lan-
guage words of more than 5 letters (category B)
or of more than io letters (category A).
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Article 79. § i. Ajouter 4 la fin :
.................. accessoires. Toutefois, pour les

t61lgrammes du regime extra-europen, il est
tenu compte du minimum de perception appli-
qu6 aux t~l~grammes en langage convenu de
la cat~gorie B (article 25, paragraphe 2 a).

Les additions et modifications ci-dessus seront
mises en application h la date du 1

er octobre
1929.

No 1366. - MODIFICATION ' DU RtGLE-
MENT DE POLICE POUR LA NAVIGA-
TION DU RHIN, Y COMPRIS LE WAAL
ET LE LEK, ARRRTIE PAR LA COM-
MISSION CENTRALE POUR LA NAVI-
GATION DU RHIN, DANS SA SIZANCE
D'AVRIL 1926.

NOUVELLE MODIFICATION AU RhGLEMENT SUS-
MENTIONNt, ARR]tTP-E PAR LA COMMISSION
CENTRALE POUR LA NAVIGATION DU RHIN
AU COURS DE LA SESSION D'AVRIL 1929.

Communiquie par le ministre des Pays-Bas
A Berne, le Ier aoat 1929.

PROTOCOLE 6.

L'alin~a ier du paragraphe 6 de l'hrticle ii
du R~glement de police pour la navigation du
Rhin est modifi6 comme il suit:

L'intervalle entre le remorqueur et le
premier bateau remorqu6 ne doit pas
exc6der 120 m. Toutefois, dans un convoi
montant ne comprenant qu'un seul bateau
remorqu6 et dont la porte en lourd est
sup~rieure h IOOO tonnes (20.000 quintaux)
cet intervalle peut 8tre augment6 sans d6-
passer 200 metres. Les intervalles succes-
sifs entre bateaux remorqu6s ne doivent pas
exc6der 8o m.

Cette disposition entrera en vigueur le
1er aofit 1929.

' Vol. LVII, page 437 ; et vol. LXXVIII, page
49o, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h6 titre d'information.

Article 79, § i. Add at the end :
................... charges. Nevertheless,

for telegrams of the extra-European system
account is taken of the minimum charge applied
to telegrams in code language of category B.
(Article 25, § 2, a).

The above additions and amendments shall
apply as from October I, 1929.

No. 1366. - AMENDMENT ' TO THE
POLICE REGULATIONS REGARDING
NAVIGATION ON THE RHINE, THE
WAAL AND THE LEK, ADOPTED BY
THE CENTRAL COMMISSION FOR THE
NAVIGATION ON THE RHINE, AT
ITS MEETING OF APRIL 1926.

FURTHER AMENDMENT TO THE ABOVE-MENTION-
ED REGULATIONS, ADOPTED BY THE CENTRAL
COMMISSION FOR THE NAVIGATION ON THE
RHINE, AT ITS SESSION OF APRIL 1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, August I, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

PROTOCOL 6.

Article ii (6), first paragraph, of the Police
Regulations regarding navigation on the Rhine
shall be amended as follows :

The space between the tug and the first
vessel in tow shall not exceed 120 m. If,
however, in a train proceeding upstream
only one vessel is in tow and if the dead
cargo capacity of such vessel exceeds
i,ooo tons (20,000 quintals), such space
may be greater, but may not exceed 200 m.
The spaces between the vessels in tow shall
not exceed 8o m.

This provision shall come into force on Au-
gust I, 1929.

I Vol. LVII, page 437, and Vol. LXXVIII, page
490, of this Series.

2Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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PROTOCOLE 15.

L'article 21 paragraphe 8 est complt6 par
un alin6a ainsi con~u

Toutefois, des d~rogations pour l'emploi
de projecteurs peuvent ftre accord~es par
les autorit~s des Etats riverains, h titre
d'essai et pour les voyages A la remonte,
mais l'emploi des projecteurs doit 8tre
strictement limit6 aux besoins de la navi-
gation en 6vitant autant que possible de
goner les autres navigateurs et les rive-
rams.

Cette disposition entrera en vigueur le
ier aofit 1929, provisoirement pour la dur~e de
deux ans.

No 1371. - CONVENTION 1 PROVISOIRE
CONCERNANT LA NAVIGATION AIR-
RIENNE ENTRE LES PAYS-BAS ET LA
POLOGNE. SIGNIRE A LA HAYE, LE
4 NOVEMBRE 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA CONVENTION

CI-DESSUS. VARSOVIE, LES 26 MARS ET
30 AVRIL 1929.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas d
Berne, le 4 juin 1929.

I,

LtGATION DES PAYS-BAS

No 405.

VARSOVIE, le 26 mars 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE.

Me r6f~rant A la note de Votre Excellence en
date du 8 mars dernier, NO P. I. K. 73088, par

t Vol. LVIII, page 179, de ce recueil.
- Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.

PROTOCOL 15.

The following paragraph shall be added to
complete Article 21, paragraphe 8:

Exceptions in regard to the use of
searchlights may, however, be allowed by
the authorities of the riparian States for
experimental purposes and for voyages
upstream, but their use shall be strictly
limited to the requirements of navigation,
and care must be taken as far as possible
to avoid incommoding other navigators and
persons living along the bank of the river.

This stipulation shall come into force on
August 1, 1929, provisionally, for a period of
two years.

No. 1371. - PROVISIONAL CONVENTION 1

REGARDING AERIAL NAVIGATION
BETWEEN THE NETHERLANDS AND
POLAND. SIGNED AT THE HAGUE,
NOVEMBER 4, 1925.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ABOVE
CONVENTION. WARSAW, MARCH 26 AND

APRIL 30, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister at

Berne, June 4, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 405.

WARSAW, March 26, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I beg to refer to your note No. P.I.K. 73088
of March 8 last, informing me that the Polish

1 Vol. LVIII, page 179, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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laquelle elle a bien voulu me faire savoir que
le Gouvernement polonais accepte la proposition
du Gouvernement de Sa Majest6 la Reine de
convenir par un 6change de notes qu'en atten-
dant la d~nonciation de la Convention provisoire
concernant la navigation adrienne entre les
Pays-Bas et la 'Pologne, sign~e h La Haye, le
4 novembre 1925, les stipulations de la Con-
vention internationale relative h la navigation
a6rienne, sign~e h Paris le 13 octobre I9I9,
ainsi que des protocoles modifiant les articles
5 et 34 de ladite convention l'emporteront -
le cas 6ch~ant - sur celles de la Convention
provisoire de La Haye, j'ai l'honneur, d'ordre
de mon gouvernement, de porter h la connais-
sance de Votre Excellence - si cette mani~re
de proc~der lui convient - qu'il sera entendu
que la prsente note et la r~ponse qu'elle me
fera parvenir serviront k constater l'entente
intervenue entre nos deux pays.

Je saisis, etc.

(Signd) W. B. ENGELBRECHT.

Son Excellence
Monsieur Auguste Zaleski,

Ministre des Affaires ftrangres,
etc., etc., etc.

II.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

No P.I.K. 73412.

VARSOVIE, le 30 avril 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

- J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre note No 405 en date du 26 mars dernier
dont la teneur suit :

Me r6f~rant a la note de Votre Excellence
en date du 8 mars dernier, No P.I.K.
73088, par laquelle Elle a bien voulu me
faire savoir que le Gouvernement polonais
accepte la proposition du Gouvemement de
Sa Majest6 la Reine de convenir par un
6change de notes qu'en attendant la d6-
nonciation de la Convention provisoire con-
cernant la navigation adrienne entre les

Government -accepts the proposal of Her Ma-
jesty's Government to agree by an exchange
of notes that, pending the denunciation of the
Provisional Convention regarding aerial navi-
gation between the Netherlands and Poland,
signed at The Hague, on November 4, 1925,
the provisions of the International Convention
regarding aerial navigation, signed in Paris, on
October 13, 1919, together with the protocols
modifying Articles 5 and 34 of the said Con-
vention, shall, if the case arises, take precedence
over those of The Hague Provisional Conven-
tion. I am instructed by my Goyernment to
inform you that - if you assent to this proce-
dure - the present note and your reply thereto
shall be understood to constitute an agreement
on the subject between our two countries.

I have the honour, etc.

(Signed) W. B. ENGELBRECHT.

His Excellency
M. Auguste Zaleski,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. P.I.K. 73412.

WAkRSAW, April 30, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note No. 405 of March 26 reading as
follows :

I beg to refer to your note No. P.I.K.
73088 of March 8 last, informing me that
the Polish Government accepts the pro-
posal of Her Majesty's Government to
agree by an exchange of notes that, pending
the denunciation of the Provisional Con-
vention regarding aerial navigation between
the Netherlandp and Poland, signed at The
Hague on November 4, 1925, the provisions
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Pays-Bas et la Pologne, sign~e h La Haye,
le 4 novembre 1925, les stipulations de la
Convention internationale relative A la
navigation a6rienne, sign6e h. Paris le
13 octobre 1919, ainsi que des protocoles
modifiant les articles 5 et 34 de ladite
convention l'emporteront - le cas 6ch~ant
- sur celles de la convention provisoire
de La Haye, j'ai l'honneur, d'ordre de mon
gouvernement, de porter A la connaissance
de Votre Excellence - si cette mani~re
de proc~der lui convient - qu'il sera
entendu que la pr~sente note et la r~ponse
qu'elle me fera parvenir serviront a cons-
tater l'entente intervenue entre nos deux
pays.

Je tiens en mme temps h porter h. Votre
connaissance que le Gouvernement polonais est
d'accord avec le Gouvernement de Sa Majest6
la Reine des Pays-Bas qu'en attendant la ddnon-
ciation de la Convention provisoire concernant
la navigation adrienne entre la Pologne et les
Pays-Bas, sign~e h La Haye, le 4 novembre
1925, les stipulations de la Convention inter-
nationale relative a la navigation adrienne,
sign6e h Paris le 13 octobre 1919, ainsi que les
protocoles modifiant les articles 5 et 34 de ladite
convention l'emporteront - le cas chiant -
sur celles de la Convention provisoire de La
Haye, et que la pr~sente note ainsi que la note
susmentionn~e serviront h constater l'entente
intervenue entre nos deux pays.

Veuillez, etc.

(Signd) Auguste ZALESKI.

Son Excellence
Monsieur Willem Bernard Engelbrecht,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre plnipotentiaire

des Pays-Bas
A Varsovie.

of the International Convention regarding
aerial navigation, signed in Paris, on
October 13, 1919, together with the pro-
tocols modifying Articles 5 and 34 of the
said Convention, shall, if the case arises,
take precedence over those of The Hague
Provisional Convention. I am instructed
by my Government to inform you - that,
if you assent to this procedure - the present
note and your reply thereto shall be under-
stood to constitute an agreement on the
subject between our two countries.

I beg to inform you at the same time that
the Polish Government agrees with the Govern-
ment of Her Majesty the Queen of the Nether-
lands that, pending the denunciation of the
Provosional Convention regarding aerial navi-
gation between Poland and the Netherlands,
signed at The Hague on November 4, 1925, the
provisions of the International Convention re-
garding aerial navigation, signed in Paris on
October 13, 1919, together with the protocols
modifying Articles 5 and 34 of the said Con-
vention, shall, if the case arises, take precedence
over those of The Hague Provisional Convention,
and that the present note, together with the
note above referred to, shall constitute an
agreement on this subject between our two
countries.

I have the honour, etc.,

(Signed). Auguste ZALESKI.

His Excellency
Monsieur Willem Bernard Engelbrecht,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of the Netherlands
at Warsaw.
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No 1414. - CONVENTION 1 RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNtE A GENtVE, LE
25 SEPTEMBRE 1926.

RATIFICATIONS

D~p6t :
ESTONIE .......... 16 mai 1929.
ROYAUME DES SER-

BES, CROATES ET
SLOVhNES ...... 28 septembre 1929.

No 1425.. - TREATY 2 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND GREECE, AND AC-
COMPANYING DECLARATION. SIGNED
AT LONDON, JULY 16, 1926.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION

OF NORTHERN BORNEO TO THE ABOVE TREATY.

ATHENS, FEBRUARY 12 AND 16, 1929.

Communiqui par le Ministre des Afaires dtran-
g#res de Sa Majestd britannique, le 7 juin
1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 37.

ATHENS, 12th February, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour, by direction of His
Majesty's Principal Secretary of State for

I Vol. LX, page 253; vol. LXIX, page 114;
vol. LXXII, page 485 ; et vol. LXXXIII, page
416, de ce recueil.

2 Vol. LXI, page 15; vol. LXIII, page 428; et
vol. LXXXIII, page 417, de ce recueil.

z Traduit par le Secrtariat de la SociWt6 des
Nations, h titre d'information.

No. 1414. - SLAVERY CONVENTION 1.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER 25,
1926.

RATIFICATIONS.

Deposit :
ESTONIA ........... May 16, 1929.
KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS
AND SLOVENES ... September 28, 1929.

No. 1425. - TRAIT-2 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA GRtCE, ET DIZCLARATION
Y ANNEX]kE. SIGNtS A LONDRES, LE
16 JUILLET 1926.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHESION AU
TRAITt CI-DESSUS DU BORNI O DU NORD.
ATHhNES, LES 12 ET 16 FAVRIER 1929.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, June 7, 1929.

3 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LAGATION BRITANNIQUE

No 37.

ATHhNES, le 12 /lvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du secr6taire d'Etat
principal de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,

1 Vol. LX, page 253; Vol. LXIX, page 114;
Vol. LXXII, page 485, and Vol. LXXXIII, page
416, of this Series.

2 Vol. LXI, page 15 ; Vol. LXIII, page 428, and

vol. LXXXIII, page 417, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1929 League of Nations - Treaty Series. 357

Foreign Affairs, to inform Your Excellency
that the Government of the State of North
Borneo have signified their desire to accede
to the Treaty of Commerce and Navigation
concluded between the Hellenic Government
and His Majesty's Government on July 16th,
1926.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
expression of my highest consideration.

(Signed) Percy LORAINE.

His Excellency
Monsieur Carapanos,

Minister for Foreign Affairs,
Athens.

II.

MINISThRE
DES AFFAIRES ]TRANGhRES,

No 6411.

ATHhNES, le 16 /dvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
No 37, dat~e du 12 courant, que Votre Excel-
lence a bien voulu m'adresser et par laquelle
elle me faisait connaitre l'accession de l'Etat
de Born6o du Nord au Trait6 de commerce et
de navigation conclu entre le Gouvernement
hell~nique et le Gouvernement de Sa Majest6
britannique, a Londres, le 16 juillet 1926.

J'ai l'honneur de prendre acte au nom du
Gouvernement hell~nique de cette communi-
cation et je saisis cette occasion pour renouveler
A Votre Excellence l'assurance de ma haute
consideration.

(Signd) A. CARAPANOS.

Son Excellence
Sir Percy Loraine, Bart., K.C.M.G.,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire de

Sa Majest6 britannique,
En Ville.

de faire connaitre h votre Excellence que le
Gouvernement de l'Etat de Borneo du Nord
a notifi6 son d6sir d'acc6der au Trait6 de
commerce et de navigation conclu entre le
Gouvernement hell6nique et le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique, le 16 juillet 1926.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Percy LORAINE.

Son Excellence
Monsieur Carapanos,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Ath~nes.

II.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. 6411.

ATHENS, February 16, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter No. 37 dated February 12 last in
which you were good enough to inform me of
the accession of the State of North Borneo to
the Treaty of Commerce and Navigation
concluded between the Hellenic Government
and His Britannic Majesty's Government, in
London on July I6, 1926.

On behalf of the Hellenic Government I have
taken due note of your communication and
I have the honour to be, etc....

(Signed) A. CARAPANOS.

His Excellency,
Sir Percy Loraine, Bart., K.C.M.G.,

His Britannic Majesty's
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary,
Athens.
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No 1439. - ]CHANGE DE NOTES I ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
TURC, COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVISOIRE. AN-
GORA, LE 15 MARS 1927.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT LA PRORO-
GATION DE CET ARRANGEMENT POUR UN
NOUVEAU DALAI DE SIX MOIS A PARTIR DU
Ier AOUT 1929. ANGORA, LE 30 JUILLET 1929.

Communiqui par le ddldgud permanent du Dane-
mark a la Socidtd des Nations, le 26 aofit 1929.

I.

RIAPUBLIQUE TURQUE.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

704/2
'8

ANKARA, le 30 juillet 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
qu'en attendant la conclusion et la mise en
vigueur d'un Trait6 de commerce, de naviga-
tion et d'6tablissement, dont les n6gociations
ont d~jh 6t6 entam6es, mon gouvernement
consent h ce qu'h partir du 1er aofit 1929, les
produits du sol et de l'industrie originaires et
en provenance du Danemark, import~s sur le
territoire turc et destins soit h la consomma-
tion, soit h la r~exportation on au transit,
jouissent jusqu'au Ier f6vrier 1930, du traite-
ment de la nation la plus favoris6e.

I1 est entendu que l'application de ce r~gime
provisoire est subordonn~e A l'application en
Danemark pendant le d6lai pr6cit6, aux pro-

'Vol. LXI, page 287 ; vol. LXIX, page 114
vol. LXXVIII, page 500; et vol. LXXXIII, page
419, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

No. 1439. - EXCHANGE OF NOTES 1 BET-
WEEN THE DANISH AND TURKISH
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL COMMERCIAL AGREEMENT.
ANGORA, MARCH 15, 1927.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE PRO-
LONGATION OF THIS AGREEMENT FOR A
FURTHER PERIOD OF SIX MONTHS AS FROM
AUGUST I, 1929. ANGORA, JULY 30, 1929.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
August 26, 1929.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

704/2
8 o

ANGORA, July 30, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the conclusion and coming into force of a Treaty
of Commerce, Navigation and Establishment,
negotiations for which have already been begun,
my Government agrees that as from August i,
1929, agricultural and industrial products native
to and exported from Denmark, and imported
into Turkish territory, destined either for
consumption or for re-exportation or for
transit, shall up to February I, 1930, enjoy
most-favoured-nation treatment.

It is understood that the application of this
temporary system shall be consequent upon
the application in Denmark within the prescrib-

1 Vol. LXI, page 287 ; Vol. LXIX, page 114;
vol. LXXVIII, page 500, and Vol. LXXXIII,
page 419, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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duits du sol et de l'industrie originaires et en
provenance de Turquie du traitement de la
nation la plus favoris~e.

Il demeure 6galement entendu, que le present
modus vivendi sera prorog6 par tacite reconduc-
tion si l'une des deux Parties contractantes ne
l'a pas d~nonc6 moyennant un pr~avis de
trente jours.

Ii cessera ipso facto de produire ses effets
le jour de la mise en vigueur de la Convention
de commerce, de navigation et d'6tablisse-
ment en cours de n6gociations.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma haute consid6ration.

(Signi) D r RO§TU.

Son Excellence
M. Otto Carl Mohr,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre plknipotentiaire

du Danemark,
E. V.

Pour copie certifie conforme
Copenhague, le 20 aofit 1929.

E. Reventlow,
Secrdtaire giniral du Ministre

des Aflaires dtrangres.

II.

LtGATION ROYALE

DE DANEMARK.

ANGORA, le 30 iuillet 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence, qu'en attendant la conclu-
sion et la mise en vigueur d'un Trait6 de com-
merce, de navigation et d'6tablissement, dont
les n~gociations ont d~jA 6t6 entam6es, le Gou-
vernement danois consent L ce qu'L partir du

er aofit 1929, les produits du sol et de l'indus-
trie originaires et en provenance de Turquie
import~s sur le territoire danois et destines,
soit h la consommation, soit h la r~exportation
ou au transit, jouissent jusqu'au ier f~vrier 1930
du traitement de la nation la plus favoris~e.

Il est entendu que l'application de ce regime
provisoire est subordonn6e h l'application en
Turquie, pendant le d~lai pr~cit6, aux produits
du sol et de l'industrie originaire et en prove-

ed period of the most-favoured-nation treat-
ment to agricultural and industrial products
native to and exported from Turkey.

It is also understood that the present modus
vivendi shall be prolonged by tacit consent
unless one of the two Contracting Parties
denounces it, giving thirty days' notice.

Its effects shall cease ipso facto on the date
of the coming into force of the Treaty of Com-
merce, Navigation and Establishment now
under negotiation.

I have, etc....

(Signed) Dr. RC TC.

His Excellency
M. Otto Carl Mohr,

Danish Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary,

E. V.

ROYAL DANISH LEGATION.

ANGORA, July 30, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending
the conclusion and coming into force of a Treaty
of Commerce, Navigation and Establishment,
negotiations for which have already been begun,
the Danish Government agrees that as from
August ist, 1929, agricultural and industrial
products native to and exported from Turkey,
and imported into Danish territory destined
either for consumption or for re-exportation
or for transit, shall up to February i, 1930,
enjoy most-favoured-nation treatment.

It is understood that the application of this
temporary system shall be consequent upon
the application in Turkey, within the prescribed
period, of the most-favoured-nation treatment
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nance du Danemark du traitement de la nation
la plus favoris~e.

I1 demeure 6galement entendu, que le present
modus vivendi sera prorog6 par tacite recon-
duction si l'une des deux Parties contractantes
ne l'a pas d~nonc6 moyennant un pr~avis de
trente ]ours.

I1 cessera ipso facto de produire ses effets
le jour de la mise en vigueur de la Convention
de commerce, de navigation et d'6tablisse-
ment en cours de n6gociations.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma plus haute consideration.

(Signd) 0. C. MOHR.

Son Excellence
Le Dr Tewfik Rouschdi Bey,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R6publique turque,

En Ville.

Pour copie certifi~e conforme
Copenhague, le 20 aofit 1929.

E. Reventlow,
Secritaire gdndral du Ministdre

des Aflaires dtrangdres.

No 1490. - CONVENTION' ENTRE SA
MAJESTE BRITANNIQUE ET SA MA-
JESTE_ LE ROI D'ESPAGNE REVISANT
CERTAINES DISPOSITIONS DU TRAITt
DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ANGLO-ESPAGNOL DU 31 OCTOBRE
1922. SIGNtEE A LONDRES, LE 5 AVRIL
1927.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHtSION DES
BERMUDES A LA CONVENTION CI-DESSUS.

MADRID, LES 9 ET 21 FPVRIER 1929.

Communiqug par le Ministdre des Afaires
9trangdres de Sa Majesti britannique le 7 iuin
1929.

(Voir Trait6 No 719 page 314 de ce volume).

I Vol. XXVII1, page 339; vol. LIV, page 391;
vol. LXIII, page 189; vol. LXXVIII, page 504;
et vol. LXXXIII, page 432, de ce recueil.

to agricultural and industrial products native
to and exported from Denmark.

It is also understood that the present modus
vivendi shall be prolonged by tacit consent
unless one of the two Contracting Parties
denounces it, giving thirty days notice.

Its effects shall cease ipso facto on the date
of the coming into force of the Treaty of Com-
merce, Navigation and Establishment now
under negotiation.

I have, etc.

(Signed) 0. C. MOHR.

His Excellency
Dr. Tewfik Rouschdi Bey,

Minister for Foreign Affairs
of the Turkish Republic.

E. V.

No. 1490. - CONVENTION 1 BETWEENpHIS
BRITANNIC MAJESTY AND HIS MA-
JESTY THE KING OF SPAIN REVISING
CERTAIN PROVISIONS OF THE ANGLO-
SPANISH TREATY OF COMMERCE AND
NAVIGATION OF OCTOBER 31, 1922.
SIGNED AT LONDON, APRIL 5, 1927.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION

OF BERMUDA TO THE ABOVE CONVENTION.
MADRID, FEBRUARY 9 AND 21, 1929.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign
0lice, June, 7, 1929.

(See Treaty No 719, page 314 of this Volume.)

I Vol. XXVIII, page 339; Vol. LIV, page 391;
Vol. LXIII, page 189; Vol. LXXVIII, page 504,
and Vol. LXXXIII, page 432, of this Series.
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No 16o9. - ECHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
BRITANNIQUE EN GRANDE BRETAGNE
ET LE GOUVERNEMENT FRAN AIS,
CONFIRMANT L'ACCORD DU 18 AOUT
1927, AU SUJET DE L'ADMINISTRATION
DES NOUVELLES-HtBRIDES. PARIS,
LE 31 AOUT ET LE 14 SEPTEMBRE 1927.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD DU

18 AOUT 1927 RELATIF AUX NOUVELLES-

HP-BRIDES. PARIS, LE 13 MARS 1929.

Communiqui par le Minist~e des Affaires
ltrangdres de Sa Majest britannique, le
26 juillet 1929.

I.

M. BRIAND A SIR W. TYRRELL.

MINISTtRR
DES AFFAIRES ItTRANGERES.

PARIS, le 13 mars 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

A la date du 2o d6cembre 1928, votre Excel-
lence a bien voulu me faire savoir que le Gouver-
nement de Sa Majest6 britannique en Grande-
Bretagne 6tait dispos6 h accepter la suggestion
du Gouvernement de la Rdpublique tendant h
incorporer, dans un 6change de lettres, les
modifications que les deux gouvernements
s'6taient mis d'accord pour apporter h l'article 2
de l'Accord du 18 aofit 1927, relatif h l'organi-
sation du condominium anglo-franvais aux
Nouvelles-H1brides.

A cet effet, j'ai l'honneur de soumettre h Votre
Excellence le nouveau texte de l'article 2, qui
se trouvera d~sormais r~dig6 comme il suit :

(( 2. Pour assurer le fonctionnement
continu des travaux du Tribunal et con-
formdment au paragraphe 4 de l'article IO

L Vol. LXIX, page 269, de ce iecueil.
2 Communiqu~e par le Foreign Office de Sa

Majest6 britannique.

No. 16o9. - EXCHANGE OF NOTES1
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN GREAT BRITAIN AND THE
FRENCH GOVERNMENT CONFIRMING
THE AGREEMENT OF AUGUST 18, 1927,
REGARDING THE ADMINISTRATION
OF THE NEW HEBRIDES. PARIS,
AUGUST 31, AND SEPTEMBER 14, 1927.

EXCHANGE OF NOTES MODIFYING THE AGREE-
MENT OF AUGUST 18, 1927, IN REGARD TO
THE NEW HEBRIDES. PARIS, MARCH 13,
1929.

Communicated by His Britannic Majesty's Foreign

Ofice, July 26, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

M. BRIAND TO SIR W. TYRRELL.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, March 13, 1929.

SIR,

On the 2oth December, 1928, Your Excellency
was good enough to inform me that His Majesty's
Government in Great Britain were ready to
accept the suggestion of the Government of the
Republic to embody in an exchange of notes
the modifications which the two Governments
had agreed to introduce into article 2 of the
agreement of the i8th August, 1927, concerning
the organisation of the Anglo-French Condo-
minium in the New Hebrides.

I have accordingly the honour to submit
to your Excellency the new text of article 2,
which will in future read as follows :

" 2. In order to ensure the uninter-
rupted working of the Joint Court, and in
accordance with paragraph 4 of article IO

1 Vol. LXIX, page 269, of this Series.
2 Communicated by His Britannic Majestys'

Foreign Office.
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du Protocole du 6 aoait 1914, un ((magistrat-
dI6gu6)", nomm6 par les deux gouverne-
ments, assurera l'intdrim du prdsident ou
du procureur, qui ne devront s'absenter
que successivement. Quant h l'int~rim de
l'avocat des indig~nes, il devra 6tre assur6,
le cas 6ch6ant, par le procureur titulaire,
cumulativement avec ses propres fonc-
tions. I

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de
vouloir bien, en accusant r~ception de cette
lettre, me confirmer l'acceptation par le Gouver-
nement de Sa Majest6 de la modification,
propos~e ci-dessus, au texte primitif de l'accord
du 18 aofit 1927.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le ministre des Abqaires jtrang~res
et par la didgation, l'Ambassadeur

de France, secritaire giniral,

BERTHELOT.

SIR W. TYRRELL TO M. BRIAND.

BRITISH EMBASSY.

PARIS, March 13, 1929.

MONSIEUR LE PRftSIDENT,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Excellency's note of to-day's date and to
inform you that His Majesty's Government in
Great Britain agree to the modifications of
article 2 of the agreement of the 18th August,
1927, regarding the administration of the Anglo-
French Condominium in the New Hebrides.

2. Paragraph I of article 2 will therefore
read as follows :

" 2. Pour assurer le fonctionnement con-
tinu des travaux du Tribunal et conform6-
ment au paragraphe 4 de l'article io du
Protocole du 6 aofit 1914, un s(magistrat-
d6l6gu6 ,, nomm6 par les deux gouverne-

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

of the Protocol of the 6th August, 1914, a
legal commissioner, appointed by the two
Governments, will act temporarily in the
absence of the President or Public Prose-
cutor, who may absent themselves only
in rotation. In the absence of the Native
Advocate, his functions will be performed,
if necessary, by the Public Prosecutor, in
addition to his own functions."

I should be grateful if, in acknowledging the
receipt of this letter, your Excellency would
kindly confirm to me the acceptance by His
Majesty's Government of the above-mentioned
modifications in the original text of the agree-
ment of the i8th August; J927.

I have, etc.

(For the Minister [or Foreign
Afairs.)

BERTHELOT,

Ambassador o! France,
Secretary- General.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

2.

SIR W. TYRREL A M. BRIAND.

AMBASSADE BRITANNIQUE.

PARIS, le 13 mars 1929.

MONSIEUR LE PRt]SIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
de Votre Excellence, en date de ce jour, et de
porter h votre connaissance que le Gouvernement
de Sa Majest6 en Grande-Bretagne accepte les
modifications de l'article 2 de l'Accord du 18 aoit
1927, relatif h l'organisation du Condominium
anglo-frangais aux Nouvelles-H6brides.

2. Le paragraphe I de l'article 2 sera donc
conqu comme suit :

(( 2. Pour assurer le fonctionnement
continu des travaux du Tribunal et con-
formdment au paragraphe 4 de l'article IO
du Protocole du 6 aoeit 1914, un (( magistrat-
d~l~gu ) , nomm6 par les deux gouverne-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ments, assurera l'int6rim du president ou
du procureur, qui ne devront s'absenter
que successivement. Quant h l'int~rim
de 'avocat des indig~nes, il devra 6tre assur6
le cas 6ch~ant, par le procureur titulaire,
cumulativement avec ses propres fonctions."

I have, etc.

(Signed) W. TYRRELL.

No 1644. - CONVENTION ' DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION ENTRE LA FIN-
LANDE ET LA TURQUIE. SIGNIRE A
ANGORA, LE 2 JUIN 1926.

DRNONCIATION

D6nonciation par la Turquie, effective h
partir du 2 juillet 1929.

Communique par le ministre des Affaires tran-
gres de Finlande, le Io aofit 1929.

No 1716. - ]RCHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLE-
MAND ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RRPUBLIQUE DU PARAGUAY, CONCER-
NANT LA PROROGATION DE LA VALI-
DITR DU TRAITP_ DU 21 JUILLET 1887
tTABLISSANT LE TRAITEMENT DE
LA NATION LA PLUS FAVORISRE ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LE PARAGUAY.
ASUNCION, LE 26 FIRVRIER 1927.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
DE CE TRAITE JUSQU'AU 31 JUILLET 1929.
AsUNCI6N, LES 8 ET 9 JANVIER 1929.

Communiqui par le consul giniral d'Allemagne
a Gendve, le 13 juin 1929.

1 Vol. LXX, page 329, de ce recueil.
2 Vol. LXXIII, page 235, de ce recueil.

ments, assurera l'intdrim du pr6sident
ou du procureur, qui ne devront s'absenter
que successivement. Quant h l'int~rim de
l'avocat des indig~nes, il devra 6tre assur6,
le cas 6ch6ant, par le procureur titulaire,
cumulativement avec ses propres founc-
tions. ),

Veuillez agr~er, etc.

(Signs) W. TYRREL.

No. 1644. - CONVENTION ' OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN FINLAND
AND TURKEY. SIGNED AT ANGORA,
JUNE 2, 1926.

DENUNCIATION.

Denunciation by Turkey effective as from
July 2, 1929.

Communicated by the Finnish Minister lor
Foreign Affairs, August io, 1929.

No. 1716. - EXCHANGE OF NOTES2
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
GERMAN REICH AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PARA-
GUAY, REGARDING THE PROLONGA-
TION OF THE VALIDITY OF THE
TREATY OF JULY 21, 1887, ESTABLIS-
HING MOST - FAVOURED - NATION
TREATMENT BETWEEN GERMANY AND
PARAGUAY. ASUNCION, FEBRUARY
26, 1927.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROLON-
GATION OF THIS TREATY UNTIL JULY 31,
1929. ASUNCI6N, JANUARY 8 AND 9, 1929.

Communicated by the German Consul-General
at Geneva, June 13, 1929.

1 Vol. LXX, page 329, of this Series.
2 Vol. LXXIII, page 235, of this Series.
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I.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPt!BLICA DEL PARAGUAY.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

Secci6n Politica y Diplom~tica.
Ndimero ii.

ASuNcI6N, Enero 8 de 1929.

SEIROR MINISTRO:

No habiendo aun terminado las negociaciones para la celebraci6n de un tratado de comercio
entre el Paraguay y Alemania y que van a ser proseguidas inmediatamente, mi gobierno estA
conforme en extender la pr6rroga anteriormente acordada al tratado de comercio de 1887, que
expira el 27 de Febrero del afio corriente, hasta el dia 31 de Julio del mismo afio, con la salvedad o
restricci6n que se expresa en el oficio pasado a Vuestra Excelencia el dia 7 de Enero de 1928.

Aprovecho esta nueva oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta consideraci6n.

(1do) G. ZUBIZARRETA.

Ministro.
A Su Excelencia el Sefior Enviado Extraordinario

y Ministro Plenipotencidrio de Alemania
Don Rodolfo von Bfilow

Presente.

II.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

DEUTSCHE GESANDTSCHAFT.
ASUNCf6N.

Nr. 2.

ASUNCI6N, den 9. Januar 1929.
HERR MINISTER,

Euerer Exzellenz beehre ich mich den Empfang der Note vom 8. d. M. - Nr. ii - -ergebenst
zu bestitigen.

Auch die Deutsche Regierung ist mit der Regierung Euerer Exzellenz in dem Wunsche einig, die
fiber den neu abzuschliessenden Handelsvertrag eingeleiteten Verhandlungen in m6glichst
kurzer Zeit zum Abschluss zu bringen, und zwar auf der Grundlage des von der Deutschen Regierung
vorgelegten Entwurfes.

Da jedoch der Ablauf der friheren Verlangerung des Handelsvertrages von 1887 unmittelbar
bevorsteht, ist die Deutsche Regierung mit einer weiteren Verlingerung bis zum 31. Juli d. J.
mit der Eifischrainkung einverstanden, dass Paraguay sich ffir diese Zeit das Recht vorbehailt,
seinen Nachbarlindern besondere Beginstigungen einzurdumen und bereits bewilligte Begiinsti-
gungen weiterzugewdhren.

Ich benutze diesen Anlass, um Ihnen, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung zum Ausdruck zu bringen.

(gez.) R. VON BULOW.
Seiner Exzellenz dem Minister

der Auswartigen Angelegenheiten
Herrn Dr. Geronimo Zubizarreta,

Asunci6n.
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1TRADUCTION.

RtPUBLIQUE DU PARAGUAY.

MINISThRE
DES AFFAIRES ]ATRANGERES.

Section politique et diplomatique.
No ii.

ASUNCI6N, le 8 janvier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Les ndgociations tendant h la conclusion
d'un trait6 de commerce entre le Paraguay et
l'Allemagne n'6tant pas encore termin~es et
devant se poursuivre incessamment, mon gou-
vernement accepte que la p~riode pour laquelle
il avait W convenu de proroger le Trait6 de
commerce de 1887, hi savoir jusqu'au 27 f~vrier
1929, soit prolongde jusqu'au 31 juillet de la
m~me annie, avec la r~serve ou restriction
exprimde dans la note adress~e h Votre Excel-
lence le 7 janvier 1928.

Veuillez agr~er, etc.

(Signi) G. ZUBIZARRETA,

Ministre.
A Son Excellence

Monsieur Rudolf von Bilow,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
du Reich allemand.

Asunci6n.

LItGATION D'ALLEMAGNE.
ASUNCI6N.

No 2.

AsUNcI6N, le 9 janvier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception h Votre
Excellence de sa note No ii du 8 de ce mois.

Le Gouvernement allemand partage lui
aussi avec le Gouvernement de Votre Excellence
le ddsir de voir aboutir le plus rapidement pos-

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

REPUBLIC OF PARAGUAY

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

Political and Diplomatic Section.
No. ii.

ASUNCI6N, January 8, 1929.

SIR,

In view of the fact that the negotiations for
the conclusion of a treaty of commerce between
Paraguay and Germany have not yet come to
an end and are to be resumed immediately, my
Government consents to an extension of the
previous prolongation of the Treaty of commerce
of 1887, which expires on February 27 of this
year, until July 31 of this year, with the reser-
vation or restriction specified in the letter
addressed to Your Excellency on January 7,
1928.

I have the honour to be, etc.

(Signed) G.WZUBIZARRETA.

Minister.
To His Excellency

M. Rudolf von Bfilow,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary of Germany,
Asunci6n.

GERMAN LEGATION.
AsUNcI6N.

No. 2.

ASUNcI6N, January 9, 1929.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. ii of the 8th
instant.

The German Government shares the desire
of your Excellency's Government that the
negotiations for the conclusion of the new

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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sible, sur la base du projet pr~sentd par le
Gouvernement allemand, les ngociations enta-
mdes au sujet du nouveau trait6 de commerce
dont la conclusion est envisagde.

Toutefois, 6tant donn l'expiration imminente
de la p6riode pour laquelle le Trait6 de commerce
de 1887 a &6 d6jh prorog6, le Gouvernement
allemand consent h une nouvelle prorogation
j usqu'au 31 juillet 1929, le Paraguay se r~servant
pour cette pdriode le droit d'accorder des
avantages spdciaux aux pays voisins et de
continuer h appliquer h ces pays les avantages
spdciaux qu'il leur a d~jh accordds.

Veuillez agr~er, etc.

(Signg) R. VON BtLOW.

A Son Excellence
Monsieur le docteur Ger6nimo Zubizarreta,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Asunci6n.

No 1743. - CONVENTION 1 D'UNION DE
PARIS DU 20 MARS 1883, POUR LA
PROTECTION DE LA PROPRIETE IN-
DUSTRIELLE. REVISRE A BRUXELLES,
LE 14 DP-CEMBRE 19oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE
6 NOVEMBRE 1925.

ADW-ISIONS

SUISSE, effective h partir du 15 juin 1929.

Communiquie par le Conseil /idral suisse,
le 16 mai 1929.

BELGIQUE, effective h partir du 27 juillet
1929.

Communiquie par le Conseil /ddgral "suisse,
le 3 juillet 1929.

TRINIT, ET TOBAGO, effective h partir du
21 octobre 1929.

Communiquee par le Conseil /1dral suisse,
le 26 septembre 1929.

I Vol. LXXIV, page 289; et vol. LXXXIII,
page 464, de ce recueil.

commercial treaty should be brought to a
successful issue as soon as possible on the
basis of the draft submitted by the German
Government.

In view, however, of the fact that the
previous prolongation of the Commercial Treaty
of 1887 is about to expire, the German
Government agrees to a further prolongation
until July 31 of this year with the restriction
that Paraguay reserves the right during this
period to accord special advantages to
neighbouring States and to maintain those
which she has already granted.

I have the honour, etc.,

(Signed) R. VON BULOW.

To His Excellency
Dr. Ger6nimo Zubizarreta,

Minister .for Foreign Affairs,
Asunci6n.

No. 1743. - UNION CONVENTION 1 OF
PARIS, MARCH 20, 1883, FOR THE
PROTECTION OF INDUSTRIAL PRO-
PERTY. REVISED AT BRUSSELS, DE-
CEMBER 14, 19oo, AT WASHINGTON,
JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGUE,
NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSIONS.

SWITZERLAND, effective as from June 15, 1929.

Communicated by the Swiss Federal Council,
May 16, 1929.

BELGIUM, effective as from July 27, 1929.

Communicated by the Swiss Federal Council,
July 3, 1929.

TRINIDAD and TOBAGO, effective as from
October 21, 1929.

Communicated by the Swiss Federal Council,
September 26, 1929.

'Vol. LXXIV, page 289, and Vol. LXXXIII,
page 464, of this Series.
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No 1744. - ARRANGEMENT 1 DE MADRID
DU 14 AVRIL 189i CONCERNANT LA
REPRESSION DES FAUSSES INDICA-
TIONS DE PROVENANCE SUR LES
MARCHANDISES. REVISE A WAS-
HINGTON, LE 2 JUIN I911, ET A LA
HAYE, LE 6 NOVEMBRE 1925.

ADHE SIONS

TRINITA et TOBAGO, effectives h partir du
21 octobre 1929.

Communiquies par le Conseil lidral suisse,
le 26 septembre 1929.

No 1745. - ARRANGEMENT 2 DE MADRID
DU 14 AVRIL 1891, CONCERNANT L'EN-
REGISTREMENT INTERNATIONAL DES
MARQUES DE FABRIQUE OU DE COM-
MERCE. REVISE A BRUXELLES, LE
14 DItCEMBRE 19oo, A WASHINGTON,
LE 2 JUIN 1911, ET A LA HAYE, LE
6 NOVEMBRE 1925.

ADHE SION

BELGIQUE, effective h partir du 27 juillet
1929.

Communiqude par le Conseil fidgral suisse,
le 3 juillet 1929.

No. 1744. - AGREEMENT, OF MADRID
OF APRIL 14, 1891, FOR THE PRE-
VENTION OF FALSE INDICATIONS OF
ORIGIN ON GOODS. REVISED AT WAS-
HINGTON, JUNE 2, 1911, AND AT THE
HAGUE, NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSIONS.

TRINIDAD and TOBAGO, effective as from
October 21, 1929.

Communicated by the Swiss Federal Council,
September 26, 1929.

No. 1745. - AGREEMENT 2 CONCLUDED
AT MADRID, APRIL 14, 1891, CONCERN-
ING INTERNATIONAL REGISTRATION
OF COMMERCIAL AND INDUSTRIAL
TRADE MARKS. REVISED ATBRUSSELS,
DECEMBER 14, 19oo, AT WASHINGTON,
JUNE 2, 1911, AND AT THE HAGUE,
NOVEMBER 6, 1925.

ACCESSION.

BELGIUM, effective as from July 27, 1929.

Communicated by the Swiss Federal Council,July 3, 1929.

1 Vol. LXXIV, page 39, of this Series.
2 Vol. LXXIV, page 327. and Vol. LXXXIII,

page 464, of this Series.

' Vol. LXXIV, page 319, de ce recueil.
2 Vol. LXXIV, page 327; et vol. LXXXIII,

page 464, de ce recueil.
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No 1746. - ARRANGEMENT , DE LA HAYE DU 6 NOVEMBRE 1925, CONCERNANT LE
DEPOT INTERNATIONAL DES DESSINS OU MODELES INDUSTRIELS.

ADHtSION

BELGIQUE, effective h partir du 27 juillet 1929.

Communiqude par le Conseil fidral suisse, le 3 juillet 1929.

No 1752. - ItCIANGE DE NOTES 2 ENTRE LES GOUVERNEMENTS ALLEMAND ET
LETTON COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'ABOLITION DU VISA DES
PASSEPORTS ENTRE LES DEUX PAYS. RIGA, LE 2 JUIN 1928.

Prdsent 4 l'enregistrement par le consul gdnjral d'Allemagne ei Gendve, le 3 iuin 1929.

No 1761. - ACCORD 3 COMMERCIAL ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE. SIGNPk
A PARIS, LE 17 AOUT 1927.

PROTOCOLE4 A L'ACCORD CI-DESSUS, SIGNA A PARIS, LE 20 JUIN 1928, ET ECHANGE DE NOTES Y

RELATIF, PARIS, LES 29 ET 31 OCTOBRE 1928.

Communiquds par le ministre des Affaires itrangdres de la Rdpublique jranpaise et le consul gdniral
d'Allemagne ii Gendve, le 16 mai 1929.

PROTOCOLE

A L'ACCORD COMMERCIAL FRANCO-ALLEMAND DU 17 AOUT 1927.

Le GOUVERNEMENT FRANCAIS et le GOUVERNEMENT ALLEMAND, & ]a suite des pourparlers
intervenus pour l'application de l'accord commercial franco-allemand du 17 aofit 1927, sont tomb~s
d'accord pour apporter, en ce qui concerne certains produits, les modifications ci-apr~s h l'accord
commercial du 17 aofit 1927

1 Vol. LXXIV, page 341, de ce recueil.
2 Vol. LXXV, page 69, de ce recueil.

3 Vol. LXXVI, page 5, de ce recueil.
4 L'6change des ratifications a eu lieu k Paris, le 25 avril 1929.
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No. 1746. - AGREEMENT I CONCLUDED AT THE HAGUE, NOVEMBER 6, 1925,
CONCERNING THE INTERNATIONAL REGISTRATION OF INDUSTRIAL DESIGNS
OR MODELS.

ACCESSION.

BELGIUM, effective as from July 27, 1929.

Communicated by the Swiss Federal Council, July 3, 1929.

No. 1752. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE GERMAN AND LATVIAN
GOVERNMENTS REGARDING THE ABOLITION OF PASSPORT VISAS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES. RIGA, JUNE 2, 1928.

Presented for registration by the German Consul-General at Geneva, June 3, 1929.

No. 1761. - COMMERCIAL AGREEMENT 3 BETWEEN GERMANY AND FRANCE. SIGNED
AT PARIS, AUGUST 17, 1927.

PROTOCOL 
4 

TO THE ABOVE AGREEMENT, SIGNED AT PARIS, JUNE 20, 1928, AND EXCHANGE OF NOTES
RELATING THERETO, PARIS, OCTOBER 29 AND 31, 1928.

Communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic and the German Consul-
General at Geneva, May 16, 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

PROTOKOLL

ZUK' DEUTSCH-FRANZOSISCHEN HANDELSABKOMMEN VOM 17. AUGUST 1927.

DIE FRANZ6SISCHE und DIE DEUTSCHE REGIERUNG sind anldisslich der Besprechungen, die sie
fuber die Durchffihrung des franz6sisch-deutschen Handelsabkommens vorm 17. August 1927 gepflogen
haben, uibereingekommen, hinsichtlich einiger Erzeugnisse folgende Abainderungen des Handels-
abkommens vom 17. August 1927 zu vereinbaren:

1 Vol. LXXIV, page 341, of this Series.
2 Vol. LXXV, page 69, of this Series.

Vol. LXXVI, page 5, of this Series,
4 The exchange of ratifications took place at Paris, April 25, 1929.
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Num6ros Unit6
du tarif Dsignation des marchandises de perception' Droits
frangais

0127 Oxyde d'6tain brun ...... ...... ............. ioo kg. 6?5,
ex 0250 Collodion contenant plus de lo /o de cellulose soluble

a) A base d'alcool-6ther ... ............... ..... idem 22,--- 1 2

b) A base d'autres solvants ... ............. .... idem 225,- -- '

0289 bis Acides dichloro et tttachlorophtaliques et leurs anhydres e kg. 16,25
0347 Caf6ine et ses sels ...... ..... ............. ..... idem 25,-

359 tey Les m6mes (articles d6nomm6s au num6ro 35 )) se bouchant
?t l'6meri ... .................. . ....... Droits du numro 359,

selon l'espce, rnajor6s
de 50 francs pir ioo
kg.

'Non compris les taxes int6rieures sur l'alcool, s'il y a lieu.
2 En sus des droits ci-dessus, payement, par chaque kilo de cellulose soluble exc6dant io %, d'une

taxe de 4 fr. par kg.

i. La r6daction du num6ro ( ex 50 ) sera la suivante :

ex 50 Bananes :
Fralches

Sur tiges, en caisses hg claire-vole ..... ..............
Autres ......... ............................

S6ch6es .......... ...........................

exemptes
exemptes
•2

Note. - 11 est entendu que l'exemption pour les bananes fraiches autres ne faisant point l'objet d'une
consolidation aux termes de l'Accord franco-allemand du 17 aofilt 1927, la France continuera n6.anmoins
a en jouir aussi longtemps que l'Allemagne n'6tablira pas, 4 la faveur d'une convention avec un pays
tiers, un droit contractuel pour les deux cat6gories ci-dessus de bananes fraiches ou pour l'une d'elles.
Darts ce cas, la France renoncerait h l'exemption, mais obtiendrait le btn6fice de la consolidation du
droit contractuel 6tabli avec un pays tiers.
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I.

Nummer
des Bezcichnumg der \Vareii Masstab Zolls"itzc

franzosischen
Zolltarifs

0127 Zinnoxyd, braun ...... ................... .... ioo kg. 625,-
0250 Collodium, enthaltend :

Mehr als io v. H. l6sliche Cellulose auf Basis von Alkohol-
5.ther ...... ....................... 225,- 1 2

Mehr als IO v. H. 16sliche Cellulose auf Basis anderer
L6sungsmittel ..... ................... .. ... 225,- 1 2

0289 bis Dichlor- und Tetrachlorphthals-uren und ihre Anhydride. kg. 16,25
0347 Coffein und seine Salze ...... ................. . , . 25,-

359 ter Desgleichen (die in Nr. aus 359 genannten \Varen), mit ein-
geriebenem St6pfel ...... ................. ... Die Z61le der Nr. 359, je

nach der Art, mit
cinem Zuschlag von
50 Fr. ftir Ioo kg.

I Ausschliesslich gegebenenfalls der inneren Abgaben fMr Alkohol.
2 Ausser den obigen Z61len ist ffir jedes Kilogramm l6sliche Cellulose

von 4 Franken ffir das Kilogramm zu zahlen.
fiber io v. H. eine Abgabe

i. Die Nummer ." aus 50 )) erhdIt folgende Fassung

aus 50 Bananen
Frisch

An Stnimmen, in Steigcn eingehend ..... ..............
Andere ........... ...........................

Getrocknet ......... ............................

frei
frei

Anmerkung. - Es besteht Einverstaindnis dardiber, dass Frankreich die Zollfteiheit ffir , Bananen,
frisch, andere ,, ffir die ein Zugestandnis im deutsch-franz6sischen Handelsabkommnen vom 17. August
1927 nicht gewahrt worden ist, nichtsdestoweniger so lange geniessen wird, als Deutschland nicht mit
einem dritten Lande einen Vertragszoll fir beide obengenannten Arten von frischen Bananen oder
fUr eine von diesen vereinbart. Tn diesem Fall verzichtet Frankreich auf die Zollfreiheit, erhalt jedoch
zugleich den mit einem dritten Lande vereinbarten Vertragssatz zu eigenem Recht.
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2. Aux alin6as 3 et 4 du num6ro ((ex 178 ) et h l'alin6a 3 du num6ro ((ex-179 ) les mots

Accompagn~es d'une copie de Y'acquit r6gional sp6cial de l'Adminis-
tration de ia iR6gio frangaise ,.

Seront remplac6s, dans chaque cas, par les mots:

I Accompagn6es du troisi~me volet de l'original de l'acquit r6gional sp6cial
de l'Administration do la Rgie fran~aise du a Certificat d'origine ,.

3. Le nurnko (ex 384 )) aura la r6daction suivante

ex 384 Extraits pour le tannage, non d6nomm6s ailleurs au tarif g6n6ral . . . exempts

4. Ajouter , l'alin6a i du num6ro i des notes relatives aux num6ros 405 et 408, le nouvel alin6a suivant:

La surtaxe de 50 % ne serapas applicable aux cr6pes blancs (y compris les rubans de cr6pes) repris
aux num6ros 405 et 408 ni aux autres tissus non serr6s, blancs, repris au num6ro 4o8, b. la condition que
ces marchandises soient simplement charg6es sans 8tre sp cialement teintes.

5. Ex-4 4 5. Tissus serr6s pour meubles et tentures, etc.

Ajouter les notes suivantes :

Notes. - TO Pour d6cider la question de savoir si les tissus import6s en pices au m6trage sont destin6s
aux meubles et tentures ou non, il sera tenu compte, en premier lieu, des qualit~s ext6rieures do la mar-
chandise, en particulier des dessins. En cas de doute, l'avis d'un expert sera demand6.

20 Les tissus pour linge de table (par exemple nappes i th6 et h cafd, nappes pour restaurant), ayant
des dessins tels qu'ils peuvent Atre simplement coup6s en pikes d6coup6es, no seront pas consid~r6s
comme tissus pour meubles et tentures.

6. Le num6ro -. ex 527 )) aura ]a redaction suivante

Souliers en ouvrages de fil6s, enti~rement ou partiellement en soie, avec
semelles eousues d'autres mati~res
Pour femes :

La paire pesant 500 grammes au moins ..... ............
Autres .......... ............................

Autres .......... ..............................

600.-
7/00.--800.-

7. Substituer la r6daction suivante au num6ro (( 556 ,,:

Ox 556 Chaussures en cuir de toute espce, m~me en peaux non d~barrass6es de
leurs poils ou en peaux de poissons ou de reptiles, avoc semelles autres
(que de hois) :
La paire pesant plus de 1.200 grammes .... ..............

Note. - Les doublures, garnitures, ornements et autres accessoires (boucles, nceuds, glands, bro-
deries, lacets et autres somblables), n'exercent aucune influence sur la taxation des souliers en cuirs -h
moms que d'autres prescriptions du tarif g6n6ral, en raison de ces combinaisons, no pr6voient un droit
plus 6lev6.

ex 527

85.--
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Nummer des
deutschen Bezeichnung der Waren Zollsatz

Zolltarifs

RM.

2. In den Absa.tzen 3 und 4 der Nummer ((aus 178 )) und im Absatz 3 der Nummer s aus 179)) sind
die Worte:

sBegleitet von einer zweiten Ausfertigung des e acquit regional special
der franz6sischen Regieverwaltung s.

jeweils zu ersetzen durch die Worte :

, Begleitet von dem dritten Abschnitt der Urscbrift des (acquit r~giona1
spdcial D der franzfsischen Regieverwaltung, dem sogenannten (Certificat
d'origine D.

3. Die Nummer a aus 384 ) erhtlt folgende Fassung

aus 384 Gerbstoffausziige (Gerbstoffextrakte), im allgemeinen Tarif anderweit
I nicht genannt ..... ... ............. . ............ frei

4. Dem Absatz i der Ziffer i der ( Anmerkungen zu Nr. 405 urd 408 ,, ist folgender neuer Absatz
anzuffigen :

Der Zuschlag von 5o v. H. bleibt ffir weissen Krepp (einschliesslich der Kreppbander) der Nummern
405 und 4o8 und ffir andere weisse undichte Gewebe der Nummer 408 unerhoben, sofern diese Waren
ohne Beigabe eines besonderen Farbstoffes lediglich beschwert worden sind.

5. aus 445. Dichte Gewebe ffir M6bel- und Zimmerausstattung usw.

Es sind folgende Anmerkungen anzufiigen :

Anmerkungen. - i. Bei der Entscheidung der Frage, ob ein im Stfick als Meterware eingehendes
Gewebe fUr M6bel- und Zimmerausstattung bestimmt ist oder nicht, ist in erster Linie die diussere
Bescbaffenheit, insbesondere das Muster des Gewebes, in Betracht zu ziehen. In Zweifelsfillen ist das
Gutachten Sachverstandiger einzuholen.

2. Im Stfick als Meterware eingehende Gewebe ffir Tischzeug (z. B. Tee- und Kaffeedecken, Decken
ffir Gastwirtschaften), die derartig gemustert sind, dass sie durch blosses Zerschneiden in abgepasste
Stficke zerlegt werden k6nnen, gelten nicht als Gewebe fiir Mbbel- und Zimmerausstattung.

6. Die Nummer (( aus 527 , erhlt folgende Fassung :

aus 527 Schuhe aus Gespinstwaren, ganz oder teilweise aus Seide, mit angenThten
Sohlen aus anderen Stoffen:
Ffir Frauen :

Das Paar im Gewicht von 5oo gr. oder darunter .......... ... 6oo,-
Andere ....... ...... ........................... 700,--

Andere ....... ... ............................ ..... 8oo,-

7. Die Nummer (( 556 a ist durch folgende Fassung zu ersetzen :

aus 556 Schuhe aus Leder aller Art, auch aus behaarten Hduten oder aus Hauten
von Fischen oder Kriechtieren, mit anderen Sohlen (als Holzsohlen)

Das Paar im Gewicht von mehr als 1,200 gr ....... ......... 85,-

Anmerkung. - Ausffitterungen, Besiltze, Zierate und sonstige Zutaten (Schnallen, Maschen, Quasten,
Stickereien, Schnfirriemen und dergleichen bleiben auf die Verzollung von Lederschuhen ohne Einfluss,
soweitnicht die Schuhe durch diese Verbindungen nach anderweiten Vorschriften des allgemeinen4 Tarifs
unter h6here Zolls5itze fallen.
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8. Les notes pr6vues pour les num6ros 791 et 792 seront modifies de la mani~re suivante

a) Substituer h la note ad num6ro 792 (( le fil de fer devra tre 6galernent consider6 comme
n'ayant pas subi un travail compl6mentaire, etc. ) les dispositions suivantes :

Notes. - io Les droits contractuels du num~ro 792 ne s'appliquent pas aux fils de fer pour dents
de r6ts (flls de fer ou d'acier plats, m~me h bords ovalis6s) enroul6s sous forme de rouleaux, de couronnes
ou sur rouleaux de bois.

20 Le fil de fer devra tre 6galement consid6r6 comme n'ayant pas subi de travail compl6mentaire,
lorsqu'il pr6sentera une 1g6re application de cuivre obtenue h l'6tirage au moyen d'une solution de sel
de cuivre.

b) Ajouter h la note (( aux numnros 785 A, 785 B. 791 et 792 ), comme deuxime alina, le texte
suivant

La note ne s'applique pas aux marchandises nomm~ment d~sign6es ailleurs au tarif g6n6ral, telles
que les dents de r6ts.

Le present arrangement sera soumis h 'approbation parlementaire. I1 sera ratifi6 en mis en
vigueur h une date aussi rapproch~e que possible et dans les formes qui seront fix.es d'un commun
accord entre les deux gouvernements.

Fait, en double exemplaire, en francais et en allemand, h Paris, le 20 juin 1928.

A. BRIAND.

M. BOKANOWSKI.

HOESCH.
POSSE.

tCHANGE DE LETTRES

DEUTSCHE BOTSCHAFT I.
PARIS.

W. 2394. PARIS, den 29. Oktober 1928.

SEINER EXZELLENZ, DEM MINISTER DER AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN,
HERRN ARISTIDE BRIAND, PARIS.

HERR MINISTER,

Unter Bezug auf die am 20. Juni 1928 in Paris zwischen der Deutschen und der Franz6sischen
Regierung getroffenen Vereinbarungen iber einige Abdnderungen des deutsch-franz6sischen
Handelsabkommens vom 17. August 1927, beehre ich mich, Ihnen mitzuteilen, dass sich die
Deutsche Regierung mit folgender Anderung der Liste E des Abkommens einverstanden erkldrt:

Im letzten Unterabsatz des ersten Absatzes der Nummer e aus 541 )) (Hiite usw. unaus-
geristet : nur aus Palmblattstreifen usw.) ist

a) Das Wort e(geformt ,, und das folgende Komma zu strechen,

b) Als Anmerkung 3 anzufigen.

3. Die hinterlegten Muster sind, abgesehen von den Bedingungen des Vertragszugestdnd-
nisses, nur ffir die Breite (Feinheit) des Flechtstreifens massgebend.

Diese Vereinbarung bedarf auf deutscher Seite der Ratifikation. tber den Tag des
Inkrafttretens werden sich die beiden Regierungen verstandigen.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

HOESCH.
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8. In den nach Nummer 792 aufgefuihrten Anmerkungen sind folgende Anderungen vorzunehmen

a) 4,n Stelle der bisherigen Anmerkung zu Nummer 792 , Als nicht weiterbearbeitet ist usw. ,
treten folgende Bestimmungen :

Anmerhungen. - r. Die VertragssAtze der Nummer 792 finden auf Rietdraht, flachen Eisendraht,
auch mit abgerundeten Kanten (Weberbldtterzahndraht) in Bunden, Ringen oder auf Holzrollen keine
Anwendung.

2. Als nicht weiterbearbeitet ist aueh Draht anzusehen, der nur infolge der Anwendung von
Kupfersalzl6sung beim Ziehen einen dfinnen Kupferanflug aufweist.

b) Der ,( Anmerkung zu Nr. 785 A, 785 B, 791 und 792 ,, ist als Absatz 2 anzufigen:

Die Anmerkung bezieht sich nicht auf solche Waren, die in anderen Nummern des alIgemeinen
Tarifs namentlich genannt sind, wie z. B. Weberbldtterzahne.

Die vorstehende Vereinbarung sol den Gesetzgebenden K6rperschaften zur Genehmigung
vorgelegt werden. Sie soi ratifiziert und so bald als m6glich in einer Form in Kraft gesetzt werden,
die von den beiden Regierungen in Gemeinsamem Einvernehmen festgesetzt werden soll.

In doppelter Urschift ausgefertigt auf franz6sisch und auf deutsch zu Paris, am 20. Juni 1928.

A. BRIAND.

M. BOKANOWSKI-

HOESCH.

POSSE.
1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

RCHANGE DE LETTRES
AMBASSADE D'ALLEMAGNE I.

A PARIS
W. 2394. PARIS, le 29 octobre 1928.

A SON EXCELLENCE MONSIEUR ARISTIDE BRIAND, MINISTRE DES AFFAIRES IATRANGhRES, PARIS.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant aux arrangements conclus h Paris, le 20 juin 1928, entre le Gouvernement allemand
et le Gouvernement fran~ais, concernant certaines modifications apport6es h l'Accord com-
mercial franco-allemand du 17 aofit 1927, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouverne-
ment allemand est d'accord pour que la liste E de cette convention soit modifi~e de la fa~on
suivante :

Le dernier alin6a de l'article (( ex-541 ,) (chapeaux, etc. non garnis, seulement en bandes de
feuilles de palmier, etc.) est modifi6 comme suit:

(a) Les mots (( dress6s en forme de chapeaux )) et la virgule qui suit, sont
supprimes.

(b) La note suivante est ins~r~e sous forme de note 3
30 I1 ne sera tenu compte des modules d~pos~s, reserve faite des dispositions du present

accord, qu'en ce qui concerne la largeur (finesse) des bandes tress6es.
Le present arrangement doit tre ratifi6 par le Parlement allemand. Les deux gouvernements

fixeront d'un commun accord le jour de sa mise en vigueur.
Veuillez agr~er, Monsieur le Miinistre, les assurances de ma haute consideration.

HOESCH.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.

MINISThRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

DIRECTION
DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

Accord commercial franco-allemand
du 17 aofit 1927.

PARIS, le 31 octobre 1928.

MONSIEUR VON HOESCH, AMBASSADEUR D'ALLEMAGNE, PARIS.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

A la date du 29 octobre, vous avez bien voulu m'adresser la lettre suivante:

( MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant au protoccle relatif h I'application de l'Accord commercial franco-allemand
du 17 aofit 1927 et sign6 A Paris le 20 juin 1928, j'ai l'honneur de vous faire savoir que le
Gouvernement allemand est d'accord pour que la liste E de cette convention soit modifi~e
de la faqon suivante :

Le demier alin~a de 'article ((ex-541 )) (chapeaux en paille, etc., non garnis, seulement
en bandes de feuilles de palmier, etc.) est modifi6 comme suit :

a) Les mots ((dresses en forme de chapeaux)) et la virgule qui suit, sont supprim~s.
b) La note suivante est ins~r~e sous forlme de note 3 :
30 II ne sera tenu compte des modules d6pos6s, r6serve faite des dispositions du present

Accord, qu'en ce qui concerne la largeur (finesse) des bandes tress~es.
Le present arrangement exige l'approbation du parlement allemand. Les deux gouver-

nements fixeront d'un commun accord le jour de sa mise en vigueur.

VeuiUez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

J'ai 1'honneur'de vous accuser reception de cette communication dont le Gouvernement francais
prend acte avec satisfaction.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consideration.

Pour le Ministre des Aflaires trangdres

et par dd61gation,

L'Ambassadeur de France, Secrdtaire gdndral:

BERTHELOT.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION

PROTOCOL

TO THE FRANCO-GERMAN COMMERCIAL AGREEMENT OF AUGUST 17, 1927.

PARIS, JUNE 20, 1928.

The French Government and the German Government, as the result of negotiations regarding
the application of the Franco-German Commercial Agreement of August 17, 1927, have agreed, in
the case of certain commodities, to amend the provisions of the said Agreement as follows:

I.

French
Tariff Description of Goods Unit Duty

No.

Fr. Ct.
0127 Oxide of tin, brown ...................... ioo kg. 625.--

ex 0250 Collodion containing more than io % of soluble cellulose:
(a) With a basis of alcohol ether ............. .... ditto . 225.- 1 2
(b) With a basis of other solvents ............. ... ditto 225. 1 2

0289 b Dichloro- and tetrachloro-phthalic acids and their anhy-
drides ....... ....................... ..... kg. 16.25

0347 Caffeine and its salts ..... ................. .... ditto 25.---
359 c The same (articles specified in No. 359) with ground

stopper ........ ...................... ... Duties as onN 0. 359,
according to kind, in-
creased by 5 0 fr. per
Ioo kg.

1 Not including the internal taxes on alcohol, if any.
2 Plus a duty of 4 fr. per kg. for each kg. of soluble cellulose exceeding io

II.

German Tariff Duty
Nos. Description of Goods per metric

quintal

Reichsmarks

I. No. " ex 50 " shall read as follows

ex 50 Bananas:
Fresh :

On the stalk, in crates ...... ....................
Other .......... ...........................

Dried .......... .............................

free
free

2.--

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des
Nations, it titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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German Tariff Duty
Nos. Description of Goods per metric

quintal

Marks

NOTE. -- It is understood that although the exemption from duty of " other fresh bananas"
is not specifically accoided in the Franco-German Agreement of August 17, 1927, France shall never-
theless continue to enjoy this privilege so long as Germany does not, by an agreement with
a third country, fix a conventional duty for the above two categories of fresh bananas or for one of
them. In such event, France renounces her right to exemption but is entitled to the benefit of the
consolidation of the conventional duty fixed with a third country.

2. In paragraphs 3 and 4 of No. " Ox 178 " and paragraph 3 of No. " ex 179 " the words :

accompanied by the third counterfoil of the original acquit rigional
spdcial of the French State Monopoly Administration, known as the
"Certificate of Origin"

shall be substituted in each case for the words

acMonopoly Administration. copy of the acquit rdgional spdcial of the French State

3. No. " ex 384 " shall read as follows :

ex 384 1 Tanning extracts not elsewhere mentioned in the General Tariff . . . free

4. Add the following new paragraph to paragraph i of No. i of the note to Nos. 405 and 4o8:

The 50 % surtax shall not apply to the white crepes (including crepe ribbons) falling under Nos. 405
and 408 nor to the other open-woven tissues, white, falling under No. 4o8, provided the goods are merely
weighted and not specially dyed.

5. Ex 445 Close-woven tissues for furniture and upholstery, etc.

Add the following notes :

NOTES. - I. In deciding whether tissues imported in the piece for sale by the metre are for furniture
and upholstery or not, consideration will be given primarily to the superficial' quality of the goods,
especially the patterns. In case of doubt, an expert's opinion will be sought.

2. Tissues for table-linen (c. g. tea- and coffee-cloths, restaurant table-cloths) of such pattern that
they can be simply cut into separate pieces, shall not be considered as tissues for furniture and upholstery.

6. No. " ex 527 " shall read as follows :

ex 527 Shoes of spun wares, wholly or partly of silk, having soles of other materials
sewn on:
For women

Weighing 500 gr. or less per pair ...... ............... 6oo.--
Other ...... ..... .. ............................ 700.--

Other ...... ....... ............................. 80o.-

7. For No. 556 substitute the following :

ex 556 Boots and shoes, of leather of all kinds, including those made from hidcs
with the hair still on and those made from fish or reptile skins, with
other than wooden soles :

Weighing more than 1200 gr. per pair ..... ............. 85.-

NOTE. - The linings, trimmings, ornaments and other accessories (buckles, bows, tassels, embroi-
deries, laces and the like) shall not affect the taxation of leather shoes unless the shoes are liable to higher
duties owing to these combinations, in conformity with tariff regulations laid down elsewhere.
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8. The notes to Nos. 791 and 792 shall be amended as follows:

(a) For the note to No 792 " Iron wire shall also be considered as not having undergone further
treatment, etc. " substitute the following :

NOTES. - i. The conventional duties of No. 792 do not apply to iron wire for teeth for reeds (flat
iron or steel wire with oval edges or not), wound in the shape of rolls, rings or wooden rolls.

2. Iron wire shall also be considered as not having undergone further treatment when it is thinly
coated with copper by means of the application, during the process of drawing, of a solution of copper
salt.

(b) Add the following as second paragraph to the note " to Nos. 785 A, 785 B, 791 and 792

This note does not apply to goods expressly specified elsewhere in the General Tariff, as for example
teeth for reeds.

The present arrangement shall be submitted for approval to the Parliaments of both countries.
It shall be ratified and come into force as soon as possible and in the form mutually agreed upon by
both Governments.

Done in duplicate French and German texts in Paris on June 20, 1928.

A. BRIAND.

M. BOKANOWSKI.

HOESCH.

POSSE.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

GERMAN EMBASSY.

W. 2394.
PARIS, October 29, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

Referring to the arrangements concluded in Paris on June 20, 1928, between the German and
French Governments concerning certain amendments to the Franco-German Commercial Agreement
of August 17 th, 1927, I have the honour to inform you that the German Government agrees to
List E of this Agreement being altered as follows :

The last paragraph of Article "ex 541" (Hats, etc., untrimmed, of palm leaf strips only, etc.)
shall read as follows :

(a) The words " shaped in hat form ", together with the comma following, shall
be deleted ;

(b) The following. shall be inserted as Note 3

3. Subject to the provisions of the present Agreement, the specimens deposited shall be
taken into consideration only in respect of the width (fineness) of the plaited bands.

The present arrangement must be ratified by Germany. The two Governments shall fix by
agreement the day upon which it is to come into force.

I have the honour, etc.
HOESCH.

His Excellency
Monsieur Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.
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II.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS
DEPARTMENT

OF POLITICAL AND COMMERCIAL RELATIONS
COMMERCIAL "

Ref. Franco-German Commercial Agreement
of August I7 th, 1927.

PARIS, October 31, 1928.
YOUR EXCELLENCY,

Under date of October 29 you were good enough to write to me as follows

"Your Excellency,
Referring to the arrangements concluded in Paris on June 2oth, 1928, between the

German- and French Governments concerning certain amendments to the Franco-German
Commercial Agreement of August 17, 1927, I have the honour to inform you that the
German Government agrees to List E of this Agreement being altered as follows :

The last paragraph of Article " ex 541 " (Hats, etc. untrimmed, of palm leaf strips
only, etc.) shall be amended as follows :

(a) The words " shaped in hat form ", together with the comma following, shall be
deleted ;

(b) The following shall be inserted as Note 3:
(3) Subject to the provisions of the present Agreement, the specimens deposited

shall be taken into consideration only in respect of the width (fineness) of the plaited
bands.

The present arrangement must be ratified by Germany. The two Governments
shall fix by agreement the day upon which it is to come into force.

I have the honour, etc."

I have the honour to acknowledge receipt of this communication, the contents of which the
French Government notes with satisfaction.

I have the honour, etc.
For the Minister lor Foreign Afairs,

BERTHELOT,

Secretary- General, French Ambassador.
His Excellency

M. von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.
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ECHANGE DE NOTES 1 COMPORTANT UN ARRAN-
GEMENT RELATIF A L'EXTENSION A L'INDO-
CHINE DE L'ACCORD COMMERCIAL FRANCO-
ALLEMAND DU 17 AOUT 1927. PARIS, LE
10 JUIN 1929.

Communiqud par le ministre des Atlaires ditran-
gdres de la Rdpublique fran aise, le 17 aoit
1929.

I.

MINISThRE
DES AFFAIRES ETRANGPRES.

DIRECTION DES AFFAIRES
POLITIQUES ET COMMERCIALES.

PARIS, le I0 juin 1929.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Vous avez bien voulu d'ordre de votre gou-
vernement me demander si, eu 6gard A la
r~forme tarifaire envisag~e en Indochine et
d~jih partiellement r~alis6e, le Gouvernement
fran~ais ne consentirait pas A ce que fussent
dsormais 6tendues A cette colonie les disposi-
tions tarifaires de l'Accord commercial franco-
allemand du 17 aofit 1927.

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que le
Gouvernement fran~ais accepte cette suggestion
et qu'il donne son enti~re approbation h la d~cla-
ration suivante que je vous propose de soumettre
de votre c6t6 A l'agr6ment du Gouvernement
allemand :

(( Les Gouvernements allemand et fran-
ais sont tomb~s d'accord pour 6tendre

d~sormais aux 6changes commerciaux entre
l'Allemagne et l'Indochine les dispositions
de l'Accord commercial franco-allemand
du 17 aofit 1927, visant les colonies dites
assimil~es.

Ainsi se trouvent rapport~es dans la
mesure ofi elles 6taient encore appliqudes
les restrictions resultant de l'alin~a i de

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Paris,
le 16 juillet 1929.

Entr6 en vigueur le 16 juillet 1929.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, k titre d'information.

EXCHANGE OF NOTES 1- CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING THE EXTENSION TO INDO-
CHINA OF THE FRANCO-GERMAN COMMERCIAL
AGREEMENT OF AUGUST 17, 1927. PARIS,
JUNE 1O, 1929.

Communicated by the Minister for Foreign
Affairs of the French Republic, August 17,
1929.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

PARIS, June ioth, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to ask me, on behalf
of your Government, whether, in view of the
tariff reform contemplated and already partially
carried through in Indo-China, the French
Government would agree to the tariff provisions
of the Franco-German Commercial Agreement
of August 17th, 1927, being henceforth extended
to that colony.

I have the honour to inform you that the
French Government accepts this suggestion
and entirely approves of the following decla-
ration, which I propose you should on your
part submit for the German Government's
acceptance :

" The French and German Governments
are agreed that the provisions of the Franco-
German Commercial Agreement of August
17th, 1927, concerning the so-called assi-
milated colonies, shall henceforth be exten-
ded to apply to trade between Germany
and Indo-China.

The restrictions arising out of paragraph I
of the addendum to Articles 42, 43 and 44
of the Protocol of Signature to that Agree-

The exchange of ratifications took place at
Paris, July 16, 1929.

Came into force July T6, 1929.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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l'addendum aux articles 42, 43, 44 du
Protocole de signature h ladite convention.

Le present arrangement sera ratifi6 et
les ratifications en seront &hangfes iL Paris
le plus t6t possible. La date de sa mise en
vigueur sera fix& d'un commun accord
par les deux gouvernements. i

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma haute considfration.

(Signe) BERTHELOT.

Son Excellence
Monsieur von Hoesch,

Ambassadeur d'Allemagne,
?. Paris.

ment, are, in so far as they were still
applied, accordingly cancelled.
The present arrangement shall be ratified

and the ratifications shall be exchanged in
Paris as soon as possible. The date of its
coming into force shall be fixed by mutual
agreement between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed)
His Excellency

M. von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.

BERTHELOT.

Copie certifi&e conforme :

Le Ministre plinipotentiaire,
Chef du Service du Protocole,

P. de Fouquires.

II.

DEUTSCHE BOTSCHAFT
PARIS.

PARIS, le IO juin 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

'ai 1'honneur d'accuser r~ception h Votre
Excellence de la lettre de ce jour par laquelle
vous me proposez, au sujet du r~glement des
ichanges commerciaux entre l'Allemagne et
l'Indochine, de soumettre h l'agrfment du Gou-
vernement allemand la declaration suivante :

, Les Gouvernements allemand et fran-
Qais sont tomb6s d'accord pour 6tendre
dfsormais aux &hanges commerciaux entre
l'Allemagne et l'Indochine les dispositions
de l'Accord commercial franco-allemand
du 17 aofit 1927, visant les colonies dites
assimiles.

Ainsi se trouvent rapport~es dans la
mesure ofi elles 6taient encore appliqufes
les restrictions r6sultant de l'alin6a i de
l'addendum aux articles 42, 43, 44 du
Protocole de signature h ladite convention.

Le present arrangement sera ratifii et
les ratifications en seront 6changfes h Paris
le plus t6t possible. La date de sa mise

GERMAN EMBASSY.

PARIS, June ioth, 1929.

YOUR EXCELLENCY, ,

I have the honour to acknowledge receipt of
your letter of to-day's date, in which, with
reference to the regulation of trade between
Germany and Indo-China, you propose that I
should submit the following declaration for the
German Government's acceptance :

" The French and German Govern-
ments are agreed that the provisions of the
Franco-German Commercial Agreement of
August 1:7, 1927, concerning the so-called
assimilated colonies, shall henceforth be
extended to apply to trade between Ger-
many and Indo-China.

The restrictions arising out of paragraph i
of the addendum to Articles 42, 43 and 44
of the Protocol of Signature to that Agree-
ment are, in so far as they were still applied,
accordingly cancelled.

The present Arrangement shall be rati-
fied and the ratifications shall be exchanged
in Paris as soon as possible. The date of

382 1929
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en vigueur sera fix&e d'un commun accord
par les deux gouvernements ,).

J'ai I'honneur de faire connaitre h Votre
Excellence que le Gouvernement allemand
donne son approbation A cette d&claration.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) VON HOESCH.
Son Excellence

Monsieur Aristide Briand,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Paris.

No 1815. - ARRANGEMENT' CONCLU
ENTRE L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE
AU SUJET DES ItCHANGES COMMER-
CIAUX DU TERRITOIRE DU BASSIN DE
LA SARRE AVEC LE TERRITOIRE
DOUANIERALLEMAND. SIGNt A PARIS,
LE 23 FIZVRIER 1928.

ECHANGE DE NOTES 2 RELATIF A L'ARRANGE-
MENT CI-DESSUS. PARIS, LE 20 JUIN 1928.

Communiqui par le consul gendral d'Allemagne
a Gen~ve, le 7 aofit 1929.

DEUTSCHE BOTSCHAFT.

HERR MINISTER!

its coming into force shall be fixed by
mutual agreement between the two Govern-
ments."

I have the honour to inform you that the
German Government approves of this decla-
ration.

I have the honour to be, etc.

(Signed) VON HOESCH.
His Excellency

M. Aristide Briand,
Minister for Foreign Affairs,

Paris.

No 1815. - AGREEMENT ' BETWEEN GER-
MANY AND FRANCE REGARDING COM-
MERCIAL EXCHANGES BETWEEN THE
SAAR BASIN TERRITORY AND THE
GERMAN CUSTOMS TERRITORY. SI-
GNED AT PARIS, FEBRUARY 23, 1928.

EXCHANGE OF NOTES 2 CONCERNING THE ABOVE
AGREEMENT. PARIS, JUNE 20, 1928.

Communicated by the German Consul- General
at Geneva, August 7, 1929.

TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

PARIS, den 20. Jundi 1928.

Da sich bei der Durchfhfirung der Vereinbarung zwischen Deutschland und Frankreich fiber
den Warenaustausch zwischen dem Saarbeckengebiet und dem deutschen Zollgebiete vom 23. Februar
1928 aus deren Artikel 9 hinsichtlich der Erzeugnisse einiger Saisonindustrien ffir die Ausnutzung
ihrer Kontingente gewisse Schwierigkeiten ergeben haben, beehre ich mich, namens der Deutschen
Regierung vorzuschlagen, Abschnitt XVIII des Zeichnungsprotokolls zu obiger Vereinbarung wie
folgt zu andern :

XVIII.
Zu Artikel 9 Abf. i.

Die Hohen Vertragschliessenden Teile sind darfiber einig, dass die fur Saatkartoffeln und
Samereien zur Saat (Nummern aus 83 und aus 89 des franzosischen Zolltarifs) in Liste A, ffir

Vol. LXXIX, page 247, of this Series.
2 Came into force May 25, 1929.

' Vol. LXXIX, page 247, de ce recueil.
2 Entr6 en vigueur, le 25 mai 1929.
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Motorrader, Adhasionskuppelungen usw., Fahrrdider usw., Fahrradteile (Nummern aus 915, 916,
919/2o des deutschen Zolltarifs) in Liste B und fUr Stacheldraht, Drahtgeflechte und Drahtgewebe,
Drahtk6rbe (Nummer aus 825 des deutschen Zolltarifs) in Liste B 3 als Kontingente ffir ein Jahr
vorgesehenen Mengen in voller H6be auch schon im ersten Halbjahr jeden Kalenderjahrs eingefiihrt
werden diirfen. "

Ich ware Euerer Erzellenz dankbar, wenn ich die Mitteilung erhalten k6nnte, dass die Fran-
z6sische Regierung diesem Vorschlag zustimmt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten Hochachtung.

VON H(ESCH.

Seiner Exzellenz dem Minister
der Auswartigen Angelegenheiten,

Herrn Aristide Briand,
Paris.

I TRADUCTION.

AMBASSADE D'ALLEMAGNE.

PARIS, le 20 juin 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Etant donn6 que, lors de la mise h execution
de l'Arrangement conclu le 23 fivrier 1928 entre
l'Allemagne et la France, au sujet des 6changes
commerciaux du Territoire du bassin de la
Sarre avec le territoire douanier allemand,
l'article 9 a soulev6 certaines difficult~s, pour
les produits de quelques industries saisonni res,
au point de vue de l'utilisation des contingents
desdites industries, j'ai l'honneur, au nom du
Gouvernement allemand, de vous proposer de
modifier, comme suit, la section XVIII du
Protocole de signature de l'arrangement pr6-
cit6

XVIII.

s Ad Article 9, alinja I.

s Les Hautes Parties contractantes sont
d'accord que le montant total des contingents
annuels prvus k la Liste A du present arran-
gement pour les pommes de terre de semence
et les graines de semence (Nos ex 83 et ex 89
du tarif franqais), Ai la Liste B pour les moto-
cyclettes, embrayages, etc., les v~locip~des, etc.,

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
des Nations, a titre d'information.

I TRANSLATION.

GERMAN EMBASSY.

PARIS, June 20, 1928.

As the putting into effect of the Agreement
concluded on February 23, 1928, between
Germany and France regarding commercial
exchanges between the Saar Basin Territory and
the German Customs Territory has, as regards
Article 9, given rise to certain difficulties,
affecting the products of certain seasonal indus-
tries, in connection with the utilisation of their
quotas, I have the honour to propose on behalf
of the German Government that Section XVIII
of the Protocol of Signature of the aforesaid
Agreement should be altered to read as follows:

"XVIII.

Ad Article 9, paragraph I.

The High Contracting Parties agree that the
total amounts of the annual quotas provided in
List A of the present Agreement for seed
potatoes and seed for sowing (Nos ex 83 and
ex 89 of the French Tariff), in List B for motor
cycles, gears, etc., cycles, etc...., and parts of
cycles (Nos. ex 915, 916, 919/20 of the German

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information
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les pi~ces d~tachfes de cycles (Nos ex 915, 916,
919/2o du tarif allemand) et h la liste B 3 pour
les ronces artificielles, treillis et toiles m~talli-
ques, corbeilles en fils mftalliques (Nos ex 825
du Tarif allemand) pourra 6tre import6 au cours
du premier semestre de chaque annfe. )

Je serais tr~s reconnaissant A Votre Excel-
lence de bien vouloir me faire savoir que le
Gouvernement fran~ais accepte cette propo-
sition.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) VON HOESCH.

Son Excellence
Monsieur Aristide Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Paris.

II.

RftPUBLIQUE FRANCAISE.

MINISTtRE
DES AFFAIRES 1fTRANGtRES.

DIRECTION
DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

PARIS, le 20 1Uin 1928.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r~ponse A la lettre en date de ce jour, que
Votre Excellence a bien voulu m'adresser, j'ai
l'honneur de Lui faire connaitre que le Gouver-
nement franqais accepte de modifier ainsi qu'il
suit la section XVIII du Protocole de Signature:

,, XVIII

A d Article 9, alinia I.

Les Hautes Parties contractantes sont d'ac-
cord que le montant total des contingents

Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

Tariff), and in List B 3 for barbed wire, plaited
wire, wire gauze and wire baskets (No. ex 825
of the German Tariff) may be imported during
the first six months of each year. "

I would be greatly obliged if your Excellency
would kindly inform me whether the French
Government approves of this proposal.

(Signed) VON HWESCH.

To His Excellency
Monsieur Aristide Briand,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL

AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

PARIS, June 20, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to your letter to me of to-day's date,
I have the honour to inform, you that the
French Government agrees that Section XVIII
of the Protocol of Signature should be modified
as follows

"XVIII.

Ad Article 9, paragraph i.

The High Contracting Parties agree that
the total amounts of the annual quotas provided

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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annuels pr~vus . la Liste A du present Arran-
gement pour les pommes de terre de semence
et les graines de semence (Nos ex 83 et ex 89
du tarif fran~ais), A la Liste B pour les moto-
cyclettes, embrayages, etc., les v6locip des, etc.,
les pices d~tach6es de cycles (Nos ex 915, 916,
919/2o du tarif allemand) et ?t la liste B 3 pour
les ronces artificielles, treillis et toiles mftalli-
ques, corbeilles en fils m6talliques (No ex 825 du
Tarif allemand) pourra 6tre import6 au cours
du premier semestre de chaque ann&e. )

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, l'as-
surance de ma plus haute consideration.

A. BRIAND.

Son Excellence
Monsieur von Hoesch,

Ambassadeur d'Allemagne
Paris.

No 1841. - RCHANGE DE NOTES ' ENTRE
LES GOUVERNEMENTS PERSAN ET
SUtRDOIS COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT POUR LE RP-GLEMENT PROVI-
SOIRE DES RELATIONS ENTRE LES
DEUX PAYS. T]tHtRAN, LES 30 JUIL-
LET ET 9 AOUT 1928.

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN REGLE-
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS COMMER-
CIALES ENTRE LES DEUX PAYS, JUSQU'A
L'ENTRtE EN VIGUEUR DU TRAITt D'tTABLIS-
SEMENT, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
CONCLU LE 1O MAI 1929. T-H1tRAN, LE 10 MAI
1929.

Communiqui par le ministre des Aflaires
dtrang~res de Sudde, le 12 luillet 1929.

in List A of the present Agreement for seed
potatoes and seed for sowing (Nos. ex 83 and
ex 89 of the French Tariff), in List B for motor
cycles, gears, etc., cycles, etc...., and parts of
cycles (Nos. ex 915, 916, 919/2o of the German
Tariff), and in List B 3 for barbed wire, plaited
wire, wire gauze and wire baskets (No. ex 825
of the German Tariff) may be imported during
the first six months of each year.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) A. BRIAND.

Monsieur von Hoesch,
German Ambassador,

Paris.

No. 1841. - EXCHANGE OF NOTES I BET-
WEEN THE PERSIAN AND SWEDISH
GOVERNMENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT FOR THE PROVISIONAL
SETTLEMENT OF RELATIONS BET-
WEEN THE TWO COUNTRIES. TEHE-
RAN, JULY 30, AND AUGUST 9, 1928.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVI-
SIONAL SETTLEMENT OF THE COMMERCIAL
RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES,
UNTIL THE COMING INTO FORCE OF THE TREATY
CONCERNING ESTABLISHMENT, COMMERCE AND
NAVIGATION CONCLUDED MAY 10, 1929. TEHE-
RAN, MAY 10, 1929.

Communicated by the Swedish Minister for
Foreign Affairs, July 12, 1929.

I Vol. LXXX, page 407, of this Series.'Vol. LXXX, page 407, de ce recueil.
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TvRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

TtHtRAN, le IO mai 1929.

MONSIEUR LE GJ RANT,

Mon gouvernement, prenant avec vif plaisir
note de la signature A T~h~ran aujourd'hui
entre la Suede et la Perse d'un Trait6 d'6ta-
blissement, de commerce et de navigation
lequel ne pourra n6anmoins entrer en vigueur
que dans quelques mois, m'a charg6 de faire h
Votre Excellence la declaration suivante, cons-
tituant le r~glement des relations de la Suede
avec la Perse jusqu'h l'entr~e en vigueur du dit
trait6 :

I. La representation diplomatique de la Perse
sur le territoire de la Suede jouira, sous condition
d'une parfaite r~ciprocit6, des privileges et
immunits consacr~s par le droit commun inter-
national.

Les repr6sentants consulaires de la Perse sur
le territoire de la Suede, rguli~rement munis de
l'ex~quatur pourront, sous condition d'une par-
faite r~ciprocit6, y rsider dans les localits oil
ils 6taient jusqu'alors admis.

.Ils b~n~ficieront des privileges honorifiques
et des immunits personnelles de juridiction et
de fiscalit6 consacrs par le droit commun inter-
national et sous condition d'une parfaite rci-
procit&

Le traitement accord6 aux reprsentants di-
plomatiques et consulaires de la Perse sur le
territoire de la Suede, sous condition de rci-
procit6 ne sera en aucun cas inf6rieur h celui
accord6 A la nation la plus favoris~e.

II. Le Gouvernement suddois accordera aux
ressortissants persans en Suede sous condition
d'une parfaite rciprocit6 en ce qui concerne
l'6tablissement, le traitement de ]a nation la
plus favorise.

En mati~re de statut personnel, les ressor-
tissants persans en Suede resteront soumis aux
dispositions de leurs lois nationales.

III. Le Gouvernement su~dois soumettra les
produits naturels persans et les produits fabri-
ques en Perse, A leur entr6e sur le territoire
suedois, h ses lois organiques des douanes. II

I Traduit par le Secrhta"iat de la Socit6 des
Nations, at titre d'information.

TEHERAN, May 1O, 1929.

MONSIEUR LE GP-RANT,

My Government, noting with great pleasure
the signature this day at Teheran of a Treaty
of Establishment, Commerce and Navigation
between Sweden and Persia, which cannot,
however, come into force until some months
have passed, has instructed me to make the
following declaration to your Excellency, which
shall govern the relations between Sweden and
Persia pending the entry into force of the said
Treaty :

I. The diplomatic representatives of Persia in
the territories of Sweden shall, on condition
of complete reciprocity, enjoy the privileges
and immunities sanctioned by public interna-
tional law ;

The consular representatives of Persia in the
territories of Sweden in due possession of an
exequatur may, on condition of complete reci-
procity, reside there in the localities to which
they have hitherto been admitted.

They shall, on condition of complete recipro-
city, enjoy the honours, privileges and personal
immunities in respect of jurisdiction and taxa-
tion sanctioned by international public law.

The treatment accorded on condition of
reciprocity, to the diplomatic and consular
representatives of Persia in Swedish territory,
shall in no case be inferior to that accorded to
the most favoured nation.

II. The Swedish Government shall accord
most-favoured-nation treatment to Persian
nationals in Sweden on condition of complete
reciprocity in respect of establishment.

As regards their personal status, Persian
nationals in Sweden shall continue to be subject
to the provisions of their national legislation.

III. The Swedish Government shall subject
the natural products of Persia and products
manufactured in Persia to the Swedish organic
Customs laws on their entry into Swedish terri-

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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leur accordera le b6n6fice de son tarif minimum
et de tous abaissements de ce tarif qui seraient
consentis aux produits similaires, naturels ou
fabriqu~s, originaires et en provenance de
n'importe quel autre pays.

IV. Les dispositions de la pr~sente dclaration
seront applicables h dater du IO mai 1929 et
resteront exdcutoires jusqu'au jour de l'entre
en vigueur du Trait6 d'6tablissement, de com-
merce et de navigation sign6 aujourd'hui h
T6h6ran entre la Suede et la Perse.

Je profite de cette occasion, Monsieur le
G~rant, pour renouveler A Votre Excellence les
assurances de ma haute consid6ration.

(Sign) C. G. VON HEIDENSTAM.

Son Excellence
M. A. Farzine,

Glrant du Minist~re imperial
des Affaires 6trang~res,

Tih6ran.

II.

No 2564.
T1iH1RAN, le IO mai 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Mon gouvernement, prenant avec vif plaisir
note de la signature A Thran aujourd'hui entre
la Perse et la Suede d'un Trait6 d'6tablissement,
de commerce et de navigation lequel ne pourra
n~anmoins entrer en vigueur que dans quelques
mois, m'a charg6 de faire h Votre Excellence
la dclaration suivante, constituant le r~glement
des relations de la Perse avec la Su~de jusqu'h
l'entr~e en vigueur dudit trait6 :

I. La representation diplomatique de la Suede
sur le territoire de la Perse jouira, sous condition
d'une parfaite r~ciprocit6, des privileges et im-
munitis consacr~s par le droit commun inter-
national.

Les repr~sentants consulaires de la Suede sur
le territoire de la Perse, r6gulirement munis
de l'extquatur pourront, sous condition d'une
parfaite r~ciprocit6, y r~sider dans les localit~s
oil ils 6taient jusqu'alors admis.

Ils b6n6ficieront des privilges honorifiques
et des immunitis personnelles de juridiction et

tory. It shall accord them the benefit of its
minimum tariff and of all reductions in that
tariff which are granted to similar products,
whether natural or manufactured, originating
in and coming from any other country what-
soever.

IV. The provisions of this declaration shall
apply as from May io, 1929, and shall remain
valid until the day on which the Treaty of
Establishment, Commerce and Navigation bet-
ween Sweden and Persia, signed at Teheran
to-day, comes into force.

I have the honour, etc.

(Signed) C. G. VON HEIDENSTAM.

His Excellency
M. A. Farzine,

Acting Imperial Minister
for Foreign Affairs,

Teheran.

II.

No. 2564.
TEHERAN, May IO, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

My Government, noting with great pleasure
the signature this day at Teheran of a Treaty
of Establishment, Commerce and Navigation
between Persia and Sweden, which cannot
however, come into force until some months
have elapsed, has instructed me to make the
following declaration to Your Excellency, which
shall govern the relations between Persia and
Sweden pending the entry into force of the said
Treaty :

I. The diplomatic representatives of Sweden
in the territories of Persia shall, on condition
of complete reciprocity, enjoy the privileges and
immunities sanctioned by public international
law ;. The consular representatives of Sweden in the
territories of Persia in due possession of an
exequattr may, on condition of complete reci-
procity, reside there in the localities to which
they have hitherto been admitted.

They shall, on condition of complete recipro;
city, enjoy the honours, privileges and personal
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de fiscalit6 consacrds par le droit commun
international et sous condition d'une parfaite
rdciprocit6.

Le traitement accord6 aux reprdsentants di-
plomatiques et consulaires de la Suede sur le
territoire de la Perse, sous condition de rdci-
procit6 ne sera en aucun cas inf6rieur 6. celui
accord6 la nation la plus favoris~e.

II. Le Gouvernement persan accordera aux
ressortissants suddois en Perse, sous condition
d'une parfaite r6ciprocit6, en ce qui concerne
1'6tablissement, le traitement de ]a nation la
plus favorisde.

En mati~re de statut personnel, les ressor-
tissants su6dois en Perse resteront soumis aux
dispositions de leurs lois nationales.

III. Le Gouvernement persan soumettra les
produits naturels su6dois et les produits fabri-
quds en Suede, h leur entree sur le territoire
persan, ses lois organiques des douanes. I1
leur accordera le b6n~fice de son tarif minimum
et de tous abaissements de ce tarif qui seraient
consentis aux produits similaires, naturels ou
fabriqu6s, originaires et en provenance de
n'importe quel autre pays.

IV. Les dispositions de la prdsente d6claration
seront applicables A dater du IO mai 1929 et
resteront exdcutoires jusqu'au jour de 'entrde
en vigueur du Trait: d'6tablissement, de com-
merce et de navigation sign6 aujourd'hui h
Th6ran entre la Perse et la Suede.

Je profite de cette occasion, Monsieur le
Ministre, pour renouveler . Votre Excellence
les assurances de ma haute consideration.

Le Girant du Ministre
des Aflaires Rrangires
(Signi) M.-A. FARZINE.

Son Excellence
Monsieur Carl Gerhard von Heidenstam,

Ministre de Suede
en Perse.

Certifide pour copie conforme:
Stockholm,

an Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 3 juillet 1929.

Le Chef des Archives p. i.
Cte Lewenhaupt.

immunities in respect of jurisdiction and taxa-
tion sanctioned by international public law.

The treatment accorded, on condition of
reciprocity, to the diplomatic and consular
representatives of Sweden in Persian territory,
shall in no case be inferior to that accorded to
the most favoured nation.

II. The Persian Government shall accord
most-favoured-nation treatment to Swedish
nationals in Persia on condition of complete
reciprocity in respect of establishment.

As regards their personal status, Swedish na-
tionals in Persia shall continue to be subject
to the provisions of their national lgislation.

III. The Persian Government shall subject
the natural products of Sweden and products
manufactured in Sweden to the Persian organic
Customs laws on their entry into Persian terri-
tory. It shall accord them the benefit of its
minimum tariff and of all reductions in that
tariff which are granted to similar products,
whether natural or manufactured, originating
in and coming from any other country what-
scever.

IV. The provisions of this declaration shall
apply as from May IO, 1929, and shall remain
valid until the day on which the Treaty of
Establishment, Commerce and Navigation bet-
ween Persia and Sweden, signed at Teheran
to-day, comes into force.

I have the honour, etc.

(Signed) M. A. FARZINE.

Acting Minister
for Foreign Affairs.

His Excellency
Monsieur Carl Gerhard von Heidenstan,

Swedish Minister
in Persia.



390 Soci t6 des Nations - Recuei des Trait es. 1929

No 1845. - CONVENTION I INTERNA-
TIONALE DE L'OPIUM, ADOPTtE PAR
LA DEUXIM-ME CONFIRENCE DE
L'OPIUM (SOCIIkTIt DES NATIONS) ET
PROTOCOLE. SIGNIPS A GENtVE, LE
19 FI VRIER 1925.

ADHISION

Ratification de I'adh~sion du Venezuela,
dfposfe le 19 juin 1929.

RATIFICATIONS

ALLEMAGNE ....... 15 aofit 1929.
ROYAUME DES SER-

BES, CROATES ET
SLOVhNES ...... 4 septembre 1929.

No 1859. - ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS DANOIS ET
PERSAN COMPORTANT UN Rt-GLE-
MENT PROVISOIRE DES RELATIONS
ENTRE LES DEUX PAYS. TtHIRAN,
LE 8 SEPTEMBRE 1928.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT L'ARRAN-
GEMENT COMMERCIAL CI-DESSUS JUSQU'AU
10 AOUT 1929. T1tHtRAN, LES 29 AVRIL ET
9 MAI 1929.

Communiqui par le diligud permanent du
Danemark dt la Soci'td des Nations, le 26 aoilt
1929.

1 Vol. LXXXI, page 317, de ce recueil.
2 Vol. LXXXII, page 57, de ce recueil.

No. 1845. - INTERNATIONAL OPIUM
CONVENTION 1, ADOPTED BY THE
SECOND OPIUM CONFERENCE
(LEAGUE OF NATIONS) AND PROTO-
COL. SIGNED AT GENEVA, FEBRUARY
19, 1925.

ACCESSION.

Ratification of the accession by Venezuela,
deposited June 19, 1929.

RATIFICATIONS.

GERMANY ...... August 15,
KINGDOM OF THE
SERBS, CROATS

AND SLOVENES ... September 4,

1929.

1929.

No. 1859. - EXCHANGE OF NOTES 2

BETWEEN THE DANISH AND PERSIAN
GOVERNMENTS CONSTITUTING A PRO-
VISIONAL SETTLEMENT OF THE RE-
LATIONS BETWEEN THE TWO COUN-
TRIES. TEHERAN, SEPTEMBER 8, 1928.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE
COMMERCIAL AGREEMENT UNTIL AUGUsT' 10,
1929. TEHERAN, APRIL 29, AND MAY 9,
1929.

Communicated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations,
August 26, 1929.

1 Vol. LXXXI, page 317, of this Series.
2 Vol. LXXXII, page 57, of this Series.
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1 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

I.

LGATION DES PAYS-BAS.

No. 332.

T H]RAN, le 29 avril 1929.

MONSIEUR LE G] RANT,

Charg6 a cet effet par le Gouvernement
danois, j'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence ce qui suit :

En vertu du point 4 de l'Arrangement
provisoire des relations entre le Danemark
et la Perse du 8 septembre 1928, cet
arrangement doit rester en vigueur jusqu'au
IO mai 1929. Cependant, le Gouvernement
danois et le Gouvernement persan, h
condition de r6ciprocit6, se sont r6serv6 le
droit de maintenir en vigueur les dispo-
sitions en question au delh de cette date et,
en ce cas, ces dispositions resteront appli-
cables jusqu'h1 30 jours apr~s que l'arran-
gement a 6t6 d6nonc6 par l'une des parties.

Comme il ne sera pas possible d'6tablir
une convention d6finitive qui puisse entrer
en vigueur le IO mai prochain, le Gouver-
nement danois, pour ce qui le concerne,
est pr~t ? maintenir en vigueur les dispo-
sitions de l'arrangement provisoire apr~s
cette date, et il suppose que le Gouverne-
ment persan, de son ct6, voudra bien
consid6rer l'arrangement comme appli-
cable au delh du IO mai prochain. Le
Gouvernement danois attacherait du prix
hY connaitre le point de vue du Gouverne-
ment persan a ce sujet.

Le projet d'un trait6 d'amiti6 que le
Gouvernement danois a reu en son temps
du Gouvernement persan, ne contient pas
de dispositions de nature commerciale. Or,
comme le Gouvernement danois, confor-
m6ment h la politique des trait6s suivie
jusqu'ici par le Danemark, attacherait du
prix A ce que le trait6 h conclure entre le

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, k titre d'information.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 332.

TEHERAN, April 29, 1929.

YOUR EXCELLENCY,

Acting on instructions received from the
Danish Government, I have the honour to
bring the following to the knowledge of Your
Excellency :

In virtue of Point 4 of the Provisional
Settlement of the Relations between Den-
mark and Persia of September 8, 1928,
this settlement is to remain in force until
May IO, 1929. Nevertheless, subject to
reciprocity, the Danish Government and
the Persian Government have reserved the
right to apply the provisions in question
beyond that date, and these provisions
will remain in force for thirty days after
the settlement has been denounced by
either of the parties.

As it will not be possible to draw up
a definitive Convention to come into force
on May io next, the Danish Government
is, for its part, prepared to apply the Pro-
visional Settlement after that date, and
assumes that the Persian Government
will also regard the Settlement as valid
after May io next. The Danish Govern-
ment would be glad to know the view of
the Persian Government on the matter.

The draft treaty of friendship which
the Danish Government received from the
Persian Government, contains no pro-
visions of a commercial nature. Further,
as the Danish Government, in conformity
with the policy hitherto pursued by
Denmark in the matter of treaties, is
anxious that the treaty to be concluded

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Danemark et la Perse soit 6galement
6tendu aux relations commerciales entre
les deux pays, il a 6tudi6 les relations
6conomiques entre le Danemark et, la
Perse et sera prochainement pr~t a entamer
avec le Gouvernement persan des pourpar-
lers relatifs a un arrangement d~finitif des
relations contractuelles entre les deux
pays.

Je serais tr~s oblig6 h Votre Excellence si
une r~ponse h la pr~sente pouvait m'&tre donne
dans le plus bref d6lai possible, et je saisis cette
occasion, Monsieur le G~rant, pour vous
presenter les assurances de ma plus haute
consideration.

(Signi) L. P. J. DE DECKER.

Son Excellence
Monsieur Mohamed Ali Khan Farzine,

G~rant du Minist~re des Affaires 6trang~res,
Th~ran.

nI.

No 2259.

TUHIRAN, le 9 mai 1929.

MONSIEUR LE CHARGPl D'AFFAIRES,

Vous avez bien voulu par votre lettre en date
du 29 avril No 332 me faire savoir que vous 6tiez
charg6 par le Gouvernement danois de d6clarer
qu'en attendant la conclusion d'une convention
d6finitive entre la Perse et le Danemark, le
Gouvernement danois, pour ce qui le concerne,
est pr~t h maintenir en vigueur les dispositions
de l'arrangement provisoire apr~s le Io mai 1929,
sous condition de r~ciprocit6.

J'ai l'honneur de porter a votre connaissance
que le Gouvernement persan prend acte de
cette communication et de son c6t6, par r~ci-
procit6, consid~re l'arrangement provisoire
comme continuant h s'appliquer dans toutes ses
dispositions jusqu'a la conclusion des trait6s et
conventions pr~vus A l'arrangement provisoire
susmentionn6 et au plus tard jusqu'au IO aofit
1929.

Nous sommes pr~ts a n~gocier, outre un
trait6 d'amiti6, une convention d'6tablissement
et une convention commerciale et de navigation

between Denmark and Persia shall be
extended to the commercial relations
between the two countries, it has examined
the economic relations between Denmark
and Persia and will shortly be prepared to
enter into. negotiations with the Persian
Government for a definitive settlement
of the contractual relations between the
two countries.

I should be very grateful if Your Excellency
would reply as soon as possible and have the
honour, etc.

(Signed) L. P. J. DE DECKER.

His Excellency
M. Mohamed Ali Khan Farzine,

Director of the Ministry of Foreign Affairs,
Teheran.

n1.

No. 2250.

TEHERAN, May 9, 1929.

You were good enough by letter No. 332,
dated April 29, to inform me that you had been
instructed by the Danish Government to
state that, pending the conclusion of a definitive
convention between Persia and Denmark, the
Danish Government was, for its part, prepared,
subject to reciprocity, to apply the Provisional
Settlement after May io, 1929.

I have the honour to inform you that the
Persian Government notes this communication
and also, subject to reciprocity, regards all the
stipulations of the Provisional Settlement as
continuing to apply until the conclusion of the
treaties and conventions provided for in the
above-mentioned Provisional Settlement, and
until August Io, 1929, at the latest.

We are
treaty of
convention

prepared to negotiate, besides a
friendship, an establishment

and a commercial and navigation
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et nous serons heureux de recevoir le projet
danois que vous nous annoncez.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma consid6ration tr6s distinguee.

(Signi) M. FARZINE.

A Monsieur L. P. J. de Decker,
Charg6 d'affaires des Pays-Bas,

Teheran.

Pour copie conforme
T 6hran, le ii mai 1929.

(Signi) L. P. J. de Decker,
Chargd d'Affaires.

Sceau de la L~gation
des Pays-Bas.

No 52 a). - TRAIT I DE COMMERCE
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
PARAGUAY, DU 16 OCTOBRE i884.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT LE TRAITt
CI-DESSUS POUR UNE NOUVELLE PtRIODE
D'UN AN. AsUNcI6N, LES 16 ET 29 FPVRIER
1928.

Communiqud par le Ministdre des A//aires
dtrangres de Sa Majest! britannique, le
7 uitn 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 7.

ASUNcI6N, June IO, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to refer to a note of Dr.
Bordenave dated the 22nd of February last and

1 Vol. XLV, page 223, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, 5 titre d'information.

convention and shall be glad to receive the
Danish proposals of which you speak.

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. FARZINE.

To M. L. P. J. de Decker,
Netherlands Charg6 d'Affaires,

Teheran.

No. 52 (a). - TREATY 1 OF COMMERCE
BETWEEN GREAT BRITAIN AND PARA-
GUAY, OF OCTOBER 16, 1884.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE

TREATY FOR A FURTHER PERIOD OF ONE
YEAR. ASUNCI6N, FEBRUARY 16 AND 29,
1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign O/ice, June 7; 1929.

2 TRADUCTIONS. - TRANSLATIONS.

1.

LP-GATION BRITANNIQUE.

No 7.

ASUNCI6N, le IO juin 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h une note de
M. le Dr Bordenave, en date du 22 f6vrier

1 Vol.XLV, page 223, of this Series.
Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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to inform Your Excellency that I am instructed
to accept, on behalf of His Majesty's Govern-
ment, the period of one year for the extension
of the existing treaty, with the modifications to
which the above-mentioned note refers, as
acceptable to the Paraguayan Government.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurances of my distinguished consideration.

(Signed) H. A. Cunard CUMMINS.

His Excellency
Doctor Don Adolfo Aponte,

Minister for Foreign Affairs,
Asunci6n.

II.

BRITISH LEGATION.

No. 6.

AsUNcI6N, February 16, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour under instructions from
His Britannic Majesty's Principal Secretary
of State for Foreign Affairs to confirm on
behalf of His Majesty's Government in Great
Britain the agreement reached during our
recent conversation to the effect that the
Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
of October 16th, 1884, between the Government
of Paraguay and His Majesty's Government,
as modified by the exchange of notes of February
16th, 1927, between the Government of Para-
guay and His Majesty's Government, shall
hereafter continue in force for a further period
of one year or until the conclusion of a new
Treaty whichever period may be the shorter.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) H. A. Cunard CUMMINS

His Excellency
Doctor Enrique Bordenave,

Minister for Foreign Affairs,
Asuncion.

dernier et de faire connaitre ht Votre Excellence
que j'ai 6t6 charg6. d'accepter, au nom du
Gouvernement de Sa Majest6 la prorogation,
pour une p6riode d'un an, du trait6 en vigueur,
avec les modifications qui, aux termes de la
susdite note, peuvent 6tre accept~es par le
Gouvernement du Paraguay.

Veuillez agr~er, etc.

(Signe) H. A. Cunard CUMMINS.

Son Excellence
Monsieur le Dr Adolfo Aponte,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Asunci6n.

II.

LI GATION BRITANNIQUE.

No 6.

AsUNc16N, le 16 /dvrier 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Secr6taire d'Etat
principal de Sa Majest6 britannique aux Affaires
ftrangres, de vous confirmer au nom du Gou-
vernement de sa Majest6 en Grande-Bretagne
l'arrangement conclu au cours de notre r6cent
entretien et selon lequel le Trait6 d'amiti6, de
commerce et de navigation, du 16 octobre 1884,
entre le Gouvernement du Paraguay et le
Gouvernement de Sa Majest6, avec les modifi-
cations qui lui ont 6t6 apporties par l'6change
de notes du 16 fPvrier 1927, entre le Gouverne-
ment du Paraguay et le Gouvernement de
Sa Majest6, sera prorog6 a partir de la prsente
date pour une nouvelle p6riode d'un an ou
jusqu'h la conclusion d'un nouveau trait6, si
ce trait6 6tait conclu avant l'expiration de ladite
p6riode d'un an.

Veuillez agrier, etc.

(Sign) H. A. Cunard CUMMINS.

Son Excellence
Monsieur le Dr Enrique Bordenave,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Asuncion.
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III.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REP6BLICA DEL PARAGUAY.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

SECCI6N POLITICA Y DIPLOMATICA.

No. 141.

SE&OR ENCARGADO DE NEGOCIOS

ASUNCI6N, Febrero 29 de 1928.

En respuesta a la nota de esa Legaci6n No 6, fecha 16 del corriente mes, cdbeme poner en su
conocimiento que mi Gobierno estd conforme en que el Tratado de Amistad, Comercio y Navegaci6n
de Octubre 16 de 1884, entre el Gobierno del Paraguay y el de la Gran Bretafia, con las modifica-
clones expresadas en mi nota No 104 del 22 de Febrero de 1927 y a*ceptadas por nota de V. S. NO 7
de Junio io de 1927, siga en vigor por un aflo mAs, a contar desde el 25 del corriente mes y aiio,
o por un periodo mAs corto, o sea hasta la firma de un nuevo Tratado entre ambos paises, que espe-
ramos se llevard a cabo antes que expire el nuevo plazo de un afio mencionado.

Saludo d V. S. con mi distinguida consideraci6n.

(Signed) Enrique BORDENAVE.

A Su Sefioria
el sefior Encargado de Negocios

de la Gran Bretafia,
Don H. A. Cunard Cummins.

Presente:

I TRADUCTION.

R1PUBLIQUE DU PARAGUAY.

MINISTERE

DES AFFAIRES E TRANGERES.

SECTION POLITIQUE
ET DIPLOMATIQUE

No 141.

AsuNcI6N, le 29 [jvrier 1928.

MONSIEUR LE CHARGIE D'AFFAIRES,

En r~ponse t la note de votre Lgation No 6,
du 16 courant, j'ai l'honneur de vous faire
connaitre que mon gouvernement accepte que
le Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation,
conclu le 16 octobre 1884 entre le Gouvernement
du Paraguay et celui de la Grande-Bretagne,
avec les modifications indiqu6es dans ma note

1 Traduit par le Secrtatiat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

REPUBLIC OF PARAGUAY.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

POLITICAL
AND DIPLOMATIC SECTION.

No. 141.

ASUNCI6N, February 29th, 1928.

SIR,

In reply to Note No. 6, dated February 16,
1928, from the British Legation, I have the
honour to inform you that my Government
agrees that the Treaty of Friendship, Commerce
and Navigation, of October 16, 1884, between
the Governments of Paraguay and Great
Britain, with the modifications stipulated in my

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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NO 104, du 22 f6vrier 1927 et approuv~es par la
note de Votre Excellence No 7, du IO juin 1927,
demeure en vigueur, pendant une annie encore,
A compter du 25 du mois courant, ou pour une
p6riode plus brave, c'est-4L-dire jusqu'h la
signature d'un nouveau trait6 entre les deux
pays, dans l'espoir que ce traits sera conclu
avant l'expiration du nouveau dflai d'une ann~e
susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Enrique BORDENAVE.

Monsieur M. H. A. Cunard Cummins,
Charg6 d'Affaires de la Grande-Bretagne,

Asunci6n.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT LE TRAITE

CI-DESSUS POUR UNE NOUVELLE PERIODE
D'UN AN A PARTIR DU 25 FtVRIER 1929.
ASUNCI6N, LES I8 FEVRIER ET II MARS 1929.

Communiqu par le Ministre des A4'aires
dtrang~res de Sa Majestj britannique le 2 sep-
tembre 1929.

I.

BRITISH LEGATION.

ASUNCI6N, February 18, 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to advise Your Excellency
that I have received instructions from His
Britannic Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs to ascertain whether the
Government of Paraguay would be willing to
accede to the renewal for a further period of
one year, or until the conclusion of a new
Treaty, whichever may be shorter, as from the
February 25, 1929, date on which it elapses,
of the Treaty of Friendship, Commerce and
Navigation of the October 16, 1884, with the
modifications expressed in Note No. 104 of the

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

Note No. 104 of February 22, 1927, and accepted
by your Note No. 7 of June io, 1927, shall
continue in force for a further period of one
year as from the 25th day of the present month,
or for a shorter period if in the meantime a
new Treaty should be concluded between the
two countries, as is hoped will be the case
before the expiration of the said new time
limit of one year.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Enrique BORDENAVE.

To Mr. H. A. Cunard Cummins,
British Charg6 d'Affaires,

Asunci6n.

EXCHANGE OF NOTES RENEWING THE ABOVE
TREATY FOR A FURTHER PERIOD OF ONE YEAR
AS FROM FEBRUARY 25, 1929. AsuNcI6N,
FEBRUARY I8, AND MARCH II, 1929.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, September 2, 1929.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LP-GATION BRITANNIQUE.

ASUNCI6N, le 18 Idvrier 1929.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai 'honneur d'informer Votre Excellence
que j'ai re~u des instructions du Principal
Secr6taire d'Etat de Sa Majest6 britannique
aux Affaires trang~res, en vue de determiner
si le Gouvernement du Paraguay est dispos6
at acc6der h la prorogation, h partir du 25 f~vrier
1929, - date h laquelle ledit traits vient -t expi-
ration, - pour une nouvelle p6riode d'un an
ou jusqu'h la conclusion d'un nouveau trait6,
(en choisissant la plus courte de ces deux p6-
riodes), du Trait6 d'amiti6, de commerce et de
navigation du 16 octobre 1884, avec les modi-

1Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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February 22, 1927, from the Ministry of Foreign
Affairs of Paraguay, and accepted in Note
No. 7 of the June IO, 1927, of this Legation.

2. I have the honour to add further that
the phrase now in use - " His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland " - should be
substituted for that of " His Majesty's Govern-
ment in Great Britain ".

3. It will be deemed a favour if Your Excel-
lency will be so good as to advise this Legation
if there is any objection on the part of the
Government of Paraguay to the renewal of the
aforementioned Treaty, on similar terms to
those now in force.

I avail myself of the opportunity to renew
to Your Excellency the assurances of my
highest considerations.

(Signed) H. W. W. BIRD.

Son Excellence
Monsieur le docteur

Ger6nimo Zubizarreta,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Asunci6n.

fications formul~es dans la note No 104 du 22 f6-
vrier 1927, du Ministare des affaires trang&res
du Paraguay, et accept~es par la note No 7
du IO juin 1927 de la L~gation britannique, h
Assomption.

2. J'ai l'honneur d'ajouter qu'il conviendrait
de subtituer ht l'expression actuellement em-
ployee (( le Gouvernement de Sa Majest6 en
Grande-Bretagne )), l'expression (c le Gouver-
nement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ,).

3. Je serai reconnaissant h Votre Excellence
de bien vouloir faire connaitre A la Ligation
britannique si le Gouvernement du Paraguay
6lve des objections en ce qui concerne la pro-
rogation du trait6 ci-dessus mentionn6, dans des
conditions analogues h celles qui sont actuelle-
ment en vigueur.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signi) H. W. W. BIRD.

A son Excellence
Monsieur le Docteur

Ger6nimo Zubizarreta
Ministre des Affaires ftrangres,

Assomption.

Certified to be a true and
correct copy of the original
forwarded to the Minister for
Foreign Affairs.

(Signed) H. W. W. Bird.

Acting Chargi d'Affaires.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REP IBLICA DEL PARAGUAY.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

SECCI6N
CONSULAR Y DE COMERCI0.

No. 132.

AsUNCI6N Marzo ii de 1929.
SEROR ENcARGADO DE NEGOcIOS :

No habiendo afin terminado las negociaciones para la celebraci6n de un nuevo Tratado de
Comercio entre el Paraguay y la Gran Bretafia y que van a ser proseguidas inmediatamente, mi
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Gobierno estA conforme en extender la pr6rroga anteriormente acordada por el t~rmino de un afio
a partir del 25 de Febrero 6iitimo con la salvedad o restricci6n que se expresa en la nota No 104
de 22 de Febrero de 1927.

Saludo a V. S. con mi consideraci6n distinguida..
(Signed) G. ZUBIZARRETA.

Ministro.
A Su Sefioria

el Sefior Encargado de Negocios de la Gran Bretafia
Don H. W. W. Bird.

Presente.

1 TRADUCTION.

REPUBLIQUE DU PARAGUAY.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

SECTION

CONSULAIRE ET COMMERCIALE

No 132.

ASUNCI6N, le II mars 1929.

MONSIEUR LE CHARG; D'AFFAIRES,

Mon gouvernement n'a pas encore termin6 les
ndgociations ouvertes en vue de la conclusion
d'un nouveau trait6 de commerce entre le
Paraguay et la Grande-Bretagne, n6gociations
qui vont ftre poursuivies imm6diatement. Aussi
accepte-t-il que soit 6tendue la prorogation
dont il a 6t6 convenu ant~rieurement, pour une
dur~e d'un an, A partir du 25 f6vrier dernier,
avec les modifications formul~es par la note
No 104 du 22 f~vrier 1927.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre :
(Signi) G. ZUBIZARRETA.

Monsieur H. W. W. Bird,
Charg6 d'Affaires

de Grande-Bretagne.
Asunci6n.

I TRANSLATION

REPUBLIC OF PARAGUAY.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

CONSULAR
AND COMMERCIAL SECTION.

No. 132.

ASUNCI6N, March II, 1929.

SIR,

As the negotiations for the conclusion of
a new Commercial Treaty between Paraguay
and Great Britain are not yet completed and
are to be resumed immediately, my Govern-
ment agrees to extend the time-limit pre-
viously granted for a further period of one year
as from February 25, last, subject to the
conditions specified in Note No. 104 of February
22, 1927.

I have the honour, etc.,

(Signed) G. ZUBIZARRETA,

Minister.

H, W. W. Bird Esq.,
British Charg6 d'Affaires,

Asunci6n.

1 Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.

I Traduit par le Secretariat de ]a Soci~t6 des

Nations 4 titre d'information.
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No 55 a). -- CONVENTION 1 CONCERNANT
LES CONFLITS DE LOI RELATIFS AUX
EFFETS DU MARIAGE. CONCLUE A LA
HAYE, LE 17 JUILLET 1905.

ADHESION
de la POLOGNE et de la VILLE !LIBRE DE

DANTZIG, effective t partir du 25 aofit 1929.

Communiqude par le ministre des Pays-Bas
i Berne, le 7 septembre 1929.

No 56 a). - CONVENTION 2 RELATIVE A
L'INTERDICTION ET AUX MESURES DE
PROTECTION ANALOGUES. CONCLUE
A LA HAYE, LE 17 JUILLET 1905.

ADHtSION
de la POLOGNE et de la VILLE LIBRE DE

DANTZIG, effective h partir du 25 aofit 1929.

Communiqude par le ministre des Pays-Bas 4
Berne, le 7 septembre 1929.

No 92 a). - CONVENTION 3 RELATIVE AU
REGLEMENT DES CONFLITS DE LOIS
ET DE JURIDICTIONS EN MATIItRE
DE DIVORCE ET DE S1RPARATION DE
CORPS. SIGNtRE A LA HAYE, LE 12 JUIN
1902.

ADHIESION
de la POLOGNE et de la VILLE LIBRE DE

DANTZIG, effective h partir du 25 aofit 1929.

Communiqude par le ministre des Pays-Bas a
Berne; le 7 septembre 1929.

Vol. L, page i8o, de ce recueil.
Vol. L, page 181, de ce recueil.

3 Vol. LI, page 215; et vo]. LXXXIII, page 520,
de ce recueil.

No. 55 (a). - CONVENTION ' RELATING TO
CONFLICTS OF LAWS WITH REGARD
TO THE EFFECTS OF MARRIAGE. CON-
CLUDED AT THE HAGUE, JULY 17,
1905.

ACCESSION
of POLAND and the FREE CITY OF DANTZIG,

effective as from August 25, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, September 7, 1929.

No. 56 (a). - CONVENTION 2 RELATING TO
DEPRIVATION OF CIVIL RIGHTS AND
SIMILAR MEASURES OF PROTECTION.
CONCLUDED AT THE HAGUE, JULY 17,
1905.

ACCESSION
Of POLAND and the FREE CITY OF DANZIG,

effective as from August 25, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, September 7, 1929.

No. 92 (a). - CONVENTION 3 RELATING TO
THE SETTLEMENT OF THE CONFLICT
OF LAWS AND JURISDICTIONS AS
REGARDS DIVORCE AND SEPARATION.
SIGNED AT THE HAGUE, JUNE 12, 1902.

ACCESSION
of POLAND and the FREE CITY OF DANZIG,

effective as from August 25, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, September 7, 1929.

1 Vol. L, page i8o, of this Series.
2 Vol. L, page 181, of this Series.

3 Vol. LI, page 215, and Vol. LXXXIIi, page
520, of this Series.
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No 93 a). - CONVENTION 1 CONCERNANT
LA CREATION ET L'ENTRETIEN D'UN
BUREAU INTERNATIONAL DES POIDS
ET MESURES, AVEC ANNEXES. SIGNP-E
A PARIS, LE 20 MAI 1875.

ADHESION.
PAYS-BAS (pour le Royaume en Europe)

ier janvier 1929.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas ii
Berne, le 4 iuin 1929.

No 94 a). - TRAITI D'EXTRADITION 2
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'AUTRICHE-HONGRIE. SIGNtP A VIEN-
NE, LE 3 DIZCEMBRE 1873.

ECHANGE DE NOTES RELATIFS A L'ADHESION DE

CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT AU
TRAITA CI-DESSUS, POUR AUTANT QUE LES

DISPOSITIONS DE CE TRAITA S'APPLIQUENT A
LA HONGRIE. BUDAPEST, LES 8 DPECEMBRE

1927 ET 25 AVRIL 1928.

Communiqud par le Ministdre des Aflaires
dtrangdres de Sa Majestd britannique, le 7 juin
1929.

I.

BRITISH LEGATION.

(T. 5174/886/374)
No. 103.

BUDAPEST, December 8, 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform you that, in
order that adequate provision may exist for the

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tome I, page 663.

2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traites, deuxi~me s6rie, tome I, page 527.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

No. 93 (a). - CONVENTION 1 CONCERNING
THE CREATION OF AN INTERNATIO-
NAL OFFICE OF WEIGHTS AND MEA-
SURES, WITH ANNEXES. SIGNED AT
PARIS, MAY 20, 1875.

ACCESSION.
THE NETHERLANDS (for the Kingdom in

Europe), January I, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister at
Berne, June.4, 1929.

No. 94 (a). - EXTRADITION TREATY 2
BETWEEN GREAT BRITAIN AND AUS-
TRIA-HUNGARY. SIGNED AT VIENNA,
DECEMBER 3, 1873.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN MANDATED TERRITORIES TO THE
ABOVE TREATY IN SO FAR AS THE PROVISIONS
OF THE TREATY RELATE TO HUNGARY. BU-
DAPEST, DECEMBER 8, 1927, AND APRIL 25,
1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, June 7, 1929.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

L1 GATION BRITANNIOUE.

T. 5174/886/374.
No 103.

BUDAPEST, le 8 ddcembre 1927.

MONSIEUR LE MIN1STRE,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que, afin de r~glementer par des dispositions

I British and Foreign State Papers, Vol. 66,
page 562.

- British and Foreign State Papers, Vol. 63,
page 213.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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extradition of fugitive offenders from and to
territories in respect of which mandates on
behalf of the League of Nations have been
accepted by His Britannic Majesty, His Ma-
jesty's Government in Great Britain consider it
desirable that the provisions of existing ex-
tradition treaties concluded by His Majesty
should be made applicable to the mandated
territories of Palestine (excluding Transjordan),
Cameroons (British sphere), Togoland (British
sphere) and Tanganyika Territory. His Majesty's
Government in the Commonwealth of Australia,
in New Zealand, and in the Union of South
Africa, respectively, similiarly desire that the
provisions of those treaties should be made
applicable to the mandated territories of New
Guinea, to Western Samoa, and to South West
Africa. It is also desired that the provisions
of those treaties should be made applicable to
Nauru.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Hungarian Government agree that
the provisions of the existing Extradition
Treaty signed at Vienna on the December 3,
1873, as amended by the Declaration signed at
London on the June 26, 19O1, shall be deemed
to apply to those territories in so far as their
provisions relate to Hungary. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the respective Governments that the
provisions of that Treaty as amended by the
said Declaration shall henceforth apply to
Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru,
Western Samoa, and South West Africa, the
requisitions for extradition from and to those
territories being made in accordance therewith,
in like 'manner as if those territories were pos-
sessions of His Britannic Majesty, and as if the
nationals or natives of those territories were
British subjects.

3. I have the honour to add that for the
purposes of this agreement the following would
be regarded as the " governor or chief autho-
rity " referred to in article XVII of the said
Treaty :

appropri~es l'extradition des d6linquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires pour lesquels
Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat
au nom de la Socift6 des Nations, ou qui s'y
sont r6fugi6s, le Gouvernement de Sa Majest6 en
Grande-Bretagne estirre d6sirable que 1'appli-
cation des clauses des trait~s d'extradition
conclus par Sa Majest6 et actuellement en
vigueur soit 6tendue aux territoires sous mandat
de la Palestine (la Transiordanie except~e), du
Cameroun.(sph~re britannique), du Togo (sphere
britannique) et du Tanganyika. Les Gouver-
nements de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et dans l'Union
Sud-Africaine, respectivement, dtsirent de m~me
que l'application des clauses de ces trait~s soit
6tendue aux territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guin6e, du Samoa occidental et du
Sud-Ouest africain. On desire, en outre, que les
dispositions de ces trait6s soient 6galement ap-
pliqu~es h Nauru.

En consequence, j'ai l'honneur de vous de-
mander si le Gouvernement hongrois accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition sign6
h Vienne le' 3 d6cembre 1873, tel qu'il a 6t6
amend6 par la d6claration sign~e h Londres le
26 juin 19O1, et actuellement encore en vigueur,
soient, dans la mesure o-h elles concernent la
Hongrie, consid&r es comme applicables h ces
territoires. Dans l'affirmative, la pr~sente note
et votre r~ponse en ce sens seraient considres
comme constatant formellement l'entente inter-
venue entre les deux gouvernements respectifs,
selon laquelle les dispositions de ce trait6, tel
qu'il a R6 amend6 par ladite d6claration, seront
d~sormais applicables la Palestine (la Trans-
jordanie except6e), au Cameroun (sphere bri-
tannique), au Togo (sphere britannique), au
territoire du Tanganyika, h la Nouvelle-Guin6e,

Nauru, au Samoa occidental et au Sud-Ouest
africain, les demandes d'extradition concernant
les d~linquants qui se sont enfuis de ces terri-
toires ou qui y ont cherch6 refuge, 6tant pr6-
sent6es, conform6ment aux dispositions dudit
trait6, de la m6me mani~re que si lesdits terri-
toires 6taient des possessions de Sa Majest6
britannique et que si les nationaux ou natifs
de ces territoires 6taient des sujets britan-
niques.

3. J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord, seront consid6r6es comme le
(( Gouverneur ou l'autorit6 principale ,, men-
tionn6 h l'article XVII dudit trait6, les autorit6s
suivantes :
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Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administer-
ing the government.

Cameroons (British sphere) : The Gover-
nor of Nigeria or the officers for the time
being administering the government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : The Governor or
the officers for the time being administering
the government.

New Guinea : The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West A/rica : The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.

4. If the Hungarian Government agree to
this proposal I should be glad to be informed of
the designations of the consular officers of
Hungary who, for the purpose of article XVII
of the said Traty would in each case be regarded
as the " chief consular officer " by whom requi-
sition for extradition shall be made from the
respective mandated territories.

5. I have the honour to request Your Excel-
lency that I may be favoured if possible with
an early reply to the enquiries contained in this
note.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Colville BARCLAY.

His Excellency
Monsieur Louis Walko,

Minister for Foreign Affairs.

Palestine : le haut-commissaire ou les
fonctionnaires charges, par int6rim, de
l'administration du territoire ;

Cameroun (sphere britannique) : le gou-
verneur du Nigeria ou les fonctionnaires
charg6s, par interim, de l'administration
du territoire ;

Togo (sphere britannique) : le gouver-
neur de la C~te de l'Or ou les fonctionnaires
charges, par interim, de l'administration
du territoire ;

Territoire du Tanganyika: Le gouverneur
ou les fonctionnaires charges, par interim,
de l'administration du territoire ;

Nouvelle- Guinje: L'administrateur, Ra-
baul, Nouvelle-Guin6e ;

Samoa occidental: Le gouverneur g6n~ral
de la Nouvelle-Z6lande ;

Sud-Ouest A/ricain: L'administrateur du
Sud-Ouest africain ;

Nauru : L'administrateur, Nauru.

4. Si le Gouvernement hongrois accepte cette
proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulaires
de la Hongrie qui auront 6t6 d~sign~s, dans
chaque cas, aux fins de l'article XVII dudit
trait6, comme 6tant le ((fonctionnaire consulaire
principal )) ayant qualit6 pour presenter les
demandes d'extradition concernant les d~lin-
quants r6fugi6s dans les territoires sous mandat
respectifs.

5. J'ai l'honneur de prier Votre Excellence
de bien vouloir me communiquer, aussit6t que
possible une r~ponse aux demandes contenues
dans la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Colville BARCLAY.

Son Excellence
M. Louis Walko,

Ministre des Affaires 6trang~res.
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6o.542/6.
1928.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

BUDAPEST, 1928. jvi dprilis h6 25.-4n.
MINISTER UR,

Vonatkoz~.ssal mult 6vi december h6 8.-4n 103. 5zdm alatt 6s foly6 6vi m.rcius h6 I3.-in 33
sz~.m alatt kelt nagybecsii jegyzdkdre van szerencs6m Excellenciddat tisztelettel 6rtesiteni, hogy
a. m. kir. kormdny a maga rszdr6l hozzdjdrul ahhoz a javaslathoz, hogy a Magyarorszdg 6s Nagy-
britannia k6z6tt fennAl6 kiadatdtsi szerz6d~s hatdlya az els6 helyen nevezett brit k6vetsdgi jegv-
zdkben k6rilirt, alibb megnevezett terfiletekre kiterjesztess~k

i. Palestinira, Transjorddnia kiv~tel~vel;
2. Kamerun-nak a brit 6rdekk6rbe tartoz6 r~sz~re
3. Togoland-nak a brit 6rdekk6rbe tartoz6 r~szre;
4. Tanganyika terfiletre;
5. Uj-Guineira ;
6. Nyugat Samodra;
7. D61 Nyugat Afrik6.ra,
8. Nauru terfilet~re.

A m. kir. kormdny egyidejfileg a brit kormdny llispontjTnak szives k6zlst kri abban az
iranyban is, vajjon fennill6nak kivdnja-6 tekinteni az 191o. 6vben l6tesfilt azt a megdllapoddst,
amely a sz6banforg6 kiadatsi szerz6d 1sek 6rv~nyessdgdnek a brit vddn6ks~g alatt I116 af rikai
terfiletekre kiterjeddse tdrgyiban ltesdilt, amely megdllapoddst azonban a brit kormdny a trianoni
szerzod~s 224. cikke alapjdn tett nyilatkozatdban nyilatkozatdban kifejezetten nem emlitette meg.

Fogadja Nagym~lt6sdgod kivdl6 tiszteletem 6szinte nyilvAnitdsAt.
WALKO.

0 Excellencidja
Sir Colville Barclay,

rendkiviili k6vet 6s meghatalmazott minister urnak,
Budapest.

1 TRADUCTION.

BUDAPEST, le 25 avril 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En riponse A vos notes No 1O3, en date du
8 d6cembre dernier, et No 33, en date du 13 mars
de cette ann6e, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement royal de
Hongrie accepte, pour sa part, que les disposi-
tions du trait: d'extradition existant entre la
Hongrie et la Grande-Bretagne soient 6tendues

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

'TRANSLATION.

BUDAPEST, April 25, 1928.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In reply to your notes No. 103, dated De-
cember 8 last and No. 33, dated 13th of March
this year, I have the honour to inform you that
the Royal Hungarian Government for its part
agrees to the proposal that the provisions of the
extradition treaty existing between Hungary
and Great Britain shall be extended to the

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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aux territoires 6num6r6s dans la premibre note
envoy~e par l'Ambassade britannique, h savoir :

Io Palestine (h l'exclusion de la Trans-
jordanie) ;

20 Cameroun (sphere britannique)
30 Togo (sphere britannique)
40 Territoire du Tanganyika;
50 Nouvelle-Guinie ;

60 Samoa occidental;
70 Sud-Ouest Africain;

80 Territoire de Nauru.
En m~me temps, le Gouvernement royal de

Hongrie serait heureux de savoir si le Gouver-
nement britannique desire que l'Accord de 191o,
qui vise l'extension du trait6 d'extradition sus-
mentionn6 aux territoires africains places sous
le protectorat britannique, et qui n'est pas
express~ment mentionn6 dans la declaration
faite par le Gouvernement britannique confor-
m~ment h l'article 224 du Trait6 de Trianon,
soit consid6r6 comme restant en vigueur.

Veuilez agr6er, etc.,

(Signd) WALKO.

Son Excellence
Sir Colville Barclay,Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl6nipotentiaire,
Budapest.

No 95 a). - TRAITIf D'EXTRADITION'
ENTRE LA GRANDE BRETAGNE ET
L']QUATEUR. SIGN]t A QUITO, LE
20 SEPTEMBRE 188o.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADH]#SION DE

CERTAINS TERRITOIRES SOUS MANDAT AU

TRAIT#- CI-DESSUS. QUITO, LES 24 DP-CEMBRE
1927 ET 19 JANVIER 1928.

Communiqui par le Ministere des Aflaires itran-
gores de Sa Majest6 britannique, le 7 iuin
1929.

1 Dr MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me srie, tome XI, page 715.

territories enumerated in the first note sent by
the British Embassy, namely :

i. Palestine (excluding Transjordan)

2. Cameroons (British sphere)
3. Togoland (British sphere)
4. Tanganyika Territory;
5. New Guinea;
6. Western Samoa;
7. South West Africa;
8. Nauru Territory.

At the same time, the Royal Hungarian
Government would be glad to be informed by
the British Government whether it desires that
the 191o Agreement concerning the extension
of the above-mentioned extradition treaties to
African Territories under British protection,
which is not expressly mentioned in the British
Government's declaration, made in conformity
with Paragraph 224 of the Treaty of Trianon,
should be regarded as continuing in force.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) WALKO.

To His Excellency
Sir Colville Barclay,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Budapest.

No. 95 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND
ECUADOR. SIGNED AT QUITO, SEP-
TEMBER 20, 188o.

EXCHANGE OF NOTES RECORDING THE ACCESSION
OF CERTAIN MANDATED TERRITORIES TO THE

ABOVE TREATY. QUITO, DECEMBER 24, 1927,
AND JANUARY 19, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, June 7, 1929.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 72,
page 137.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRITISH LEGATION. LEGATION BRITANNIQUE.

QUITO, 24 th December, 1927.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency
that, in order that adequate provision may
exist for the extradition of fugitive offenders
from and to territories in respect of which
mandates on behalf of the League of Nations
have been accepted by His Britannic Majesty,
His Majesty's Government in Great Britain
consider it desirable that the provisions of exis-
ting extradition treaties concluded by His
Majesty should be made applicable to the man-
dated territories of Palestine (excluding Trans-
jordan), Cameroons (British sphere), Togoland
(British sphere) and Tanganyika Territory.
His Majesty's Governments in the Common-
wealth of Australia, in New Zealand, and in the
Union of South Africa, respectively, similarly
desire that the provisions of those treaties
should be made applicable to the mandated
territories of New Guinea, to Western Samoa,
and to South West Africa. It is also desired
that the provisions of those treaties should be
made applicable to Na-'ru.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Ecuador agree that the provisions of the exis-
ting Extradition Treaty signed at Quito on
the 2oth September, 188o, shall be deemed to
apply to those territories. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the respective gouvernments that the
provisions of that Treaty shall henceforth apply
to Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru,
Western Samoa, and South West Africa, the
requisitions for extradition from and to those
territories being made in accordance therewith,
in like manner as if those territories were posses-

" Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, pour information.

QUITO, le 24 dicembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que, afin de rdglementer par des dispositions
approprides l'extradition des ddlinquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires A l'6gard desquels
Sa Majestd britannique a accept6 un mandat
au nom de la Socidt6 des Nations, ou qui s'y
sont r~fugids, le Gouvernement de Sa Majest6
en Grande-Bretagne estime ddsirable que l'appli-
cation des clauses des trait6s d'extradition
conclus par Sa Majest6 et actuellement en
vigueur soit 6tendue aux territoires sous mandat
de la Palestine (la Transjordanie except6e), du
Cameroun (sphere britannique), du Togo (sphere
britannique) et du Tanganyika. Les Gouver-
nements de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle-Z6lande et dans l'Union
Sud-Africaine, respectivement, d~sirent de m~me
que ]'application des clauses de ces trait~s soit
6tendue aux territoires sous mandat de la
Nouvelle-Guinde, du Samoa occidental et du
Sud-Ouest Africain. On ddsire, en outre, que
les dispositions de ces traitds soient 6galement
appliqu~es h Nauru.

En consequence, j 'ai l'honneur de vous de-
mander si le Gouvernement de la Rdpublique
de 'Equateur accepte que les dispositions du
Trait6 d'extradition sign6 Quito le 20 septembre
188o, et actuellement encore en vigueur, soient
considdrdes comme 6tant applicables ces terri-
toires. Dans l'affirmative, ]a prdsente note et
votre r6ponse en ce sens seraient consid6rdes
comme constatant formellement l'entente, inter-
venue entre les deux gouvernements, selon
laquelle les dispositions de ce trait6 seront
ddsormais applicables h la Palestine (la Trans-
jordanie exceptde), au Cameroun (sphere bri-
tannique), au Togo (sphere britannique), au
territoire du Tanganyika, h la Nouvelle-Guin6e,
. Nauru, au Samoa occidental et au Sud-Ouest

Africain, les demandes d'extradition concer-
nant les d~linquants qui se sont enfuis de ces

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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sions of His Britannic Majesty, and as if the
nationals or natives of those territories were
British subjects.

I have the honour to add that for the purposes
of this agreement the following would be regar-
ded as the " governor or chief authority
referred to in Article XV of the said Treaty

Palestine : The High Commissioner, or
the officers for the time being administering
the Government.

Cameroons : (British sphere) : The
Governor of Nigeria or the officers for the
time being administering the government.

Togoland (British sphere) : The Gover-
nor of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers for the time being adminis-
tering the Government.

New Guinea : The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West A/rica: The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.
If the Ecuadorean Government agree to this

proposal I should be glad to be informed of the
designations of the consular officers of the
Republic of Ecuador who, for the purpose of
Article XV of the said Treaty would in each
case be regarded as the " chief consular officer "
by whom requisition for extradition shall be
made from the respective mandated territories.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the expression of my highest
and most distinguished consideration.

(Signed) W. C. GRAHAM.

His Excellency,
Sr. Dr. Don Homero Viteri L.,

Minister for Foreign Affairs,
Quito.

territoires ou qui y ont cherch6 refuge, 6tant
pr~sent~es, conform6ment aux dispositions dudit
trait6, de la m6me maninre que si lesdits terri-
toires 6taient des possessions de Sa Majest6
britannique et que si les nationaux ou les
indig~nes de ces territoires 6taient des sujets
britanniques.

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du present
accord, seront considr6es comme a(le gouverneur
ou l'autorit6 principale )) mentionn6s h 1'ar-
tide XV dudit trait6, les autorit~s suivantes :

Palestine : Le haut-commissaire ou les
fonctionnaires charges, par int6rim, de
l'administration du territoire.

Cameroun (sphere britannique) : Le gou-
verneur du Nig6ria ou les fonctionnaires
charges, par interim, de l'administration
du territoire.

Togo (sphere britannique) : Le gouver-
neur de la C6te de 'Or ou les fonctionnaires
charges, par int6rim, de l'administration du
territoire.

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur
ou les fonctionnaires charg6s, par int6rim,
de l'administration du territoire.

Nouvelle-Guinge : L'administrateur, Ra-
baul, Nouvelle-Guin~e.

Samoa occidental: Le gouverneur g6niral
de la Nouvelle-Z6lande.

Sud-Ouest Alricain: L'administrateur du
Sud-Ouest africain.

Nauru : L'administrateur, Nauru.
Si le Gouvernement 6quatorien accepte cette

proposition, je vous serais oblig6 de bien vouloir
m'indiquer les fonctionnaires consulaires de la
R~publique de l'Equateur qui auront 6t6 d~si-
gnus, dans chaque cas, aux fins de l'article XV
dudit trait6, comme 6tant le (( fonctionnaire
consulaire principal)) ayant qualit6 pour presen-
ter les demandes d'extradition concernant les
d~linquants r6fugi6s dans les territoires sous
mandat respectifs.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) W. C. GRAHAM.

Son Excellence
Sr. Dr. Don Homero Viteri L.,

Ministre des Affaires 6trangres,
Quito.
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II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPPBLICA DEL ECUADOR.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

No. 3. Quito, a 19 de Enero de 1928.
SEOR ENCARGADO DE NEGOCIOS :

Me refiero a la atenta nota niimero 6o, de 24 de Diciembre iiltimo, en la que el Honorable Sefior
W. C. Graham me manifiesta que el Gobierno de Su Majestad Britinica estima conveniente que
las disposiciones de los Tratados sobre extradici6n, celebrados por Su Majestad, sean aplicables
tambi~n a los territorios bajo mandato de Palestina (exclusive el Trans-JordAn), Cameroons (esfera
britAnica), Togoland (esfera britinica) y el territorio de Tanganyika cuyos mandatos ha aceptado
Su Majestad Brit~nica a nombre de la Liga de las Naciones.

Igualmente, me informa que los Gobiernos de Su Majestad en el Estado de Australia, de Nueva
Zelandia y en la uni6n de Sud-Africa, desean tambi6n que se apliquen dichos Tratados a los terri-
torios bajo su mandato, de Nueva Guinea, de Samoa Occidental y al Africa del Suroeste y afiade
por fin que se desea la extensi6n de las citadas disposiciones a Nauru.

Estudiada la proposici6n y por cuanto se la estima conveniente, el Gobierno del Ecuador,
que en 20 de Setiembre de 188o firm6 con Gran Bretafia el Tratado de Extradici6n, cuyo articulo XV
ya contemplaba la extradici6n de territorios pertenecientes a colonias o posesiones extranjeras de
cualquiera de las partes contratantes, ha resuelto acceder a los deseos del Gobiemo de Su Majestad
Britdnica y hacer extensivas las disposiciones del dicho Tratado a todos los territorios arriba mencio-
nados, en los cuales serin considerados como Gobemador o autoridad principal, para los efectos
del articulo XV, los siguientes :

Palestina : el Alto Comisionado o las Autoridades que administren el Gobierno.
Cameroons : (esfera brit~nica) : el Gobernador de Nigeria o las autoridades que admi-

nistren el Gobierno.
Togoland : (esfera britinica) el Gobemador de la Costa de Oro o las autoridades que

administren el Gobierno.
Territorio Tanganyika : el Gobernador o las autoridades que administren el Gobierno.
Nueva Guinea : el Administrador, Rabaul, Nueva Guinea.
Samoa Occidental : el Gobernador General de Nueva Zelandia.
A/rica del Suroeste : el Administrador de Africa del Suroeste.
Nauru : el Administrador, Nauru.

El Ecuador, por su parte, indica que la autoridad que hard la petici6n de extradici6n, conforme
al citado articulo XV, serA el Consul en Port-Said.

El Gobierno del Ecuador conviene en conisiderar la nota del Sefior Encargado de Negocios de la
Gran Bretafia y esta contestaci6n, como el Protocolo formal de acuerdo con el cual se amplia la
esfera en la que surtirdn sus efectos las disposiciones del Tratado de Extradici6n firmado en Quito
el 20 de Setiembre de 188o.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi m~s distinguida
consideraci6n.

(Signed) Homero VITERI L.
Al Honorable

sefior Don Robert M. Kohan
Encargado de Negocios de la Gran Bretafia.

Ciudad.
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I TRADUCTION.

RtPUBLIQUE DE L'EQUATEUR.

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGhRES.

No 3.

QUITO, le 19 janvier 1928.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de me r6frer la note No 6o,
du 24 d~cembre dernier, par laquelle l'Hono-
rable Mr. W. C. Graham me fait connaitre que
le Gouvernement de Sa Majest6 britannique juge
opportun que les dispositions des trait~s sur
l'extradition, conclus par Sa Majest6, soient
applicables 6galement aux territoires sous man-
dat de la Palestine (Transjordanie non comprise),
du Cameroun (zone britannique), du Togoland
(zone britannique) et du Tanganyika, dont Sa
Majest6 britannique a accept6 le mandat au
nom de la Soci~t6 des Nations.

L'Honorable Mr. W. C. Graham m'informe
6galement que les Gouvernements de Sa Majest6
dans le Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-
Zlande et dans l'Union de l'Afrique du Sud,
d~sirent aussi que lesdits trait6s soient appliqu6s
aux territoires sous mandat de la Nouvelle-
Guin~e, du Samoa occidental et du Sud-Ouest
africain et il ajoute enfin que l'on desire voir
6tendre ces dispositions A Nauru.

Apr~s avoir 6tudi6 la proposition et l'avoir
jug~e opportune, le Gouvernement de l'Equa-
teur, qui a sign6 le 20 septembre 188o avec la
Grande-Bretagne un trait6 d'extradition, dont
larticle XV pr6voyait d6jh l'extradition hors
des territoires appartenant A des colonies ou
possessions 6trang~res de l'une quelconque des

arties contractantes, a d6cid6 d'acc~der aux
d~sirs du Gouvernement de Sa Majest6 britanni-
que et d'6tendre les dispositions dudit trait6
A tous les territoires susmentionn6s, dans les-
quels seront consid~ris comme gouverneur
ou autorit6 principale, aux fins d'application de
l'article XV, les fonctionnaires indiqus ci-
dessous :

Palestine : Le haut-commissaire ou les
fonctionnaires charges par interim de
l'administration du territoire.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRANSLATION.

REPUBLIC OF ECUADOR.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 3.

QUITO, January 19, 1928.

SIR,

I have the honour to refer to Note No. 6o
dated December 24 last, in which Mr. W. C.
Graham informed me that His Britannic
Majesty's Government considers it desirable
that the provisions of extradition treaties
concluded by His Majesty should be made
applicable also to the mandated territories of
Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British Sphere), Togoland (British Sphere) and
Tanganyika Territory in respect of which
mandates on behalf of the League of Nations
have been accepted by His Britannic Majesty.

He further informed me that His Majesty's
Governments in the Commonwealth of Australia,
in New Zealand and in the Union of South
Africa similarly desire that those treaties
should be made applicable to the mandated
territories of New Guinea, Western Samoa,
and South West Africa, and adds that it is
also desired that the provisions of those treaties
should be made applicable to Nauru.

After considering the proposal and finding
it acceptable, the Government, of Ecuador,
having on September 2o, 188o, concluded
with Great Britain the Extradition Treaty
Article XV of which provided for extradition
from territories belonging to colonies or foreign
possessions of either Contracting Party, has
decided to accede to the wishes of His Britannic
Majesty's Government by extending the appli-
cation of the said Treaty to all the above-
mentioned territories in which, for the purposes
of Article XV, the following shall be regarded
as the Governor or chief authority

Palestine : The High Commissioner or
the officers administering the Government.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Cameroun (sphere britannique) : Le go u-
verneur du Nigeria ou les fonctionnaires
charges par interim de l'administration
du territoire.

Togoland (sphere britannique) : Le gouver-
neur de la C6te de 'Or ou les fonction-
naires charg6s par int6rim de l'adminis-
tration du territoire.

Territoire du Tanganyika: Le gouverneur
ou les fonctionnaires charg6s par interim
de l'administration du territoire.

Nouvelle-Guinde : L'administrateur, Ra-
baul (Nouvelle-Guin~e).

Samoa occidental : Le Gouverneur g~n~ral
de la Nouvelle-Z6lande.

Sud-Ouest A fricain: L'administrateur du
Sud-Ouest Africain.

Nauru : L'administrateur, Nauru.

L'Equateur, de son c6t6, fait savoir que
l'autorit6 qui pr~sentera la demande d'extra-
dition, conform~ment hi 1'article XV, sera le
consul de Port-Said.

Le Gouvernement de l'Equateur accepte de
consid6rer la note du Charg6 d'Affaires de la
Grande-Bretagne et la pr~sente r~ponse comme
constituant un Protocole formel d'accord 6ten-
dant la zone dans laquelle auront effet les dis-
positions du trait6 d'extradition, sign6 h Quito
le 20 septembre 188o.

Veuillez agr6er, etc.

(Signd) Homero VITERI L.

A l'Honorable M. Robert M. Kohan,
Charg6 d'Affaires

de la Grande-Bretagne.
En Ville.

Cameroons (British Sphere) : The Gover-
nor of Nigeria or the officers administering
the Government.

Togoland (British Sphere) : The Gover-
nor of the Gold Coast or the officers admi-
nistering the Government.

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers administering the Govern-
ment.

New Guinea : The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western-Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Alrica : The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.

Ecuador, for its part, states that the authority
by whom requisition for extradition shall be
made, in accordance with the said Article XV,
shall be the Consul at Port Said.

The Government of Ecuador agrees that the
Note of the British Charg6 d'Affaires, together
with the present reply, shall be considered as
the formal Protocol extending the zone of
application of the provisions of the Extradition
Treaty concluded at Quito on September 20,
188o.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Homero VITERI L.

Mr. Robert M. Kohan,
Charg6 d'Affaires

of Great Britain,
Quito.
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No 96 a). - CONVENTION 1 CONCERNANT
LA CREIATION D'UN INSTITUT INTER-
NATIONAL PERMANENT D'AGRICUL-
TURE. SIGNIE A ROME, LE 7 JUIN 1905.

TEXTE AMENDE DES PARAGRAPHES 3 ET 4 DE

L'ARTICLE 10 DE LA CONVENTION CI-DESSUS.

Communiqud par le ministre des Pays-Bas
4 Berne, le 22 juillet 1929.

3. Le montant de l'unit6 de cotisation est
fix6 chaque annie de la mani~re suivante : le
nombre des units de cotisation est multipli6
par le nombre des pays de chaque groupe ; la
somme des produits fournit le nombre d'unit~s
par lequel doit 6tre divis~e la d6pense totale,
autoris~e par l'Assembl~e g~n~rale, 6valu~e dans
la monnaie courante en Italie, si~ge de l'Institut,
d6duction faite des recettes autres que les coti-
sations des Etats ; le quotient donne le montant
de l'unit6 de cotisation.

4. En tout cas, la contribution correspondant
A chaque unit6 de cotisation ne pourra jamais
d6passer en valeur la somme de 4000 francs-or
maximum.

Les cotisations encaiss~es post6rieurement h
la cl6ture de 1'exercice viennent en ddduction
des d6penses de l'exercice suivant.

No 97 a). - TRAITR D'EXTRADITION 3

ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET LE
NICARAGUA. SIGNR A MANAGUA, LE
19 AVRIL 1905.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A 'L'EXTENSION

DU TRAITE CI-DESSUS A CERTAINS TERRITOIRES

SOUS MANDAT. GUATtMALA, LE 19 DECEMBRE

1927, ET MANAGUA, LE 12 JANVIER 1928.

Communiqud par le Ministre des Affaires
trang~res de Sa Majestj britannique, le 2 sep-

ternbre 1929.

1 DE MARTENS: Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, troisi~me s~rie, tome III, page 139.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de
Traitds, deuxi~me s~rie, tomeXXXIV, page 649.

No. 96 (a).-CONVENTIONI REGARDING
THE CREATION OF A PERMANENT IN-
TERNATIONAL INSTITUTE OF AGRI-
CULTURE. SIGNED AT ROME, JUNE 7,
1905.

AMENDED TEXT OF PARAGRAPHS 3 AND 4 OF
ARTICLE 10 OF THE ABOVE CONVENTION.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, July 22, 1929.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

(3) The amount of the unit of subscription
shall be fixed annually, as follows: the number
of units of subscription is multiplied by the
number of States in each group .; the sum of the
products gives the number of units by which
the total expenditure authorised by the General
Assembly, expressed in the existing currency
of Italy, the seat of the Institute, shall be
divided after deducting receipts other than the
subscriptions of Governments : the quotient
gives the amount of the unit of subscription.

(4) In any case, the contribution correspon-
ding to each unit of subscription shall at no
time exceed in value a maximum of 4,000 gold
francs.

Subscriptions received after the close of the
financial year shall be deducted from the
expenditure of the following financial year.

No. 97 (a). - EXTRADITION TREATY 3
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NICA-
RAGUA, SIGNED AT MANAGUA, APRIL
19, 1905.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE EXTEN-
SION OF THE ABOVE TREATY TO CERTAIN MAN-

DATED TERRITORIES. GUATEMALA, DECEMBER
19, 1927, AND MANAGUA, JANUARY 12, 1928.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Office, September 2, 1929.

'British and Foreign State Papers, Vol.. ioo,
page 595.

2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 98,

page 65.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LIGATION BRITANNIQUE.

GUATEMALA, 19 th December 1927.

I have the honour to inform Your Excellency
that, in order that adequate provision may
exist for the extradition of fugitive offenders
from and to territories in respect of which
mandates on behalf of the League of Nations
have been accepted by His Britannic Majesty,
His Majesty's Government in Great Britain
consider it desirable that the provisions of
existing extradition treaties concluded by His
Majesty should be made applicable to the
mandated territories of Palestine (excluding
Transjordan), Cameroons (British sphere), Togo-
land (British sphere) and Tanganyika Territory.
His Majesty's Governments in the Common-
wealth of Australia, New Zealand, and in the
Union of South Africa, respectively, similarly
desire that the provisions of those treaties
should be made applicable to the mandated
territories of New Guinea, to Western Samoa,
and to South West Africa. It is also desired
that the provisions of those treaties should
be made applicable to Nauru.

I have accordingly the honour to enquire
whether the Government of the Republic of
Nicaragua agree that the provisions of the
existing Extradition Treaty signed at Managua
on the I 9 th April 1905, shall be deemed to
apply to those territories. In this event the
present note and Your Excellency's reply to
that effect would be regarded as placing upon
formal record the understanding arrived at
between the respective governments that the
provisions of that Treaty shall henceforth apply
to Palestine (excluding Transjordan), Cameroons
(British sphere), Togoland (British sphere),
Tanganyika Territory, New Guinea, Nauru,
Western Samoa, and South West Africa, the
requisitions for extradition from and to those
territories being made in accordance therewith,
in like manner as if those territories were

1 Traduit par le Seci6tariat de la Soci6t6 des
Nations. h titre d'information.

GUATItMALA. le 19 dicembre 1927.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence
que, afin de r6glementer par des dispositions
appropri~es l'extradition des d6linquants fugitifs
qui se sont enfuis de territoires pour lesquels
Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat an
nom de la Soci~t6 des Nations, ou qui s'y sont
r~fugids, le Gouvernement de Sa Majest6 en
Grande-Bretagne estime dsirable que l'appli-
cation des clauses des traitds d'extradition
conclus par Sa Majest6 et actuellement en
vigueur, soit 6tendue aux territoires sous mandat
de la Palestine (la Transjordanie exceptde)
du Cameroun (sph&re britannique), du Togo
(sphere britannique) et du Tanganyika.
Les Gouvernements de Sa Majest6 dans le
Commonwealth d'Australie, en Nouvelle-Z6lande
et dans l'Union Sud-Africaine respectivement,
d~sirent de m~me que l'application des clauses
de ces trait6s soit 6tendue aux territoires sous
mandat de Ia Nouvelle - Guine, du Samoa
occidental et du Sud-Ouest africain. On ddsire,
en outre, que les dispositions de ces traitds
soient 6galement appliqudes h Nauru.

En consequence, j'ai l'honneur de vous
demander si le Gouvernement de la Rdpublique
du Nicaragua accepte que les dispositions du
trait6 d'extradition, sign6 h Managua, le 19 avril
1905, et actuellement en vigueur, soient consi-
d6rdes comme applicables h ces territoires. Dans
l'affirmative, la pr~sente note et la rdponse de
Votre Excellence en ce sens seraient consid6r~es
comme constatant formellement l'entente, inter-
venue entre les deux gouvernements respectifs,
selon laquelle les dispositions de ce traitd seront
d6sormais applicables h la Palestine (la Transj or-
danie except~e), an Cameroun (sphere britan-
nique) au Togo (sphere britannique), an Terri-
toire du Tanganyika, h la Nouvelle-Guine, 'a
Nauri, an Samoa occidental et an Sud-Ouest
Africain, les demandes d'extradition concernant
les d~linquants qui se sont enfuis de ces terri-

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

BRITISH LEGATION.
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possessions of His Britannic Majesty, and as
if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

I have the honour to add that for the pur-
poses of this agreement the following would be
regarded as the " governor or chief authority"
referred to in Article XV of the said Treaty

Palestine : The High Commissioner,
or the officers for the time being adminis-
tering the government.

Cameroons (British sphere) : The Gover-
nor of Nigeria or the officers for the time
being administering the government.

Togoland (British sphere) : The Governor
of the Gold Coast or the officers for the
time being administering the government.

Tanganyika Territory : The Governor
or the officers for the time being adminis-
tering the government.

New Guinea : The Administrator, Ra-
baul, New Guinea.

Western Samoa : The Governor General
of New Zealand.

South West Africa : The Administrator
of South West Africa.

Nauru : The Administrator, Nauru.
If the Nicaraguan Government agree to this

proposal I should be glad to be informed of the
designations of the consular officers of Nicaragua
who, for the purpose of article XV of the said
Treaty would in each case be regarded as the
"chief consular officer " by whom requisition
for extradition shall be made from the respective
mandated territories.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

(Signed) Archibald CLARK KERR.

His Excellency
Sefior Doctor don Carlos Cuadra Pasos,

Minister for Foreign Affairs,
Managua, Nicaragua.

toires ou qui y ont cherch6 refuge tant pr6-
sentres, conformdment aux dispositions dudit
trait6, de la m~me mani~re que si lesdits terri-
toires 6taient des possessions de Sa Majest6
britannique et que si les nationaux ou natifs de
ces territoires 6taient des sujets britanniques.

J'ai l'honneur d'ajouter qu'aux fins du
present accord, seront consid6r~es comme le
gouverneur ou 1'(( autorit6 principales) mention-
n~e ii l'article XV dudit trait6, les autoritds
suivantes :

Palestine : Le haut commissaire ou les
fonctionnaires chargds par interim de
l'administration.

Cameroun (sphere britannique) : Le
gouverneur du Nigeria, ou les fonctionnaires
chargs par interim de l'administration.

Togo (sphere britannique) : Le gouverneur
de la C~te de l'Or ou les fonctionnaires
chargds par intdrim de l'administratiot.

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur
ou les fonctionnaires chargds par intdrim
de l'administration.

Nouvelle- Guinie : L'administrateur, h
Rabaul, Nouvelle-Guinee.

Samoa occidental : Le Gouverneur g~n~ral
de la Nouvelle-Zlande.

Sud-Ouest Africain: L'administrateur du
Sud-Ouest Africain.

Nauru : L'administrateur, h Nauru.
Si le Gouvernement du Nicaragua accepte

.cette proposition, je vous serais oblig6 de bien
vouloir m'indiquer les fonctionnaires consulaires
du Nacaragua qui devront 6tre consid~r~s, dans
chaque cas, aux fins de l'article XV dudit trait6,
comme 6tant le (( fonctionnaire consulaire prin-
cipal)) ayant qualit6 pour presenter les demandes
d'extradition relatives aux d~linquants r6fugi~s
dans les territoires sous mandat respectifs.

Je saisis l'occasion de renouveler h Votre
Excellence l'assurance de ma trhs haute consi-
ddration.

(Signi) Archibald CLARK KERR.

A Son Excellence
Monsieur le Docteur

don Carlos Cuadra Pasos,
Ministre des Affaires 6trang6res,

Managua, Nicaragua.
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II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO

DE RELACIONES EXTERIORES.

SECcI6N DIPLOMATICA.

No. 37.
PALACIO NACIONAL, MANAGUA, (repfiblica de Nicaragua),

12 de enero de 1928.
EXCELENCIA:

Pl~ceme dar contestaci6n a su atenta nota del 19 de diciembre pr6ximo pasado, en la que Vuestra
Excelencia manifiesta que con el prop6sito de que existan disposiciones adecuadas para la extra-
dici6n de los delincuentes fugitivos respecto de territorios bajo mandato de Su Majestad Brit~nica,
el Gobierno de Vuestr.a Excelencia desea que las estipulaciones de los tratados de extradici6n se
apliquen a los territorios de Palestina bajo mandato (excluyendo !a Transjordania), al Camer6n
(csfera de influencia britinica), Togoland (esfera de influencia britAnica) y al Territorio de Tanga-
nyika. Agrega Vuestra Excelencia que los Gobiernos de Su Majestad en los Estados de Australia,
Nueva Zelandia y en el de la Union del Africa del Sur, respectivamente, desean de igual manera
que las disposiciones de esos tratados se apliquen a los territorios bajo mandato de Nueva Guinea,
Samoa Occidental y Africa Sudoeste. Por filtimo, Vuestra Excelencia manifiesta que las cl~usulas
de esos convenios rijan en Nauru. Sobre esta materia, Vuestra Excelencia consulta si el Gobierno
de Nicaragua conviene en que las disposiciones del Tratado de Extradici6n de 19 de abril de 1905
celebrado con el Gobierno Ingl6s se apliquen a esos territorios y que caso afirmativo este cambio
de notas se consideraria como suficiente para que las cl~usulas de dicho tratado se aplicaran a los
territorios y regiones mencionadas atrds como si esos territorios fueran posesiones de Su Majestad
Brit~nica y como si los nacionales o nativos de esos territorios fueran sfibditos brit.nicos.

De conformidad con el texto del convenio de extradici6n con este pais, Vuestra Excelencia hace
presente que las personas que se considerarin como ( gobernador o autoridad principal )) a que
alude el articulo XV de dicho tratado son :

Palestina: el Alto Comisionado o los oficiales que est6n administrando el gobierno;
Cameron (esfera de influencia britinica) el Gobernador de Nigeria o los oficiales

que est~n administrando el gobierno ;
Togoland (esfera de influencia brit~nica) el Gobernador de la Costa de Oro o los

Oficiales que est~n administrando el Gobierno;
Territorio : Tanganyika ; el Gobernador o los oficiales que est~n administrando el

Gobierno ;
Nueva Guinea : el Administrador, Rabaul, Nueva Guinea;
Samoa occidental : el Gobernador General de Nueva Zelandia;
A/rica Sudoeste : el Administrador del Africa Sudoeste y en
Nauru : el Administrador, Nauru.

Termina Vuestra Excelencia solicitando se le aclare la frase s(Agente Consular superior)) que
se usa en la cliusula XV del Tratado por medio de los cuales se harA el requerimiento para la entrega
de los reos fugitivos.

El Gobierno de la Repdiblica, animado por el vivo deseo de coadyuvar a la represi6n de los
delitos, favoreciendo el castigo de los reos fugitivos no vacila en aceptar la propuesta hecha por el
Gobierno BritAnico y conviene en que esta nota y la que contesto, sirvan de base para la aplicaci6n
definitiva y firme de las estipulaciones del tratado de 19 de abril de 1905, celebrado con el Gobierno
Britnico en los territorios y posesiones en ellas indicadas.



414 Sociite' des Nations - Recuel des Traites. 1929

Con relacion a la consulta de Vuestra Excelencia, el Gobierno de Nicaragua interpreta la frase
aludida en el sentido de que existiendo C6nsul General serA este funcionario consular el que debe
gestionar la extradici6n y caso de no haber C6nsul General cualquier funcionario del orden consular.

Con muestras de mi ms alta y distinguida consideraci6n acepte Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi m~s singular estimaci6n.

J. BARCENAS MENESES.

Su Excelencia el sefior
Ministro de Su Majestad Britifiica,

Guatemala.

I TRADUCTION.

MINISTiRE

DES AFFAIRES tTRANGERES.

SECTION DIPLOMATIQUE.

No 37.

PALAIS NATIONAL, MANAGUA,
R1tPUBLIQUE DE NICARAGUA.

Le 12 janvier 1928.

EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de rdpondre h la note du 19 d6-
cembre dernier, par laquelle Votre Excellence
me fait connaitre que, en vue d'6tablir des dispo-
sitions appropri~es pour l'extradition des d~lin-
quants fugitifs en ce qui concerne les territoires
places sous mandat de Sa Majest6 britannique,
le Gouvernement de Votre Excellence d~sire
que les dispositions des traitds sur l'extradition
soient applicables aux territoires sous mandat
de la Palestine (Transjordanie exceptde), du
Cameroun (sphere britannique), du Togo (sphere
britannique), et du Tanganyika. Votre Excel-
lence m'informe 6galement que les Gouverne-
ments de Sa Majest6 dans le Commonwealth
d'Australie, en Nouvelle - Z6lande et dans
l'Union de l'Afrique du Sud, respectivement,
d6sirent aussi que les dispositions desdits
trait6s soient appliques aux territoires sous
mandat de la Nouvelle-Guin6e, du Samoa occi-
dental et du Sud-Ouest Africain. Elle ajoute
enfin que l'on d~sire voir 6tendre ces dispositions
,h Nauru. A cet 6gard, Votre Excellence me
demande si le Gouvernement du Nicaragua
accepte que les dispositions du Trait6 d'extradi-
tion du 19 avril 1905, conclu avec le Gouverne-
ment anglais, s'appliquent aux territoires sus-
dits, et que, dans l'affirmative, le present 6change
de notes soit considdr6 comme suffisant pour

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

I TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DIPLOMATIC SECTION.

No. 37.

PALACIO NACIONAL, MANAGUA,

REPUBLIC OF NICARAGUA,

January 12, 1928.

YOUR EXCELLENCY,

I have pleasure in replying to your Excellency's
Note of December I9 th last, informing me that,
with a view to making adequate provision for
the extradition of fugitive criminals who have
taken refuge in territories under His Britannic
Majesty's mandate, your Excellency's Govern-
ment desires the provisions of extradition
treaties to extend to the following mandated
territories : Palestine (excluding Transjordan)
the Cameroons (British sphere of influence),
Togoland (British sphere of influence) and
Tanganyika. Your Excellency adds that His
Majesty's Governments in Australia, New
Zealand and the Union of South Africa, respec-
tively, desire the provisions of such treaties to
apply to the mandated territories of New
Guinea, Western Samoa and South West Africa.
Finally, your Excellency states that it is desired
that the provisions of the said treaties shall
apply to Nauru. In this connection your
Excellency asks whether the Government of
Nicaragua agrees that the provisions of the
Extradition Treaty of April 19, 1905, concluded
with the British Government, shall apply to
those territories, in which case this exchange of
Notes shall be regarded as sufficient for the
application of the provisions of the said Treaty
to the above-mentioned territories and regions

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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que les clauses dudit trait6 s'appliquent aux
territoires et aux r~gions ci-dessus mentionn~es,
comme si ces territoires 6taient possessions de
Sa Majest6 britannique et comme si les nationaux
et natifs de ces territoires 6taient des sujets
britanniques.

Conform~ment au texte du trait6 d'extra-
dition conclu avec le Nicaragua, Votre Excel-
lence me fait connaitre que les personnes qui
seront consid6r6es comme gouverneur ou (( an-
torit6 principale ) et auxquelles l'article XV
dudit trait6 fait allusion, sont les fonctionnaires
indiqu6s ci-dessous :

Palestine : Le haut commissaire ou les
fonctionnaires charg6s par intdrim de
l'administration.

Cameroun (sph&e britannique) : Le
gouverneur du Nig6ria ou les fonctionnaires
charges par interim de l'administration.

Territoire du Togo (sph~re britannique)
Le gouverneur de la C6te de l'Or, ou les
fonctionnaires chargs par int6rim de
l'administration.

Territoire du Tanganyika : Le gouverneur
ou les fonctionnaires charg6s par interim
de l'administration.

Nouvelle-Guinie : L'administrateur, t
Rabaul, Nouvelle-Guine.

Samoa occidental : Le gouverneur g6n~ral
de la Nouvelle-Z6lande.

Sud-Ouest A/ricain : L'administrateur du
Sud-Ouest Africain.

Nauru : L'administrateur, h Nauru.

Votre Excellence demande enfin que soit
6clairci le sens du terme ( fonctionnaire consu-
laire principal ) qui est employ6 i l'article XV
du trait6, et qui d~signe les fonctionnaires par
l'intermddiaire desquels seront pr~sentdes les
demandes d'extradition concernant les d~lin-
quants r6fugi~s.

Le Gouvernement de la R6publique, anim6
du vif d~sir de coop6rer h la repression des
ddlits par l'application de sanctions p6nales
aux d~linquants rdfugids, accede volontiers h
la proposition formule par le Gouvernement
britannique et accepte de considirer la note de
ce gouvernement et la prdsente rdponse comme
constituant un protocole formel d'accord pour
l'application des dispositions du Trait6 du
19 avril 1905 conclu avec le Gouvernement
britannique, dans les territoires et possessions
d~sign~s en ces notes.

in the same way as if those territories were His
Britannic Majesty's possessions and as if the
nationals or natives of those territories were
British subjects.

In accordance with the text of the Extradition
Treaty with this country, your Excellency
states that the persons to be regarded as the
" Governor or Chief authority ", referred to
in Article XV of the said Treaty, are :

Palestine : The High Commissioner or
the officials acting as administrators.

Cameroons : (British sphere of influence)
The Governor of Nigeria or the officials
acting as administrators ;

Togoland (British sphere of influence)
The Governor of the Gold Coast or the
officials acting as administrators ;

Tanganyika : The Governor or the
officials acting as administrators;

New Guinea : The Administrator,
Rabaul, New Guinea;

Western Samoa : The Governor-General
of New Zealand;

South West A/rica : The Administrator
of South West Africa ; and

Nauru : The Administrator, Nauru.

In conclusion your Excellency asks for an
explanation of the term " Chief Consular
Officer ", employed in Article XV of the Treaty,
through whom the requisition for the surrender
of the fugitive criminals is to be made.

The Government of the Republic, being desi-
rous of assisting in the punishment of crime
and of fugitive criminals, unhesitatingly accepts
the British Government's proposal and agrees
that this Note and the Note to which it is a
reply shall serve as a basis for the final and
definite application of the provisions of the
Treaty of April 19, 1905, concluded with the
British Government, to the territories mentioned
in the said Notes.
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Comme suite h la demande de Votre Excel-
lence, le Gouvernement du Nicaragua interpr~te
le terme en question dans le sens suivant : Le
Consul g~ndral existant sera le fonctionnaire
consulaire qui devra prendre les mesures neces-
saires en vue de l'extradition, et, au cas oii il
n'existerait pas de Consul g6n6ral, ce soin incom-
bera h tout fonctionnaire de rang consulaire.

Veuillez agr~er, etc.

J. Bdrcenas MENESES.

A son Excellence
Monsieur le Ministre

de Sa Majest6 britannique,
Guat6mala.

No 98 a). - CONVENTION' POUR R1 GLER
LES CONFLITS DE LOIS EN MATIkRE
DE MARIAGE. CONCLUE A LA HAYE,
LE 12 JUIN 1902.

ADH]ESION
POLOGNE et VILLE LIBRE DE DANTZIG.

Effective h partir du 25 aofit 1929,

Communiquge par le ministre des Pays-Bas ei
Berne, le 7 septembre 1929.

No 99 a). - CONVENTION 2 POUR RIZGLER
LA TUTELLE DES MINEURS. CONCLUE
A LA HAYE, LE 12 JUIN 1902.

ADHISION
POLOGNE et VILLE LIBRE DE DANZIG.

Effective h partir du 25 aofit 1929.

Communiqu'e par le ministre des Pays-Bas
d Berne, le 7 septembre 1929.

'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdneral de
Traitds, deuxi~me s6rie, tome XXXI, page 706.

Vol. LI, page 2o9, de ce recueil.
2 DR MARTENS, Nouveau Recueil Ge'neral de

Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXI, page 724.

Vol. LI, page 221, de ce iecueil.

With reference to your Excellency's enquiry,
the Government of Nicaragua interprets the
term in question to mean that where there is a
Consul-General extradition will be effected
through him and, if there is no Consul-General
through any official of consular rank.

I have the honour, etc.

J. Bdrcenas MENESES.

His Excellency
His Britannic Majesty's Minister,

Guatemala.

No. 98 (a). - CONVENTION' RELATING
TO THE SETTLEMENT OF THE CON-
FLICT OF LAWS CONCERNING MAR-
RIAGE. CONCLUDED AT THE HAGUE,
JUNE 12, 19o2.

ACCESSION.
POLAND and FREE CITY OF DANZIG.

Effective as from August 25, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister
at Berne, September 7, 1929.

No. 99 (a). - CONVENTION 2 RELATING TO
THE SETTLEMENT OF GUARDIANSHIP
OF MINORS. CONCLUDED AT THE
HAGUE, JUNE 12, 1902.

ACCESSION.
POLAND and FREE CITY OF DANZIG.

Effective as from August 25, 1929.

Communicated by the Netherlands Minister
"it Berne, September 7, 1929.

1 British and Foreign State Papers, Vol. 95.
page 4r I.

Vol. LI, page 209, of this Series.
' British and Foreign State Papers, Vol. 95,

page 421.
Vol. LI, page 221, of this Series.
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